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हरफ़े-आग़ाज़

अज़ीज़ क़ारʟ! आपके हाथ में əकताबे-मुक़द्दस का नया उदूर् तरजुमा है। यह इलाही əकताब इनसान
के ɛलए अल्लाह तआला का कलाम है। इसमें इनसान के साथ अल्लाह कʡ मुहब्बत और उसके ɛलए
उस कʡ मरज़ी और मनशा का इज़हार है।

əकताबे-मुक़द्दस पुराने और नए अहदनामे का मजमुआ है। पुराना अहदनामा तौरेत, तारʟख़ी सहायफ़,
əहकमत और ज़बूर के सहायफ़, और अंəबया के सहायफ़ पर मुश्तɚमल है। नया अहदनामा इंजीले-
मुक़द्दस का पाक कलाम है।

पुराने अहदनामे कʡ असल ज़बान इबरानी और अरामी और नए अहदनामे कʡ यूनानी है। ज़ेरे-
नज़र मतन इन ज़बानाें का बराहे-रास्त तरजुमा है। मुतरɜजम ने हर मुमəकन कोɛशश कʡ है əक असल
ज़बानाें का सहीह सहीह मफ़हूम अदा करे।

पाक कलाम के तमाम मुतरɜजमीन को दो सवालाें का सामना है : पहला यह əक असल मतन का
सहीह सहीह तरजुमा əकया जाए। दूसरा यह əक ɜजस ज़बान में तरजुमा करना मक़सूद हो उस कʡ
ख़ूबसूरती और चाशनी भी बरक़रार रहे और पाक मतन के साथ वफ़ादारʟ भी मुतअɡस्सर न हो। चुनाँचे
हर मुतरɜजम को फ़ैसला करना होता है əक कहाँतक वुह लफ़्ज़ बलफ़्ज़ तरजुमा करे और कहाँतक
उदूर् ज़बान कʡ सेहत, ख़ूबसूरती और चाशनी को मदे्द-नज़र रखते हुए क़दरे आज़ादाना तरजुमा करे।
मुख़्तɛलफ़ तरजुमाें में जो बाज़ औक़ात थोड़ा-बहत फ़रक़ नज़र आता है उसका यही सबब है əक
एक मुतरɜजम असल अलफ़ाज़ का ज़्यादा पाबंद रहा है जबəक दूसरे ने मफ़हूम को अदा करने में
उदूर् ज़बान कʡ ɗरआयत करके क़दरे आज़ाद तरʟक़े से मतलब को अदा करने कʡ कोɛशश कʡ है। इस
तरजुमे में जहाँ तक हो सका असल ज़बान के क़रʟब रहने कʡ कोɛशश कʡ गई है। याद रहे əक सुʁख़ͅयाँ
और उनवानात मतन का əहस्सा नहीं हैं। उनको महज़ क़ारʟ कʡ सहूलत कʡ ख़ाɚतर ɘदया गया है।

चँूəक असल ज़बानाें में अंəबया के ɛलए इज़्ज़त के वुह अलक़ाब इस्तेमाल नहीं əकए गए ɜजनका
आज-कल ɗरवाज है, इसɛलए इलहामी मतन के एहतराम को मलहूज़े-ख़ाɚतर रखते हुए तरजुमे में
अलक़ाब का इज़ाफ़ा करने से गुरेज़ əकया गया है।

əकताबे-मुक़द्दस में मज़कूर जवाहरात का तरजुमा जदीद साइंसी तहक़ʡक़ात के मुताəबक़ əकया
गया है।

चँूəक वक़्त के साथ साथ नाप-तोल कʡ ɚमक़दारें क़दरे बदल गइȴ इसɛलए तरजुमे में उनकʡ अदायगी
में ख़ास मुɟश्कल पेश आई।



जहाँ रूह का लफ़ज़ सीग़ाए-मुज़क्कर में अदा əकया गया है वहाँउससे मुराद रूहुल-क़ʁद्स यानी ख़ुदा
का रूह है। जब वुह और मानाें में मुस्तामल है तब मामूल के मुताəबक़ सीग़ाए-मुअन्नस इस्तेमाल हुआ
है।

इंजीले-मुक़द्दस में बपɚतȋा देने का लुग़वी मतलब ग़ोता देना है। ɜजस शख़्स को बपɚतȋा ɘदया
जाता है उसे पानी में ग़ोता ɘदया जाता है।

बारʟ तआला के फ़ज़ल से इंजीले-मुक़द्दस के कई उदूर् तरजुमे दस्तयाब हैं। इन सबका मक़सद
यही है əक असल ज़बान का मफ़हूम अदा əकया जाए। इनका आपस में मुक़ाबला नहीं है बɠल्क
मुख़्तɛलफ़ तरजुमाें का एक दूसरे के साथ मुवाज़ना करने से असली ज़बान के मफ़हूम कʡ गहराई
और वुसअत सामने आती है और याें मुख़्तɛलफ़ तरजुमे ɚमलकर कलामे-मुक़द्दस कʡ पूरʟ तफ़्हीम में
मुअəवन साəबत होते हैं।

अल्लाह करे əक यह तरजुमा भी उसके ɨज़ͅदा कलाम का मतलब और मक़सद और उस कʡ वुसअत
और गहराई को ज़्यादा सफ़ाई से समझने में मदद का बाइस बने।

नाɛशरʟन



पैदाइश

दुिनया की तख़लीक़ का पहला िदन : रौशनी

1 इɟब्तदा में अल्लाह ने आसमान और
ज़मीन को बनाया। 2अभी तक ज़मीन

वीरान और ख़ाली थी। वह गहरे पानी से ढकʡ हुई
थी ɜजसके ऊपर अंधेरा ही अंधेरा था। अल्लाह
का रूह पानी के ऊपर मँडला रहा था।

3əफर अल्लाह ने कहा, “रौशनी हो जाए” तो
रौशनी पैदा हो गई। 4अल्लाह ने देखा əक रौशनी
अǥʟ है, और उसने रौशनी को तारʟकʡ से अलग
कर ɘदया। 5अल्लाह ने रौशनी को ɘदन का नाम
ɘदया और तारʟकʡ को रात का। शाम हुई, əफर
सुबह। याें पहला ɘदन गुज़र गया।

दूसरा िदन : आसमान
6अल्लाह ने कहा, “पानी के दरɚमयान एक

ऐसा गंुबद पैदा हो जाए ɜजससे əनचला पानी
ऊपर के पानी से अलग हो जाए।” 7ऐसा ही
हुआ। अल्लाह ने एक ऐसा गंुबद बनाया ɜजससे
əनचला पानी ऊपर के पानी से अलग हो गया।
8अल्लाह ने गंुबद को आसमान का नाम ɘदया।
शाम हुई, əफर सुबह। याें दूसरा ɘदन गुज़र गया।

तीसरा िदन : ख़शु्क ज़मीन और पौदे
9अल्लाह ने कहा, “जो पानी आसमान के

नीचे है वह एक जगह जमा हो जाए ताəक दूसरʟ
तरफ़ ख़ुश्क जगह नज़र आए।” ऐसा ही हुआ।
10अल्लाह ने ख़ुश्क जगह को ज़मीन का नाम

ɘदया और जमाशुदा पानी को समंुदर का। और
अल्लाह ने देखा əक यह अǥा है। 11əफर उसने
कहा, “ज़मीन हɗरयावल पैदा करे, ऐसे पौदे जो
बीज रखते हाें और ऐसे दरख़्त ɜजनके फल अपनी
अपनी ɚक़ȋ के बीज रखते हाें ।” ऐसा ही हुआ।
12ज़मीन ने हɗरयावल पैदा कʡ, ऐसे पौदे जो
अपनी अपनी ɚक़ȋ के बीज रखते और ऐसे
दरख़्त ɜजनके फल अपनी अपनी ɚक़ȋ के बीज
रखते थे। अल्लाह ने देखा əक यह अǥा है।
13शाम हुई, əफर सुबह। याें तीसरा ɘदन गुज़र
गया।

चौथा िदन : सरूज, चाँद और िसतारे
14अल्लाह ने कहा, “आसमान पर रौश-

əनयाँ पैदा हो जाएँ ताəक ɘदन और रात में
इɟम्तयाज़ हो और इसी तरह मुख़्तɛलफ़ मौसमाें ,
ɘदनाें और सालाें में भी। 15आसमान कʡ यह
रौशəनयाँ दुəनया को रौशन करें ।” ऐसा ही हुआ।
16अल्लाह ने दो बड़ʟ रौशəनयाँ बनाइȴ , सूरज जो
बड़ा था ɘदन पर हुकूमत करने को और चाँद जो
छोटा था रात पर। इनके अलावा उसने ɛसताराें
को भी बनाया। 17उसने उन्हें आसमान पर रखा
ताəक वह दुəनया को रौशन करें , 18ɘदन और
रात पर हुकूमत करें और रौशनी और तारʟकʡ
में इɟम्तयाज़ पैदा करें । अल्लाह ने देखा əक यह
अǥा है। 19शाम हुई, əफर सुबह। याें चौथा ɘदन
गुज़र गया।



पैदाइश 1:20 2
पाँचवाँ िदन : पानी और हवा के जानदार
20अल्लाह ने कहा, “पानी आबी जानदाराें

से भर जाए और ɚफ़ज़ा में पɣरͅदे उड़ते əफरें ।”
21अल्लाह ने बड़े बड़े समंुदरʟ जानवर बनाए,
पानी कʡ तमाम दीगर मख़लूक़ात और हर ɚक़ȋ
के पर रखनेवाले जानदार भी बनाए। अल्लाह
ने देखा əक यह अǥा है। 22उसने उन्हें बरकत
दी और कहा, “फलो-फूलो और तादाद में बढ़ते
जाओ। समंुदर तुमसे भर जाए। इसी तरह पɣरͅदे
ज़मीन पर तादाद में बढ़ जाएँ।” 23शाम हुई, əफर
सुबह। याें पाँचवाँ ɘदन गुज़र गया।

छटा िदन : ज़मीन पर चलनेवाले
जानवर और इनसान

24अल्लाह ने कहा, “ज़मीन हर ɚक़ȋ के
जानदार पैदा करे : मवेशी, रें गनेवाले और जंगली
जानवर।” ऐसा ही हुआ। 25अल्लाह ने हर ɚक़ȋ
के मवेशी, रें गनेवाले और जंगली जानवर बनाए।
उसने देखा əक यह अǥा है।

26अल्लाह ने कहा, “आओ अब हम इनसान
को अपनी सूरत पर बनाएँ, वह हमसे मुशाबहत
रखे। वह तमाम जानवराें पर हुकूमत करे, समंुदर
कʡ मछɛलयाें पर, हवा के पɣरͅदाें पर, मवेɛशयाें
पर, जंगली जानवराें पर और ज़मीन पर के
तमाम रें गनेवाले जानदाराें पर।” 27याें अल्लाह
ने इनसान को अपनी सूरत पर बनाया, अल्लाह
कʡ सूरत पर। उसने उन्हें मदर् और औरत बनाया।
28अल्लाह ने उन्हें बरकत दी और कहा, “फलो-
फूलो और तादाद में बढ़ते जाओ। दुəनया तुमसे
भर जाए और तुम उस पर इɠख़्तयार रखो। समंुदर
कʡ मछɛलयाें , हवा के पɣरͅदाें और ज़मीन पर के
तमाम रें गनेवाले जानदाराें पर हुकूमत करो।”

29अल्लाह ने उनसे मज़ीद कहा, “तमाम
बीजदार पौदे और फलदार दरख़्त तुम्हारे ही हैं।
मैं उन्हें तुमको खाने के ɛलए देता हँू। 30इस तरह
मैं तमाम जानवराें को खाने के ɛलए हɗरयाली देता
हँू। ɜजसमें भी जान है वह यह खा सकता है, ख़ाह
वह ज़मीन पर चलने-əफरनेवाला जानवर, हवा का

पɣरͅदा या ज़मीन पर रें गनेवाला क्याें न हो।” ऐसा
ही हुआ। 31अल्लाह ने सब पर नज़र कʡ तो देखा
əक वह बहुत अǥा बन गया है। शाम हुई, əफर
सुबह। छटा ɘदन गुज़र गया।

सातवाँ िदन : आराम

2 याें आसमानो-ज़मीन और उनकʡ तमाम
चीज़ाें कʡ तख़लीक़ मुकम्मल हुई। 2सातवें

ɘदन अल्लाह का सारा काम तकमील को
पहँुचा। इससे फ़ाɗरग़ होकर उसने आराम əकया।
3अल्लाह ने सातवें ɘदन को बरकत दी और उसे
मख़सूसो-मुक़द्दस əकया। क्याें əक उस ɘदन उसने
अपने तमाम तख़लीक़ʡ काम से फ़ाɗरग़ होकर
आराम əकया।

आदम और हव्वा
4यह आसमानो-ज़मीन कʡ तख़लीक़ का बयान

है। जब रब ख़ुदा ने आसमानो-ज़मीन को बनाया
5तो शुरू में झाəड़याँ और पौदे नहीं उगते थे।
वजह यह थी əक अल्लाह ने बाɗरश का इंतज़ाम
नहीं əकया था। और अभी इनसान भी पैदा नहीं
हुआ था əक ज़मीन कʡ खेतीबाड़ʟ करता। 6इसकʡ
बजाए ज़मीन में से धंुध उठकर उस कʡ पूरʟ सतह
को तर करती थी। 7əफर रब ख़ुदा ने ज़मीन से
ɚमट्टी लेकर इनसान को तश्कʡल ɘदया और उसके
नथनाें में ɨज़ͅदगी का दम फँूका तो वह जीती जान
हुआ।

8रब ख़ुदा ने मशɗरक़ में मुल्के-अदन में एक
बाग़ लगाया। उसमें उसने उस आदमी को रखा
ɜजसे उसने बनाया था। 9रब ख़ुदा के हुक्म पर
ज़मीन में से तरह तरह के दरख़्त फूट əनकले,
ऐसे दरख़्त जो देखने में ɘदलकश और खाने के
ɛलए अǥे थे। बाग़ के बीच में दो दरख़्त थे।
एक का फल ɨज़ͅदगी बख़्शता था जबəक दूसरे
का फल अǥे और बुरे कʡ पहचान ɘदलाता था।
10अदन में से एक दɗरया əनकलकर बाग़ कʡ
आबपाशी करता था। वहाँ से बहकर वह चार
शाख़ाें में तक़सीम हुआ। 11-12पहली शाख़ का
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नाम फ़ʡसून है। वह मुल्के-हवीला को घेरे हुए
बहती है जहाँ ख़ाɛलस सोना, गूगल का गँूद और
अक़ʡक़े-अहमरa पाए जाते हैं। 13दूसरʟ का नाम
जैहून है जो कूश को घेरे हुए बहती है। 14तीसरʟ
का नाम ɘदजला है जो असूर के मशɗरक़ को जाती
है और चौथी का नाम फ़ुरात है।

15रब ख़ुदा ने पहले आदमी को बाग़े-अदन में
रखा ताəक वह उस कʡ बाग़बानी और əहफ़ाज़त
करे। 16लेəकन रब ख़ुदा ने उसे आगाह əकया,
“तुझे हर दरख़्त का फल खाने कʡ इजाज़त है।
17लेəकन ɜजस दरख़्त का फल अǥे और बुरे
कʡ पहचान ɘदलाता है उसका फल खाना मना
है। अगर उसे खाए तो यक़ʡनन मरेगा।”

18रब ख़ुदा ने कहा, “अǥा नहीं əक आदमी
अकेला रहे। मैं उसके ɛलए एक मुनाɛसब मददगार
बनाता हँू।”

19रब ख़ुदा ने ɚमट्टी से ज़मीन पर चलने-
əफरनेवाले जानवर और हवा के पɣरͅदे बनाए थे।
अब वह उन्हें आदमी के पास ले आया ताəक
मालूम हो जाए əक वह उनके क्या क्या नाम
रखेगा। याें हर जानवर को आदम कʡ तरफ़ से
नाम ɚमल गया। 20आदमी ने तमाम मवेɛशयाें ,
पɣरͅदाें और ज़मीन पर əफरनेवाले जानदाराें के
नाम रखे। लेəकन उसे अपने ɛलए कोई मुनाɛसब
मददगार न ɚमला।

21तब रब ख़ुदा ने उसे सुला ɘदया। जब वह
गहरʟ नींद सो रहा था तो उसने उस कʡ पसɛलयाें
में से एक əनकालकर उस कʡ जगह गोश्त भर
ɘदया। 22पसली से उसने औरत बनाई और उसे
आदमी के पास ले आया। 23उसे देखकर वह
पुकार उठा, “वाह! यह तो मुझ जैसी ही है, मेरʟ
हəड्डयाें में से हड्डʟ और मेरे गोश्त में से गोश्त है।
इसका नाम नारʟ रखा जाए क्याें əक वह नर से
əनकाली गई है।” 24इसɛलए मदर् अपने माँ-बाप
को छोड़कर अपनी बीवी के साथ पैवस्त हो जाता
है, और वह दोनाें एक हो जाते हैं। 25दोनाें , आदमी

और औरत नंगे थे, लेəकन यह उनके ɛलए शमर् का
बाइस नहीं था।

गनुाह का आग़ाज़

3 साँप ज़मीन पर चलने-əफरनेवाले उन
तमाम जानवराें से ज़्यादा चालाक था

ɜजनको रब ख़ुदा ने बनाया था। उसने औरत से
पूछा, “क्या अल्लाह ने वाक़ई कहा əक बाग़ के
əकसी भी दरख़्त का फल न खाना?” 2औरत
ने जवाब ɘदया, “हरəगज़ नहीं। हम बाग़ का हर
फल खा सकते हैं , 3ɛसफ़र् उस दरख़्त के फल से
गुरेज़ करना है जो बाग़ के बीच में है। अल्लाह
ने कहा əक उसका फल न खाओ बɠल्क उसे
छूना भी नहीं, वरना तुम यक़ʡनन मर जाओगे।”
4साँप ने औरत से कहा, “तुम हरəगज़ न मरोगे,
5बɠल्क अल्लाह जानता है əक जब तुम उसका
फल खाओगे तो तुम्हारʟ आँखें खुल जाएँगी और
तुम अल्लाह कʡ माɥनͅद हो जाओगे, तुम जो भी
अǥा और बुरा है उसे जान लोगे।”

6औरत ने दरख़्त पर ग़ौर əकया əक खाने के
ɛलए अǥा और देखने में भी ɘदलकश है। सबसे
ɘदलफ़रेब बात यह əक उससे समझ हाɛसल हो
सकती है! यह सोचकर उसने उसका फल लेकर
उसे खाया। əफर उसने अपने शौहर को भी दे
ɘदया, क्याें əक वह उसके साथ था। उसने भी खा
ɛलया। 7लेəकन खाते ही उनकʡ आँखें खुल गइȴ
और उनको मालूम हुआ əक हम नंगे हैं। चुनाँचे
उन्हाें ने अंजीर के पǴे सीकर लंुəगयाँ बना लीं।

8शाम के वक़्त जब ठंडʟ हवा चलने लगी तो
उन्हाें ने रब ख़ुदा को बाग़ में चलते-əफरते सुना। वह
डर के मारे दरख़्ताें के पीछे छुप गए। 9रब ख़ुदा ने
पुकारकर कहा, “आदम, तू कहाँ है?” 10आदम
ने जवाब ɘदया, “मैं ने तुझे बाग़ में चलते हुए सुना
तो डर गया, क्याें əक मैं नंगा हँू। इसɛलए मैं छुप
गया।” 11उसने पूछा, “əकसने तुझे बताया əक
तू नंगा है? क्या तूने उस दरख़्त का फल खाया है
ɜजसे खाने से मैं ने मना əकया था?” 12आदम ने

acarnelian
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कहा, “जो औरत तूने मेरे साथ रहने के ɛलए दी है
उसने मुझे फल ɘदया। इसɛलए मैं ने खा ɛलया।”
13अब रब ख़ुदा औरत से मुख़ाɚतब हुआ, “तूने
यह क्याें əकया?” औरत ने जवाब ɘदया, “साँप
ने मुझे बहकाया तो मैं ने खाया।”

14रब ख़ुदा ने साँप से कहा, “चँूəक तूने
यह əकया, इसɛलए तू तमाम मवेɛशयाें और
जंगली जानवराें में लानती है। तू उम्र-भर पेट
के बल रें गेगा और ख़ाक चाटेगा। 15मैं तेरे और
औरत के दरɚमयान दुश्मनी पैदा करँूगा। उस कʡ
औलाद तेरʟ औलाद कʡ दुश्मन होगी। वह तेरे सर
को कुचल डालेगी जबəक तू उस कʡ एड़ʟ पर
काटेगा।”

16əफर रब ख़ुदा औरत से मुख़ाɚतब हुआ और
कहा, “जब तू उम्मीद से होगी तो मैं तेरʟ तकलीफ़
को बहुत बढ़ाऊँगा। जब तेरे बच्चे हाें गे तो तू शदीद
ददर् का ɛशकार होगी। तू अपने शौहर कʡ तमन्ना
करेगी लेəकन वह तुझ पर हुकूमत करेगा।”
17आदम से उसने कहा, “तूने अपनी बीवी कʡ
बात मानी और उस दरख़्त का फल खाया ɜजसे
खाने से मैं ने मना əकया था। इसɛलए तेरे सबब
से ज़मीन पर लानत है। उससे ख़ुराक हाɛसल
करने के ɛलए तुझे उम्र-भर मेहनत-मशक़्क़त
करनी पड़ेगी। 18तेरे ɛलए वह ख़ारदार पौदे और
ऊँटकटारे पैदा करेगी, हालाँəक तू उससे अपनी
ख़ुराक भी हाɛसल करेगा। 19पसीना बहा बहाकर
तुझे रोटी कमाने के ɛलए भाग-दौड़ करनी पड़ेगी।
और यह ɛसलɛसला मौत तक जारʟ रहेगा। तू
मेहनत करते करते दुबारा ज़मीन में लौट जाएगा,
क्याें əक तू उसी से ɛलया गया है। तू ख़ाक है और
दुबारा ख़ाक में ɚमल जाएगा।”

20आदम ने अपनी बीवी का नाम हव्वा यानी
ɨज़ͅदगी रखा, क्याें əक बाद में वह तमाम ɨज़ͅदाें
कʡ माँ बन गई। 21रब ख़ुदा ने आदम और उस
कʡ बीवी के ɛलए खालाें से ɛलबास बनाकर उन्हें
पहनाया। 22उसने कहा, “इनसान हमारʟ माɥनͅद
हो गया है, वह अǥे और बुरे का इल्म रखता
है। अब ऐसा न हो əक वह हाथ बढ़ाकर ɨज़ͅदगी

बख़्शनेवाले दरख़्त के फल से ले और उससे
खाकर हमेशा तक ɨज़ͅदा रहे।” 23इसɛलए रब
ख़ुदा ने उसे बाग़े-अदन से əनकालकर उस ज़मीन
कʡ खेतीबाड़ʟ करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी ɜजसमें से
उसे ɛलया गया था। 24इनसान को ख़ाɗरज करने
के बाद उसने बाग़े-अदन के मशɗरक़ में करूबी
फ़ɗरश्ते खड़े əकए और साथ साथ एक आɚतशी
तलवार रखी जो इधर-उधर घूमती थी ताəक उस
रास्ते कʡ əहफ़ाज़त करे जो ɨज़ͅदगी बख़्शनेवाले
दरख़्त तक पहँुचाता था।

क़ाबील और हाबील

4 आदम हव्वा से हमəबसतर हुआ तो उनका
पहला बेटा क़ाबील पैदा हुआ। हव्वा ने

कहा, “रब कʡ मदद से मैं ने एक मदर् हाɛसल əकया
है।” 2बाद में क़ाबील का भाई हाबील पैदा हुआ।
हाबील भेड़-बकɗरयाें का चरवाहा बन गया जबəक
क़ाबील खेतीबाड़ʟ करने लगा।

पहला क़त्ल
3कुछ देर के बाद क़ाबील ने रब को अपनी

फ़सलाें में से कुछ पेश əकया। 4हाबील ने भी
नज़राना पेश əकया, लेəकन उसने अपनी भेड़-
बकɗरयाें के कुछ पहलौठे उनकʡ चरबी समेत
चढ़ाए। हाबील का नज़राना रब को पसंद आया,
5मगर क़ाबील का नज़राना मंज़ूर न हुआ। यह
देखकर क़ाबील बड़े ग़ुस्से में आ गया, और उसका
मँुह əबगड़ गया। 6रब ने पूछा, “तू ग़ुस्से में क्याें
आ गया है? तेरा मँुह क्याें लटका हुआ है? 7क्या
अगर तू अǥʟ नीयत रखता है तो अपनी नज़र
उठाकर मेरʟ तरफ़ नहीं देख सकेगा? लेəकन
अगर अǥʟ नीयत नहीं रखता तो ख़बरदार!
गुनाह दरवाज़े पर दबका बैठा है और तुझे चाहता
है। लेəकन तेरा फ़ज़र् है əक उस पर ग़ाɛलब आए।”

8एक ɘदन क़ाबील ने अपने भाई से कहा,
“आओ, हम बाहर खुले मैदान में चलें।” और
जब वह खुले मैदान में थे तो क़ाबील ने अपने
भाई हाबील पर हमला करके उसे मार डाला।
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9तब रब ने क़ाबील से पूछा, “तेरा भाई हाबील

कहाँ है?” क़ाबील ने जवाब ɘदया, “मुझे क्या
पता! क्या अपने भाई कʡ देख-भाल करना मेरʟ
ɜज़म्मेदारʟ है?” 10रब ने कहा, “तूने क्या əकया
है? तेरे भाई का ख़ून ज़मीन में से पुकारकर मुझसे
फ़ɗरयाद कर रहा है। 11इसɛलए तुझ पर लानत
है और ज़मीन ने तुझे रद्द əकया है, क्याें əक ज़मीन
को मँुह खोलकर तेरे हाथ से क़त्ल əकए हुए भाई
का ख़ून पीना पड़ा। 12अब से जब तू खेतीबाड़ʟ
करेगा तो ज़मीन अपनी पैदावार देने से इनकार
करेगी। तू मफ़रूर होकर मारा मारा əफरेगा।”
13क़ाबील ने कहा, “मेरʟ सज़ा əनहायत सख़्त
है। मैं इसे बरदाश्त नहीं कर पाऊँगा। 14आज तू
मुझे ज़मीन कʡ सतह से भगा रहा है और मुझे तेरे
हुज़ूर से भी छुप जाना है। मैं मफ़रूर कʡ हैɛसयत
से मारा मारा əफरता रहँूगा, इसɛलए ɜजसको भी
पता चलेगा əक मैं कहाँ हँू वह मुझे क़त्ल कर
डालेगा।” 15लेəकन रब ने उससे कहा, “हरəगज़
नहीं। जो क़ाबील को क़त्ल करे उससे सात गुना
बदला ɛलया जाएगा।” əफर रब ने उस पर एक
əनशान लगाया ताəक जो भी क़ाबील को देखे वह
उसे क़त्ल न कर दे। 16इसके बाद क़ाबील रब
के हुज़ूर से चला गया और अदन के मशɗरक़ कʡ
तरफ़ नोद के इलाक़े में जा बसा।

क़ाबील का ख़ानदान
17क़ाबील कʡ बीवी हाɚमला हुई। बेटा पैदा

हुआ ɜजसका नाम हनूक रखा गया। क़ाबील ने
एक शहर तामीर əकया और अपने बेटे कʡ ख़ुशी
में उसका नाम हनूक रखा। 18हनूक का बेटा ईराद
था, ईराद का बेटा महूयाएल, महूयाएल का बेटा
मतूसाएल और मतूसाएल का बेटा लमक था।
19लमक कʡ दो बीəवयाँ थीं, अदा और ɜज़ल्ला।
20अदा का बेटा याबल था। उस कʡ नसल के लोग
ख़ैमाें में रहते और मवेशी पालते थे। 21याबल का

भाई यूबल था। उस कʡ नसल के लोग सरोदa
और बाँसरʟ बजाते थे। 22ɜज़ल्ला के भी बेटा पैदा
हुआ ɜजसका नाम तूबल-क़ाबील था। वह लोहार
था। उस कʡ नसल के लोग पीतल और लोहे कʡ
चीज़ें बनाते थे। तूबल-क़ाबील कʡ बहन का नाम
नामा था। 23एक ɘदन लमक ने अपनी बीəवयाें
से कहा, “अदा और ɜज़ल्ला, मेरʟ बात सुनो!
लमक कʡ बीəवयो, मेरे अलफ़ाज़ पर ग़ौर करो!
24एक आदमी ने मुझे ज़ख़मी əकया तो मैं ने उसे
मार डाला। एक लड़के ने मेरे चोट लगाई तो मैं ने
उसे क़त्ल कर ɘदया। जो क़ाबील को क़त्ल करे
उससे सात गुना बदला ɛलया जाएगा, लेəकन जो
लमक को क़त्ल करे उससे सतǴर गुना बदला
ɛलया जाएगा।”

सेत और अनसू
25आदम और हव्वा का एक और बेटा पैदा

हुआ। हव्वा ने उसका नाम सेत रखकर कहा,
“अल्लाह ने मुझे हाबील कʡ जगह ɜजसे क़ाबील
ने क़त्ल əकया एक और बेटा बख़्शा है।” 26सेत
के हाँ भी बेटा पैदा हुआ। उसने उसका नाम अनूस
रखा।

उन ɘदनाें में लोग रब का नाम लेकर इबादत
करने लगे।

आदम से नहू तक का नसबनामा

5 ज़ैल में आदम का नसबनामा दजर् है।
जब अल्लाह ने इनसान को ख़लक़ əकया

तो उसने उसे अपनी सूरत पर बनाया। 2उसने उन्हें
मदर् और औरत पैदा əकया। और ɜजस ɘदन उसने
उन्हें ख़लक़ əकया उसने उन्हें बरकत देकर उनका
नाम आदम यानी इनसान रखा।

3आदम कʡ उम्र 130 साल थी जब उसका बेटा
सेत पैदा हुआ। सेत सूरत के ɛलहाज़ से अपने
बाप कʡ माɥनͅद था, वह उससे मुशाबहत रखता

aलफ़्ज़ी तरजुमा : चंग। चँूəक यह साज़ बरȺ -सग़ीर में कम
ही इस्तेमाल होता है, इसɛलए मुतरɜजम ने इसकʡ जगह
लफ़्ज़ ‘सरोद’ इस्तेमाल əकया है।
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था। 4सेत कʡ पैदाइश के बाद आदम मज़ीद 800
साल ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा
हुए। 5वह 930 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

6सेत 105 साल का था जब उसका बेटा अनूस
पैदा हुआ। 7इसके बाद वह मज़ीद 807 साल
ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।
8वह 912 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

9अनूस 90 बरस का था जब उसका बेटा
क़ʡनान पैदा हुआ। 10इसके बाद वह मज़ीद 815
साल ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा
हुए। 11वह 905 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

12क़ʡनान 70 साल का था जब उसका बेटा
महललेल पैदा हुआ। 13इसके बाद वह मज़ीद
840 साल ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी
पैदा हुए। 14वह 910 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

15महललेल 65 साल का था जब उसका बेटा
याɗरद पैदा हुआ। 16इसके बाद वह मज़ीद 830
साल ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा
हुए। 17वह 895 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

18याɗरद 162 साल का था जब उसका बेटा
हनूक पैदा हुआ। 19इसके बाद वह मज़ीद 800
साल ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा
हुए। 20वह 962 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

21हनूक 65 साल का था जब उसका बेटा
मतूɛसलह पैदा हुआ। 22इसके बाद वह मज़ीद
300 साल अल्लाह के साथ चलता रहा। उसके
और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए। 23वह कुल 365
साल दुəनया में रहा। 24हनूक अल्लाह के साथ
साथ चलता था। 365 साल कʡ उम्र में वह ग़ायब
हुआ, क्याें əक अल्लाह ने उसे उठा ɛलया।

25मतूɛसलह 187 साल का था जब उसका
बेटा लमक पैदा हुआ। 26वह मज़ीद 782 साल
ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे और बेəटयाँ भी पैदा
हुए। 27वह 969 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

28लमक 182 साल का था जब उसका
बेटा पैदा हुआ। 29उसने उसका नाम नूह या-
नी तसल्ली रखा, क्याें əक उसने उसके बारे
में कहा, “हमारा खेतीबाड़ʟ का काम əनहायत

तकलीफ़देह है, इसɛलए əक अल्लाह ने ज़मीन पर
लानत भेजी है। लेəकन अब हम बेटे कʡ माɗरफ़त
तसल्ली पाएँगे।” 30इसके बाद वह मज़ीद 595
साल ɨज़ͅदा रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा
हुए। 31वह 777 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

32नूह 500 साल का था जब उसके बेटे ɛसम,
हाम और याफ़त पैदा हुए।

लोगाें की ज़्यादितयाँ

6 दुəनया में लोगाें कʡ तादाद बढ़ने लगी।
उनके हाँ बेəटयाँ पैदा हुइȴ । 2तब आसमानी

हɠस्तयाें ने देखा əक बनी नौ इनसान कʡ बेəटयाँ
ख़ूबसूरत हैं , और उन्हाें ने उनमें से कुछ चुनकर
उनसे शादी कʡ। 3əफर रब ने कहा, “मेरʟ रूह
हमेशा के ɛलए इनसान में न रहे क्याें əक वह फ़ानी
मख़लूक़ है। अब से वह 120 साल से ज़्यादा
ɨज़ͅदा नहीं रहेगा।” 4उन ɘदनाें में और बाद में
भी दुəनया में देवक़ामत अफ़राद थे जो इनसानी
औरताें और उन आसमानी हɠस्तयाें कʡ शाɘदयाें से
पैदा हुए थे। यह देवक़ामत अफ़राद क़दीम ज़माने
के मशहूर सूरमा थे।

5रब ने देखा əक इनसान əनहायत əबगड़ गया
है, əक उसके तमाम ख़यालात लगातार बुराई
कʡ तरफ़ मायल रहते हैं। 6वह पछताया əक मैं ने
इनसान को बनाकर दुəनया में रख ɘदया है, और
उसे सख़्त दुख हुआ। 7उसने कहा, “गो मैं ही ने
इनसान को ख़लक़ əकया मैं उसे रूए-ज़मीन पर से
ɚमटा डालँूगा। मैं न ɛसफ़र् लोगाें को बɠल्क ज़मीन
पर चलने-əफरने और रें गनेवाले जानवराें और हवा
के पɣरͅदाें को भी हलाक कर दँूगा, क्याें əक मैं
पछताता हँू əक मैं ने उनको बनाया।”

बड़े सैलाब के िलए नहू की तैयािरयाँ
8ɛसफ़र् नूह पर रब कʡ नज़रे-करम थी। 9यह

उस कʡ ɨज़ͅदगी का बयान है।
नूह रास्तबाज़ था। उस ज़माने के लोगाें में ɛसफ़र्

वही बेक़ʁसूर था। वह अल्लाह के साथ साथ चलता
था। 10नूह के तीन बेटे थे, ɛसम, हाम और याफ़त।
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11लेəकन दुəनया अल्लाह कʡ नज़र में əबगड़ʟ हुई
और ज़ʁल्मो-तशद्ददु से भरʟ हुई थी। 12जहाँ भी
अल्लाह देखता दुəनया ख़राब थी, क्याें əक तमाम
जानदाराें ने ज़मीन पर अपनी रəवश को əबगाड़
ɘदया था।

13तब अल्लाह ने नूह से कहा, “मैं ने तमाम
जानदाराें को ख़त्म करने का फ़ैसला əकया है,
क्याें əक उनके सबब से पूरʟ दुəनया ज़ʁल्मो-तशद्ददु
से भर गई है। चुनाँचे मैं उनको ज़मीन समेत
तबाह कर दँूगा। 14अब अपने ɛलए सरोa कʡ
लकड़ʟ कʡ कश्ती बना ले। उसमें कमरे हाें और
उसे अंदर और बाहर तारकोल लगा। 15उस कʡ
लंबाई 450 फ़ुट, चौड़ाई 75 फ़ुट और ऊँचाई
45 फ़ुट हो। 16कश्ती कʡ छत को याें बनाना əक
उसके नीचे 18 इंच खुला रहे। एक तरफ़ दरवाज़ा
हो, और उस कʡ तीन मनɜज़लें हाें । 17मैं पानी
का इतना बड़ा सैलाब लाऊँगा əक वह ज़मीन के
तमाम जानदाराें को हलाक कर डालेगा। ज़मीन
पर सब कुछ फ़ना हो जाएगा। 18लेəकन तेरे साथ
मैं अहद बाँधँूगा ɜजसके तहत तू अपने बेटाें , अपनी
बीवी और बहुआें के साथ कश्ती में जाएगा। 19हर
ɚक़ȋ के जानवर का एक नर और एक मादा भी
अपने साथ कश्ती में ले जाना ताəक वह तेरे साथ
जीते बचें । 20हर ɚक़ȋ के पर रखनेवाले जानवर
और हर ɚक़ȋ के ज़मीन पर əफरने या रें गनेवाले
जानवर दो दो होकर तेरे पास आएँगे ताəक जीते
बच जाएँ। 21जो भी ख़ुराक दरकार है उसे अपने
और उनके ɛलए जमा करके कश्ती में महफ़ूज़ कर
लेना।”

22नूह ने सब कुछ वैसा ही əकया जैसा अल्लाह
ने उसे बताया।

सैलाब का अग़ाज़

7 əफर रब ने नूह से कहा, “अपने घराने
समेत कश्ती में दाɝख़ल हो जा, क्याें əक

इस दौर के लोगाें में से मैं ने ɛसफ़र् तुझे रास्तबाज़

पाया है। 2हर ɚक़ȋ के पाक जानवराें में से सात
सात नरो-मादा के जोड़े जबəक नापाक जानवराें
में से नरो-मादा का ɛसफ़र् एक एक जोड़ा साथ ले
जाना। 3इसी तरह हर ɚक़ȋ के पर रखनेवालाें में
से सात सात नरो-मादा के जोड़े भी साथ ले जाना
ताəक उनकʡ नसलें बची रहें । 4एक हफ़ते के बाद
मैं चालीस ɘदन और चालीस रात मुतवाɚतर बाɗरश
बरसाऊँगा। इससे मैं तमाम जानदाराें को रूए-
ज़मीन पर से ɚमटा डालँूगा, अगरचे मैं ही ने उन्हें
बनाया है।”

5नूह ने वैसा ही əकया जैसा रब ने हुक्म ɘदया
था। 6वह 600 साल का था जब यह तूफ़ानी
सैलाब ज़मीन पर आया।

7तूफ़ानी सैलाब से बचने के ɛलए नूह अपने
बेटाें , अपनी बीवी और बहुआें के साथ कश्ती
में सवार हुआ। 8ज़मीन पर əफरनेवाले पाक
और नापाक जानवर, पर रखनेवाले और तमाम
रें गनेवाले जानवर भी आए। 9नरो-मादा कʡ सूरत
में दो दो होकर वह नूह के पास आकर कश्ती में
सवार हुए। सब कुछ वैसा ही हुआ जैसा अल्लाह
ने नूह को हुक्म ɘदया था। 10एक हफ़ते के बाद
तूफ़ानी सैलाब ज़मीन पर आ गया।

11यह सब कुछ उस वक़्त हुआ जब नूह 600
साल का था। दूसरे महीने के 17वें ɘदन ज़मीन
कʡ गहराइयाें में से तमाम चश्मे फूट əनकले और
आसमान पर पानी के दरʟचे खुल गए। 12चालीस
ɘदन और चालीस रात तक मूसलाधार बाɗरश
होती रही। 13जब बाɗरश शुरू हुई तो नूह, उसके
बेटे ɛसम, हाम और याफ़त, उस कʡ बीवी और
बहुएँ कश्ती में सवार हो चुके थे। 14उनके साथ हर
ɚक़ȋ के जंगली जानवर, मवेशी, रें गने और पर
रखनेवाले जानवर थे। 15हर ɚक़ȋ के जानदार
दो दो होकर नूह के पास आकर कश्ती में सवार
हो चुके थे। 16नरो-मादा आए थे। सब कुछ वैसा
ही हुआ था जैसा अल्लाह ने नूह को हुक्म ɘदया
था। əफर रब ने दरवाज़े को बंद कर ɘदया।

aइबरानी लफ़्ज़ मतरूक है। शायद इसका मतलब सरो
या देवदार कʡ लकड़ʟ हो।
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17चालीस ɘदन तक तूफ़ानी सैलाब जारʟ रहा।

पानी चढ़ा तो उसने कश्ती को ज़मीन पर से उठा
ɛलया। 18पानी ज़ोर पकड़कर बहुत बढ़ गया,
और कश्ती उस पर तैरने लगी। 19आɝख़रकार
पानी इतना ज़्यादा हो गया əक तमाम ऊँचे पहाड़
भी उसमें छुप गए, 20बɠल्क सबसे ऊँची चोटी
पर पानी कʡ गहराई 20 फ़ुट थी। 21ज़मीन
पर रहनेवाली हर मख़लूक़ हलाक हुई। पɣरͅदे,
मवेशी, जंगली जानवर, तमाम जानदार ɜजनसे
ज़मीन भरʟ हुई थी और इनसान, सब कुछ मर
गया। 22ज़मीन पर हर जानदार मख़लूक़ हलाक
हुई। 23याें हर मख़लूक़ को रूए-ज़मीन पर से
ɚमटा ɘदया गया। इनसान, ज़मीन पर əफरने और
रें गनेवाले जानवर और पɣरͅदे, सब कुछ ख़त्म कर
ɘदया गया। ɛसफ़र् नूह और कश्ती में सवार उसके
साथी बच गए।

24सैलाब डेढ़ सौ ɘदन तक ज़मीन पर ग़ाɛलब
रहा।

सैलाब का इिख़्तताम

8 लेəकन अल्लाह को नूह और तमाम
जानवर याद रहे जो कश्ती में थे। उसने हवा

चला दी ɜजससे पानी कम होने लगा। 2ज़मीन के
चश्मे और आसमान पर के पानी के दरʟचे बंद हो
गए, और बाɗरश रुक गई। 3पानी घटता गया।
150 ɘदन के बाद वह काफ़ʡ कम हो गया था।
4सातवें महीने के 17वें ɘदन कश्ती अरारात के
एक पहाड़ पर əटक गई। 5दसवें महीने के पहले
ɘदन पानी इतना कम हो गया था əक पहाड़ाें कʡ
चोəटयाँ नज़र आने लगी थीं।

6-7चालीस ɘदन के बाद नूह ने कश्ती कʡ
ɝखड़कʡ खोलकर एक कौवा छोड़ ɘदया, और
वह उड़कर चला गया। लेəकन जब तक ज़मीन
पर पानी था वह आता जाता रहा। 8əफर नूह ने
एक कबूतर छोड़ ɘदया ताəक पता चले əक ज़मीन
पानी से əनकल आई है या नहीं। 9लेəकन कबूतर
को कहीं भी बैठने कʡ जगह न ɚमली, क्याें əक
अब तक पूरʟ ज़मीन पर पानी ही पानी था। वह

कश्ती और नूह के पास वापस आ गया, और नूह
ने अपना हाथ बढ़ाया और कबूतर को पकड़कर
अपने पास कश्ती में रख ɛलया।

10उसने एक हफ़ता और इंतज़ार करके कबूतर
को दुबारा छोड़ ɘदया। 11शाम के वक़्त वह लौट
आया। इस दफ़ा उस कʡ चाेंच में ज़ैतून का ताज़ा
पǴा था। तब नूह को मालूम हुआ əक ज़मीन पानी
से əनकल आई है।

12उसने मज़ीद एक हफ़ते के बाद कबूतर को
छोड़ ɘदया। इस दफ़ा वह वापस न आया।

13जब नूह 601 साल का था तो पहले महीने
के पहले ɘदन ज़मीन कʡ सतह पर पानी ख़त्म हो
गया। तब नूह ने कश्ती कʡ छत खोल दी और देखा
əक ज़मीन कʡ सतह पर पानी नहीं है। 14दूसरे
महीने के 27वें ɘदन ज़मीन əबलकुल ख़ुश्क हो
गई।

15əफर अल्लाह ने नूह से कहा, 16“अपनी
बीवी, बेटाें और बहुआें के साथ कश्ती से əनकल
आ। 17ɜजतने भी जानवर साथ हैं उन्हें əनकाल
दे, ख़ाह पɣरͅदे हाें , ख़ाह ज़मीन पर əफरने या
रें गनेवाले जानवर। वह दुəनया में फैल जाएँ, नसल
बढ़ाएँ और तादाद में बढ़ते जाएँ।” 18चुनाँचे नूह
अपने बेटाें , अपनी बीवी और बहुआें समेत əनकल
आया। 19तमाम जानवर और पɣरͅदे भी अपनी
अपनी ɚक़ȋ के गुरोहाें में कश्ती से əनकले।

20उस वक़्त नूह ने रब के ɛलए क़ʁरबानगाह
बनाई। उसने तमाम əफरने और उड़नेवाले पाक
जानवराें में से कुछ चुनकर उन्हें ज़बह əकया
और क़ʁरबानगाह पर पूरʟ तरह जला ɘदया। 21यह
क़ʁरबाəनयाँ देखकर रब ख़ुश हुआ और अपने ɘदल
में कहा, “अब से मैं कभी ज़मीन पर इनसान कʡ
वजह से लानत नहीं भेजँूगा, क्याें əक उसका ɘदल
बचपन ही से बुराई कʡ तरफ़ मायल है। अब से मैं
कभी इस तरह तमाम जान रखनेवाली मख़लूक़ात
को रूए-ज़मीन पर से नहीं ɚमटाऊँगा। 22दुəनया
के मुक़रर्रा औक़ात जारʟ रहें गे। बीज बोने और
फ़सल काटने का वक़्त, ठंड और तəपश, गरɚमयाें
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और सɼदͅयाें का मौसम, ɘदन और रात, यह सब
कुछ दुəनया के अख़ीर तक क़ायम रहेगा।”

अल्लाह का नहू के साथ अहद

9 əफर अल्लाह ने नूह और उसके बेटाें को
बरकत देकर कहा, “फलो-फूलो और

तादाद में बढ़ते जाओ। दुəनया तुमसे भर जाए।
2ज़मीन पर əफरने और रें गनेवाले जानवर, पɣरͅदे
और मछɛलयाँ सब तुमसे डरें गे। उन्हें तुम्हारे
इɠख़्तयार में कर ɘदया गया है। 3ɜजस तरह मैं ने
तुम्हारे खाने के ɛलए पौदाें कʡ पैदावार मुक़रर्र कʡ
है उसी तरह अब से तुम्हें हर ɚक़ȋ के जानवर
खाने कʡ इजाज़त भी है। 4लेəकन ख़बरदार! ऐसा
गोश्त न खाना ɜजसमें ख़ून है, क्याें əक ख़ून में उस
कʡ जान है।

5əकसी कʡ जान लेना मना है। जो ऐसा करेगा
उसे अपनी जान देनी पड़ेगी, ख़ाह वह इनसान हो
या हैवान। मैं ख़ुद इसका मुतालबा करँूगा। 6जो
भी əकसी का ख़ून बहाए उसका ख़ून भी बहाया
जाएगा। क्याें əक अल्लाह ने इनसान को अपनी
सूरत पर बनाया है।

7अब फलो-फूलो और तादाद में बढ़ते जाओ।
दुəनया में फैल जाओ।”

8तब अल्लाह ने नूह और उसके बेटाें से कहा,
9“अब मैं तुम्हारे और तुम्हारʟ औलाद के साथ
अहद क़ायम करता हँू। 10यह अहद उन तमाम
जानवराें के साथ भी होगा जो कश्ती में से əनकले
हैं यानी पɣरͅदाें , मवेɛशयाें और ज़मीन पर के तमाम
जानवराें के साथ। 11मैं तुम्हारे साथ अहद बाँधकर
वादा करता हँू əक अब से ऐसा कभी नहीं होगा
əक ज़मीन कʡ तमाम ɨज़ͅदगी सैलाब से ख़त्म
कर दी जाएगी। अब से ऐसा सैलाब कभी नहीं
आएगा जो पूरʟ ज़मीन को तबाह कर दे। 12इस
अबदी अहद का əनशान जो मैं तुम्हारे और तमाम
जानदाराें के साथ क़ायम कर रहा हँू यह है əक
13मैं अपनी कमान बादलाें में रखता हँू। वह मेरे
दुəनया के साथ अहद का əनशान होगा। 14जब
कभी मेरे कहने पर आसमान पर बादल छा जाएंगे

और क़ौसे-क़ʁज़ह उनमें से नज़र आएगी 15तो
मैं यह अहद याद करँूगा जो तुम्हारे और तमाम
जानदाराें के साथ əकया गया है। अब कभी भी
ऐसा सैलाब नहीं आएगा जो तमाम ɨज़ͅदगी को
हलाक कर दे। 16क़ौसे-क़ʁज़ह नज़र आएगी तो
मैं उसे देखकर उस दायमी अहद को याद करँूगा
जो मेरे और दुəनया कʡ तमाम जानदार मख़लूक़ात
के दरɚमयान है। 17यह उस अहद का əनशान है
जो मैं ने दुəनया के तमाम जानदाराें के साथ əकया
है।”

नहू के बेटे
18नूह के जो बेटे उसके साथ कश्ती से əनकले

ɛसम, हाम और याफ़त थे। हाम कनान का बाप
था। 19दुəनया-भर के तमाम लोग इन तीनाें कʡ
औलाद हैं।

20नूह əकसान था। शुरू में उसने अंगूर का बाग़
लगाया। 21अंगूर से मै बनाकर उसने इतनी पी
ली əक वह नशे में धुत अपने डेरे में नंगा पड़ा रहा।
22कनान के बाप हाम ने उसे याें पड़ा हुआ देखा तो
बाहर जाकर अपने दोनाें भाइयाें को उसके बारे में
बताया। 23यह सुनकर ɛसम और याफ़त ने अपने
कंधाें पर कपड़ा रखा। əफर वह उलटे चलते हुए
डेरे में दाɝख़ल हुए और कपड़ा अपने बाप पर डाल
ɘदया। उनके मँुह दूसरʟ तरफ़ मुड़े रहे ताəक बाप
कʡ बरहनगी नज़र न आए।

24जब नूह होश में आया तो उसको पता चला
əक सबसे छोटे बेटे ने क्या əकया है। 25उसने
कहा, “कनान पर लानत! वह अपने भाइयाें का
ज़लीलतरʟन ग़ुलाम होगा।

26मुबारक हो रब जो ɛसम का ख़ुदा है। कनान
ɛसम का ग़ुलाम हो। 27अल्लाह करे əक याफ़त
कʡ हुदूद बढ़ जाएँ। याफ़त ɛसम के डेराें में रहे और
कनान उसका ग़ुलाम हो।”

28सैलाब के बाद नूह मज़ीद 350 साल ɨज़ͅदा
रहा। 29वह 950 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।
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नहू की औलाद

10 यह नूह के बेटाें ɛसम, हाम और याफ़त
का नसबनामा है। उनके बेटे सैलाब के

बाद पैदा हुए।

याफ़त की नसल
2याफ़त के बेटे जुमर, माजूज, मादी, यावान,

तूबल, मसक और तीरास थे। 3जुमर के बेटे
अश्कनाज़, रʟफ़त और तुजरमा थे। 4यावान के
बेटे इलीसा और तरसीस थे। əकǴी और दोदानी
भी उस कʡ औलाद हैं। 5वह उन क़ौमाें के आबा-
ओ-अजदाद हैं जो साəहली इलाक़ाें और जज़ीराें
में फैल गइȴ । यह याफ़त कʡ औलाद हैं जो अपने
अपने क़बीले और मुल्क में रहते हुए अपनी अपनी
ज़बान बोलते हैं।

हाम की नसल
6हाम के बेटे कूश, ɚमसर, फ़ूत और कनान थे।

7कूश के बेटे ɛसबा, हवीला, सबता, रामा और
सब्तका थे। रामा के बेटे सबा और ददान थे।

8कूश का एक और बेटा बनाम नमरूद था।
वह दुəनया में पहला ज़बरदस्त हाəकम था। 9रब
के नज़दीक वह ज़बरदस्त ɛशकारʟ था। इसɛलए
आज भी əकसी अǥे ɛशकारʟ के बारे में कहा
जाता है, “वह नमरूद कʡ माɥनͅद है जो रब
के नज़दीक ज़बरदस्त ɛशकारʟ था।” 10उस
कʡ सलतनत के पहले मरकज़ मुल्के-ɛसनार में
बाबल, अरक, अक्काद और कलना के शहर थे।
11उस मुल्क से əनकलकर वह असूर चला गया
जहाँ उसने नीनवा, रहोबोत-ईर, कलह 12और
रसन के शहर तामीर əकए। बड़ा शहर रसन
नीनवा और कलह के दरɚमयान वाक़े है।

13ɚमसर इन क़ौमाें का बाप था : लूदी,
अनामी, ɛलहाबी, नफ़तूही, 14फ़तरूसी,
कसलूही (ɜजनसे ɚफ़ɛलस्ती əनकले) और
कफ़तूरʟ।

15कनान का पहलौठा सैदा था। कनान ज़ैल
कʡ क़ौमाें का बाप भी था : əहǴी 16यबूसी,

अमोरʟ, ɜजरजासी, 17əहव्वी, अरक़ʡ, सीनी,
18अरवादी, समारʟ और हमाती। बाद में कनानी
क़बीले इतने फैल गए 19əक उनकʡ हुदूद ɛशमाल
में सैदा से जुनूब कʡ तरफ़ ɜजरार से होकर ग़ज़्ज़ा
तक और वहाँ से मशɗरक़ कʡ तरफ़ सदूम, अमूरा,
अदमा और ज़बोईम से होकर लसा तक थीं।

20यह सब हाम कʡ औलाद हैं , जो उनके अपने
अपने क़बीले, अपनी अपनी ज़बान, अपने अपने
मुल्क और अपनी अपनी क़ौम के मुताəबक़ दजर्
हैं।

िसम की नसल
21ɛसम याफ़त का बड़ा भाई था। उसके भी

बेटे पैदा हुए। ɛसम तमाम बनी इबर का बाप है।
22ɛसम के बेटे ऐलाम, असूर, अरफ़क्सद, लूद

और अराम थे।
23अराम के बेटे ऊज़, हूल, जतर और मस थे।
24अरफ़क्सद का बेटा ɛसलह और ɛसलह का

बेटा इबर था।
25इबर के हाँ दो बेटे पैदा हुए। एक का नाम

फ़लज यानी तक़सीम था, क्याें əक उन ऐयाम में
दुəनया तक़सीम हुई। फ़लज के भाई का नाम
युक़तान था।

26युक़तान के बेटे अलमूदाद, सलफ़,
हसरमावत, इराख़, 27हदूराम, ऊज़ाल, ɘदक़ला,
28ऊबाल, अबीमाएल, सबा, 29ओफ़ʡर, हवीला
और यूबाब थे। यह सब युक़तान के बेटे थे। 30वह
मेसा से लेकर सफ़ार और मशɗरक़ʡ पहाड़ʟ इलाक़े
तक आबाद थे।

31यह सब ɛसम कʡ औलाद हैं , जो अपने अपने
क़बीले, अपनी अपनी ज़बान, अपने अपने मुल्क
और अपनी अपनी क़ौम के मुताəबक़ दजर् हैं।

32यह सब नूह के बेटाें के क़बीले हैं , जो अपनी
नसलाें और क़ौमाें के मुताəबक़ दजर् əकए गए हैं।
सैलाब के बाद तमाम क़ौमें इन्हीं से əनकलकर
रूए-ज़मीन पर फैल गइȴ ।
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बाबल का बजुर्

11 उस वक़्त तक पूरʟ दुəनया के लोग
एक ही ज़बान बोलते थे। 2मशɗरक़

कʡ तरफ़ बढ़ते बढ़ते वह ɛसनार के एक मैदान
में पहँुचकर वहाँ आबाद हुए। 3तब वह एक दूसरे
से कहने लगे, “आओ, हम ɚमट्टी से इȴ टें बनाकर
उन्हें आग में ख़ूब पकाएँ।” उन्हाें ने तामीरʟ काम
के ɛलए पत्थर कʡ जगह इȴटें और मसाले कʡ जगह
तारकोल इस्तेमाल əकया। 4əफर वह कहने लगे,
“आओ, हम अपने ɛलए शहर बना लें ɜजसमें ऐसा
बुजर् हो जो आसमान तक पहँुच जाए əफर हमारा
नाम क़ायम रहेगा और हम रूए-ज़मीन पर əबखर
जाने से बच जाएंगे।”

5लेəकन रब उस शहर और बुजर् को देखने के
ɛलए उतर आया ɜजसे लोग बना रहे थे। 6रब ने
कहा, “यह लोग एक ही क़ौम हैं और एक ही
ज़बान बोलते हैं। और यह ɛसफ़र् उसका आग़ाज़
है जो वह करना चाहते हैं। अब से जो भी वह
ɚमलकर करना चाहें गे उससे उन्हें रोका नहीं जा
सकेगा। 7इसɛलए आओ, हम दुəनया में उतरकर
उनकʡ ज़बान को दरहम-बरहम कर दें ताəक वह
एक दूसरे कʡ बात समझ न पाएँ।”

8इस तरʟक़े से रब ने उन्हें तमाम रूए-ज़मीन
पर मंुतɛशर कर ɘदया, और शहर कʡ तामीर रुक
गई। 9इसɛलए शहर का नाम बाबल यानी अबतरʟ
ठहरा, क्याें əक रब ने वहाँ तमाम लोगाें कʡ ज़बान
को दरहम-बरहम करके उन्हें तमाम रूए-ज़मीन
पर मंुतɛशर कर ɘदया।

िसम से अब्राम तक का नसबनामा
10यह ɛसम का नसबनामा है :
ɛसम 100 साल का था जब उसका बेटा

अरफ़क्सद पैदा हुआ। यह सैलाब के दो साल बाद
हुआ। 11इसके बाद वह मज़ीद 500 साल ɨज़ͅदा
रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

12अरफ़क्सद 35 साल का था जब ɛसलह पैदा
हुआ। 13इसके बाद वह मज़ीद 403 साल ɨज़ͅदा
रहा। उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

14ɛसलह 30 साल का था जब इबर पैदा हुआ।
15इसके बाद वह मज़ीद 403 साल ɨज़ͅदा रहा।
उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

16इबर 34 साल का था जब फ़लज पैदा हुआ।
17इसके बाद वह मज़ीद 430 साल ɨज़ͅदा रहा।
उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

18फ़लज 30 साल का था जब रऊ पैदा हुआ।
19इसके बाद वह मज़ीद 209 साल ɨज़ͅदा रहा।
उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

20रऊ 32 साल का था जब सरूज पैदा हुआ।
21इसके बाद वह मज़ीद 207 साल ɨज़ͅदा रहा।
उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

22सरूज 30 साल का था जब नहूर पैदा हुआ।
23इसके बाद वह मज़ीद 200 साल ɨज़ͅदा रहा।
उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

24नहूर 29 साल का था जब तारह पैदा हुआ।
25इसके बाद वह मज़ीद 119 साल ɨज़ͅदा रहा।
उसके और बेटे-बेəटयाँ भी पैदा हुए।

26तारह 70 साल का था जब उसके बेटे
अब्राम, नहूर और हारान पैदा हुए।

27यह तारह का नसबनामा है : अब्राम, नहूर
और हारान तारह के बेटे थे। लूत हारान का बेटा
था। 28अपने बाप तारह कʡ ɨज़ͅदगी में ही हारान
कसɘदयाें के ऊर में इंतक़ाल कर गया जहाँ वह
पैदा भी हुआ था।

29बाक़ʡ दोनाें बेटाें कʡ शादी हुई। अब्राम कʡ
बीवी का नाम सारय था और नहूर कʡ बीवी का
नाम ɚमलकाह। ɚमलकाह हारान कʡ बेटी थी, और
उस कʡ एक बहन बनाम इस्का थी। 30सारय
बाँझ थी, इसɛलए उसके बच्चे नहीं थे।

31तारह कसɘदयाें के ऊर से रवाना होकर
मुल्के-कनान कʡ तरफ़ सफ़र करने लगा। उसके
साथ उसका बेटा अब्राम, उसका पोता लूत यानी
हारान का बेटा और उस कʡ बहू सारय थे। जब
वह हारान पहँुचे तो वहाँ आबाद हो गए। 32तारह
205 साल का था जब उसने हारान में वफ़ात
पाई।
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अब्राम की बलुाहट

12 रब ने अब्राम से कहा, “अपने
वतन, अपने ɗरश्तेदाराें और अप-

ने बाप के घर को छोड़कर उस मुल्क में चला
जा जो मैं तुझे ɘदखाऊँगा। 2मैं तुझसे एक बड़ʟ
क़ौम बनाऊँगा, तुझे बरकत दँूगा और तेरे नाम
को बहुत बढ़ाऊँगा। तू दूसराें के ɛलए बरकत का
बाइस होगा। 3जो तुझे बरकत दें गे उन्हें मैं भी
बरकत दँूगा। जो तुझ पर लानत करेगा उस पर मैं
भी लानत करँूगा। दुəनया कʡ तमाम क़ौमें तुझसे
बरकत पाएँगी।”

4अब्राम ने रब कʡ सुनी और हारान से रवाना
हुआ। लूत उसके साथ था। उस वक़्त अब्राम 75
साल का था। 5उसके साथ उस कʡ बीवी सारय
और उसका भतीजा लूत थे। वह अपने नौकर-
चाकराें समेत अपनी पूरʟ ɚमलəकयत भी साथ ले
गया जो उसने हारान में हाɛसल कʡ थी। चलते
चलते वह कनान पहँुचे। 6अब्राम उस मुल्क में से
गुज़रकर ɛसकम के मक़ाम पर ठहर गया जहाँ
मोɗरह के बलूत का दरख़्त था। उस ज़माने में
मुल्क में कनानी क़ौमें आबाद थीं।

7वहाँ रब अब्राम पर ज़ाəहर हुआ और उससे
कहा, “मैं तेरʟ औलाद को यह मुल्क दँूगा।”
इसɛलए उसने वहाँ रब कʡ ताज़ीम में क़ʁरबानगाह
बनाई जहाँ वह उस पर ज़ाəहर हुआ था। 8वहाँ से
वह उस पहाड़ʟ इलाक़े कʡ तरफ़ गया जो बैतेल
के मशɗरक़ में है। वहाँ उसने अपना ख़ैमा लगाया।
मग़ɗरब में बैतेल था और मशɗरक़ में अई। इस
जगह पर भी उसने रब कʡ ताज़ीम में क़ʁरबानगाह
बनाई और रब का नाम लेकर इबादत कʡ।

9əफर अब्राम दुबारा रवाना होकर जुनूब के
दश्ते-नजब कʡ तरफ़ चल पड़ा।

अब्राम िमसर में
10उन ɘदनाें में मुल्के-कनान में काल पड़ा।

काल इतना सख़्त था əक अब्राम उससे बचने कʡ
ख़ाɚतर कुछ देर के ɛलए ɚमसर में जा बसा, लेəकन
परदेसी कʡ हैɛसयत से। 11जब वह ɚमसर कʡ

सरहद के क़रʟब आए तो उसने अपनी बीवी सारय
से कहा, “मैं जानता हँू əक तू əकतनी ख़ूबसूरत
है। 12ɚमसरʟ तुझे देखें गे, əफर कहें गे, ‘यह इसका
शौहर है।’ नतीजे में वह मुझे मार डालें गे और तुझे
ɨज़ͅदा छोड़ें गे। 13इसɛलए लोगाें से यह कहते रहना
əक मैं अब्राम कʡ बहन हँू। əफर मेरे साथ अǥा
सुलूक əकया जाएगा और मेरʟ जान तेरे सबब से
बच जाएगी।”

14जब अब्राम ɚमसर पहँुचा तो वाक़ई
ɚमसɗरयाें ने देखा əक सारय əनहायत ही
ख़ूबसूरत है। 15और जब ɚफ़रौन के अफ़-
सरान ने उसे देखा तो उन्हाें ने ɚफ़रौन के सामने
सारय कʡ तारʟफ़ कʡ। आɝख़रकार उसे महल में
पहँुचाया गया। 16ɚफ़रौन ने सारय कʡ ख़ाɚतर
अब्राम पर एहसान करके उसे भेड़-बकɗरयाँ,
गाय-बैल, गधे-गɚधयाँ, नौकर-चाकर और ऊँट
ɘदए।

17लेəकन रब ने सारय के सबब से ɚफ़रौन और
उसके घराने में सख़्त ɚक़ȋ के अमराज़ फैलाए।
18आɝख़रकार ɚफ़रौन ने अब्राम को बुलाकर
कहा, “तूने मेरे साथ क्या əकया? तूने मुझे क्याें
नहीं बताया əक सारय तेरʟ बीवी है? 19तूने क्याें
कहा əक वह मेरʟ बहन है? इस धोके कʡ əबना
पर मैं ने उसे घर में रख ɛलया ताəक उससे शादी
करँू। देख, तेरʟ बीवी हाɜज़र है। इसे लेकर यहाँ से
əनकल जा!” 20əफर ɚफ़रौन ने अपने ɛसपाəहयाें
को हुक्म ɘदया, और उन्हाें ने अब्राम, उस कʡ बीवी
और पूरʟ ɚमलəकयत को रुख़सत करके मुल्क से
रवाना कर ɘदया।

अब्राम और लतू अलग हो जाते हैं

13 अब्राम अपनी बीवी, लूत और तमाम
जायदाद को साथ लेकर ɚमसर से

əनकला और कनान के जुनूबी इलाक़े दश्ते-नजब
में वापस आया।

2अब्राम əनहायत दौलतमंद हो गया था। उसके
पास बहुत-से मवेशी और सोना-चाँदी थी। 3वहाँ
से जगह बजगह चलते हुए वह आɝख़रकार बैतेल
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से होकर उस मक़ाम तक पहँुच गया जहाँ उसने
शुरू में अपना डेरा लगाया था और जो बैतेल
और अई के दरɚमयान था। 4वहाँ जहाँ उसने
क़ʁरबानगाह बनाई थी उसने रब का नाम लेकर
उस कʡ इबादत कʡ।

5लूत के पास भी बहुत-सी भेड़-बकɗरयाँ,
गाय-बैल और ख़ैमे थे। 6नतीजा यह əनकला əक
आɝख़रकार वह ɚमलकर न रह सके, क्याें əक
इतनी जगह नहीं थी əक दोनाें के रेवड़ एक ही
जगह पर चर सकें । 7अब्राम और लूत के चरवाहे
आपस में झगड़ने लगे। (उस ज़माने में कनानी
और फ़ɗरज़्ज़ी भी मुल्क में आबाद थे।) 8तब
अब्राम ने लूत से बात कʡ, “ऐसा नहीं होना
चाəहए əक तेरे और मेरे दरɚमयान झगड़ा हो या
तेरे चरवाहाें और मेरे चरवाहाें के दरɚमयान। हम
तो भाई हैं। 9क्या ज़रूरत है əक हम ɚमलकर रहें
जबəक तू आसानी से इस मुल्क कʡ əकसी और
जगह रह सकता है। बेहतर है əक तू मुझसे अलग
होकर कहीं और रहे। अगर तू बाएँ हाथ जाए तो
मैं दाएँ हाथ जाऊँगा, और अगर तू दाएँ हाथ जाए
तो मैं बाएँ हाथ जाऊँगा।”

10लूत ने अपनी नज़र उठाकर देखा əक
दɗरयाए-यरदन के पूरे इलाक़े में ज़ʁग़र तक पानी
कʡ कसरत है। वह रब के बाग़ या मुल्के-ɚमसर
कʡ माɥनͅद था, क्याें əक उस वक़्त रब ने सदूम और
अमूरा को तबाह नहीं əकया था। 11चुनाँचे लूत ने
दɗरयाए-यरदन के पूरे इलाक़े को चुन ɛलया और
मशɗरक़ कʡ तरफ़ जा बसा। याें दोनाें ɗरश्तेदार
एक दूसरे से जुदा हो गए। 12अब्राम मुल्के-कनान
में रहा जबəक लूत यरदन के इलाक़े के शहराें
के दरɚमयान आबाद हो गया। वहाँ उसने अपने
ख़ैमे सदूम के क़रʟब लगा ɘदए। 13लेəकन सदूम
के बाɧशͅदे əनहायत शरʟर थे, और उनके रब के
ɝख़लाफ़ गुनाह əनहायत मकरूह थे।

रब का अब्राम के साथ दुबारा वादा
14लूत अब्राम से जुदा हुआ तो रब ने अब्राम

से कहा, “अपनी नज़र उठाकर चाराें तरफ़ यानी

ɛशमाल, जुनूब, मशɗरक़ और मग़ɗरब कʡ तरफ़
देख। 15जो भी ज़मीन तुझे नज़र आए उसे मैं
तुझे और तेरʟ औलाद को हमेशा के ɛलए देता हँू।
16मैं तेरʟ औलाद को ख़ाक कʡ तरह बेशुमार होने
दँूगा। ɜजस तरह ख़ाक के ज़रȺ əगने नहीं जा सकते
उसी तरह तेरʟ औलाद भी əगनी नहीं जा सकेगी।
17चुनाँचे उठकर इस मुल्क कʡ हर जगह चल-
əफर, क्याें əक मैं इसे तुझे देता हँू।”

18अब्राम रवाना हुआ। चलते चलते उसने
अपने डेरे हबरून के क़रʟब ममरे के दरख़्ताें के पास
लगाए। वहाँ उसने रब कʡ ताज़ीम में क़ʁरबानगाह
बनाई।

अब्राम लतू को छुड़ाता है

14 कनान में जंग हुई। बैरूने-मुल्क के
चार बादशाहाें ने कनान के पाँच

बादशाहाें से जंग कʡ। बैरूने-मुल्क के बादशाह यह
थे : ɛसनार से अमराɚफ़ल, इल्लासर से अरयूक,
ऐलाम से əकदरलाउमर और जोयम से ɚतदाल।
2कनान के बादशाह यह थे : सदूम से əबरा,
अमूरा से əबरशा, अदमा से ɛसəनयाब, ज़बोईम
से ɛशमेबर और बाला यानी ज़ʁग़र का बादशाह।

3कनान के इन पाँच बादशाहाें का इǴहाद हुआ
था और वह वादीए-ɛसद्दीम में जमा हुए थे। (अब
ɛसद्दीम नहीं है, क्याें əक उस कʡ जगह बहीराए-
मुरदार आ गया है)। 4əकदरलाउमर ने बारह साल
तक उन पर हुकूमत कʡ थी, लेəकन तेरहवें साल
वह बाग़ी हो गए थे।

5अब एक साल के बाद əकदरलाउमर और
उसके इǴहादी अपनी फ़ौजाें के साथ आए। पहले
उन्हाें ने अस्तारात-क़रनैम में रफ़ाइयाें को, हाम
में ज़ूɜज़याें को, सवी-ɚक़ɗरयतायम में ऐɚमयाें को
6और होɗरयाें को उनके पहाड़ʟ इलाक़े सईर में
ɛशकस्त दी। याें वह एल-फ़ारान तक पहँुच गए जो
रेəगस्तान के əकनारे पर है। 7əफर वह वापस आए
और ऐन-ɚमसफ़ात यानी क़ाɘदस पहँुचे। उन्हाें ने
अमालीɚक़याें के पूरे इलाक़े को तबाह कर ɘदया
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और हससून-तमर में आबाद अमोɗरयाें को भी
ɛशकस्त दी।

8उस वक़्त सदूम, अमूरा, अदमा, ज़बोईम और
बाला यानी ज़ʁग़र के बादशाह उनसे लड़ने के ɛलए
ɛसद्दीम कʡ वादी में जमा हुए। 9इन पाँच बादशाहाें
ने ऐलाम के बादशाह əकदरलाउमर, जोयम के
बादशाह ɚतदाल, ɛसनार के बादशाह अमराɚफ़ल
और इल्लासर के बादशाह अरयूक का मुक़ाबला
əकया। 10इस वादी में तारकोल के मुतअɘद्दद गढ़े
थे। जब बाग़ी बादशाह ɛशकस्त खाकर भागने लगे
तो सदूम और अमूरा के बादशाह इन गढ़ाें में əगर
गए जबəक बाक़ʡ तीन बादशाह बचकर पहाड़ʟ
इलाक़े में फ़रार हुए। 11फ़तहमंद बादशाह सदूम
और अमूरा का तमाम माल तमाम खानेवाली
चीज़ाें समेत लूटकर वापस चल ɘदए। 12अब्राम
का भतीजा लूत सदूम में रहता था, इसɛलए वह
उसे भी उस कʡ ɚमलəकयत समेत छʟनकर साथ
ले गए।

13लेəकन एक आदमी ने जो बच əनकला था
इबरानी मदर् अब्राम के पास आकर उसे सब कुछ
बता ɘदया। उस वक़्त वह ममरे के दरख़्ताें के पास
आबाद था। ममरे अमोरʟ था। वह और उसके
भाई इसकाल और आनेर अब्राम के इǴहादी
थे। 14जब अब्राम को पता चला əक भतीजे को
əगɗरफ़्तार कर ɛलया गया है तो उसने अपने घर
में पैदा हुए तमाम जंगआज़मूदा ग़ुलामाें को जमा
करके दान तक दुश्मन का ताक़्क़ʁब əकया। उसके
साथ 318 अफ़राद थे। 15वहाँ उसने अपने बंदाें
को गुरोहाें में तक़सीम करके रात के वक़्त दुश्मन
पर हमला əकया। दुश्मन ɛशकस्त खाकर भाग
गया और अब्राम ने दɚमश्क़ के ɛशमाल में वाक़े
ख़ूबा तक उसका ताक़्क़ʁब əकया। 16वह उनसे
लूटा हुआ तमाम माल वापस ले आया। लूत, उस
कʡ जायदाद, औरतें और बाक़ʡ क़ैदी भी दुश्मन
के क़ब्ज़े से बच əनकले।

मिलके-िसद्क़, सािलम का बादशाह
17जब अब्राम əकदरलाउमर और उसके

इǴहाɘदयाें पर फ़तह पाने के बाद वापस पहँुचा तो
सदूम का बादशाह उससे ɚमलने के ɛलए वादीए-
सवी में आया। (इसे आजकल बादशाह कʡ वादी
कहा जाता है।) 18साɛलम का बादशाह मɛलके-
ɛसद्क़ भी वहाँ पहँुचा। वह अपने साथ रोटी और
मै ले आया। मɛलके-ɛसद्क़ अल्लाह तआला का
इमाम था। 19उसने अब्राम को बरकत देकर कहा,
“अब्राम पर अल्लाह तआला कʡ बरकत हो,
जो आसमानो-ज़मीन का ख़ाɛलक़ है। 20अल्लाह
तआला मुबारक हो ɜजसने तेरे दुश्मनाें को तेरे हाथ
में कर ɘदया है।” अब्राम ने उसे तमाम माल का
दसवाँ əहस्सा ɘदया।

21सदूम के बादशाह ने अब्राम से कहा, “मुझे
मेरे लोग वापस कर दें और बाक़ʡ चीज़ें अपने पास
रख लें।” 22लेəकन अब्राम ने उससे कहा, “मैं ने
रब से क़सम खाई है, अल्लाह तआला से जो
आसमानो-ज़मीन का ख़ाɛलक़ है 23əक मैं उसमें
से कुछ नहीं लँूगा जो आपका है, चाहे वह धागा या
जूती का तसमा ही क्याें न हो। ऐसा न हो əक आप
कहें , ‘मैं ने अब्राम को दौलतमंद बना ɘदया है।’
24ɛसवाए उस खाने के जो मेरे आदɚमयाें ने रास्ते
में खाया है मैं कुछ क़बूल नहीं करँूगा। लेəकन मेरे
इǴहादी आनेर, इसकाल और ममरे ज़रूर अपना
अपना əहस्सा लें।”

अब्राम के साथ रब का अहद

15 इसके बाद रब रोया में अब्राम से
हमकलाम हुआ, “अब्राम, मत डर।

मैं ही तेरʟ ɛसपर हँू, मैं ही तेरा बहुत बड़ा अज्र
हँू।”

2लेəकन अब्राम ने एतराज़ əकया, “ऐ रब
क़ाɘदरे-मुतलक़, तू मुझे क्या देगा जबəक अभी
तक मेरे हाँ कोई बच्चा नहीं है और इɛलयज़र
दɚमश्क़ʡ मेरʟ मीरास पाएगा। 3तूने मुझे औलाद
नहीं बख़्शी, इसɛलए मेरे घराने का नौकर मेरा
वाɗरस होगा।” 4तब अब्राम को अल्लाह से एक
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और कलाम ɚमला। “यह आदमी इɛलयज़र तेरा
वाɗरस नहीं होगा बɠल्क तेरा अपना ही बेटा तेरा
वाɗरस होगा।” 5रब ने उसे बाहर ले जाकर कहा,
“आसमान कʡ तरफ़ देख और ɛसताराें को əगनने
कʡ कोɛशश कर। तेरʟ औलाद इतनी ही बेशुमार
होगी।”

6अब्राम ने रब पर भरोसा रखा। इस əबना पर
अल्लाह ने उसे रास्तबाज़ क़रार ɘदया।

7əफर रब ने उससे कहा, “मैं रब हँू जो तुझे
कसɘदयाें के ऊर से यहाँ ले आया ताəक तुझे
यह मुल्क मीरास में दे दँू।” 8अब्राम ने पूछा,
“ऐ रब क़ाɘदरे-मुतलक़, मैं əकस तरह जानँू əक
इस मुल्क पर क़ब्ज़ा करँूगा?” 9जवाब में रब
ने कहा, “मेरे हुज़ूर एक तीन-साला गाय, एक
तीन-साला बकरʟ और एक तीन-साला मेंढा ले
आ। एक क़ʁम्री और एक कबूतर का बच्चा भी ले
आना।” 10अब्राम ने ऐसा ही əकया और əफर हर
एक जानवर को दो əहस्साें में काटकर उनको एक
दूसरे के आमने-सामने रख ɘदया। लेəकन पɣरͅदाें
को उसने साɛलम रहने ɘदया। 11ɛशकारʟ पɣरͅदे
उन पर उतरने लगे, लेəकन अब्राम उन्हें भगाता
रहा।

12जब सूरज डूबने लगा तो अब्राम पर गहरʟ
नींद तारʟ हुई। उस पर दहशत और अंधेरा ही
अंधेरा छा गया। 13əफर रब ने उससे कहा, “जान
ले əक तेरʟ औलाद ऐसे मुल्क में रहेगी जो उसका
नहीं होगा। वहाँ वह अजनबी और ग़ुलाम होगी,
और उस पर 400 साल तक बहुत ज़ʁल्म əकया
जाएगा। 14लेəकन मैं उस क़ौम कʡ अदालत
करँूगा ɜजसने उसे ग़ुलाम बनाया होगा। इसके
बाद वह बड़ʟ दौलत पाकर उस मुल्क से əनकलें गे।
15तू ख़ुद उम्ररसीदा होकर सलामती के साथ
इंतक़ाल करके अपने बापदादा से जा ɚमलेगा और
दफ़नाया जाएगा। 16तेरʟ औलाद कʡ चौथी पुश्त
ग़ैरवतन से वापस आएगी, क्याें əक उस वक़्त
तक मैं अमोɗरयाें को बरदाश्त करँूगा। लेəकन
आɝख़रकार उनके गुनाह इतने संगीन हो जाएंगे
əक मैं उन्हें मुल्के-कनान से əनकाल दँूगा।”

17सूरज ग़ुरूब हुआ। अंधेरा छा गया। अचानक
एक धुआँदार तनूर और एक भड़कती हुई मशाल
नज़र आई और जानवराें के दो दो टुकड़ाें के बीच
में से गुज़रे।

18उस वक़्त रब ने अब्राम के साथ अहद əकया।
उसने कहा, “मैं यह मुल्क ɚमसर कʡ सरहद से
फ़ुरात तक तेरʟ औलाद को दँूगा, 19अगरचे अभी
तक इसमें क़ʡनी, क़əनज़्ज़ी, कदमूनी, 20əहǴी,
फ़ɗरज़्ज़ी, रफ़ाई, 21अमोरʟ, कनानी, ɜजरजासी
और यबूसी आबाद हैं।”

हािजरा और इसमाईल

16 अब तक अब्राम कʡ बीवी सारय के
कोई बच्चा नहीं हुआ था। लेəकन

उन्हाें ने एक ɚमसरʟ लाैंडʟ रखी थी ɜजसका नाम
हाɜजरा था, 2और एक ɘदन सारय ने अब्राम से
कहा, “रब ने मुझे बच्चे पैदा करने से महरूम रखा
है, इसɛलए मेरʟ लाैंडʟ के साथ हमəबसतर हाें ।
शायद मुझे उस कʡ माɗरफ़त बच्चा ɚमल जाए।”

अब्राम ने सारय कʡ बात मान ली। 3चुनाँचे
सारय ने अपनी ɚमसरʟ लाैंडʟ हाɜजरा को अपने
शौहर अब्राम को दे ɘदया ताəक वह उस कʡ
बीवी बन जाए उस वक़्त अब्राम को कनान में
बसते हुए दस साल हो गए थे। 4अब्राम हाɜजरा
से हमəबसतर हुआ तो वह उम्मीद से हो गई।
जब हाɜजरा को यह मालूम हुआ तो वह अपनी
माɛलकन को हक़ʡर जानने लगी। 5तब सारय ने
अब्राम से कहा, “जो ज़ʁल्म मुझ पर əकया जा
रहा है वह आप ही पर आए। मैं ने ख़ुद इसे आपके
बाज़ʁआें में दे ɘदया था। अब जब इसे मालूम हुआ
है əक उम्मीद से है तो मुझे हक़ʡर जानने लगी
है। रब मेरे और आपके दरɚमयान फ़ैसला करे।”
6अब्राम ने जवाब ɘदया, “देखो, यह तुम्हारʟ लाैंडʟ
है और तुम्हारे इɠख़्तयार में है। जो तुम्हारा जी चाहे
उसके साथ करो।”

इस पर सारय उससे इतना बुरा सुलूक करने
लगी əक हाɜजरा फ़रार हो गई। 7रब के फ़ɗरश्ते
को हाɜजरा रेəगस्तान के उस चश्मे के क़रʟब ɚमली
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जो शूर के रास्ते पर है। 8उसने कहा, “सारय कʡ
लाैंडʟ हाɜजरा, तू कहाँ से आ रही है और कहाँ
जा रही है?” हाɜजरा ने जवाब ɘदया, “मैं अपनी
माɛलकन सारय से फ़रार हो रही हँू।” 9रब के
फ़ɗरश्ते ने उससे कहा, “अपनी माɛलकन के पास
वापस चली जा और उसके ताबे रह। 10मैं तेरʟ
औलाद इतनी बढ़ाऊँगा əक उसे əगना नहीं जा
सकेगा।” 11रब के फ़ɗरश्ते ने मज़ीद कहा, “तू
उम्मीद से है। एक बेटा पैदा होगा। उसका नाम
इसमाईल यानी ‘अल्लाह सुनता है’ रख, क्याें əक
रब ने मुसीबत में तेरʟ आवाज़ सुनी। 12वह जंगली
गधे कʡ माɥनͅद होगा। उसका हाथ हर एक के
ɝख़लाफ़ और हर एक का हाथ उसके ɝख़लाफ़
होगा। तो भी वह अपने तमाम भाइयाें के सामने
आबाद रहेगा।”

13रब के उसके साथ बात करने के बाद हाɜजरा
ने उसका नाम अǴाएल-रोई यानी ‘तू एक माबूद
है जो मुझे देखता है’ रखा। उसने कहा, “क्या मैं ने
वाक़ई उसके पीछे देखा है ɜजसने मुझे देखा है?”
14इसɛलए उस जगह के कुएँ का नाम ‘बैर-लही-
रोई’ यानी ‘उस ɨज़ͅदा हस्ती का कुआँ जो मुझे
देखता है’ पड़ गया। वह क़ाɘदस और बरद के
दरɚमयान वाक़े है।

15हाɜजरा वापस गई, और उसके बेटा पैदा
हुआ। अब्राम ने उसका नाम इसमाईल रखा।
16उस वक़्त अब्राम 86 साल का था।

अहद का िनशान : ख़तना

17 जब अब्राम 99 साल का था तो रब
उस पर ज़ाəहर हुआ। उसने कहा, “मैं

अल्लाह क़ाɘदरे-मुतलक़ हँू। मेरे हुज़ूर चलता रह
और बेइलज़ाम हो। 2मैं तेरे साथ अपना अहद
बाँधँूगा और तेरʟ औलाद को बहुत ही ज़्यादा बढ़ा
दँूगा।”

3अब्राम मँुह के बल əगर गया, और अल्लाह
ने उससे कहा, 4“मेरा तेरे साथ अहद है əक तू
बहुत क़ौमाें का बाप होगा। 5अब से तू अब्राम
यानी ‘अज़ीम बाप’ नहीं कहलाएगा बɠल्क तेरा

नाम इब्राहीम यानी ‘बहुत क़ौमाें का बाप’ होगा।
क्याें əक मैं ने तुझे बहुत क़ौमाें का बाप बना
ɘदया है। 6मैं तुझे बहुत ही ज़्यादा औलाद बख़्श
दँूगा, इतनी əक क़ौमें बनेंगी। तुझसे बादशाह भी
əनकलें गे। 7मैं अपना अहद तेरे और तेरʟ औलाद
के साथ नसल-दर-नसल क़ायम करँूगा, एक
अबदी अहद ɜजसके मुताəबक़ मैं तेरा और तेरʟ
औलाद का ख़ुदा हँूगा। 8तू इस वक़्त मुल्के-
कनान में परदेसी है, लेəकन मैं इस पूरे मुल्क को
तुझे और तेरʟ औलाद को देता हँू। यह हमेशा तक
उनका ही रहेगा, और मैं उनका ख़ुदा हँूगा।”

9अल्लाह ने इब्राहीम से यह भी कहा, “तुझे
और तेरʟ औलाद को नसल-दर-नसल मेरे अहद
कʡ शरायत पूरʟ करनी हैं। 10इसकʡ एक शतर्
यह है əक हर एक मदर् का ख़तना əकया जाए।
11अपना ख़तना कराओ। यह हमारे आपस के
अहद का ज़ाəहरʟ əनशान होगा। 12लाɜज़म है əक
तू और तेरʟ औलाद नसल-दर-नसल अपने हर
एक बेटे का आठवें ɘदन ख़तना करवाएँ। यह
उसूल उस पर भी लागू है जो तेरे घर में रहता
है लेəकन तुझसे ɗरश्ता नहीं रखता, चाहे वह घर
में पैदा हुआ हो या əकसी अजनबी से ख़रʟदा
गया हो। 13घर के हर एक मदर् का ख़तना करना
लाɜज़म है, ख़ाह वह घर में पैदा हुआ हो या əकसी
अजनबी से ख़रʟदा गया हो। यह इस बात का
əनशान होगा əक मेरा तेरे साथ अहद हमेशा तक
क़ायम रहेगा। 14ɜजस मदर् का ख़तना न əकया
गया उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटाया जाएगा,
क्याें əक उसने मेरे अहद कʡ शरायत पूरʟ न कʥ।”

15अल्लाह ने इब्राहीम से यह भी कहा, “अपनी
बीवी सारय का नाम भी बदल देना। अब से उसका
नाम सारय नहीं बɠल्क सारा यानी शहज़ादी होगा।
16मैं उसे बरकत बख़्शँूगा और तुझे उस कʡ
माɗरफ़त बेटा दँूगा। मैं उसे यहाँ तक बरकत
दँूगा əक उससे क़ौमें बɠल्क क़ौमाें के बादशाह
əनकलें गे।”

17इब्राहीम मँुह के बल əगर गया। लेəकन ɘदल
ही ɘदल में वह हँस पड़ा और सोचा, “यह əकस
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तरह हो सकता है? मैं तो 100 साल का हँू। ऐसे
आदमी के हाँ बच्चा əकस तरह पैदा हो सकता है?
और सारा जैसी उम्ररसीदा औरत के बच्चा əकस
तरह पैदा हो सकता है? उस कʡ उम्र तो 90 साल
है।” 18उसने अल्लाह से कहा, “हाँ, इसमाईल
ही तेरे सामने जीता रहे।”

19अल्लाह ने कहा, “नहीं, तेरʟ बीवी सारा
के हाँ बेटा पैदा होगा। तू उसका नाम इसहाक़
यानी ‘वह हँसता है’ रखना। मैं उसके और उस
कʡ औलाद के साथ अबदी अहद बाँधँूगा। 20मैं
इसमाईल के ɛसलɛसले में भी तेरʟ दरख़ास्त पूरʟ
करँूगा। मैं उसे भी बरकत देकर फलने-फूलने दँूगा
और उस कʡ औलाद बहुत ही ज़्यादा बढ़ा दँूगा।
वह बारह रईसाें का बाप होगा, और मैं उस कʡ
माɗरफ़त एक बड़ʟ क़ौम बनाऊँगा। 21लेəकन मेरा
अहद इसहाक़ के साथ होगा, जो ऐन एक साल
के बाद सारा के हाँ पैदा होगा।”

22अल्लाह कʡ इब्राहीम के साथ बात ख़त्म हुई,
और वह उसके पास से आसमान पर चला गया।

23उसी ɘदन इब्राहीम ने अल्लाह का हुक्म पूरा
əकया। उसने घर के हर एक मदर् का ख़तना
करवाया, अपने बेटे इसमाईल का भी और उनका
भी जो उसके घर में रहते लेəकन उससे ɗरश्ता
नहीं रखते थे, चाहे वह उसके घर में पैदा हुए थे
या ख़रʟदे गए थे। 24इब्राहीम 99 साल का था
जब उसका ख़तना हुआ, 25जबəक उसका बेटा
इसमाईल 13 साल का था। 26दोनाें का ख़तना
उसी ɘदन हुआ। 27साथ साथ घराने के तमाम
बाक़ʡ मदाȼ का ख़तना भी हुआ, बशमूल उनके
ɜजनका इब्राहीम के साथ ɗरश्ता नहीं था, चाहे वह
घर में पैदा हुए या əकसी अजनबी से ख़रʟदे गए
थे।

ममरे में इब्राहीम के तीन मेहमान

18 एक ɘदन रब ममरे के दरख़्ताें के पास
इब्राहीम पर ज़ाəहर हुआ। इब्राहीम

अपने ख़ैमे के दरवाज़े पर बैठा था। ɘदन कʡ गरमी
उरूज पर थी। 2अचानक उसने देखा əक तीन

मदर् मेरे सामने खड़े हैं। उन्हें देखते ही वह ख़ैमे
से उनसे ɚमलने के ɛलए दौड़ा और मँुह के बल
əगरकर ɛसजदा əकया। 3उसने कहा, “मेरे आक़ा,
अगर मुझ पर आपके करम कʡ नज़र है तो आगे
न बढ़ें बɠल्क कुछ देर अपने बंदे के घर ठहरें ।
4अगर इजाज़त हो तो मैं कुछ पानी ले आऊँ ताəक
आप अपने पाँव धोकर दरख़्त के साये में आराम
कर सकें । 5साथ साथ मैं आपके ɛलए थोड़ा-बहुत
खाना भी ले आऊँ ताəक आप तक़əवयत पाकर
आगे बढ़ सकें । मुझे यह करने दें , क्याें əक आप
अपने ख़ाɘदम के घर आ गए हैं।” उन्हाें ने कहा,
“ठʠक है। जो कुछ तूने कहा है वह कर।”

6इब्राहीम ख़ैमे कʡ तरफ़ दौड़कर सारा के पास
आया और कहा, “जल्दी करो! 16 əकलोग्राम
बेहतरʟन मैदा ले और उसे गँूधकर रोəटयाँ बना।”
7əफर वह भागकर बैलाें के पास पहँुचा। उनमें से
उसने एक मोटा-ताज़ा बछड़ा चुन ɛलया ɜजसका
गोश्त नरम था और उसे अपने नौकर को ɘदया
ɜजसने जल्दी से उसे तैयार əकया। 8जब खाना
तैयार था तो इब्राहीम ने उसे लेकर लस्सी और
दूध के साथ अपने मेहमानाें के आगे रख ɘदया।
वह खाने लगे और इब्राहीम उनके सामने दरख़्त
के साये में खड़ा रहा।

9उन्हाें ने पूछा, “तेरʟ बीवी सारा कहाँ है?”
उसने जवाब ɘदया, “ख़ैमे में ।” 10रब ने कहा,
“ऐन एक साल के बाद मैं वापस आऊँगा तो तेरʟ
बीवी सारा के बेटा होगा।”

सारा यह बातें सुन रही थी, क्याें əक वह उसके
पीछे ख़ैमे के दरवाज़े के पास थी। 11दोनाें ɚमयाँ-
बीवी बूढ़े हो चुके थे और सारा उस उम्र से गुज़र
चुकʡ थी ɜजसमें औरताें के बच्चे पैदा होते हैं।
12इसɛलए सारा अंदर ही अंदर हँस पड़ʟ और
सोचा, “यह कैसे हो सकता है? क्या जब मैं
बुढ़ापे के बाइस ɚघसे-फटे ɛलबास कʡ माɥनͅद हँू
तो जवानी के जोबन का लुत्फ़ उठाऊँ? और मेरा
शौहर भी बूढ़ा है।”

13रब ने इब्राहीम से पूछा, “सारा क्याें हँस रही
है? वह क्याें कह रही है, ‘क्या वाक़ई मेरे हाँ बच्चा
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पैदा होगा जबəक मैं इतनी उम्ररसीदा हँू?’ 14क्या
रब के ɛलए कोई काम नामुमəकन है? एक साल
के बाद मुक़रर्रा वक़्त पर मैं वापस आऊँगा तो
सारा के बेटा होगा।” 15सारा डर गई। उसने @ूट
बोलकर इनकार əकया, “मैं नहीं हँस रही थी।”

रब ने कहा, “नहीं, तू ज़रूर हँस रही थी।”

इब्राहीम सदूम के िलए िमन्नत करता है
16əफर मेहमान उठकर रवाना हुए और नीचे

वादी में सदूम कʡ तरफ़ देखने लगे। इब्राहीम उन्हें
रुख़सत करने के ɛलए साथ साथ चल रहा था।
17रब ने ɘदल में कहा, “मैं इब्राहीम से वह काम
क्याें छुपाए रखँू जो मैं करने के ɛलए जा रहा
हँू? 18इसी से तो एक बड़ʟ और ताक़तवर क़ौम
əनकलेगी और इसी से मैं दुəनया कʡ तमाम क़ौमाें
को बरकत दँूगा। 19उसी को मैं ने चुन ɛलया है
ताəक वह अपनी औलाद और अपने बाद के घराने
को हुक्म दे əक वह रब कʡ राह पर चलकर रास्त
और मंुɛसफ़ाना काम करें । क्याें əक अगर वह ऐसा
करें तो रब इब्राहीम के साथ अपना वादा पूरा
करेगा।”

20əफर रब ने कहा, “सदूम और अमूरा कʡ बदी
के बाइस लोगाें कʡ आहें बुलंद हो रही हैं , क्याें əक
उनसे बहुत संगीन गुनाह सरज़द हो रहे हैं। 21मैं
उतरकर उनके पास जा रहा हँू ताəक देखँू əक यह
इलज़ाम वाक़ई सच हैं जो मुझ तक पहँुचे हैं। अगर
ऐसा नहीं है तो मैं यह जानना चाहता हँू।”

22दूसरे दो आदमी सदूम कʡ तरफ़ आगे əनकले
जबəक रब कुछ देर के ɛलए वहाँ ठहरा रहा और
इब्राहीम उसके सामने खड़ा रहा। 23əफर उसने
क़रʟब आकर उससे बात कʡ, “क्या तू रास्तबाज़ाें
को भी शरʟराें के साथ तबाह कर देगा? 24हो
सकता है əक शहर में 50 रास्तबाज़ हाें । क्या तू
əफर भी शहर को बरबाद कर देगा और उसे उन
50 के सबब से मुआफ़ नहीं करेगा? 25यह कैसे
हो सकता है əक तू बेक़ʁसूराें को शरʟराें के साथ
हलाक कर दे? यह तो नामुमəकन है əक तू नेक
और शरʟर लोगाें से एक जैसा सुलूक करे। क्या

लाɜज़म नहीं əक पूरʟ दुəनया का मंुɛसफ़ इनसाफ़
करे?”

26रब ने जवाब ɘदया, “अगर मुझे शहर में 50
रास्तबाज़ ɚमल जाएँ तो उनके सबब से तमाम को
मुआफ़ कर दँूगा।”

27इब्राहीम ने कहा, “मैं मुआफ़ʡ चाहता हँू əक
मैं ने रब से बात करने कʡ जुरर्त कʡ है अगरचे मैं
ख़ाक और राख ही हँू। 28लेəकन हो सकता है əक
ɛसफ़र् 45 रास्तबाज़ उसमें हाें । क्या तू əफर भी
उन पाँच लोगाें कʡ कमी के सबब से पूरे शहर को
तबाह करेगा?” उसने कहा, “अगर मुझे 45 भी
ɚमल जाएँ तो उसे बरबाद नहीं करँूगा।”

29इब्राहीम ने अपनी बात जारʟ रखी, “और
अगर ɛसफ़र् 40 नेक लोग हाें तो?” रब ने कहा,
“मैं उन 40 के सबब से उन्हें छोड़ दँूगा।”

30इब्राहीम ने कहा, “रब ग़ुस्सा न करे əक मैं
एक दफ़ा और बात करँू। शायद वहाँ ɛसफ़र् 30
हाें ।” उसने जवाब ɘदया, “əफर भी उन्हें छोड़
दँूगा।”

31इब्राहीम ने कहा, “मैं मुआफ़ʡ चाहता हँू əक
मैं ने रब से बात करने कʡ जुरर्त कʡ है। अगर ɛसफ़र्
20 पाए जाएँ?” रब ने कहा, “मैं 20 के सबब
से शहर को बरबाद करने से बाज़ रहँूगा।”

32इब्राहीम ने एक आɝख़रʟ दफ़ा बात कʡ, “रब
ग़ुस्सा न करे अगर मैं एक और बार बात करँू।
शायद उसमें ɛसफ़र् 10 पाए जाएँ।” रब ने कहा,
“मैं उसे उन 10 लोगाें के सबब से भी बरबाद नहीं
करँूगा।”

33इन बाताें के बाद रब चला गया और इब्राहीम
अपने घर को लौट आया।

सदूम और अमरूा की तबाही

19 शाम के वक़्त यह दो फ़ɗरश्ते
सदूम पहँुचे। लूत शहर के दर-

वाज़े पर बैठा था। जब उसने उन्हें देखा तो खड़े
होकर उनसे ɚमलने गया और मँुह के बल əगरकर
ɛसजदा əकया। 2उसने कहा, “साहबो, अपने बंदे
के घर तशरʟफ़ लाएँ ताəक अपने पाँव धोकर रात
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को ठहरें और əफर कल सुबह-सवेरे उठकर अपना
सफ़र जारʟ रखें।” उन्हाें ने कहा, “कोई बात नहीं,
हम चौक में रात गुज़ारें गे।” 3लेəकन लूत ने उन्हें
बहुत मजबूर əकया, और आɝख़रकार वह उसके
साथ उसके घर आए। उसने उनके ɛलए खाना
पकाया और बेख़मीरʟ रोटी बनाई। əफर उन्हाें ने
खाना खाया।

4वह अभी सोने के ɛलए लेटे नहीं थे əक शहर
के जवानाें से लेकर बूढ़ाें तक तमाम मदाȼ ने लूत
के घर को घेर ɛलया। 5उन्हाें ने आवाज़ देकर लूत
से कहा, “वह आदमी कहाँ हैं जो रात के वक़्त
तेरे पास आए? उनको बाहर ले आ ताəक हम
उनके साथ हरामकारʟ करें ।”

6लूत उनसे ɚमलने बाहर गया। उसने अपने
पीछे दरवाज़ा बंद कर ɛलया 7और कहा, “मेरे
भाइयो, ऐसा मत करो, ऐसी बदकारʟ न करो।
8देखो, मेरʟ दो कँुवारʟ बेəटयाँ हैं। उन्हें मैं तुम्हारे
पास बाहर ले आता हँू। əफर जो जी चाहे उनके
साथ करो। लेəकन इन आदɚमयाें को छोड़ दो,
क्याें əक वह मेरे मेहमान हैं।”

9उन्हाें ने कहा, “रास्ते से हट जा! देखो, यह
शख़्स जब हमारे पास आया था तो अजनबी था,
और अब यह हम पर हाəकम बनना चाहता है।
अब तेरे साथ उनसे ज़्यादा बुरा सुलूक करें गे।” वह
उसे मजबूर करते करते दरवाज़े को तोड़ने के ɛलए
आगे बढ़े। 10लेəकन ऐन वक़्त पर अंदर के आदमी
लूत को पकड़कर अंदर ले आए, əफर दरवाज़ा
दुबारा बंद कर ɘदया। 11उन्हाें ने छोटाें से लेकर
बड़ाें तक बाहर के तमाम आदɚमयाें को अंधा कर
ɘदया, और वह दरवाज़े को ढँूडते ढँूडते थक गए।

12दोनाें आदɚमयाें ने लूत से कहा, “क्या तेरा
कोई और ɗरश्तेदार इस शहर में रहता है, मसलन
कोई दामाद या बेटा-बेटी? सबको साथ लेकर
यहाँ से चला जा, 13क्याें əक हम यह मक़ाम तबाह
करने को हैं। इसके बाɧशͅदाें कʡ बदी के बाइस
लोगाें कʡ आहें बुलंद होकर रब के हुज़ूर पहँुच गई
हैं , इसɛलए उसने हमें इसको तबाह करने के ɛलए
भेजा है।”

14लूत घर से əनकला और अपने दामादाें से
बात कʡ ɜजनका उस कʡ बेəटयाें के साथ ɗरश्ता
हो चुका था। उसने कहा, “जल्दी करो, इस जगह
से əनकलो, क्याें əक रब इस शहर को तबाह करने
को है।” लेəकन उसके दामादाें ने इसे मज़ाक़ ही
समझा।

15जब पौ फटने लगी तो दोनाें आदɚमयाें ने
लूत को बहुत समझाया और कहा, “जल्दी कर!
अपनी बीवी और दोनाें बेəटयाें को साथ लेकर
चला जा, वरना जब शहर को सज़ा दी जाएगी
तो तू भी हलाक हो जाएगा।” 16तो भी वह
ɜझजकता रहा। आɝख़रकार दोनाें ने लूत, उस कʡ
बीवी और बेəटयाें के हाथ पकड़कर उन्हें शहर के
बाहर तक पहँुचा ɘदया, क्याें əक रब को लूत पर
तरस आता था।

17ज्याेंही वह उन्हें बाहर ले आए उनमें से
एक ने कहा, “अपनी जान बचाकर चला जा।
पीछे मुड़कर न देखना। मैदान में कहीं न ठहरना
बɠल्क पहाड़ाें में पनाह लेना, वरना तू हलाक हो
जाएगा।”

18लेəकन लूत ने उनसे कहा, “नहीं मेरे आक़ा,
ऐसा न हो। 19तेरे बंदे को तेरʟ नज़रे-करम हाɛसल
हुई है और तूने मेरʟ जान बचाने में बहुत मेहरबानी
कर ɘदखाई है। लेəकन मैं पहाड़ाें में पनाह नहीं ले
सकता। वहाँ पहँुचने से पहले यह मुसीबत मुझ पर
आन पड़ेगी और मैं हलाक हो जाऊँगा। 20देख,
क़रʟब ही एक छोटा क़सबा है। वह इतना नज़दीक
है əक मैं उस तरफ़ əहजरत कर सकता हँू। मुझे
वहाँ पनाह लेने दे। वह छोटा ही है, ना? əफर मेरʟ
जान बचेगी।”

21उसने कहा, “चलो, ठʠक है। तेरʟ यह
दरख़ास्त भी मंज़ूर है। मैं यह क़सबा तबाह नहीं
करँूगा। 22लेəकन भागकर वहाँ पनाह ले, क्याें əक
जब तक तू वहाँ पहँुच न जाए मैं कुछ नहीं कर
सकता।” इसɛलए क़सबे का नाम ज़ʁग़र यानी
छोटा है।

23जब लूत ज़ʁग़र पहँुचा तो सूरज əनकला हुआ
था। 24तब रब ने आसमान से सदूम और अमूरा
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पर गंधक और आग बरसाई। 25याें उसने उस
पूरे मैदान को उसके शहराें , बाɧशͅदाें और तमाम
हɗरयाली समेत तबाह कर ɘदया। 26लेəकन फ़रार
होते वक़्त लूत कʡ बीवी ने पीछे मुड़कर देखा तो
वह फ़ौरन नमक का सतून बन गई।

27इब्राहीम सुबह-सवेरे उठकर उस जगह
वापस आया जहाँ वह कल रब के सामने खड़ा
हुआ था। 28जब उसने नीचे सदूम, अमूरा और
पूरʟ वादी कʡ तरफ़ नज़र कʡ तो वहाँ से भटे्ट का-
सा धुआँ उठ रहा था।

29याें अल्लाह ने इब्राहीम को याद əकया जब
उसने उस मैदान के शहर तबाह əकए। क्याें əक
वह उन्हें तबाह करने से पहले लूत को जो उनमें
आबाद था वहाँ से əनकाल लाया।

लतू और उस की बेिटयाँ
30लूत और उस कʡ बेəटयाँ ज़्यादा देर तक

ज़ʁग़र में न ठहरे। वह रवाना होकर पहाड़ाें में
आबाद हुए, क्याें əक लूत ज़ʁग़र में रहने से डरता
था। वहाँ उन्हाें ने एक ग़ार को अपना घर बना
ɛलया।

31एक ɘदन बड़ʟ बेटी ने छोटी से कहा, “अब्बू
बूढ़ा है और यहाँ कोई मदर् है नहीं ɜजसके ज़रʟए
हमारे बच्चे पैदा हो सकें । 32आओ, हम अब्बू को
मै əपलाएँ। जब वह नशे में धुत हो तो हम उसके
साथ हमəबसतर होकर अपने ɛलए औलाद पैदा
करें ताəक हमारʟ नसल क़ायम रहे।”

33उस रात उन्हाें ने अपने बाप को मै əपलाई।
जब वह नशे में था तो बड़ʟ बेटी अंदर जाकर उसके
साथ हमəबसतर हुई। चँूəक लूत होश में नहीं था
इसɛलए उसे कुछ भी मालूम न हुआ। 34अगले
ɘदन बड़ʟ बहन ने छोटी बहन से कहा, “əपछली
रात मैं अब्बू से हमəबसतर हुई। आओ, आज
रात को हम उसे दुबारा मै əपलाएँ। जब वह नशे
में धुत हो तो तुम उसके साथ हमəबसतर होकर
अपने ɛलए औलाद पैदा करना ताəक हमारʟ नसल
क़ायम रहे।” 35चुनाँचे उन्हाें ने उस रात भी अपने
बाप को मै əपलाई। जब वह नशे में था तो छोटी

बेटी उठकर उसके साथ हमəबसतर हुई। इस बार
भी वह होश में नहीं था, इसɛलए उसे कुछ भी
मालूम न हुआ।

36याें लूत कʡ बेəटयाँ अपने बाप से उम्मीद
से हुइȴ । 37बड़ʟ बेटी के हाँ बेटा पैदा हुआ। उसने
उसका नाम मोआब रखा। उससे मोआबी əनकले
हैं। 38छोटी बेटी के हाँ भी बेटा पैदा हुआ। उसने
उसका नाम əबन-अम्मी रखा। उससे अम्मोनी
əनकले हैं।

इब्राहीम और अबीमिलक

20 इब्राहीम वहाँ से जुनूब कʡ तरफ़ दश्ते-
नजब में चला गया और क़ाɘदस और

शूर के दरɚमयान जा बसा। कुछ देर के ɛलए वह
ɜजरार में ठहरा, लेəकन अजनबी कʡ हैɛसयत से।
2वहाँ उसने लोगाें को बताया, “सारा मेरʟ बहन
है।” इसɛलए ɜजरार के बादशाह अबीमɛलक ने
əकसी को ɛभजवा ɘदया əक उसे महल में ले आए।

3लेəकन रात के वक़्त अल्लाह ख़ाब में
अबीमɛलक पर ज़ाəहर हुआ और कहा, “मौत तेरे
सर पर खड़ʟ है, क्याें əक जो औरत तू अपने घर
ले आया है वह शादीशुदा है।”

4असल में अबीमɛलक अभी तक सारा के
क़रʟब नहीं गया था। उसने कहा, “मेरे आक़ा,
क्या तू एक बेक़ʁसूर क़ौम को भी हलाक करेगा?
5क्या इब्राहीम ने मुझसे नहीं कहा था əक सारा
मेरʟ बहन है? और सारा ने उस कʡ हाँ में हाँ
ɚमलाई। मेरʟ नीयत अǥʟ थी और मैं ने ग़लत
काम नहीं əकया।” 6अल्लाह ने कहा, “हाँ,
मैं जानता हँू əक इसमें तेरʟ नीयत अǥʟ थी।
इसɛलए मैं ने तुझे मेरा गुनाह करने और उसे छूने
से रोक ɘदया। 7अब उस औरत को उसके शौहर
को वापस कर दे, क्याें əक वह नबी है और तेरे ɛलए
दुआ करेगा। əफर तू नहीं मरेगा। लेəकन अगर तू
उसे वापस नहीं करेगा तो जान ले əक तेरʟ और
तेरे लोगाें कʡ मौत यक़ʡनी है।”

8अबीमɛलक ने सुबह-सवेरे उठकर अपने
तमाम काɣरͅदाें को यह सब कुछ बताया। यह
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सुनकर उन पर दहशत छा गई। 9əफर अबीमɛलक
ने इब्राहीम को बुलाकर कहा, “आपने हमारे साथ
क्या əकया है? मैं ने आपके साथ क्या ग़लत काम
əकया əक आपने मुझे और मेरʟ सलतनत को इतने
संगीन जुमर् में फँसा ɘदया है? जो सुलूक आपने
हमारे साथ कर ɘदखाया है वह əकसी भी शख़्स
के साथ नहीं करना चाəहए। 10आपने यह क्याें
əकया?”

11इब्राहीम ने जवाब ɘदया, “मैं ने अपने ɘदल
में कहा əक यहाँ के लोग अल्लाह का ख़ौफ़ नहीं
रखते हाें गे, इसɛलए वह मेरʟ बीवी को हाɛसल
करने के ɛलए मुझे क़त्ल कर दें गे। 12हक़ʡक़त
में वह मेरʟ बहन भी है। वह मेरे बाप कʡ बेटी है
अगरचे उस कʡ और मेरʟ माँ फ़रक़ हैं। याें मैं उससे
शादी कर सका। 13əफर जब अल्लाह ने होने ɘदया
əक मैं अपने बाप के घराने से əनकलकर इधर-
उधर əफरँू तो मैं ने अपनी बीवी से कहा, ‘मुझ पर
यह मेहरबानी कर əक जहाँ भी हम जाएँ मेरे बारे
में कह देना əक वह मेरा भाई है’।”

14əफर अबीमɛलक ने इब्राहीम को भेड़-
बकɗरयाँ, गाय-बैल, ग़ुलाम और लाैं əडयाँ देकर
उस कʡ बीवी सारा को उसे वापस कर ɘदया।
15उसने कहा, “मेरा मुल्क आपके ɛलए खुला है।
जहाँ जी चाहे उसमें जा बसें।” 16सारा से उसने
कहा, “मैं आपके भाई को चाँदी के हज़ार ɛसक्के
देता हँू। इससे आप और आपके लोगाें के सामने
आपके साथ əकए गए नारवा सुलूक का इज़ाला
हो और आपको बेक़ʁसूर क़रार ɘदया जाए।”

17-18तब इब्राहीम ने अल्लाह से दुआ कʡ
और अल्लाह ने अबीमɛलक, उस कʡ बीवी और
उस कʡ लाैं əडयाें को शफ़ा दी, क्याें əक रब ने
अबीमɛलक के घराने कʡ तमाम औरताें को सारा
के सबब से बाँझ बना ɘदया था। लेəकन अब उनके
हाँ दुबारा बच्चे पैदा होने लगे।

इसहाक़ की पैदाइश

21 तब रब ने सारा के साथ वैसा ही əकया
जैसा उसने फ़रमाया था। जो वादा

उसने सारा के बारे में əकया था उसे उसने पूरा
əकया। 2वह हाɚमला हुई और बेटा पैदा हुआ। ऐन
उस वक़्त बूढ़े इब्राहीम के हाँ बेटा पैदा हुआ जो
अल्लाह ने मुक़रर्र करके उसे बताया था।

3इब्राहीम ने अपने इस बेटे का नाम इसहाक़
यानी ‘वह हँसता है’ रखा। 4जब इसहाक़ आठ
ɘदन का था तो इब्राहीम ने उसका ख़तना कराया,
ɜजस तरह अल्लाह ने उसे हुक्म ɘदया था। 5जब
इसहाक़ पैदा हुआ उस वक़्त इब्राहीम 100 साल
का था। 6सारा ने कहा, “अल्लाह ने मुझे हँसाया,
और हर कोई जो मेरे बारे में यह सुनेगा हँसेगा।
7इससे पहले कौन इब्राहीम से यह कहने कʡ जुरर्त
कर सकता था əक सारा अपने बच्चाें को दूध
əपलाएगी? और अब मेरे हाँ बेटा पैदा हुआ है,
अगरचे इब्राहीम बूढ़ा हो गया है।”

8इसहाक़ बड़ा होता गया। जब उसका दूध
छुड़ाया गया तो इब्राहीम ने उसके ɛलए बड़ʟ
ɜज़याफ़त कʡ।

इब्राहीम हािजरा और इसमाईल
को िनकाल देता है

9एक ɘदन सारा ने देखा əक ɚमसरʟ लाैंडʟ
हाɜजरा का बेटा इसमाईल इसहाक़ का मज़ाक़
उड़ा रहा है। 10उसने इब्राहीम से कहा, “इस
लाैंडʟ और उसके बेटे को घर से əनकाल दें ,
क्याें əक वह मेरे बेटे इसहाक़ के साथ मीरास नहीं
पाएगा।”

11इब्राहीम को यह बात बहुत बुरʟ लगी।
आɝख़र इसमाईल भी उसका बेटा था। 12लेəकन
अल्लाह ने उससे कहा, “जो बात सारा ने अपनी
लाैंडʟ और उसके बेटे के बारे में कही है वह तुझे
बुरʟ न लगे। सारा कʡ बात मान ले, क्याें əक तेरʟ
नसल इसहाक़ ही से क़ायम रहेगी। 13लेəकन मैं
इसमाईल से भी एक क़ौम बनाऊँगा, क्याें əक वह
तेरा बेटा है।”

14इब्राहीम सुबह-सवेरे उठा। उसने रोटी और
पानी कʡ मशक हाɜजरा के कंधाें पर रखकर उसे
लड़के के साथ घर से əनकाल ɘदया। हाɜजरा
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चलते चलते बैर-सबा के रेəगस्तान में इधर-उधर
əफरने लगी। 15əफर पानी ख़त्म हो गया। हाɜजरा
लड़के को əकसी झाड़ʟ के नीचे छोड़कर 16कोई
300 फ़ुट दूर बैठ गई। क्याें əक उसने ɘदल में
कहा, “मैं उसे मरते नहीं देख सकती।” वह वहाँ
बैठकर रोने लगी।

17लेəकन अल्लाह ने बेटे कʡ रोती हुई आवाज़
सुन ली। अल्लाह के फ़ɗरश्ते ने आसमान पर से
पुकारकर हाɜजरा से बात कʡ, “हाɜजरा, क्या
बात है? मत डर, क्याें əक अल्लाह ने लड़के का
जो वहाँ पड़ा है रोना सुन ɛलया है। 18उठ, लड़के
को उठाकर उसका हाथ थाम ले, क्याें əक मैं उससे
एक बड़ʟ क़ौम बनाऊँगा।”

19əफर अल्लाह ने हाɜजरा कʡ आँखें खोल दीं,
और उस कʡ नज़र एक कुएँ पर पड़ʟ। वह वहाँ
गई और मशक को पानी से भरकर लड़के को
əपलाया।

20अल्लाह लड़के के साथ था। वह जवान हुआ
और तीरअंदाज़ बनकर बयाबान में रहने लगा।
21जब वह फ़ारान के रेəगस्तान में रहता था तो
उस कʡ माँ ने उसे एक ɚमसरʟ औरत से ब्याह
ɘदया।

अबीमिलक के साथ अहद
22उन ɘदनाें में अबीमɛलक और उसके

ɛसपाहसालार फ़ʡकुल ने इब्राहीम से कहा, “जो
कुछ भी आप करते हैं अल्लाह आपके साथ है।
23अब मुझसे अल्लाह कʡ क़सम खाएँ əक आप
मुझे और मेरʟ आलो-औलाद को धोका नहीं दें गे।
मुझ पर और इस मुल्क पर ɜजसमें आप परदेसी
हैं वही मेहरबानी करें जो मैं ने आप पर कʡ है।”

24इब्राहीम ने जवाब ɘदया, “मैं क़सम खाता
हँू।” 25əफर उसने अबीमɛलक से ɛशकायत करते
हुए कहा, “आपके बंदाें ने हमारे एक कुएँ पर
क़ब्ज़ा कर ɛलया है।” 26अबीमɛलक ने कहा,
“मुझे नहीं मालूम əक əकसने ऐसा əकया है।
आपने भी मुझे नहीं बताया। आज मैं पहली दफ़ा
यह बात सुन रहा हँू।”

27तब इब्राहीम ने अबीमɛलक को भेड़-
बकɗरयाँ और गाय-बैल ɘदए, और दोनाें ने एक
दूसरे के साथ अहद बाँधा। 28əफर इब्राहीम
ने भेड़ के सात मादा बच्चाें को अलग कर
ɛलया। 29अबीमɛलक ने पूछा, “आपने यह क्याें
əकया?” 30इब्राहीम ने जवाब ɘदया, “भेड़ के इन
सात बच्चाें को मुझसे ले लें । यह इसके गवाह हाें
əक मैं ने इस कुएँ को खोदा है।” 31इसɛलए उस
जगह का नाम बैर-सबा यानी ‘क़सम का कुआँ’
रखा गया, क्याें əक वहाँ उन दोनाें मदाȼ ने क़सम
खाई।

32याें उन्हाें ने बैर-सबा में एक दूसरे से
अहद बाँधा। əफर अबीमɛलक और फ़ʡकुल
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के मुल्क वापस चले गए। 33इसके
बाद इब्राहीम ने बैर-सबा में झाऊ का दरख़्त
लगाया। वहाँ उसने रब का नाम लेकर उस कʡ
इबादत कʡ जो अबदी ख़ुदा है। 34इब्राहीम बहुत
अरसे तक ɚफ़ɛलɠस्तयाें के मुल्क में आबाद रहा,
लेəकन अजनबी कʡ हैɛसयत से।

इब्राहीम की आज़माइश

22 कुछ अरसे के बाद अल्लाह ने इब्राहीम
को आज़माया। उसने उससे कहा,

“इब्राहीम!” उसने जवाब ɘदया, “जी, मैं हाɜज़र
हँू।” 2अल्लाह ने कहा, “अपने इकलौते बेटे
इसहाक़ को ɜजसे तू प्यार करता है साथ लेकर
मोɗरयाह के इलाक़े में चला जा। वहाँ मैं तुझे एक
पहाड़ ɘदखाऊँगा। उस पर अपने बेटे को क़ʁरबान
कर दे। उसे ज़बह करके क़ʁरबानगाह पर जला
देना।”

3सुबह-सवेरे इब्राहीम उठा और अपने गधे पर
ज़ीन कसा। उसने अपने साथ दो नौकराें और
अपने बेटे इसहाक़ को ɛलया। əफर वह क़ʁरबानी
को जलाने के ɛलए लकड़ʟ काटकर उस जगह कʡ
तरफ़ रवाना हुआ जो अल्लाह ने उसे बताई थी।
4सफ़र करते करते तीसरे ɘदन क़ʁरबानी कʡ जगह
इब्राहीम को दूर से नज़र आई। 5उसने नौकराें
से कहा, “यहाँ गधे के पास ठहरो। मैं लड़के
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के साथ वहाँ जाकर परɠस्तश करँूगा। əफर हम
तुम्हारे पास वापस आ जाएंगे।”

6इब्राहीम ने क़ʁरबानी को जलाने के ɛलए
लकəड़याँ इसहाक़ के कंधाें पर रख दीं और
ख़ुद छुरʟ और आग जलाने के ɛलए अंगाराें का
बरतन उठाया। दोनाें चल ɘदए। 7इसहाक़ बोला,
“अब्बू!” इब्राहीम ने कहा, “जी बेटा।” “अब्बू,
आग और लकəड़याँ तो हमारे पास हैं , लेəकन
क़ʁरबानी के ɛलए भेड़ या बकरʟ कहाँ है?”
8इब्राहीम ने जवाब ɘदया, “अल्लाह ख़ुद क़ʁरबानी
के ɛलए जानवर मुहैया करेगा, बेटा।” वह आगे
बढ़ गए।

9चलते चलते वह उस मक़ाम पर पहँुचे जो
अल्लाह ने उस पर ज़ाəहर əकया था। इब्राहीम
ने वहाँ क़ʁरबानगाह बनाई और उस पर लकəड़याँ
तरतीब से रख दीं। əफर उसने इसहाक़ को
बाँधकर लकəड़याें पर रख ɘदया 10और छुरʟ
पकड़ ली ताəक अपने बेटे को ज़बह करे। 11ऐन
उसी वक़्त रब के फ़ɗरश्ते ने आसमान पर से उसे
आवाज़ दी, “इब्राहीम, इब्राहीम!” इब्राहीम ने
कहा, “जी, मैं हाɜज़र हँू।” 12फ़ɗरश्ते ने कहा,
“अपने बेटे पर हाथ न चला, न उसके साथ कुछ
कर। अब मैं ने जान ɛलया है əक तू अल्लाह का
ख़ौफ़ रखता है, क्याें əक तू अपने इकलौते बेटे को
भी मुझे देने के ɛलए तैयार है।”

13अचानक इब्राहीम को एक मेंढा नज़र आया
ɜजसके सींग गंुजान झाəड़याें में फँसे हुए थे।
इब्राहीम ने उसे ज़बह करके अपने बेटे कʡ जगह
क़ʁरबानी के तौर पर जला ɘदया। 14उसने उस
मक़ाम का नाम “रब मुहैया करता है” रखा।
इसɛलए आज तक कहा जाता है, “रब के पहाड़
पर मुहैया əकया जाता है।”

15रब के फ़ɗरश्ते ने एक बार əफर आसमान पर
से पुकारकर उससे बात कʡ। 16“रब का फ़रमान
है, मेरʟ ज़ात कʡ क़सम, चँूəक तूने यह əकया और
अपने इकलौते बेटे को मुझे पेश करने के ɛलए
तैयार था 17इसɛलए मैं तुझे बरकत दँूगा और तेरʟ
औलाद को आसमान के ɛसताराें और साəहल कʡ

रेत कʡ तरह बेशुमार होने दँूगा। तेरʟ औलाद अपने
दुश्मनाें के शहराें के दरवाज़ाें पर क़ब्ज़ा करेगी।
18चँूəक तूने मेरʟ सुनी इसɛलए तेरʟ औलाद से
दुəनया कʡ तमाम क़ौमें बरकत पाएँगी।”

19इसके बाद इब्राहीम अपने नौकराें के पास
वापस आया, और वह ɚमलकर बैर-सबा लौटे।
वहाँ इब्राहीम आबाद रहा।

20इन वाɚक़यात के बाद इब्राहीम को इǴला
ɚमली, “आपके भाई नहूर कʡ बीवी ɚमलकाह के
हाँ भी बेटे पैदा हुए हैं। 21उसके पहलौठे ऊज़ के
बाद बूज़, क़मुएल (अराम का बाप), 22कसद,
हज़ू, ɚफ़लदास, इदलाफ़ और बतुएल पैदा हुए
हैं।” 23ɚमलकाह और नहूर के हाँ यह आठ बेटे
पैदा हुए। (बतुएल ɗरबक़ा का बाप था)। 24नहूर
कʡ हरम का नाम रूमा था। उसके हाँ भी बेटे पैदा
हुए ɜजनके नाम ɚतबख़, जाहम, तख़स और माका
हैं।

सारा की वफ़ात

23 सारा 127 साल कʡ उम्र में हबरून
में इंतक़ाल कर गई। 2उस ज़माने

में हबरून का नाम ɚक़ɗरयत-अरबा था, और
वह मुल्के-कनान में था। इब्राहीम ने उसके पास
आकर मातम əकया। 3əफर वह जनाज़े के पास
से उठा और əहɛǴयाें से बात कʡ। उसने कहा,
4“मैं आपके दरɚमयान परदेसी और ग़ैरशहरʟ कʡ
हैɛसयत से रहता हँू। मुझे क़ब्र के ɛलए ज़मीन
बेचें ताəक अपनी बीवी को अपने घर से ले जाकर
दफ़न कर सकँू।” 5-6əहɛǴयाें ने जवाब ɘदया,
“हमारे आक़ा, हमारʟ बात सुनें ! आप हमारे
दरɚमयान अल्लाह के रईस हैं। अपनी बीवी को
हमारʟ बेहतरʟन क़ब्र में दफ़न करें । हममें से कोई
नहीं जो आपसे अपनी क़ब्र का इनकार करेगा।”

7इब्राहीम उठा और मुल्क के बाɧशͅदाें यानी
əहɛǴयाें के सामने ताज़ीमन @ʁक गया। 8उसने
कहा, “अगर आप इसके ɛलए तैयार हैं əक मैं
अपनी बीवी को अपने घर से ले जाकर दफ़न
करँूतो सुहर के बेटे इफ़रोन से मेरʟ ɛसफ़ाɗरश
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करें 9əक वह मुझे मकफ़ʡला का ग़ार बेच दे। वह
उसका है और उसके खेत के əकनारे पर है। मैं उस
कʡ पूरʟ क़ʡमत देने के ɛलए तैयार हँू ताəक आपके
दरɚमयान रहते हुए मेरे पास क़ब्र भी हो।”

10इफ़रोन əहɛǴयाें कʡ जमात में मौजूद था।
इब्राहीम कʡ दरख़ास्त पर उसने उन तमाम
əहɛǴयाें के सामने जो शहर के दरवाज़े पर जमा
थे जवाब ɘदया, 11“नहीं, मेरे आक़ा! मेरʟ बात
सुनें । मैं आपको यह खेत और उसमें मौजूद ग़ार
दे देता हँू। सब जो हाɜज़र हैं मेरे गवाह हैं , मैं यह
आपको देता हँू। अपनी बीवी को वहाँ दफ़न कर
दें ।”

12इब्राहीम दुबारा मुल्क के बाɧशͅदाें के सामने
अदबन @ʁक गया। 13उसने सबके सामने इफ़रोन
से कहा, “मेहरबानी करके मेरʟ बात पर ग़ौर करें ।
मैं खेत कʡ पूरʟ क़ʡमत अदा करँूगा। उसे क़बूल
करें ताəक वहाँ अपनी बीवी को दफ़न कर सकँू।”
14-15इफ़रोन ने जवाब ɘदया, “मेरे आक़ा, सुनें ।
इस ज़मीन कʡ क़ʡमत ɛसफ़र् 400 चाँदी के ɛसक्के
है।a आपके और मेरे दरɚमयान यह क्या है?
अपनी बीवी को दफ़न कर दें ।”

16इब्राहीम ने इफ़रोन कʡ मतलूबा क़ʡमत मान
ली और सबके सामने चाँदी के 400 ɛसक्के
तोलकर इफ़रोन को दे ɘदए। इसके ɛलए उसने
उस वक़्त के रायज बाट इस्तेमाल əकए। 17चुनाँचे
मकफ़ʡला में इफ़रोन कʡ ज़मीन इब्राहीम कʡ
ɚमलəकयत हो गई। यह ज़मीन ममरे के मशɗरक़
में थी। उसमें खेत, खेत का ग़ार और खेत कʡ हुदूद
में मौजूद तमाम दरख़्त शाɚमल थे। 18əहɛǴयाें
कʡ पूरʟ जमात ने जो शहर के दरवाज़े पर जमा
थी ज़मीन के इंतक़ाल कʡ तसदीक़ कʡ। 19əफर
इब्राहीम ने अपनी बीवी सारा को मुल्के-कनान के
उस ग़ार में दफ़न əकया जो ममरे यानी हबरून के
मशɗरक़ में वाक़े मकफ़ʡला के खेत में था। 20इस
तरʟक़े से यह खेत और उसका ग़ार əहɛǴयाें से

इब्राहीम के नाम पर मंुतɚक़ल कर ɘदया गया ताəक
उसके पास क़ब्र हो।

इसहाक़ और िरबक़ा

24 इब्राहीम अब बहुत बूढ़ा हो गया था।
रब ने उसे हर ɛलहाज़ से बरकत दी

थी। 2एक ɘदन उसने अपने घर के सबसे बुज़ʁगर्
नौकर से जो उस कʡ जायदाद का पूरा इंतज़ाम
चलाता था बात कʡ। “क़सम के ɛलए अपना हाथ
मेरʟ रान के नीचे रखो। 3रब कʡ क़सम खाओ
जो आसमानो-ज़मीन का ख़ुदा है əक तुम इन
कनाəनयाें में से ɜजनके दरɚमयान मैं रहता हँू मेरे
बेटे के ɛलए बीवी नहीं लाओगे 4बɠल्क मेरे वतन
में मेरे ɗरश्तेदाराें के पास जाओगे और उन्हीं में से
मेरे बेटे के ɛलए बीवी लाओगे।” 5उसके नौकर
ने कहा, “शायद वह औरत मेरे साथ यहाँ आना
न चाहे। क्या मैं इस सूरत में आपके बेटे को
उस वतन में वापस ले जाऊँ ɜजससे आप əनकले
हैं?” 6इब्राहीम ने कहा, “ख़बरदार! उसे हरəगज़
वापस न ले जाना। 7रब जो आसमान का ख़ुदा है
अपना फ़ɗरश्ता तुम्हारे आगे भेजेगा, इसɛलए तुम
वहाँ मेरे बेटे के ɛलए बीवी चुनने में ज़रूर कामयाब
होगे। क्याें əक वही मुझे मेरे बाप के घर और मेरे
वतन से यहाँ ले आया है, और उसी ने क़सम
खाकर मुझसे वादा əकया है əक मैं कनान का यह
मुल्क तेरʟ औलाद को दँूगा। 8अगर वहाँ कʡ औरत
यहाँ आना न चाहे तो əफर तुम अपनी क़सम से
आज़ाद होगे। लेəकन əकसी सूरत में भी मेरे बेटे
को वहाँ वापस न ले जाना।”

9इब्राहीम के नौकर ने अपना हाथ उस कʡ
रान के नीचे रखकर क़सम खाई əक मैं सब कुछ
ऐसा ही करँूगा। 10əफर वह अपने आक़ा के दस
ऊँटाें पर क़ʡमती तोह्फ़े लादकर मसोपुताɚमया
कʡ तरफ़ रवाना हुआ। चलते चलते वह नहूर के
शहर पहँुच गया।

11उसने ऊँटाें को शहर के बाहर कुएँ के पास
əबठाया। शाम का वक़्त था जब औरतें कुएँ के

aतक़रʟबन साढ़े चार əकलोग्राम चाँदी।
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पास आकर पानी भरती थीं। 12əफर उसने दुआ
कʡ, “ऐ रब मेरे आक़ा इब्राहीम के ख़ुदा, मुझे
आज कामयाबी बख़्श और मेरे आक़ा इब्राहीम
पर मेहरबानी कर। 13अब मैं इस चश्मे पर खड़ा
हँू, और शहर कʡ बेəटयाँ पानी भरने के ɛलए आ
रही हैं। 14मैं उनमें से əकसी से कहँूगा, ‘ज़रा
अपना घड़ा नीचे करके मुझे पानी əपलाएँ।’ अगर
वह जवाब दे, ‘पी लें , मैं आपके ऊँटाें को भी
पानी əपला देती हँू,’ तो वह वही होगी ɜजसे तूने
अपने ख़ाɘदम इसहाक़ के ɛलए चुन रखा है। अगर
ऐसा हुआ तो मैं जान लँूगा əक तूने मेरे आक़ा पर
मेहरबानी कʡ है।”

15वह अभी दुआ कर ही रहा था əक ɗरबक़ा
शहर से əनकल आई। उसके कंधे पर घड़ा था।
वह बतुएल कʡ बेटी थी (बतुएल इब्राहीम के भाई
नहूर कʡ बीवी ɚमलकाह का बेटा था)। 16ɗरबक़ा
əनहायत ख़ूबसूरत जवान लड़कʡ थी, और वह
कँुवारʟ भी थी। वह चश्मे तक उतरʟ, अपना घड़ा
भरा और əफर वापस ऊपर आई।

17इब्राहीम का नौकर दौड़कर उससे ɚमला।
उसने कहा, “ज़रा मुझे अपने घड़े से थोड़ा-सा
पानी əपलाएँ।” 18ɗरबक़ा ने कहा, “जनाब, पी
लें ।” जल्दी से उसने अपने घड़े को कंधे पर
से उतारकर हाथ में पकड़ा ताəक वह पी सके।
19जब वह पीने से फ़ाɗरग़ हुआ तो ɗरबक़ा ने कहा,
“मैं आपके ऊँटाें के ɛलए भी पानी ले आती हँू। वह
भी पूरे तौर पर अपनी प्यास बुझाएँ।” 20जल्दी
से उसने अपने घड़े का पानी हौज़ में उंडेल ɘदया
और əफर भागकर कुएँ से इतना पानी लाती रही
əक तमाम ऊँटाें कʡ प्यास बुझ गई।

21इतने में इब्राहीम का आदमी ख़ामोशी से उसे
देखता रहा, क्याें əक वह जानना चाहता था əक
क्या रब मुझे सफ़र कʡ कामयाबी बख़्शेगा या
नहीं। 22ऊँट पानी पीने से फ़ाɗरग़ हुए तो उसने
ɗरबक़ा को सोने कʡ एक नथ और दो कंगन ɘदए।
नथ का वज़न तक़रʟबन 6 ग्राम था और कंगनाें
का 120 ग्राम।

23उसने पूछा, “आप əकसकʡ बेटी हैं? क्या
उसके हाँ इतनी जगह है əक हम वहाँ रात गुज़ार
सकें ?”

24ɗरबक़ा ने जवाब ɘदया, “मेरा बाप बतुएल
है। वह नहूर और ɚमलकाह का बेटा है। 25हमारे
पास भूसा और चारा है। रात गुज़ारने के ɛलए
भी काफ़ʡ जगह है।” 26यह सुनकर इब्राहीम के
नौकर ने रब को ɛसजदा əकया। 27उसने कहा,
“मेरे आक़ा इब्राहीम के ख़ुदा कʡ तमजीद हो
ɜजसके करम और वफ़ादारʟ ने मेरे आक़ा को नहीं
छोड़ा। रब ने मुझे सीधा मेरे माɛलक के ɗरश्तेदाराें
तक पहँुचाया है।”

28लड़कʡ भागकर अपनी माँ के घर चली गई।
वहाँ उसने सब कुछ बता ɘदया जो हुआ था।
29-30जब ɗरबक़ा के भाई लाबन ने नथ और बहन
कʡ कलाइयाें में कंगनाें को देखा और वह सब कुछ
सुना जो इब्राहीम के नौकर ने ɗरबक़ा को बताया
था तो वह फ़ौरन कुएँ कʡ तरफ़ दौड़ा।

इब्राहीम का नौकर अब तक ऊँटाें समेत वहाँ
खड़ा था। 31लाबन ने कहा, “रब के मुबारक बंदे,
मेरे साथ आएँ। आप यहाँ शहर के बाहर क्याें खड़े
हैं? मैं ने अपने घर में आपके ɛलए सब कुछ तैयार
əकया है। आपके ऊँटाें के ɛलए भी काफ़ʡ जगह
है।” 32वह नौकर को लेकर घर पहँुचा। ऊँटाें से
सामान उतारा गया, और उनको भूसा और चारा
ɘदया गया। पानी भी लाया गया ताəक इब्राहीम
का नौकर और उसके आदमी अपने पाँव धोएँ।

33लेəकन जब खाना आ गया तो इब्राहीम के
नौकर ने कहा, “इससे पहले əक मैं खाना खाऊँ
लाɜज़म है əक अपना मामला पेश करँू।” लाबन
ने कहा, “बताएँ अपनी बात।” 34उसने कहा,
“मैं इब्राहीम का नौकर हँू। 35रब ने मेरे आक़ा
को बहुत बरकत दी है। वह बहुत अमीर बन गया
है। रब ने उसे कसरत से भेड़-बकɗरयाँ, गाय-बैल,
सोना-चाँदी, ग़ुलाम और लाैं əडयाँ, ऊँट और गधे
ɘदए हैं। 36जब मेरे माɛलक कʡ बीवी बूढ़ʟ हो गई
थी तो उसके बेटा पैदा हुआ था। इब्राहीम ने उसे
अपनी पूरʟ ɚमलəकयत दे दी है। 37लेəकन मेरे
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आक़ा ने मुझसे कहा, ‘क़सम खाओ əक तुम इन
कनाəनयाें में से ɜजनके दरɚमयान मैं रहता हँू मेरे
बेटे के ɛलए बीवी नहीं लाओगे 38बɠल्क मेरे बाप
के घराने और मेरे ɗरश्तेदाराें के पास जाकर उसके
ɛलए बीवी लाओगे।’ 39मैं ने अपने माɛलक से
कहा, ‘शायद वह औरत मेरे साथ आना न चाहे।’
40उसने कहा, ‘रब ɜजसके सामने मैं चलता रहा
हँू अपने फ़ɗरश्ते को तुम्हारे साथ भेजेगा और तुम्हें
कामयाबी बख़्शेगा। तुम्हें ज़रूर मेरे ɗरश्तेदाराें और
मेरे बाप के घराने से मेरे बेटे के ɛलए बीवी ɚमलेगी।
41लेəकन अगर तुम मेरे ɗरश्तेदाराें के पास जाओ
और वह इनकार करें तो əफर तुम अपनी क़सम
से आज़ाद होगे।’ 42आज जब मैं कुएँ के पास
आया तो मैं ने दुआ कʡ, ‘ऐ रब, मेरे आक़ा के
ख़ुदा, अगर तेरʟ मरज़ी हो तो मुझे इस ɚमशन में
कामयाबी बख़्श ɜजसके ɛलए मैं यहाँ आया हँू।
43अब मैं इस कुएँ के पास खड़ा हँू। जब कोई
जवान औरत शहर से əनकलकर यहाँ आए तो
मैं उससे कहँूगा, “ज़रा मुझे अपने घड़े से थोड़ा-
सा पानी əपलाएँ।” 44अगर वह कहे, “पी लें , मैं
आपके ऊँटाें के ɛलए भी पानी ले आऊँगी” तो
इसका मतलब यह हो əक तूने उसे मेरे आक़ा के
बेटे के ɛलए चुन ɛलया है əक उस कʡ बीवी बन
जाए।’

45मैं अभी ɘदल में यह दुआ कर रहा था əक
ɗरबक़ा शहर से əनकल आई। उसके कंधे पर घड़ा
था। वह चश्मे तक उतरʟ और अपना घड़ा भर
ɛलया। मैं ने उससे कहा, ‘ज़रा मुझे पानी əपलाएँ।’
46जवाब में उसने जल्दी से अपने घड़े को कंधे
पर से उतारकर कहा, ‘पी लें , मैं आपके ऊँटाें
को भी पानी əपलाती हँू।’ मैं ने पानी əपया, और
उसने ऊँटाें को भी पानी əपलाया। 47əफर मैं ने
उससे पूछा, ‘आप əकसकʡ बेटी हैं?’ उसने
जवाब ɘदया, ‘मेरा बाप बतुएल है। वह नहूर और
ɚमलकाह का बेटा है।’ əफर मैं ने उस कʡ नाक में
नथ और उस कʡ कलाइयाें में कंगन पहना ɘदए।
48तब मैं ने रब को ɛसजदा करके अपने आक़ा
इब्राहीम के ख़ुदा कʡ तमजीद कʡ ɜजसने मुझे

सीधा मेरे माɛलक कʡ भतीजी तक पहँुचाया ताəक
वह इसहाक़ कʡ बीवी बन जाए।

49अब मुझे बताएँ, क्या आप मेरे आक़ा पर
अपनी मेहरबानी और वफ़ादारʟ का इज़हार करना
चाहते हैं? अगर ऐसा है तो ɗरबक़ा कʡ इसहाक़
के साथ शादी क़बूल करें । अगर आप मुǴɚफ़क़
नहीं हैं तो मुझे बताएँ ताəक मैं कोई और क़दम
उठा सकँू।”

50लाबन और बतुएल ने जवाब ɘदया, “यह
बात रब कʡ तरफ़ से है, इसɛलए हम əकसी तरह
भी इनकार नहीं कर सकते। 51ɗरबक़ा आपके
सामने है। उसे ले जाएँ। वह आपके माɛलक के
बेटे कʡ बीवी बन जाए ɜजस तरह रब ने फ़रमाया
है।” 52यह सुनकर इब्राहीम के नौकर ने रब को
ɛसजदा əकया। 53əफर उसने सोने और चाँदी के
ज़ेवरात और महँगे मलबूसात अपने सामान में से
əनकालकर ɗरबक़ा को ɘदए। ɗरबक़ा के भाई और
माँ को भी क़ʡमती तोह्फ़े ɚमले।

54इसके बाद उसने अपने हमसफ़राें के साथ
शाम का खाना खाया। वह रात को वहीं ठहरे।
अगले ɘदन जब उठे तो नौकर ने कहा, “अब
हमें इजाज़त दें ताəक अपने आक़ा के पास लौट
जाएँ।” 55ɗरबक़ा के भाई और माँ ने कहा,
“ɗरबक़ा कुछ ɘदन और हमारे हाँ ठहरे। əफर आप
जाएँ।” 56लेəकन उसने उनसे कहा, “अब देर न
करें , क्याें əक रब ने मुझे मेरे ɚमशन में कामयाबी
बख़्शी है। मुझे इजाज़त दें ताəक अपने माɛलक के
पास वापस जाऊँ।” 57उन्हाें ने कहा, “चलें , हम
लड़कʡ को बुलाकर उसी से पूछ लेते हैं।”

58उन्हाें ने ɗरबक़ा को बुलाकर उससे पूछा,
“क्या तू अभी इस आदमी के साथ जाना चाहती
है?” उसने कहा, “जी, मैं जाना चाहती हँू।”
59चुनाँचे उन्हाें ने अपनी बहन ɗरबक़ा, उस कʡ
दाया, इब्राहीम के नौकर और उसके हमसफ़राें
को रुख़सत कर ɘदया। 60पहले उन्हाें ने ɗरबक़ा
को बरकत देकर कहा, “हमारʟ बहन, अल्लाह
करे əक तू करोड़ाें कʡ माँ बने। तेरʟ औलाद अपने
दुश्मनाें के शहराें के दरवाज़ाें पर क़ब्ज़ा करे।”
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61əफर ɗरबक़ा और उस कʡ नौकराəनयाँ उठकर
ऊँटाें पर सवार हुइȴ और इब्राहीम के नौकर के पीछे
हो लीं। चुनाँचे नौकर उन्हें साथ लेकर रवाना हो
गया।

62उस वक़्त इसहाक़ मुल्क के जुनूबी əहस्से,
दश्ते-नजब में रहता था। वह बैर-लही-रोई से
आया था। 63एक शाम वह əनकलकर खुले मैदान
में अपनी सोचाें में मगन टहल रहा था əक अचानक
ऊँट उस कʡ तरफ़ आते हुए नज़र आए। 64जब
ɗरबक़ा ने अपनी नज़र उठाकर इसहाक़ को देखा
तो उसने ऊँट से उतरकर 65नौकर से पूछा, “वह
आदमी कौन है जो मैदान में हमसे ɚमलने आ रहा
है?” नौकर ने कहा, “मेरा माɛलक है।” यह
सुनकर ɗरबक़ा ने चादर लेकर अपने चेहरे को ढाँप
ɛलया।

66नौकर ने इसहाक़ को सब कुछ बता ɘदया
जो उसने əकया था। 67əफर इसहाक़ ɗरबक़ा को
अपनी माँ सारा के डेरे में ले गया। उसने उससे
शादी कʡ, और वह उस कʡ बीवी बन गई। इसहाक़
के ɘदल में उसके ɛलए बहुत मुहब्बत पैदा हुई। याें
उसे अपनी माँ कʡ मौत के बाद सुकून ɚमला।

इब्राहीम की मज़ीद औलाद

25 इब्राहीम ने एक और शादी कʡ। नई
बीवी का नाम क़तूरा था। 2क़तूरा के

छः बेटे पैदा हुए, ɜज़मरान, युक़सान, ɚमदान,
ɚमɘदयान, इसबाक़ और सूख़। 3युक़सान के दो
बेटे थे, सबा और ददान। असूरʟ, लतूसी और लूमी
ददान कʡ औलाद हैं। 4ɚमɘदयान के बेटे ऐफ़ा,
इफ़र, हनूक, अबीदा और इल्दआ थे। यह सब
क़तूरा कʡ औलाद थे।

5इब्राहीम ने अपनी सारʟ ɚमलəकयत इसहाक़
को दे दी। 6अपनी मौत से पहले उसने अपनी
दूसरʟ बीəवयाें के बेटाें को तोह्फ़े देकर अपने बेटे
से दूर मशɗरक़ कʡ तरफ़ भेज ɘदया।

इब्राहीम की वफ़ात
7-8इब्राहीम 175 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ।

ग़रज़ वह बहुत उम्ररसीदा और ɨज़ͅदगी से आसूदा
होकर इंतक़ाल करके अपने बापदादा से जा
ɚमला। 9-10उसके बेटाें इसहाक़ और इसमाईल ने
उसे मकफ़ʡला के ग़ार में दफ़न əकया जो ममरे के
मशɗरक़ में है। यह वही ग़ार था ɜजसे खेत समेत
əहǴी आदमी इफ़रोन əबन सुहर से ख़रʟदा गया
था। इब्राहीम और उस कʡ बीवी सारा दोनाें को
उसमें दफ़न əकया गया।

11इब्राहीम कʡ वफ़ात के बाद अल्लाह ने
इसहाक़ को बरकत दी। उस वक़्त इसहाक़ बैर-
लही-रोई के क़रʟब आबाद था।

इसमाईल की औलाद
12इब्राहीम का बेटा इसमाईल जो सारा कʡ

ɚमसरʟ लाैंडʟ हाɜजरा के हाँ पैदा हुआ उसका
नसबनामा यह है। 13इसमाईल के बेटे बड़े से
लेकर छोटे तक यह हैं : नबायोत, क़ʡदार,
अदəबयेल, ɚमबसाम, 14ɚमशमा, दूमा, मस्सा,
15हदद, तैमा, यतूर, नफ़ʡस और ɚक़दमा।

16यह बेटे बारह क़बीलाें के बानी बन गए, और
जहाँ जहाँ वह आबाद हुए उन जगहाें का वही
नाम पड़ गया। 17इसमाईल 137 साल का था
जब वह कूच करके अपने बापदादा से जा ɚमला।
18उस कʡ औलाद उस इलाक़े में आबाद थी जो
हवीला और शूर के दरɚमयान है और जो ɚमसर
के मशɗरक़ में असूर कʡ तरफ़ है। याें इसमाईल
अपने तमाम भाइयाें के सामने ही आबाद हुआ।

एसौ और याक़ूब की पैदाइश
19यह इब्राहीम के बेटे इसहाक़ का बयान है।
20इसहाक़ 40 साल का था जब उस कʡ

ɗरबक़ा से शादी हुई। ɗरबक़ा लाबन कʡ बहन
और अरामी मदर् बतुएल कʡ बेटी थी (बतुएल
मसोपुताɚमया का था)। 21ɗरबक़ा के बच्चे पैदा
न हुए। लेəकन इसहाक़ ने अपनी बीवी के ɛलए
दुआ कʡ तो रब ने उस कʡ सुनी, और ɗरबक़ा
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उम्मीद से हुई। 22उसके पेट में बच्चे एक दूसरे
से ज़ोर-आज़माई करने लगे तो वह रब से पूछने
गई, “अगर यह मेरʟ हालत रहेगी तो əफर मैं
यहाँ तक क्याें पहँुच गई हँू?” 23रब ने उससे
कहा, “तेरे अंदर दो क़ौमें हैं। वह तुझसे əनकलकर
एक दूसरʟ से अलग अलग हो जाएँगी। उनमें से
एक ज़्यादा ताक़तवर होगी, और बड़ा छोटे कʡ
ɝख़दमत करेगा।”

24पैदाइश का वक़्त आ गया तो जुड़वाँ बेटे
पैदा हुए। 25पहला बच्चा əनकला तो सुख़र्-सा
था, और ऐसा लग रहा था əक वह घने बालाें
का कोट ही पहने हुए है। इसɛलए उसका नाम
एसौ यानी ‘बालाेंवाला’ रखा गया। 26इसके बाद
दूसरा बच्चा पैदा हुआ। वह एसौ कʡ एड़ʟ पकड़े
हुए əनकला, इसɛलए उसका नाम याक़ूब यानी
‘एड़ʟ पकड़नेवाला’ रखा गया। उस वक़्त इसहाक़
60 साल का था।

27लड़के जवान हुए। एसौ माəहर ɛशकारʟ बन
गया और खुले मैदान में ख़ुश रहता था। उसके
मुक़ाबले में याक़ूब शायस्ता था और डेरे में रहना
पसंद करता था। 28इसहाक़ एसौ को प्यार करता
था, क्याें əक वह ɛशकार का गोश्त पसंद करता
था। लेəकन ɗरबक़ा याक़ूब को प्यार करती थी।

29एक ɘदन याक़ूब सालन पका रहा था əक
एसौ थकाहारा जंगल से आया। 30उसने कहा,
“मुझे जल्दी से लाल सालन, हाँ इसी लाल सालन
से कुछ खाने को दो। मैं तो बेदम हो रहा हँू।” (इसी
ɛलए बाद में उसका नाम अदोम यानी सुख़र् पड़
गया।) 31याक़ूब ने कहा, “पहले मुझे पहलौठे
का हक़ बेच दो।” 32एसौ ने कहा, “मैं तो भूक
से मर रहा हँू, पहलौठे का हक़ मेरे əकस काम
का?” 33याक़ूब ने कहा, “पहले क़सम खाकर
मुझे यह हक़ बेच दो।” एसौ ने क़सम खाकर उसे
पहलौठे का हक़ मंुतɚक़ल कर ɘदया।

34तब याक़ूब ने उसे कुछ रोटी और दाल दे दी,
और एसौ ने खाया और əपया। əफर वह उठकर
चला गया। याें उसने पहलौठे के हक़ को हक़ʡर
जाना।

इसहाक़ और िरबक़ा िजरार में

26 उस मुल्क में दुबारा काल पड़ा, ɜजस
तरह इब्राहीम के ɘदनाें में भी पड़

गया था। इसहाक़ ɜजरार शहर गया ɜजस पर
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के बादशाह अबीमɛलक कʡ हुकूमत
थी। 2रब ने इसहाक़ पर ज़ाəहर होकर कहा,
“ɚमसर न जा बɠल्क उस मुल्क में बस जो मैं तुझे
ɘदखाता हँू। 3उस मुल्क में अजनबी रह तो मैं तेरे
साथ हँूगा और तुझे बरकत दँूगा। क्याें əक मैं तुझे
और तेरʟ औलाद को यह तमाम इलाक़ा दँूगा और
वह वादा पूरा करँूगा जो मैं ने क़सम खाकर तेरे
बाप इब्राहीम से əकया था। 4मैं तुझे इतनी औलाद
दँूगा ɜजतने आसमान पर ɛसतारे हैं। और मैं यह
तमाम मुल्क उन्हें दे दँूगा। तेरʟ औलाद से दुəनया
कʡ तमाम क़ौमें बरकत पाएँगी। 5मैं तुझे इसɛलए
बरकत दँूगा əक इब्राहीम मेरे ताबे रहा और मेरʟ
əहदायात और अहकाम पर चलता रहा।” 6चुनाँचे
इसहाक़ ɜजरार में आबाद हो गया।

7जब वहाँ के मदाȼ ने ɗरबक़ा के बारे में पूछा तो
इसहाक़ ने कहा, “यह मेरʟ बहन है।” वह उन्हें यह
बताने से डरता था əक यह मेरʟ बीवी है, क्याें əक
उसने सोचा, “ɗरबक़ा əनहायत ख़ूबसूरत है। अगर
उन्हें मालूम हो जाए əक ɗरबक़ा मेरʟ बीवी है तो
वह उसे हाɛसल करने कʡ ख़ाɚतर मुझे क़त्ल कर
दें गे।”

8काफ़ʡ वक़्त गुज़र गया। एक ɘदन
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के बादशाह ने अपनी ɝखड़कʡ में
से झाँककर देखा əक इसहाक़ अपनी बीवी को
प्यार कर रहा है। 9उसने इसहाक़ को बुलाकर
कहा, “वह तो आपकʡ बीवी है! आपने क्याें
कहा əक मेरʟ बहन है?” इसहाक़ ने जवाब ɘदया,
“मैं ने सोचा əक अगर मैं बताऊँ əक यह मेरʟ बीवी
है तो लोग मुझे क़त्ल कर दें गे।”

10अबीमɛलक ने कहा, “आपने हमारे साथ
कैसा सुलूक कर ɘदखाया! əकतनी आसानी
से मेरे आदɚमयाें में से कोई आपकʡ बीवी से
हमəबसतर हो जाता। इस तरह हम आपके सबब
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से एक बड़े जुमर् के क़ʁसूरवार ठहरते।” 11əफर
अबीमɛलक ने तमाम लोगाें को हुक्म ɘदया, “जो
भी इस मदर् या उस कʡ बीवी को छेड़े उसे सज़ाए-
मौत दी जाएगी।”

इसहाक़ का िफ़िलिस्तयाें के साथ झगड़ा
12इसहाक़ ने उस इलाक़े में काश्तकारʟ कʡ,

और उसी साल उसे सौ गुना फल ɚमला। याें रब
ने उसे बरकत दी, 13और वह अमीर हो गया।
उस कʡ दौलत बढ़ती गई, और वह əनहायत
दौलतमंद हो गया। 14उसके पास इतनी भेड़-
बकɗरयाँ, गाय-बैल और ग़ुलाम थे əक ɚफ़ɛलस्ती
उससे हसद करने लगे। 15अब ऐसा हुआ əक
उन्हाें ने उन तमाम कुआें को ɚमट्टी से भरकर बंद
कर ɘदया जो उसके बाप के नौकराें ने खोदे थे।

16आɝख़रकार अबीमɛलक ने इसहाक़ से कहा,
“कहीं और जाकर रहें , क्याें əक आप हमसे ज़्यादा
ज़ोरावर हो गए हैं।”

17चुनाँचे इसहाक़ ने वहाँ से जाकर ɜजरार कʡ
वादी में अपने डेरे लगाए। 18वहाँ ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने
इब्राहीम कʡ मौत के बाद तमाम कुआें को ɚमट्टी से
भर ɘदया था। इसहाक़ ने उनको दुबारा खुदवाया।
उसने उनके वही नाम रखे जो उसके बाप ने रखे
थे।

19इसहाक़ के नौकराें को वादी में खोदते खोदते
ताज़ा पानी ɚमल गया। 20लेəकन ɜजरार के
चरवाहे आकर इसहाक़ के चरवाहाें से झगड़ने
लगे। उन्हाें ने कहा, “यह हमारा कुआँ है!”
इसɛलए उसने उस कुएँ का नाम इसक यानी
झगड़ा रखा। 21इसहाक़ के नौकराें ने एक और
कुआँ खोद ɛलया। लेəकन उस पर भी झगड़ा
हुआ, इसɛलए उसने उसका नाम ɛसतना यानी
मुख़ालफ़त रखा। 22वहाँ से जाकर उसने एक
तीसरा कुआँ खुदवाया। इस दफ़ा कोई झगड़ा न
हुआ, इसɛलए उसने उसका नाम रहोबोत यानी
‘खुली जगह’ रखा। क्याें əक उसने कहा, “रब ने
हमें खुली जगह दी है, और अब हम मुल्क में फलें -
फूलें गे।”

23वहाँ से वह बैर-सबा चला गया। 24उसी रात
रब उस पर ज़ाəहर हुआ और कहा, “मैं तेरे बाप
इब्राहीम का ख़ुदा हँू। मत डर, क्याें əक मैं तेरे साथ
हँू। मैं तुझे बरकत दँूगा और तुझे अपने ख़ाɘदम
इब्राहीम कʡ ख़ाɚतर बहुत औलाद दँूगा।”

25वहाँ इसहाक़ ने क़ʁरबानगाह बनाई और रब
का नाम लेकर इबादत कʡ। वहाँ उसने अपने ख़ैमे
लगाए और उसके नौकराें ने कुआँ खोद ɛलया।

अबीमिलक के साथ अहद
26एक ɘदन अबीमɛलक, उसका साथी

अख़ूज़त और उसका ɛसपहसालार फ़ʡकुल ɜजरार
से उसके पास आए। 27इसहाक़ ने पूछा, “आप
क्याें मेरे पास आए हैं? आप तो मुझसे नफ़रत
रखते हैं। क्या आपने मुझे अपने दरɚमयान से
ख़ाɗरज नहीं əकया था?” 28उन्हाें ने जवाब ɘदया,
“हमने जान ɛलया है əक रब आपके साथ है।
इसɛलए हमने कहा əक हमारा आपके साथ अहद
होना चाəहए। आइए हम क़सम खाकर एक दूसरे
से अहद बाँधें 29əक आप हमें नुक़सान नहीं
पहँुचाएँगे, क्याें əक हमने भी आपको नहीं छेड़ा
बɠल्क आपसे ɛसफ़र् अǥा सुलूक əकया और
आपको सलामती के साथ रुख़सत əकया है। और
अब ज़ाəहर है əक रब ने आपको बरकत दी है।”

30इसहाक़ ने उनकʡ ɜज़याफ़त कʡ, और
उन्हाें ने खाया और əपया। 31əफर सुबह-सवेरे
उठकर उन्हाें ने एक दूसरे के सामने क़सम खाई।
इसके बाद इसहाक़ ने उन्हें रुख़सत əकया और
वह सलामती से रवाना हुए।

32उसी ɘदन इसहाक़ के नौकर आए और उसे
उस कुएँ के बारे में इǴला दी जो उन्हाें ने खोदा था।
उन्हाें ने कहा, “हमें पानी ɚमल गया है।” 33उसने
कुएँ का नाम सबा यानी ‘क़सम’ रखा। आज तक
साथवाले शहर का नाम बैर-सबा है।

एसौ की अजनबी बीिवयाँ
34जब एसौ 40 साल का था तो उसने दो əहǴी

औरताें से शादी कʡ, बैरʟ कʡ बेटी यहूɘदत से और
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ऐलोन कʡ बेटी बासमत से। 35यह औरतें इसहाक़
और ɗरबक़ा के ɛलए बड़े दुख का बाइस बनीं।

इसहाक़ याक़ूब को बरकत देता है

27 इसहाक़ बूढ़ा हो गया तो उस कʡ
नज़र धँुधला गई। उसने अपने बड़े

बेटे को बुलाकर कहा, “बेटा।” एसौ ने जवाब
ɘदया, “जी, मैं हाɜज़र हँू।” 2इसहाक़ ने कहा,
“मैं बूढ़ा हो गया हँू और ख़ुदा जाने कब मर
जाऊँ। 3इसɛलए अपना तीर कमान लेकर जंगल
में əनकल जा और मेरे ɛलए əकसी जानवर का
ɛशकार कर। 4उसे तैयार करके ऐसा लज़ीज़
खाना पका जो मुझे पसंद है। əफर उसे मेरे पास
ले आ। मरने से पहले मैं वह खाना खाकर तुझे
बरकत देना चाहता हँू।”

5ɗरबक़ा ने इसहाक़ कʡ एसौ के साथ बातचीत
सुन ली थी। जब एसौ ɛशकार करने के ɛलए चला
गया तो उसने याक़ूब से कहा, 6“अभी अभी मैं ने
तुम्हारे अब्बू को एसौ से यह बात करते हुए सुना
əक 7‘मेरे ɛलए əकसी जानवर का ɛशकार करके
ले आ। उसे तैयार करके मेरे ɛलए लज़ीज़ खाना
पका। मरने से पहले मैं यह खाना खाकर तुझे रब
के सामने बरकत देना चाहता हँू।’ 8अब सुनो, मेरे
बेटे! जो कुछ मैं बताती हँू वह करो। 9जाकर रेवड़
में से बकɗरयाें के दो अǥे अǥे बच्चे चुन लो।
əफर मैं वही लज़ीज़ खाना पकाऊँगी जो तुम्हारे
अब्बू को पसंद है। 10तुम यह खाना उसके पास
ले जाओगे तो वह उसे खाकर मरने से पहले तुम्हें
बरकत देगा।”

11लेəकन याक़ूब ने एतराज़ əकया, “आप
जानती हैं əक एसौ के ɜजȋ पर घने बाल हैं
जबəक मेरे बाल कम हैं। 12कहीं मुझे छूने से
मेरे बाप को पता न चल जाए əक मैं उसे फ़रेब
दे रहा हँू। əफर मुझ पर बरकत नहीं बɠल्क
लानत आएगी।” 13उस कʡ माँ ने कहा, “तुम
पर आनेवाली लानत मुझ पर आए, बेटा। बस
मेरʟ बात मान लो। जाओ और बकɗरयाें के वह
बच्चे ले आओ।”

14चुनाँचे वह गया और उन्हें अपनी माँ के पास
ले आया। ɗरबक़ा ने ऐसा लज़ीज़ खाना पकाया
जो याक़ूब के बाप को पसंद था। 15एसौ के ख़ास
मौक़ाें के ɛलए अǥे ɛलबास ɗरबक़ा के पास घर में
थे। उसने उनमें से बेहतरʟन ɛलबास चुनकर अपने
छोटे बेटे को पहना ɘदया। 16साथ साथ उसने
बकɗरयाें कʡ खालें उसके हाथाें और गरदन पर
जहाँ बाल न थे लपेट दीं। 17əफर उसने अपने बेटे
याक़ूब को रोटी और वह लज़ीज़ खाना ɘदया जो
उसने पकाया था।

18याक़ूब ने अपने बाप के पास जाकर कहा,
“अब्बू जी।” इसहाक़ ने कहा, “जी, बेटा। तू
कौन है?” 19उसने कहा, “मैं आपका पहलौठा
एसौ हँू। मैं ने वह əकया है जो आपने मुझे कहा
था। अब ज़रा उठें और बैठकर मेरे ɛशकार का
खाना खाएँ ताəक आप बाद में मुझे बरकत दें ।”
20इसहाक़ ने पूछा, “बेटा, तुझे यह ɛशकार इतनी
जल्दी əकस तरह ɚमल गया?” उसने जवाब
ɘदया, “रब आपके ख़ुदा ने उसे मेरे सामने से
गुज़रने ɘदया।”

21इसहाक़ ने कहा, “बेटा, मेरे क़रʟब आ ताəक
मैं तुझे छू लँू əक तू वाक़ई मेरा बेटा एसौ है əक
नहीं।” 22याक़ूब अपने बाप के नज़दीक आया।
इसहाक़ ने उसे छूकर कहा, “तेरʟ आवाज़ तो
याक़ूब कʡ है लेəकन तेरे हाथ एसौ के हैं।” 23याें
उसने फ़रेब खाया। चँूəक याक़ूब के हाथ एसौ के
हाथ कʡ माɥनͅद थे इसɛलए उसने उसे बरकत दी।
24तो भी उसने दुबारा पूछा, “क्या तू वाक़ई मेरा
बेटा एसौ है?” याक़ूब ने जवाब ɘदया, “जी,
मैं वही हँू।” 25आɝख़रकार इसहाक़ ने कहा,
“ɛशकार का खाना मेरे पास ले आ, बेटा। उसे
खाने के बाद मैं तुझे बरकत दँूगा।” याक़ूब खाना
और मै ले आया। इसहाक़ ने खाया और əपया,
26əफर कहा, “बेटा, मेरे पास आ और मुझे बोसा
दे।” 27याक़ूब ने पास आकर उसे बोसा ɘदया।
इसहाक़ ने उसके ɛलबास को सँूघकर उसे बरकत
दी। उसने कहा,
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“मेरे बेटे कʡ ख़ुशबू उस खुले मैदान कʡ ख़ुशबू

कʡ माɥनͅद है ɜजसे रब ने बरकत दी है। 28अल्लाह
तुझे आसमान कʡ ओस और ज़मीन कʡ ज़रख़ेज़ी
दे। वह तुझे कसरत का अनाज और अंगूर का
रस दे। 29क़ौमें तेरʟ ɝख़दमत करें , और उम्मतें तेरे
सामने @ʁक जाएँ। अपने भाइयाें का हुक्मरान बन,
और तेरʟ माँ कʡ औलाद तेरे सामने घुटने टेके। जो
तुझ पर लानत करे वह ख़ुद लानती हो और जो
तुझे बरकत दे वह ख़ुद बरकत पाए।”

एसौ भी बरकत माँगता है
30इसहाक़ कʡ बरकत के बाद याक़ूब अभी

रुख़सत ही हुआ था əक उसका भाई एसौ ɛशकार
करके वापस आया। 31वह भी लज़ीज़ खाना
पकाकर उसे अपने बाप के पास ले आया। उसने
कहा, “अब्बू जी, उठें और मेरे ɛशकार का खाना
खाएँ ताəक आप मुझे बरकत दें ।” 32इसहाक़ ने
पूछा, “तू कौन है?” उसने जवाब ɘदया, “मैं
आपका बड़ा बेटा एसौ हँू।”

33इसहाक़ घबराकर ɛशद्दत से काँपने लगा।
उसने पूछा, “əफर वह कौन था जो əकसी जानवर
का ɛशकार करके मेरे पास ले आया? तेरे आने
से ज़रा पहले मैं ने उस ɛशकार का खाना खाकर
उस शख़्स को बरकत दी। अब वह बरकत उसी
पर रहेगी।”

34यह सुनकर एसौ ज़ोरदार और तलख़ चीख़ें
मारने लगा। “अब्बू, मुझे भी बरकत दें ,” उसने
कहा। 35लेəकन इसहाक़ ने जवाब ɘदया, “तेरे
भाई ने आकर मुझे फ़रेब ɘदया। उसने तेरʟ बरकत
तुझसे छʟन ली है।” 36एसौ ने कहा, “उसका
नाम याक़ूब ठʠक ही रखा गया है, क्याें əक अब
उसने मुझे दूसरʟ बार धोका ɘदया है। पहले उसने
पहलौठे का हक़ मुझसे छʟन ɛलया और अब मेरʟ
बरकत भी ज़बरदस्ती ले ली। क्या आपने मेरे ɛलए
कोई बरकत महफ़ूज़ नहीं रखी?” 37लेəकन
इसहाक़ ने कहा, “मैं ने उसे तेरा हुक्मरान और
उसके तमाम भाइयाें को उसके ख़ाɘदम बना ɘदया
है। मैं ने उसे अनाज और अंगूर का रस मुहैया əकया

है। अब मुझे बता बेटा, क्या कुछ रह गया है जो
मैं तुझे दँू?” 38लेəकन एसौ ख़ामोश न हुआ
बɠल्क कहा, “अब्बू, क्या आपके पास वाक़ई
ɛसफ़र् यही बरकत थी? अब्बू, मुझे भी बरकत
दें ।” वह ज़ारो-क़तार रोने लगा।

39əफर इसहाक़ ने कहा, “तू ज़मीन कʡ
ज़रख़ेज़ी और आसमान कʡ ओस से महरूम
रहेगा। 40तू ɛसफ़र् अपनी तलवार के सहारे ɨज़ͅदा
रहेगा और अपने भाई कʡ ɝख़दमत करेगा। लेəकन
एक ɘदन तू बेचैन होकर उसका जुआ अपनी
गरदन पर से उतार फें केगा।”

याक़ूब की िहजरत
41बाप कʡ बरकत के सबब से एसौ याक़ूब का

दुश्मन बन गया। उसने ɘदल में कहा, “वह ɘदन
क़रʟब आ गए हैं əक अब्बू इंतक़ाल कर जाएंगे
और हम उनका मातम करें गे। əफर मैं अपने भाई
को मार डालँूगा।”

42ɗरबक़ा को अपने बड़े बेटे एसौ का यह इरादा
मालूम हुआ। उसने याक़ूब को बुलाकर कहा,
“तुम्हारा भाई बदला लेना चाहता है। वह तुम्हें
क़त्ल करने का इरादा रखता है। 43बेटा, अब मेरʟ
सुनो, यहाँ से əहजरत कर जाओ। हारान शहर
में मेरे भाई लाबन के पास चले जाओ। 44वहाँ
कुछ ɘदन ठहरे रहना जब तक तुम्हारे भाई का
ग़ुस्सा ठंडा न हो जाए। 45जब उसका ग़ुस्सा ठंडा
हो जाएगा और वह तुम्हारे उसके साथ əकए गए
सुलूक को भूल जाएगा, तब मैं इǴला दँूगी əक
तुम वहाँ से वापस आ सकते हो। मैं क्याें एक ही
ɘदन में तुम दोनाें से महरूम हो जाऊँ?”

46əफर ɗरबक़ा ने इसहाक़ से बात कʡ, “मैं
एसौ कʡ बीəवयाें के सबब से अपनी ɨज़ͅदगी से
तंग हँू। अगर याक़ूब भी इस मुल्क कʡ औरताें में
से əकसी से शादी करे तो बेहतर है əक मैं पहले
ही मर जाऊँ।”

28 इसहाक़ ने याक़ूब को बुलाकर
उसे बरकत दी और कहा, “ला-

ɜज़म है əक तू əकसी कनानी औरत से शादी
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न करे। 2अब सीधे मसोपुताɚमया में अपने
नाना बतुएल के घर जा और वहाँ अपने मामँू
लाबन कʡ लड़əकयाें में से əकसी एक से शादी
कर। 3अल्लाह क़ाɘदरे-मुतलक़ तुझे बरकत देकर
फलने-फूलने दे और तुझे इतनी औलाद दे əक तू
बहुत सारʟ क़ौमाें का बाप बने। 4वह तुझे और तेरʟ
औलाद को इब्राहीम कʡ बरकत दे ɜजसे उसने यह
मुल्क ɘदया ɜजसमें तू मेहमान के तौर पर रहता है।
यह मुल्क तुम्हारे क़ब्ज़े में आए।” 5याें इसहाक़ ने
याक़ूब को मसोपुताɚमया में लाबन के घर भेजा।
लाबन अरामी मदर् बतुएल का बेटा और ɗरबक़ा
का भाई था।

एसौ एक और शादी करता है
6एसौ को पता चला əक इसहाक़ ने याक़ूब को

बरकत देकर मसोपुताɚमया भेज ɘदया है ताəक
वहाँ शादी करे। उसे यह भी मालूम हुआ əक
इसहाक़ ने उसे कनानी औरत से शादी करने से
मना əकया है 7और əक याक़ूब अपने माँ-बाप कʡ
सुनकर मसोपुताɚमया चला गया है। 8एसौ समझ
गया əक कनानी औरतें मेरे बाप को मंज़ूर नहीं
हैं। 9इसɛलए वह इब्राहीम के बेटे इसमाईल के
पास गया और उस कʡ बेटी महलत से शादी कʡ।
वह नबायोत कʡ बहन थी। याें उस कʡ बीəवयाें में
इज़ाफ़ा हुआ।

बैतेल में याक़ूब का ख़ाब
10याक़ूब बैर-सबा से हारान कʡ तरफ़ रवाना

हुआ। 11जब सूरज ग़ुरूब हुआ तो वह रात गुज़ारने
के ɛलए रुक गया और वहाँ के पत्थराें में से एक
को लेकर उसे अपने ɛसरहाने रखा और सो गया।

12जब वह सो रहा था तो ख़ाब में एक सीढ़ʟ
देखी जो ज़मीन से आसमान तक पहँुचती थी।
फ़ɗरश्ते उस पर चढ़ते और उतरते नज़र आते थे।
13रब उसके ऊपर खड़ा था। उसने कहा, “मैं
रब इब्राहीम और इसहाक़ का ख़ुदा हँू। मैं तुझे
और तेरʟ औलाद को यह ज़मीन दँूगा ɜजस पर तू
लेटा है। 14तेरʟ औलाद ज़मीन पर ख़ाक कʡ तरह

बेशुमार होगी, और तू चाराें तरफ़ फैल जाएगा।
दुəनया कʡ तमाम क़ौमें तेरे और तेरʟ औलाद के
वसीले से बरकत पाएँगी। 15मैं तेरे साथ हँूगा,
तुझे महफ़ूज़ रखँूगा और आɝख़रकार तुझे इस
मुल्क में वापस लाऊँगा। मुमəकन ही नहीं əक मैं
तेरे साथ अपना वादा पूरा करने से पहले तुझे छोड़
दँू।”

16तब याक़ूब जाग उठा। उसने कहा,
“यक़ʡनन रब यहाँ हाɜज़र है, और मुझे मालूम
नहीं था।” 17वह डर गया और कहा, “यह əकतना
ख़ौफ़नाक मक़ाम है। यह तो अल्लाह ही का घर
और आसमान का दरवाज़ा है।”

18याक़ूब सुबह-सवेरे उठा। उसने वह पत्थर
ɛलया जो उसने अपने ɛसरहाने रखा था और उसे
सतून कʡ तरह खड़ा əकया। əफर उसने उस पर
ज़ैतून का तेल उंडेल ɘदया। 19उसने मक़ाम का
नाम बैतेल यानी ‘अल्लाह का घर’ रखा (पहले
साथवाले शहर का नाम लूज़ था)। 20उसने क़सम
खाकर कहा, “अगर रब मेरे साथ हो, सफ़र पर
मेरʟ əहफ़ाज़त करे, मुझे खाना और कपड़ा मुहैया
करे 21और मैं सलामती से अपने बाप के घर
वापस पहँुचँू तो əफर वह मेरा ख़ुदा होगा। 22जहाँ
यह पत्थर सतून के तौर पर खड़ा है वहाँ अल्लाह
का घर होगा, और जो भी तू मुझे देगा उसका
दसवाँ əहस्सा तुझे ɘदया करँूगा।”

याक़ूब लाबन के घर पहँुचता है

29 याक़ूब ने अपना सफ़र जारʟ रखा और
चलते चलते मशɗरक़ʡ क़ौमाें के मुल्क

में पहँुच गया। 2वहाँ उसने खेत में कुआँ देखा
ɜजसके इदर्əगदर् भेड़-बकɗरयाें के तीन रेवड़ जमा
थे। रेवड़ाें को कुएँ का पानी əपलाया जाना था,
लेəकन उसके मँुह पर बड़ा पत्थर पड़ा था। 3वहाँ
पानी əपलाने का यह तरʟक़ा था əक पहले चरवाहे
तमाम रेवड़ाें का इंतज़ार करते और əफर पत्थर
को लुढ़काकर मँुह से हटा देते थे। पानी əपलाने
के बाद वह पत्थर को दुबारा मँुह पर रख देते थे।
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4याक़ूब ने चरवाहाें से पूछा, “मेरे भाइयो, आप

कहाँ के हैं?” उन्हाें ने जवाब ɘदया, “हारान के।”
5उसने पूछा, “क्या आप नहूर के पोते लाबन
को जानते हैं?” उन्हाें ने कहा, “जी हाँ।” 6उसने
पूछा, “क्या वह ख़ैɗरयत से है?” उन्हाें ने कहा,
“जी, वह ख़ैɗरयत से है। देखो, उधर उस कʡ
बेटी राɝख़ल रेवड़ लेकर आ रही है।” 7याक़ूब ने
कहा, “अभी तो शाम तक बहुत वक़्त बाक़ʡ है।
रेवड़ाें को जमा करने का वक़्त तो नहीं है। आप
क्याें उन्हें पानी əपलाकर दुबारा चरने नहीं देते?”
8उन्हाें ने जवाब ɘदया, “पहले ज़रूरʟ है əक तमाम
रेवड़ यहाँ पहँुचें । तब ही पत्थर को लुढ़काकर
एक तरफ़ हटाया जाएगा और हम रेवड़ाें को पानी
əपलाएँगे।”

9याक़ूब अभी उनसे बात कर ही रहा था əक
राɝख़ल अपने बाप का रेवड़ लेकर आ पहँुची,
क्याें əक भेड़-बकɗरयाें को चराना उसका काम था।
10जब याक़ूब ने राɝख़ल को मामँू लाबन के रेवड़
के साथ आते देखा तो उसने कुएँ के पास जाकर
पत्थर को लुढ़काकर मँुह से हटा ɘदया और भेड़-
बकɗरयाें को पानी əपलाया। 11əफर उसने उसे
बोसा ɘदया और ख़ूब रोने लगा। 12उसने कहा,
“मैं आपके अब्बू कʡ बहन ɗरबक़ा का बेटा हँू।”
यह सुनकर राɝख़ल ने भागकर अपने अब्बू को
इǴला दी।

13जब लाबन ने सुना əक मेरा भानजा याक़ूब
आया है तो वह दौड़कर उससे ɚमलने गया और
उसे गले लगाकर अपने घर ले आया। याक़ूब ने
उसे सब कुछ बता ɘदया जो हुआ था। 14लाबन
ने कहा, “आप वाक़ई मेरे ɗरश्तेदार हैं।” याक़ूब
ने वहाँ एक पूरा महीना गुज़ारा।

अपनी बीिवयाें के िलए याक़ूब
की मेहनत-मशक़्क़त

15əफर लाबन याक़ूब से कहने लगा, “बेशक
आप मेरे ɗरश्तेदार हैं , लेəकन आपको मेरे ɛलए
काम करने के बदले में कुछ ɚमलना चाəहए।
मैं आपको əकतने पैसे दँू?” 16लाबन कʡ दो

बेəटयाँ थीं। बड़ʟ का नाम ɛलयाह था और छोटी
का राɝख़ल। 17ɛलयाह कʡ आँखें चंुधी थीं जबəक
राɝख़ल हर तरह से ख़ूबसूरत थी। 18याक़ूब को
राɝख़ल से मुहब्बत थी, इसɛलए उसने कहा,
“अगर मुझे आपकʡ छोटी बेटी राɝख़ल ɚमल
जाए तो आपके ɛलए सात साल काम करँूगा।”
19लाबन ने कहा, “əकसी और आदमी कʡ
əनसबत मुझे यह ज़्यादा पसंद है əक आप ही से
उस कʡ शादी कराऊँ।”

20पस याक़ूब ने राɝख़ल को पाने के ɛलए सात
साल तक काम əकया। लेəकन उसे ऐसा लगा
जैसा दो एक ɘदन ही गुज़रे हाें क्याें əक वह राɝख़ल
को ɛशद्दत से प्यार करता था। 21इसके बाद उसने
लाबन से कहा, “मुद्दत पूरʟ हो गई है। अब मुझे
अपनी बेटी से शादी करने दें ।” 22लाबन ने उस
मक़ाम के तमाम लोगाें को दावत देकर शादी कʡ
ɜज़याफ़त कʡ। 23लेəकन उस रात वह राɝख़ल कʡ
बजाए ɛलयाह को याक़ूब के पास ले आया, और
याक़ूब उसी से हमəबसतर हुआ। 24(लाबन ने
ɛलयाह को अपनी लाैंडʟ ɜज़लफ़ा दे दी थी ताəक
वह उस कʡ ɝख़दमत करे।)

25जब सुबह हुई तो याक़ूब ने देखा əक ɛलयाह
ही मेरे पास है। उसने लाबन के पास जाकर कहा,
“यह आपने मेरे साथ क्या əकया है? क्या मैं ने
राɝख़ल के ɛलए काम नहीं əकया? आपने मुझे
धोका क्याें ɘदया?” 26लाबन ने जवाब ɘदया,
“यहाँ दस्तूर नहीं है əक छोटी बेटी कʡ शादी बड़ʟ
से पहले कर दी जाए। 27एक हफ़ते के बाद शादी
कʡ रसूमात पूरʟ हो जाएँगी। उस वक़्त तक सब्र
करें । əफर मैं आपको राɝख़ल भी दे दँूगा। शतर्
यह है əक आप मज़ीद सात साल मेरे ɛलए काम
करें ।”

28याक़ूब मान गया। चुनाँचे जब एक हफ़ते के
बाद शादी कʡ रसूमात पूरʟ हुइȴ तो लाबन ने अपनी
बेटी राɝख़ल कʡ शादी भी उसके साथ कर दी।
29(लाबन ने राɝख़ल को अपनी लाैंडʟ əबलहाह
दे दी ताəक वह उस कʡ ɝख़दमत करे।) 30याक़ूब
राɝख़ल से भी हमəबसतर हुआ। वह ɛलयाह कʡ
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əनसबत उसे ज़्यादा प्यार करता था। əफर उसने
राɝख़ल के एवज़ सात साल और लाबन कʡ
ɝख़दमत कʡ।

याक़ूब के बच्चे
31जब रब ने देखा əक ɛलयाह से नफ़रत कʡ

जाती है तो उसने उसे औलाद दी जबəक राɝख़ल
के हाँ बच्चे पैदा न हुए।

32ɛलयाह हाɚमला हुई और उसके बेटा पैदा
हुआ। उसने कहा, “रब ने मेरʟ मुसीबत देखी है
और अब मेरा शौहर मुझे प्यार करेगा।” उसने
उसका नाम रूəबन यानी ‘देखो एक बेटा’ रखा।

33वह दुबारा हाɚमला हुई। एक और बेटा पैदा
हुआ। उसने कहा, “रब ने सुना əक मुझसे नफ़रत
कʡ जाती है, इसɛलए उसने मुझे यह भी ɘदया है।”
उसने उसका नाम शमाऊन यानी ‘रब ने सुना है’
रखा।

34वह एक और दफ़ा हाɚमला हुई। तीस-
रा बेटा पैदा हुआ। उसने कहा, “अब
आɝख़रकार शौहर के साथ मेरा बंधन मज़-
बूत हो जाएगा, क्याें əक मैं ने उसके ɛलए तीन
बेटाें को जन्म ɘदया है।” उसने उसका नाम लावी
यानी बंधन रखा।

35वह एक बार əफर हाɚमला हुई। चौथा बेटा
पैदा हुआ। उसने कहा, “इस दफ़ा मैं रब कʡ
तमजीद करँूगी।” उसने उसका नाम यहूदाह
यानी तमजीद रखा। इसके बाद उससे और बच्चे
पैदा न हुए।

30 लेəकन राɝख़ल बेऔलाद ही रही,
इसɛलए वह अपनी बहन से हसद

करने लगी। उसने याक़ूब से कहा, “मुझे भी
औलाद दें वरना मैं मर जाऊँगी।” 2याक़ूब को
ग़ुस्सा आया। उसने कहा, “क्या मैं अल्लाह
हँू ɜजसने तुझे औलाद से महरूम रखा है?”
3राɝख़ल ने कहा, “यहाँ मेरʟ लाैंडʟ əबलहाह है।
उसके साथ हमəबसतर हाें ताəक वह मेरे ɛलए

बच्चे को जन्म दे और मैं उस कʡ माɗरफ़त माँ
बन जाऊँ।”

4याें उसने अपने शौहर को əबलहाह दी, और
वह उससे हमəबसतर हुआ। 5əबलहाह हाɚमला
हुई और बेटा पैदा हुआ। 6राɝख़ल ने कहा,
“अल्लाह ने मेरे हक़ में फ़ैसला ɘदया है। उसने
मेरʟ दुआ सुनकर मुझे बेटा दे ɘदया है।” उसने
उसका नाम दान यानी ‘əकसी के हक़ में फ़ैसला
करनेवाला’ रखा।

7əबलहाह दुबारा हाɚमला हुई और एक और
बेटा पैदा हुआ। 8राɝख़ल ने कहा, “मैं ने अपनी
बहन से सख़्त कुश्ती लड़ʟ है, लेəकन जीत गई
हँू।” उसने उसका नाम नफ़ताली यानी ‘कुश्ती में
मुझसे जीता गया’ रखा।

9जब ɛलयाह ने देखा əक मेरे और बच्चे पैदा नहीं
हो रहे तो उसने याक़ूब को अपनी लाैंडʟ ɜज़लफ़ा दे
दी ताəक वह भी उस कʡ बीवी हो। 10ɜज़लफ़ा के
भी एक बेटा पैदा हुआ। 11ɛलयाह ने कहा, “मैं
əकतनी ख़ुशɚक़समत हँू!” चुनाँचे उसने उसका
नाम जद यानी ख़ुशɚक़समती रखा।

12əफर ɜज़लफ़ा के दूसरा बेटा पैदा हुआ।
13ɛलयाह ने कहा, “मैं əकतनी मुबारक हँू। अब
ख़वातीन मुझे मुबारक कहेंगी।” उसने उसका
नाम आशर यानी मुबारक रखा।

14एक ɘदन अनाज कʡ फ़सल कʡ कटाई हो
रही थी əक रूəबन बाहर əनकलकर खेताें में चला
गया। वहाँ उसे मदुर्मगयाहa ɚमल गए। वह उन्हें
अपनी माँ ɛलयाह के पास ले आया। यह देखकर
राɝख़ल ने ɛलयाह से कहा, “मुझे ज़रा अपने बेटे
के मदुर्मगयाह में से कुछ दे दो।” 15ɛलयाह ने
जवाब ɘदया, “क्या यही काफ़ʡ नहीं əक तुमने मेरे
शौहर को मुझसे छʟन ɛलया है? अब मेरे बेटे के
मदुर्मगयाह को भी छʟनना चाहती हो।” राɝख़ल
ने कहा, “अगर तुम मुझे अपने बेटे के मदुर्मगयाह
में से दो तो आज रात याक़ूब के साथ सो सकती
हो।”

aएक पौदा ɜजसके बारे में ख़याल əकया जाता था əक
उसे खाकर बाँझ औरत भी बच्चे को जन्म देगी।
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16शाम को याक़ूब खेताें से वापस आ रहा था

əक ɛलयाह आगे से उससे ɚमलने को गई और
कहा, “आज रात आपको मेरे साथ सोना है,
क्याें əक मैं ने अपने बेटे के मदुर्मगयाह के एवज़
आपको उजरत पर ɛलया है।” चुनाँचे याक़ूब ने
ɛलयाह के पास रात गुज़ारʟ।

17उस वक़्त अल्लाह ने ɛलयाह कʡ दुआ सुनी
और वह हाɚमला हुई। उसके पाँचवाँ बेटा पैदा
हुआ। 18ɛलयाह ने कहा, “अल्लाह ने मुझे इसका
अज्र ɘदया है əक मैं ने अपने शौहर को अपनी लाैंडʟ
दी।” उसने उसका नाम इशकार यानी अज्र रखा।

19इसके बाद वह एक और दफ़ा हाɚमला
हुई। उसके छटा बेटा पैदा हुआ। 20उसने कहा,
“अल्लाह ने मुझे एक अǥा-ख़ासा तोह्फ़ा ɘदया
है। अब मेरा ख़ाɥवͅद मेरे साथ रहेगा, क्याें əक
मुझसे उसके छः बेटे पैदा हुए हैं।” उसने उसका
नाम ज़बूलून यानी ɗरहाइश रखा।

21इसके बाद बेटी पैदा हुई। उसने उसका नाम
दीना रखा।

22əफर अल्लाह ने राɝख़ल को भी याद əकया।
उसने उस कʡ दुआ सुनकर उसे औलाद बख़्शी।
23वह हाɚमला हुई और एक बेटा पैदा हुआ। उसने
कहा, “मुझे बेटा अता करने से अल्लाह ने मेरʟ
इज़्ज़त बहाल कर दी है। 24रब मुझे एक और बेटा
दे।” उसने उसका नाम यूसुफ़ यानी ‘वह और दे’
रखा।

याक़ूब का लाबन के साथ सौदा
25यूसुफ़ कʡ पैदाइश के बाद याक़ूब ने लाबन

से कहा, “अब मुझे इजाज़त दें əक मैं अपने वतन
और घर को वापस जाऊँ। 26मुझे मेरे बाल-बच्चे
दें ɜजनके एवज़ मैं ने आपकʡ ɝख़दमत कʡ है। əफर
मैं चला जाऊँगा। आप तो ख़ुद जानते हैं əक मैं ने
əकतनी मेहनत के साथ आपके ɛलए काम əकया
है।”

27लेəकन लाबन ने कहा, “मुझ पर मेहर-
बानी करें और यहीं रहें । मुझे ग़ैबदानी से पता चला
है əक रब ने मुझे आपके सबब से बरकत दी है।

28अपनी उजरत ख़ुद मुक़रर्र करें तो मैं वही ɘदया
करँूगा।”

29याक़ूब ने कहा, “आप जानते हैं əक मैं ने
əकस तरह आपके ɛलए काम əकया, əक मेरे
वसीले से आपके मवेशी əकतने बढ़ गए हैं। 30जो
थोड़ा-बहुत मेरे आने से पहले आपके पास था वह
अब बहुत ज़्यादा बढ़ गया है। रब ने मेरे काम से
आपको बहुत बरकत दी है। अब वह वक़्त आ
गया है əक मैं अपने घर के ɛलए कुछ करँू।”

31लाबन ने कहा, “मैं आपको क्या दँू?”
याक़ूब ने कहा, “मुझे कुछ न दें । मैं इस शतर् पर
आपकʡ भेड़-बकɗरयाें कʡ देख-भाल जारʟ रखँूगा
əक 32आज मैं आपके रेवड़ में से गुज़रकर उन
तमाम भेड़ाें को अलग कर लँूगा ɜजनके ɜजȋ
पर छोटे या बड़े धब्बे हाें या जो सफ़ेद न हाें ।
इसी तरह मैं उन तमाम बकɗरयाें को भी अलग
कर लँूगा ɜजनके ɜजȋ पर छोटे या बड़े धब्बे हाें ।
यही मेरʟ उजरत होगी। 33आइंदा ɜजन बकɗरयाें
के ɜजȋ पर छोटे या बड़े धब्बे हाें गे या ɜजन भेड़ाें
का रंग सफ़ेद नहीं होगा वह मेरा अज्र हाेंगी। जब
कभी आप उनका मुआयना करें गे तो आप मालूम
कर सकें गे əक मैं ɘदयानतदार रहा हँू। क्याें əक मेरे
जानवराें के रंग से ही ज़ाəहर होगा əक मैं ने आपका
कुछ चुराया नहीं है।” 34लाबन ने कहा, “ठʠक है।
ऐसा ही हो जैसा आपने कहा है।”

35उसी ɘदन लाबन ने उन बकराें को अलग कर
ɛलया ɜजनके ɜजȋ पर धाɗरयाँ या धब्बे थे और
उन तमाम बकɗरयाें को ɜजनके ɜजȋ पर छोटे या
बड़े धब्बे थे। ɜजसके भी ɜजȋ पर सफ़ेद əनशान
था उसे उसने अलग कर ɛलया। इसी तरह उसने
उन तमाम भेड़ाें को भी अलग कर ɛलया जो पूरे
तौर पर सफ़ेद न थे। əफर लाबन ने उन्हें अपने
बेटाें के सुपुदर् कर ɘदया 36जो उनके साथ याक़ूब
से इतना दूर चले गए əक उनके दरɚमयान तीन
ɘदन का फ़ासला था। तब याक़ूब लाबन कʡ बाक़ʡ
भेड़-बकɗरयाें कʡ देख-भाल करता गया।

37याक़ूब ने सफ़ेदा, बादाम और चनार कʡ हरʟ
हरʟ शाख़ें लेकर उनसे कुछ ɚछलका याें उतार
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ɘदया əक उस पर सफ़ेद धाɗरयाँ नज़र आइȴ ।
38उसने उन्हें भेड़-बकɗरयाें के सामने उन हौज़ाें
में गाड़ ɘदया जहाँ वह पानी पीते थे, क्याें əक वहाँ
यह जानवर मस्त होकर ɚमलाप करते थे। 39जब
वह इन शाख़ाें के सामने ɚमलाप करते तो जो बच्चे
पैदा होते उनके ɜजȋ पर छोटे और बड़े धब्बे और
धाɗरयाँ होती थीं। 40əफर याक़ूब ने भेड़ के बच्चाें
को अलग करके अपने रेवड़ाें को लाबन के उन
जानवराें के सामने चरने ɘदया ɜजनके ɜजȋ पर
धाɗरयाँ थीं और जो सफ़ेद न थे। याें उसने अपने
ज़ाती रेवड़ाें को अलग कर ɛलया और उन्हें लाबन
के रेवड़ के साथ चरने न ɘदया।

41लेəकन उसने यह शाख़ें ɛसफ़र् उस वक़्त
हौज़ाें में खड़ʟ कʥ जब ताक़तवर जानवर मस्त
होकर ɚमलाप करते थे। 42कमज़ोर जानवराें के
साथ उसने ऐसा न əकया। इसी तरह लाबन
को कमज़ोर जानवर और याक़ूब को ताक़तवर
जानवर ɚमल गए। 43याें याक़ूब बहुत अमीर बन
गया। उसके पास बहुत-से रेवड़, ग़ुलाम और
लाैं əडयाँ, ऊँट और गधे थे।

याक़ूब की िहजरत

31 एक ɘदन याक़ूब को पता चला əक
लाबन के बेटे मेरे बारे में कह रहे हैं ,

“याक़ूब ने हमारे अब्बू से सब कुछ छʟन ɛलया है।
उसने यह तमाम दौलत हमारे बाप कʡ ɚमलəकयत
से हाɛसल कʡ है।” 2याक़ूब ने यह भी देखा əक
लाबन का मेरे साथ रवैया पहले कʡ əनसबत əबगड़
गया है। 3əफर रब ने उससे कहा, “अपने बाप के
मुल्क और अपने ɗरश्तेदाराें के पास वापस चला
जा। मैं तेरे साथ हँूगा।”

4उस वक़्त याक़ूब खुले मैदान में अपने रेवड़ाें
के पास था। उसने वहाँ से राɝख़ल और ɛलयाह
को बुलाकर 5उनसे कहा, “मैं ने देख ɛलया है əक
आपके बाप का मेरे साथ रवैया पहले कʡ əनसबत
əबगड़ गया है। लेəकन मेरे बाप का ख़ुदा मेरे साथ
रहा है। 6आप दोनाें जानती हैं əक मैं ने आपके
अब्बू के ɛलए əकतनी जाँɚफ़शानी से काम əकया

है। 7लेəकन वह मुझे फ़रेब देता रहा और मेरʟ
उजरत दस बार बदली। ताहम अल्लाह ने उसे
मुझे नुक़सान पहँुचाने न ɘदया। 8जब मामँू लाबन
कहते थे, ‘ɜजन जानवराें के ɜजȋ पर धब्बे हाें
वही आपको उजरत के तौर पर ɚमलें गे’ तो तमाम
भेड़-बकɗरयाें के ऐसे बच्चे पैदा हुए ɜजनके ɜजȋाें
पर धब्बे ही थे। जब उन्हाें ने कहा, ‘ɜजन जानवराें
के ɜजȋ पर धाɗरयाँ हाेंगी वही आपको उजरत के
तौर पर ɚमलें गे’ तो तमाम भेड़-बकɗरयाें के ऐसे
बच्चे पैदा हुए ɜजनके ɜजȋाें पर धाɗरयाँ ही थीं।
9याें अल्लाह ने आपके अब्बू के मवेशी छʟनकर
मुझे दे ɘदए हैं। 10अब ऐसा हुआ əक हैवानाें कʡ
मस्ती के मौसम में मैं ने एक ख़ाब देखा। उसमें
जो में ढे और बकरे भेड़-बकɗरयाें से ɚमलाप कर
रहे थे उनके ɜजȋ पर बड़े और छोटे धब्बे और
धाɗरयाँ थीं। 11उस ख़ाब में अल्लाह के फ़ɗरश्ते
ने मुझसे बात कʡ, ‘याक़ूब!’ मैं ने कहा, ‘जी,
मैं हाɜज़र हँू।’ 12फ़ɗरश्ते ने कहा, ‘अपनी नज़र
उठाकर उस पर ग़ौर कर जो हो रहा है। वह तमाम
में ढे और बकरे जो भेड़-बकɗरयाें से ɚमलाप कर
रहे हैं उनके ɜजȋ पर बड़े और छोटे धब्बे और
धाɗरयाँ हैं। मैं यह ख़ुद करवा रहा हँू, क्याें əक मैं ने
वह सब कुछ देख ɛलया है जो लाबन ने तेरे साथ
əकया है। 13मैं वह ख़ुदा हँू जो बैतेल में तुझ पर
ज़ाəहर हुआ था, उस जगह जहाँ तूने सतून पर
तेल उंडेलकर उसे मेरे ɛलए मख़सूस əकया और
मेरे हुज़ूर क़सम खाई थी। अब उठ और रवाना
होकर अपने वतन वापस चला जा’।”

14राɝख़ल और ɛलयाह ने जवाब में याक़ूब से
कहा, “अब हमें अपने बाप कʡ मीरास से कुछ
ɚमलने कʡ उम्मीद नहीं रही। 15उसका हमारे साथ
अजनबी का-सा सुलूक है। पहले उसने हमें बेच
ɘदया, और अब उसने वह सारे पैसे खा भी ɛलए
हैं। 16चुनाँचे जो भी दौलत अल्लाह ने हमारे बाप
से छʟन ली है वह हमारʟ और हमारे बच्चाें कʡ ही
है। अब जो कुछ भी अल्लाह ने आपको बताया है
वह करें ।”
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17तब याक़ूब ने उठकर अपने बाल-बच्चाें को

ऊँटाें पर əबठाया 18और अपने तमाम मवेशी
और मसोपुताɚमया से हाɛसल əकया हुआ तमाम
सामान लेकर मुल्के-कनान में अपने बाप के हाँ
जाने के ɛलए रवाना हुआ। 19उस वक़्त लाबन
अपनी भेड़-बकɗरयाें कʡ पशम कतरने को गया
हुआ था। उस कʡ ग़ैरमौजूदगी में राɝख़ल ने अपने
बाप के बुत चुरा ɛलए।

20याक़ूब ने लाबन को फ़रेब देकर उसे इǴला
न दी əक मैं जा रहा हँू 21बɠल्क अपनी सारʟ
ɚमलəकयत समेटकर फ़रार हुआ। दɗरयाए-फ़ुरात
को पार करके वह ɜजɛलयाद के पहाड़ʟ इलाक़े
कʡ तरफ़ सफ़र करने लगा।

लाबन याक़ूब का ताक़्क़ुब करता है
22तीन ɘदन गुज़र गए। əफर लाबन को बताया

गया əक याक़ूब भाग गया है। 23अपने ɗरश्तेदाराें
को साथ लेकर उसने उसका ताक़्क़ʁब əकया।
सात ɘदन चलते चलते उसने याक़ूब को आ ɛलया
जब वह ɜजɛलयाद के पहाड़ʟ इलाक़े में पहँुच गया
था। 24लेəकन उस रात अल्लाह ने ख़ाब में लाबन
के पास आकर उससे कहा, “ख़बरदार! याक़ूब
को बुरा-भला न कहना।”

25जब लाबन उसके पास पहँुचा तो याक़ूब
ने ɜजɛलयाद के पहाड़ʟ इलाक़े में अपने ख़ैमे
लगाए हुए थे। लाबन ने भी अपने ɗरश्तेदाराें के
साथ वहीं अपने ख़ैमे लगाए। 26उसने याक़ूब से
कहा, “यह आपने क्या əकया है? आप मुझे
धोका देकर मेरʟ बेəटयाें को क्याें जंगी क़ैɘदयाें
कʡ तरह हाँक लाए हैं? 27आप क्याें मुझे फ़रेब
देकर ख़ामोशी से भाग आए हैं? अगर आप
मुझे इǴला देते तो मैं आपको ख़ुशी ख़ुशी दफ़
और सरोद के साथ गाते बजाते रुख़सत करता।
28आपने मुझे अपने नवासे-नवाɛसयाें और बेəटयाें
को बोसा देने का मौक़ा भी न ɘदया। आपकʡ यह
हरकत बड़ʟ अहमक़ाना थी। 29मैं आपको बहुत
नुक़सान पहँुचा सकता हँू। लेəकन əपछली रात
आपके अब्बू के ख़ुदा ने मुझसे कहा, ‘ख़बरदार!

याक़ूब को बुरा-भला न कहना।’ 30ठʠक है, आप
इसɛलए चले गए əक अपने बाप के घर वापस
जाने के बड़े आरज़ूमंद थे। लेəकन यह आपने क्या
əकया है əक मेरे बुत चुरा लाए हैं?”

31याक़ूब ने जवाब ɘदया, “मुझे डर था əक आप
अपनी बेəटयाें को मुझसे छʟन लें गे। 32लेəकन
अगर आपको यहाँ əकसी के पास अपने बुत ɚमल
जाएँ तो उसे सज़ाए-मौत दी जाए हमारे ɗरश्तेदाराें
कʡ मौजूदगी में मालूम करें əक मेरे पास आपकʡ
कोई चीज़ है əक नहीं। अगर है तो उसे ले लें ।”
याक़ूब को मालूम नहीं था əक राɝख़ल ने बुताें को
चुराया है।

33लाबन याक़ूब के ख़ैमे में दाɝख़ल हुआ और
ढँूडने लगा। वहाँ से əनकलकर वह ɛलयाह के ख़ैमे
में और दोनाें लाैं əडयाें के ख़ैमे में गया। लेəकन
उसके बुत कहीं नज़र न आए। आɝख़र में वह
राɝख़ल के ख़ैमे में दाɝख़ल हुआ। 34राɝख़ल बुताें
को ऊँटाें कʡ एक काठʠ के नीचे छुपाकर उस पर
बैठ गई थी। लाबन टटोल टटोलकर पूरे ख़ैमे में
से गुज़रा लेəकन बुत न ɚमले। 35राɝख़ल ने अपने
बाप से कहा, “अब्बू, मुझसे नाराज़ न होना əक
मैं आपके सामने खड़ʟ नहीं हो सकती। मैं ऐयामे-
माहवारʟ के सबब से उठ नहीं सकती।” लाबन
उसे छोड़कर ढँूडता रहा, लेəकन कुछ न ɚमला।

36əफर याक़ूब को ग़ुस्सा आया और वह लाबन
से झगड़ने लगा। उसने पूछा, “मुझसे क्या जुमर्
सरज़द हुआ है? मैं ने क्या गुनाह əकया है əक
आप इतनी तंुदी से मेरे ताक़्क़ʁब के ɛलए əनकले
हैं? 37आपने टटोल टटोलकर मेरे सारे सामान
कʡ तलाशी ली है। तो आपका क्या əनकला है?
उसे यहाँ अपने और मेरे ɗरश्तेदाराें के सामने रखें।
əफर वह फ़ैसला करें əक हममें से कौन हक़ पर
है। 38मैं बीस साल तक आपके साथ रहा हँू।
उस दौरान आपकʡ भेड़-बकɗरयाँ बच्चाें से महरूम
नहीं रहीं बɠल्क मैं ने आपका एक मेंढा भी नहीं
खाया। 39जब भी कोई भेड़ या बकरʟ əकसी
जंगली जानवर ने फाड़ डाली तो मैं उसे आपके
पास न लाया बɠल्क मुझे ख़ुद उसका नुक़सान
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भरना पड़ा। आपका तक़ाज़ा था əक मैं ख़ुद चोरʟ
हुए माल का एवज़ाना दँू, ख़ाह वह ɘदन के वक़्त
चोरʟ हुआ या रात को। 40मैं ɘदन कʡ शदीद गरमी
के बाइस əपघल गया और रात कʡ शदीद सदʪ
के बाइस जम गया। काम इतना सख़्त था əक मैं
नींद से महरूम रहा। 41पूरे बीस साल इसी हालत
में गुज़र गए। चौदह साल मैं ने आपकʡ बेəटयाें के
एवज़ काम əकया और छः साल आपकʡ भेड़-
बकɗरयाें के ɛलए। उस दौरान आपने दस बार मेरʟ
तनख़ाह बदल दी। 42अगर मेरे बाप इसहाक़ का
ख़ुदा और मेरे दादा इब्राहीम का माबूदa मेरे साथ
न होता तो आप मुझे ज़रूर ख़ाली हाथ रुख़सत
करते। लेəकन अल्लाह ने मेरʟ मुसीबत और मेरʟ
सख़्त मेहनत-मशक़्क़त देखी है, इसɛलए उसने
कल रात को मेरे हक़ में फ़ैसला ɘदया।”

याक़ूब और लाबन के दरिमयान अहद
43तब लाबन ने याक़ूब से कहा, “यह बेəटयाँ

तो मेरʟ बेəटयाँ हैं , और इनके बच्चे मेरे बच्चे हैं।
यह भेड़-बकɗरयाँ भी मेरʟ ही हैं। लेəकन अब मैं
अपनी बेəटयाें और उनके बच्चाें के ɛलए कुछ नहीं
कर सकता। 44इसɛलए आओ, हम एक दूसरे के
साथ अहद बाँधें । इसके ɛलए हम यहाँ पत्थराें का
ढेर लगाएँ जो अहद कʡ गवाही देता रहे।”

45चुनाँचे याक़ूब ने एक पत्थर लेकर उसे सतून
के तौर पर खड़ा əकया। 46उसने अपने ɗरश्तेदाराें
से कहा, “कुछ पत्थर जमा करें ।” उन्हाें ने पत्थर
जमा करके ढेर लगा ɘदया। əफर उन्हाें ने उस ढेर
के पास बैठकर खाना खाया। 47लाबन ने उसका
नाम यजर-शाहदूथा रखा जबəक याक़ूब ने जल-
एद रखा। दोनाें नामाें का मतलब ‘गवाही का
ढेर’ है यानी वह ढेर जो गवाही देता है। 48लाबन
ने कहा, “आज हम दोनाें के दरɚमयान यह ढेर
अहद कʡ गवाही देता है।” इसɛलए उसका नाम
जल-एद रखा गया। 49उसका एक और नाम
ɚमसफ़ाह यानी ‘पहरेदाराें का मीनार’ भी रखा

गया। क्याें əक लाबन ने कहा, “रब हम पर पहरा
दे जब हम एक दूसरे से अलग हो जाएंगे। 50मेरʟ
बेəटयाें से बुरा सुलूक न करना, न उनके अलावा
əकसी और से शादी करना। अगर मुझे पता भी न
चले लेəकन ज़रूर याद रखें əक अल्लाह मेरे और
आपके सामने गवाह है। 51यहाँ यह ढेर है जो मैं ने
लगा ɘदया है और यहाँ यह सतून भी है। 52यह
ढेर और सतून दोनाें इसके गवाह हैं əक न मैं यहाँ
से गुज़रकर आपको नुक़सान पहँुचाऊँगा और न
आप यहाँ से गुज़रकर मुझे नुक़सान पहँुचाएँगे।
53इब्राहीम, नहूर और उनके बाप का ख़ुदा हम
दोनाें के दरɚमयान फ़ैसला करे अगर ऐसा कोई
मामला हो।” जवाब में याक़ूब ने इसहाक़ के
माबूद कʡ क़सम खाई əक मैं यह अहद कभी नहीं
तोड़ँyगा। 54उसने पहाड़ पर एक जानवर क़ʁरबानी
के तौर पर चढ़ाया और अपने ɗरश्तेदाराें को खाना
खाने कʡ दावत दी। उन्हाें ने खाना खाकर वहीं
पहाड़ पर रात गुज़ारʟ।

55अगले ɘदन सुबह-सवेरे लाबन ने अपने
नवासे-नवाɛसयाें और बेəटयाें को बोसा देकर उन्हें
बरकत दी। əफर वह अपने घर वापस चला गया।

याक़ूब एसौ से िमलने के
िलए तैयार हो जाता है

32 याक़ूब ने भी अपना सफ़र जारʟ
रखा। रास्ते में अल्लाह के फ़-

ɗरश्ते उससे ɚमले। 2उन्हें देखकर उसने कहा,
“यह अल्लाह कʡ लशकरगाह है।” उसने उस
मक़ाम का नाम महनायम यानी ‘दो लशकरगाहें ’
रखा।

3याक़ूब ने अपने भाई एसौ के पास अपने
आगे आगे क़ाɛसद भेजे। एसौ सईर यानी अदोम
के मुल्क में आबाद था। 4उन्हें एसौ को बताना
था, “आपका ख़ाɘदम याक़ूब आपको इǴला
देता है əक मैं परदेस में जाकर अब तक लाबन
का मेहमान रहा हँू। 5वहाँ मुझे बैल, गधे, भेड़-

aलफ़्ज़ी तरजुमा : दहशत यानी इसहाक़ का वह ख़ुदा
ɜजससे इनसान दहशत खाता है।
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बकɗरयाँ, ग़ुलाम और लाैं əडयाँ हाɛसल हुए हैं। अब
मैं अपने माɛलक को इǴला दे रहा हँू əक वापस आ
गया हँू और आपकʡ नज़रे-करम का ख़ाəहशमंद
हँू।”

6जब क़ाɛसद वापस आए तो उन्हाें ने कहा,
“हम आपके भाई एसौ के पास गए, और वह
400 आदमी साथ लेकर आपसे ɚमलने आ रहा
है।”

7याक़ूब घबराकर बहुत परेशान हुआ। उसने
अपने साथ के तमाम लोगाें , भेड़-बकɗरयाें , गाय-
बैलाें और ऊँटाें को दो गुरोहाें में तक़सीम əकया।
8ख़याल यह था əक अगर एसौ आकर एक
गुरोह पर हमला करे तो बाक़ʡ गुरोह शायद बच
जाए। 9əफर याक़ूब ने दुआ कʡ, “ऐ मेरे दादा
इब्राहीम और मेरे बाप इसहाक़ के ख़ुदा, मेरʟ दुआ
सुन! ऐ रब, तूने ख़ुद मुझे बताया, ‘अपने मुल्क
और ɗरश्तेदाराें के पास वापस जा, और मैं तुझे
कामयाबी दँूगा।’ 10मैं उस तमाम मेहरबानी और
वफ़ादारʟ के लायक़ नहीं जो तूने अपने ख़ाɘदम
को ɘदखाई है। जब मैं ने लाबन के पास जाते वक़्त
दɗरयाए-यरदन को पार əकया तो मेरे पास ɛसफ़र्
यह लाठʠ थी, और अब मेरे पास यह दो गुरोह
हैं। 11मुझे अपने भाई एसौ से बचा, क्याें əक मुझे
डर है əक वह मुझ पर हमला करके बाल-बच्चाें
समेत सब कुछ तबाह कर देगा। 12तूने ख़ुद कहा
था, ‘मैं तुझे कामयाबी दँूगा और तेरʟ औलाद
इतनी बढ़ाऊँगा əक वह समंुदर कʡ रेत कʡ माɥनͅद
बेशुमार होगी’।”

13याक़ूब ने वहाँ रात गुज़ारʟ। əफर उसने अपने
माल में से एसौ के ɛलए तोह्फ़े चुन ɛलए :
14200 बकɗरयाँ, 20 बकरे, 200 भेड़ें , 20
में ढे, 1530 दूध देनेवाली ऊँटəनयाँ बच्चाें समेत,
40 गाएँ, 10 बैल, 20 गɚधयाँ और 10 गधे।
16उसने उन्हें मुख़्तɛलफ़ रेवड़ाें में तक़सीम करके
अपने मुख़्तɛलफ़ नौकराें के सुपुदर् əकया और
उनसे कहा, “मेरे आगे आगे चलो लेəकन हर रेवड़
के दरɚमयान फ़ासला रखो।”

17जो नौकर पहले रेवड़ लेकर आगे əनकला
उससे याक़ूब ने कहा, “मेरा भाई एसौ तुमसे
ɚमलेगा और पूछेगा, ‘तुम्हारा माɛलक कौन है?
तुम कहाँ जा रहे हो? तुम्हारे सामने के जानवर
əकसके हैं?’ 18जवाब में तुम्हें कहना है, ‘यह
आपके ख़ाɘदम याक़ूब के हैं। यह तोह्फ़ा हैं जो
वह अपने माɛलक एसौ को भेज रहे हैं। याक़ूब
हमारे पीछे पीछे आ रहे हैं ’।”

19याक़ूब ने यही हुक्म हर एक नौकर को ɘदया
ɜजसे रेवड़ लेकर उसके आगे आगे जाना था।
उसने कहा, “जब तुम एसौ से ɚमलोगे तो उससे
यही कहना है। 20तुम्हें यह भी ज़रूर कहना है,
आपके ख़ाɘदम याक़ूब हमारे पीछे आ रहे हैं।”
क्याें əक याक़ूब ने सोचा, ‘मैं इन तोह्फ़ाें से उसके
साथ सुलह करँूगा। əफर जब उससे मुलाक़ात
होगी तो शायद वह मुझे क़बूल कर ले।’ 21याें
उसने यह तोह्फ़े अपने आगे आगे भेज ɘदए।
लेəकन उसने ख़ुद ख़ैमागाह में रात गुज़ारʟ।

याक़ूब की कुश्ती
22उस रात वह उठा और अपनी दो बीəवयाें ,

दो लाैं əडयाें और ग्यारह बेटाें को लेकर दɗरयाए-
यब्बोक़ को वहाँ से पार əकया जहाँ कम गहराई
थी। 23əफर उसने अपना सारा सामान भी वहाँ
भेज ɘदया। 24लेəकन वह ख़ुद अकेला ही पीछे
रह गया।

उस वक़्त एक आदमी आया और पौ फटने
तक उससे कुश्ती लड़ता रहा। 25जब उसने देखा
əक मैं याक़ूब पर ग़ाɛलब नहीं आ रहा तो उसने
उसके कूल्हे को छुआ, और उसका जोड़ əनकल
गया। 26आदमी ने कहा, “मुझे जाने दे, क्याें əक
पौ फटनेवाली है।”

याक़ूब ने कहा, “पहले मुझे बरकत दें , əफर
ही आपको जाने दँूगा।” 27आदमी ने पूछा, “तेरा
क्या नाम है?” उसने जवाब ɘदया, “याक़ूब।”
28आदमी ने कहा, “अब से तेरा नाम याक़ूब नहीं
बɠल्क इसराईल यानी ‘वह अल्लाह से लड़ता है’
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होगा। क्याें əक तू अल्लाह और आदɚमयाें के साथ
लड़कर ग़ाɛलब आया है।”

29याक़ूब ने कहा, “मुझे अपना नाम बताएँ।”
उसने कहा, “तू क्याें मेरा नाम जानना चाहता
है?” əफर उसने याक़ूब को बरकत दी।

30याक़ूब ने कहा, “मैं ने अल्लाह को रूबरू
देखा तो भी बच गया हँू।” इसɛलए उसने उस
मक़ाम का नाम फ़əनयेल रखा। 31याक़ूब वहाँ से
चला तो सूरज तुलू हो रहा था। वह कूल्हे के सबब
से लँगड़ाता रहा।

32यही वजह है əक आज भी इसराईल कʡ
औलाद कूल्हे के जोड़ पर कʡ नस को नहीं खाते,
क्याें əक याक़ूब कʡ इसी नस को छुआ गया था।

याक़ूब एसौ से िमलता है

33 əफर एसौ उनकʡ तरफ़ आता हुआ
नज़र आया। उसके साथ 400

आदमी थे। उन्हें देखकर याक़ूब ने बच्चाें को
बाँटकर ɛलयाह, राɝख़ल और दोनाें लाैं əडयाें के
हवाले कर ɘदया। 2उसने दोनाें लाैं əडयाें को उनके
बच्चाें समेत आगे चलने ɘदया। əफर ɛलयाह उसके
बच्चाें समेत और आɝख़र में राɝख़ल और यूसुफ़
आए। 3याक़ूब ख़ुद सबसे आगे एसौ से ɚमलने
गया। चलते चलते वह सात दफ़ा ज़मीन तक
@ʁका। 4लेəकन एसौ दौड़कर उससे ɚमलने आया
और उसे गले लगाकर बोसा ɘदया। दोनाें रो पड़े।

5əफर एसौ ने औरताें और बच्चाें को देखा।
उसने पूछा, “तुम्हारे साथ यह लोग कौन हैं?”
याक़ूब ने कहा, “यह आपके ख़ाɘदम के बच्चे हैं
जो अल्लाह ने अपने करम से नवाज़े हैं।”

6दोनाें लाैं əडयाँ अपने बच्चाें समेत आकर उसके
सामने @ʁक गइȴ । 7əफर ɛलयाह अपने बच्चाें के
साथ आई और आɝख़र में यूसुफ़ और राɝख़ल
आकर @ʁक गए।

8एसौ ने पूछा, “ɜजस जानवराें के बड़े ग़ोल
से मेरʟ मुलाक़ात हुई उससे क्या मुराद है?”
याक़ूब ने जवाब ɘदया, “यह तोह्फ़ा है ताəक
आपका ख़ाɘदम आपकʡ नज़र में मक़बूल हो।”

9लेəकन एसौ ने कहा, “मेरे भाई, मेरे पास बहुत
कुछ है। यह अपने पास ही रखो।” 10याक़ूब ने
कहा, “नहीं जी, अगर मुझ पर आपके करम
कʡ नज़र है तो मेरे इस तोह्फ़े को ज़रूर क़बूल
फ़रमाएँ। क्याें əक जब मैं ने आपका चेहरा देखा
तो वह मेरे ɛलए अल्लाह के चेहरे कʡ माɥनͅद था,
आपने मेरे साथ इस क़दर अǥा सुलूक əकया है।
11मेहरबानी करके यह तोह्फ़ा क़बूल करें जो मैं
आपके ɛलए लाया हँू। क्याें əक अल्लाह ने मुझ पर
अपने करम का इज़हार əकया है, और मेरे पास
बहुत कुछ है।”

याक़ूब इसरार करता रहा तो आɝख़रकार एसौ
ने उसे क़बूल कर ɛलया। əफर एसौ कहने लगा,
12“आओ, हम रवाना हो जाएँ। मैं तुम्हारे आगे
आगे चलँूगा।” 13याक़ूब ने जवाब ɘदया, “मेरे
माɛलक, आप जानते हैं əक मेरे बच्चे नाज़ʁक हैं।
मेरे पास भेड़-बकɗरयाँ, गाय-बैल और उनके दूध
पीनेवाले बच्चे भी हैं। अगर मैं उन्हें एक ɘदन के
ɛलए भी हद से ज़्यादा हाँकँू तो वह मर जाएंगे।
14मेरे माɛलक, मेहरबानी करके मेरे आगे आगे
जाएँ। मैं आराम से उसी रफ़्तार से आपके पीछे
पीछे चलता रहँूगा ɜजस रफ़्तार से मेरे मवेशी और
मेरे बच्चे चल सकें गे। याें हम आəहस्ता चलते
हुए आपके पास सईर पहँुचें गे।” 15एसौ ने कहा,
“क्या मैं अपने आदɚमयाें में से कुछ आपके पास
छोड़ दँू?” लेəकन याक़ूब ने कहा, “क्या ज़रूरत
है? सबसे अहम बात यह है əक आपने मुझे क़बूल
कर ɛलया है।”

16उस ɘदन एसौ सईर के ɛलए और 17याक़ूब
सुक्कात के ɛलए रवाना हुआ। वहाँ उसने अपने
ɛलए मकान बना ɛलया और अपने मवेɛशयाें के
ɛलए झाेंपəड़याँ। इसɛलए उस मक़ाम का नाम
सुक्कात यानी झाेंपəड़याँ पड़ गया।

18əफर याक़ूब चलते चलते सलामती
से ɛसकम शहर पहँुचा। याें उसका मसो-
पुताɚमया से मुल्के-कनान तक का सफ़र
इɠख़्तताम तक पहँुच गया। उसने अपने ख़ैमे
शहर के सामने लगाए। 19उसके ख़ैमे हमोर
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कʡ औलाद कʡ ज़मीन पर लगे थे। उसने यह
ज़मीन चाँदी के 100 ɛसक्काें के बदले ख़रʟद
ली। 20वहाँ उसने क़ʁरबानगाह बनाई ɜजसका
नाम उसने ‘एल ख़ुदाए-इसराईल’ रखा।

दीना की इसमतदरी

34 एक ɘदन याक़ूब और ɛलयाह कʡ
बेटी दीना कनानी औरताें से ɚमलने

के ɛलए घर से əनकली। 2शहर में एक आदमी
बनाम ɛसकम रहता था। उसका वाɛलद हमोर
उस इलाक़े का हुक्मरान था और əहव्वी क़ौम से
ताल्लुक़ रखता था। जब ɛसकम ने दीना को देखा
तो उसने उसे पकड़कर उस कʡ इसमतदरʟ कʡ।
3लेəकन उसका ɘदल दीना से लग गया। वह उससे
मुहब्बत करने लगा और प्यार से उससे बातें करता
रहा। 4उसने अपने बाप से कहा, “इस लड़कʡ के
साथ मेरʟ शादी करा दें ।”

5जब याक़ूब ने अपनी बेटी कʡ इसमतदरʟ कʡ
ख़बर सुनी तो उसके बेटे मवेɛशयाें के साथ खुले
मैदान में थे। इसɛलए वह उनके वापस आने तक
ख़ामोश रहा।

6ɛसकम का बाप हमोर शहर से əनकलकर
याक़ूब से बात करने के ɛलए आया। 7जब याक़ूब
के बेटाें को दीना कʡ इसमतदरʟ कʡ ख़बर ɚमली
तो उनके ɘदल रंɜजश और ग़ुस्से से भर गए
əक ɛसकम ने याक़ूब कʡ बेटी कʡ इसमतदरʟ से
इसराईल कʡ इतनी बेइज़्ज़ती कʡ है। वह सीधे
खुले मैदान से वापस आए। 8हमोर ने याक़ूब से
कहा, “मेरे बेटे का ɘदल आपकʡ बेटी से लग गया
है। मेहरबानी करके उस कʡ शादी मेरे बेटे के साथ
कर दें । 9हमारे साथ ɗरश्ता बाँधें , हमारे बेटे-बेəटयाें
के साथ शाɘदयाँ कराएँ। 10əफर आप हमारे साथ
इस मुल्क में रह सकें गे और पूरा मुल्क आपके
ɛलए खुला होगा। आप जहाँ भी चाहें आबाद हो
सकें गे, ɚतजारत कर सकें गे और ज़मीन ख़रʟद
सकें गे।” 11ɛसकम ने ख़ुद भी दीना के बाप और
भाइयाें से ɚमन्नत कʡ, “अगर मेरʟ यह दरख़ास्त
मंज़ूर हो तो मैं जो कुछ आप कहें गे अदा कर दँूगा।

12ɜजतना भी महर और तोह्फ़े आप मुक़रर्र करें
मैं दे दँूगा। ɛसफ़र् मेरʟ यह ख़ाəहश पूरʟ करें əक यह
लड़कʡ मेरे अक़द में आ जाए।”

13लेəकन दीना कʡ इसमतदरʟ के सबब से
याक़ूब के बेटाें ने ɛसकम और उसके बाप हमोर
से चालाकʡ करके 14कहा, “हम ऐसा नहीं कर
सकते। हम अपनी बहन कʡ शादी əकसी ऐसे
आदमी से नहीं करा सकते ɜजसका ख़तना नहीं
हुआ। इससे हमारʟ बेइज़्ज़ती होती है। 15हम
ɛसफ़र् इस शतर् पर राज़ी हाें गे əक आप अपने तमाम
लड़काें और मदाȼ का ख़तना करवाने से हमारʟ
माɥनͅद हो जाएँ। 16əफर आपके बेटे-बेəटयाें के
साथ हमारʟ शाɘदयाँ हो सकें गी और हम आपके
साथ एक क़ौम बन जाएंगे। 17लेəकन अगर आप
ख़तना कराने के ɛलए तैयार नहीं हैं तो हम अपनी
बहन को लेकर चले जाएंगे।”

18यह बातें हमोर और उसके बेटे ɛसकम को
अǥʟ लगीं। 19नौजवान ɛसकम ने फ़ौरन उन
पर अमल əकया, क्याें əक वह दीना को बहुत
पसंद करता था। ɛसकम अपने ख़ानदान में सबसे
मुअज़्ज़ज़ था। 20हमोर अपने बेटे ɛसकम के साथ
शहर के दरवाज़े पर गया जहाँ शहर के फ़ैसले
əकए जाते थे। वहाँ उन्हाें ने बाक़ʡ शहɗरयाें से बात
कʡ। 21“यह आदमी हमसे झगड़नेवाले नहीं हैं ,
इसɛलए क्याें न वह इस मुल्क में हमारे साथ रहें
और हमारे दरɚमयान ɚतजारत करें ? हमारे मुल्क
में उनके ɛलए भी काफ़ʡ जगह है। आओ, हम
उनकʡ बेəटयाें और बेटाें से शाɘदयाँ करें । 22लेəकन
यह आदमी ɛसफ़र् इस शतर् पर हमारे दरɚमयान
रहने और एक ही क़ौम बनने के ɛलए तैयार हैं əक
हम उनकʡ तरह अपने तमाम लड़काें और मदाȼ का
ख़तना कराएँ। 23अगर हम ऐसा करें तो उनके
तमाम मवेशी और सारा माल हमारा ही होगा।
चुनाँचे आओ, हम मुǴɚफ़क़ होकर फ़ैसला कर
लें ताəक वह हमारे दरɚमयान रहें ।”

24ɛसकम के शहरʟ हमोर और ɛसकम के
मशवरे पर राज़ी हुए। तमाम लड़काें और मदाȼ
का ख़तना कराया गया। 25तीन ɘदन के बाद
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जब ख़तने के सबब से लोगाें कʡ हालत बुरʟ थी
तो दीना के दो भाई शमाऊन और लावी अपनी
तलवारें लेकर शहर में दाɝख़ल हुए। əकसी को
शक तक नहीं था əक क्या कुछ होगा। अंदर
जाकर उन्हाें ने बच्चाें से लेकर बूढ़ाें तक तमाम मदाȼ
को क़त्ल कर ɘदया 26ɜजनमें हमोर और उसका
बेटा ɛसकम भी शाɚमल थे। əफर वह दीना को
ɛसकम के घर से लेकर चले गए।

27इस क़त्ले-आम के बाद याक़ूब के बाक़ʡ बेटे
शहर पर टूट पड़े और उसे लूट ɛलया। याें उन्हाें ने
अपनी बहन कʡ इसमतदरʟ का बदला ɛलया।
28वह भेड़-बकɗरयाँ, गाय-बैल, गधे और शहर के
अंदर और बाहर का सब कुछ लेकर चलते बने।
29उन्हाें ने सारे माल पर क़ब्ज़ा əकया, औरताें और
बच्चाें को क़ैदी बना ɛलया और तमाम घराें का
सामान भी ले गए।

30əफर याक़ूब ने शमाऊन और लावी से कहा,
“तुमने मुझे मुसीबत में डाल ɘदया है। अब
कनानी, फ़ɗरज़्ज़ी और मुल्क के बाक़ʡ बाɧशͅदाें
में मेरʟ बदनामी हुई है। मेरे साथ कम आदमी
हैं। अगर दूसरे ɚमलकर हम पर हमला करें तो
हमारे पूरे ख़ानदान का सत्यानास हो जाएगा।”
31लेəकन उन्हाें ने कहा, “क्या यह ठʠक था əक
उसने हमारʟ बहन के साथ कसबी का-सा सुलूक
əकया?”

बैतेल में याक़ूब पर अल्लाह की बरकत

35 अल्लाह ने याक़ूब से कहा, “उठ,
बैतेल जाकर वहाँ आबाद हो। वहीं

अल्लाह के ɛलए जो तुझ पर ज़ाəहर हुआ जब
तू अपने भाई एसौ से भाग रहा था क़ʁरबानगाह
बना।” 2चुनाँचे याक़ूब ने अपने घरवालाें और
बाक़ʡ सारे साɚथयाें से कहा, “जो भी अजनबी
बुत आपके पास हैं उन्हें फें क दें । अपने आपको
पाक-साफ़ करके अपने कपड़े बदलें , 3क्याें əक
हमें यह जगह छोड़कर बैतेल जाना है। वहाँ मैं
उस ख़ुदा के ɛलए क़ʁरबानगाह बनाऊँगा ɜजसने
मुसीबत के वक़्त मेरʟ दुआ सुनी। जहाँ भी मैं गया

वहाँ वह मेरे साथ रहा है।” 4यह सुनकर उन्हाें ने
याक़ूब को तमाम बुत दे ɘदए जो उनके पास थे
और तमाम बाɛलयाँ जो उन्हाें ने तावीज़ के तौर
पर कानाें में पहन रखी थीं। उसने सब कुछ ɛसकम
के क़रʟब बलूत के दरख़्त के नीचे ज़मीन में दबा
ɘदया। 5əफर वह रवाना हुए। इदर्əगदर् के शहराें पर
अल्लाह कʡ तरफ़ से इतना शदीद ख़ौफ़ छा गया
əक उन्हाें ने याक़ूब और उसके बेटाें का ताक़्क़ʁब न
əकया।

6चलते चलते याक़ूब अपने लोगाें समेत लूज़
पहँुच गया जो मुल्के-कनान में था। आज लूज़
का नाम बैतेल है। 7याक़ूब ने वहाँ क़ʁरबानगाह
बनाकर मक़ाम का नाम बैतेल यानी ‘अल्लाह का
घर’ रखा। क्याें əक वहाँ अल्लाह ने अपने आपको
उस पर ज़ाəहर əकया था जब वह अपने भाई से
फ़रार हो रहा था।

8वहाँ ɗरबक़ा कʡ दाया दबोरा मर गई। वह बैतेल
के जुनूब में बलूत के दरख़्त के नीचे दफ़न हुई,
इसɛलए उसका नाम अल्लोन-बकूत यानी ‘रोने
का बलूत का दरख़्त’ रखा गया।

9अल्लाह याक़ूब पर एक दफ़ा और ज़ाəहर
हुआ और उसे बरकत दी। यह मसोपुताɚमया
से वापस आने पर दूसरʟ बार हुआ। 10अल्लाह
ने उससे कहा, “अब से तेरा नाम याक़ूब नहीं
बɠल्क इसराईल होगा।” याें उसने उसका नया
नाम इसराईल रखा। 11अल्लाह ने यह भी उससे
कहा, “मैं अल्लाह क़ाɘदरे-मुतलक़ हँू। फल-फूल
और तादाद में बढ़ता जा। एक क़ौम नहीं बɠल्क
बहुत-सी क़ौमें तुझसे əनकलेंगी। तेरʟ औलाद में
बादशाह भी शाɚमल हाें गे। 12मैं तुझे वही मुल्क
दँूगा जो इब्राहीम और इसहाक़ को ɘदया है। और
तेरे बाद उसे तेरʟ औलाद को दँूगा।”

13əफर अल्लाह वहाँ से आसमान पर चला
गया। 14जहाँ अल्लाह याक़ूब से हमकलाम हुआ
था वहाँ उसने पत्थर का सतून खड़ा əकया और
उस पर मै और तेल उंडेलकर उसे मख़सूस əकया।
15उसने जगह का नाम बैतेल रखा।
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रािख़ल की मौत

16əफर याक़ूब अपने घरवालाें के साथ बैतेल
को छोड़कर इफ़राता कʡ तरफ़ चल पड़ा। राɝख़ल
उम्मीद से थी, और रास्ते में बच्चे कʡ पैदाइश
का वक़्त आ गया। बच्चा बड़ʟ मुɟश्कल से पैदा
हुआ। 17जब ददȺ -ज़ह उरूज को पहँुच गया तो
दाई ने उससे कहा, “मत डरो, क्याें əक एक और
बेटा है।” 18लेəकन वह दम तोड़नेवाली थी, और
मरते मरते उसने उसका नाम əबन-ऊनी यानी
‘मेरʟ मुसीबत का बेटा’ रखा। लेəकन उसके बाप
ने उसका नाम əबनयमीन यानी ‘दहने हाथ या
ख़ुशɚक़समती का बेटा’ रखा। 19राɝख़ल फ़ौत
हुई, और वह इफ़राता के रास्ते में दफ़न हुई।
आजकल इफ़राता को बैत-लहम कहा जाता है।
20याक़ूब ने उस कʡ क़ब्र पर पत्थर का सतून
खड़ा əकया। वह आज तक राɝख़ल कʡ क़ब्र कʡ
əनशानदेही करता है।

21वहाँ से याक़ूब ने अपना सफ़र जारʟ रखा
और ɚमजदल-इदर कʡ परली तरफ़ अपने ख़ैमे
लगाए। 22जब वह वहाँ ठहरे थे तो रूəबन याक़ूब
कʡ हरम əबलहाह से हमəबसतर हुआ। याक़ूब को
मालूम हो गया।

याक़ूब के बेटे
याक़ूब के बारह बेटे थे। 23ɛलयाह के बेटे

यह थे : उसका सबसे बड़ा बेटा रूəबन, əफर
शमाऊन, लावी, यहूदाह, इशकार और ज़बूलून।
24राɝख़ल के दो बेटे थे, यूसुफ़ और əबनयमीन।
25राɝख़ल कʡ लाैंडʟ əबलहाह के दो बेटे थे, दान
और नफ़ताली। 26ɛलयाह कʡ लाैंडʟ ɜज़लफ़ा के
दो बेटे थे, जद और आशर। याक़ूब के यह बेटे
मसोपुताɚमया में पैदा हुए।

इसहाक़ की मौत
27əफर याक़ूब अपने बाप इसहाक़ के पास

पहँुच गया जो हबरून के क़रʟब ममरे में अजनबी
कʡ हैɛसयत से रहता था (उस वक़्त हबरून का
नाम ɚक़ɗरयत-अरबा था)। वहाँ इसहाक़ और

उससे पहले इब्राहीम रहा करते थे। 28-29इसहाक़
180 साल का था जब वह उम्ररसीदा और ɨज़ͅदगी
से आसूदा होकर अपने बापदादा से जा ɚमला।
उसके बेटे एसौ और याक़ूब ने उसे दफ़न əकया।

एसौ की औलाद

36 यह एसौ कʡ औलाद का नसब-
नामा है (एसौ को अदोम भी कहा

जाता है) :
2एसौ ने तीन कनानी औरताें से शादी कʡ :

əहǴी आदमी ऐलोन कʡ बेटी अदा से, अना कʡ
बेटी उहलीबामा से जो əहव्वी आदमी ɛसबोन कʡ
नवासी थी 3और इसमाईल कʡ बेटी बासमत से
जो नबायोत कʡ बहन थी। 4अदा का एक बेटा
इलीफ़ज़ और बासमत का एक बेटा रऊएल पैदा
हुआ। 5उहलीबामा के तीन बेटे पैदा हुए, यऊस,
यालाम और क़ोरह। एसौ के यह तमाम बेटे मुल्के-
कनान में पैदा हुए।

6बाद में एसौ दूसरे मुल्क में चला गया। उसने
अपनी बीəवयाें , बेटे-बेəटयाें और घर के रहनेवालाें
को अपने तमाम मवेɛशयाें और मुल्के-कनान में
हाɛसल əकए हुए माल समेत अपने साथ ɛलया।
7वह इस वजह से चला गया əक दोनाें भाइयाें के
पास इतने रेवड़ थे əक चराने कʡ जगह कम पड़
गई। 8चुनाँचे एसौ पहाड़ʟ इलाक़े सईर में आबाद
हुआ। एसौ का दूसरा नाम अदोम है।

9यह एसौ यानी सईर के पहाड़ʟ इलाक़े में
आबाद अदोɚमयाें का नसबनामा है : 10एसौ
कʡ बीवी अदा का एक बेटा इलीफ़ज़ था जबəक
उस कʡ बीवी बासमत का एक बेटा रऊएल था।
11इलीफ़ज़ के बेटे तेमान, ओमर, सफ़ो, जाताम,
क़नज़ 12और अमालीक़ थे। अमालीक़ इलीफ़ज़
कʡ हरम ɚतमना का बेटा था। यह सब एसौ कʡ
बीवी अदा कʡ औलाद में शाɚमल थे। 13रऊएल के
बेटे नहत, ज़ारह, सम्मा और ɚमज़्ज़ा थे। यह सब
एसौ कʡ बीवी बासमत कʡ औलाद में शाɚमल थे।
14एसौ कʡ बीवी उहलीबामा जो अना कʡ बेटी
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और ɛसबोन कʡ नवासी थी के तीन बेटे यऊस,
यालाम और क़ोरह थे।

15एसौ से मुख़्तɛलफ़ क़बीलाें के सरदार
əनकले। उसके पहलौठे इलीफ़ज़ से यह
क़बायली सरदार əनकले : तेमान, ओमर,
सफ़ो, क़नज़, 16क़ोरह, जाताम और अमा-
लीक़। यह सब एसौ कʡ बीवी अदा कʡ औलाद थे।
17एसौ के बेटे रऊएल से यह क़बायली सरदार
əनकले : नहत, ज़ारह, सम्मा और ɚमज़्ज़ा।
यह सब एसौ कʡ बीवी बासमत कʡ औलाद
थे। 18एसौ कʡ बीवी उहलीबामा यानी अना कʡ
बेटी से यह क़बायली सरदार əनकले : यऊस,
यालाम और क़ोरह। 19यह तमाम सरदार एसौ
कʡ औलाद हैं।

सईर की औलाद
20मुल्के-अदोम के कुछ बाɧशͅदे होरʟ आदमी

सईर कʡ औलाद थे। उनके नाम लोतान, सोबल,
ɛसबोन, अना, 21दीसोन, एसर और दीसान थे।
सईर के यह बेटे मुल्के-अदोम में होरʟ क़बीलाें के
सरदार थे।

22लोतान होरʟ और हेमाम का बाप था।
(ɚतमना लोतान कʡ बहन थी।) 23सोबल के बेटे
अलवान, मानहत, ऐबाल, सफ़ो और ओनाम थे।
24ɛसबोन के बेटे ऐयाह और अना थे। इसी अना
को गरम चश्मे ɚमले जब वह बयाबान में अपने
बाप के गधे चरा रहा था। 25अना का एक बेटा
दीसोन और एक बेटी उहलीबामा थी। 26दीसोन
के चार बेटे हमदान, इशबान, ɚयतरान और əकरान
थे। 27एसर के तीन बेटे əबलहान, ज़ावान और
अक़ान थे। 28दीसान के दो बेटे ऊज़ और अरान
थे।

29-30यही यानी लोतान, सोबल, ɛसब-
ओन, अना, दीसोन, एसर और दीसान सईर के
मुल्क में होरʟ क़बायल के सरदार थे।

अदोम के बादशाह
31इससे पहले əक इसराईɛलयाें का कोई

बादशाह था ज़ैल के बादशाह यके बाद दीगरे
मुल्के-अदोम में हुकूमत करते थे :

32बाला əबन बओर जो ɘदनहाबा शहर का था
मुल्के-अदोम का पहला बादशाह था।

33उस कʡ मौत पर यूबाब əबन ज़ारह जो बुसरा
शहर का था।

34उस कʡ मौत पर हुशाम जो तेमाəनयाें के
मुल्क का था।

35उस कʡ मौत पर हदद əबन əबदद ɜजसने
मुल्के-मोआब में ɚमɘदयाəनयाें को ɛशकस्त दी।
वह अवीत का था।

36उस कʡ मौत पर समला जो मसɗरक़ा का
था।

37उस कʡ मौत पर साऊल जो दɗरयाए-फ़ुरात
पर रहोबोत शहर का था।

38उस कʡ मौत पर बाल-हनान əबन अकबोर।
39उस कʡ मौत पर हदद जो फ़ाऊ शहर का

था (बीवी का नाम महेतबेल ɥबͅत मतɗरद ɥबͅत
मेज़ाहाब था)।

40-43एसौ से अदोमी क़बीलाें के यह
सरदार əनकले : ɚतमना, अलवह, यतेत,
उहलीबामा, ऐला, फ़ʡनोन, क़नज़, तेमान,
ɚमबसार, मजɘदयेल और इराम। अदोम के
सरदाराें कʡ यह फ़हɗरस्त उनकʡ मौरूसी ज़मीन
कʡ आबाɘदयाें और क़बीलाें के मुताəबक़ ही बयान
कʡ गई है। एसौ उनका बाप है।

यसूफ़ु के ख़ाब

37 याक़ूब मुल्के-कनान में रहता था जहाँ
पहले उसका बाप भी परदेसी था।

2यह याक़ूब के ख़ानदान का बयान है।
उस वक़्त याक़ूब का बेटा यूसुफ़ 17 साल

का था। वह अपने भाइयाें यानी əबलहाह और
ɜज़लफ़ा के बेटाें के साथ भेड़-बकɗरयाें कʡ देख-
भाल करता था। यूसुफ़ अपने बाप को अपने
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भाइयाें कʡ बुरʟ हरकताें कʡ इǴला ɘदया करता
था।

3याक़ूब यूसुफ़ को अपने तमाम बेटाें कʡ
əनसबत ज़्यादा प्यार करता था। वजह यह थी
əक वह तब पैदा हुआ जब बाप बूढ़ा था। इसɛलए
याक़ूब ने उसके ɛलए एक ख़ास रंगदार ɛलबास
बनवाया। 4जब उसके भाइयाें ने देखा əक हमारा
बाप यूसुफ़ को हमसे ज़्यादा प्यार करता है तो वह
उससे नफ़रत करने लगे और अदब से उससे बात
नहीं करते थे।

5एक रात यूसुफ़ ने ख़ाब देखा। जब उसने
अपने भाइयाें को ख़ाब सुनाया तो वह उससे और
भी नफ़रत करने लगे। 6उसने कहा, “सुनो, मैं ने
ख़ाब देखा। 7हम सब खेत में पूले बाँध रहे थे
əक मेरा पूला खड़ा हो गया। आपके पूले मेरे पूले
के इदर्əगदर् जमा होकर उसके सामने @ʁक गए।”
8उसके भाइयाें ने कहा, “अǥा, तू बादशाह
बनकर हम पर हुकूमत करेगा?” उसके ख़ाबाें
और उस कʡ बाताें के सबब से उनकʡ उससे
नफ़रत मज़ीद बढ़ गई।

9कुछ देर के बाद यूसुफ़ ने एक और ख़ाब देखा।
उसने अपने भाइयाें से कहा, “मैं ने एक और ख़ाब
देखा है। उसमें सूरज, चाँद और ग्यारह ɛसतारे मेरे
सामने @ʁक गए।” 10उसने यह ख़ाब अपने बाप
को भी सुनाया तो उसने उसे डाँटा। उसने कहा,
“यह कैसा ख़ाब है जो तूने देखा! यह कैसी बात
है əक मैं , तेरʟ माँ और तेरे भाई आकर तेरे सामने
ज़मीन तक @ʁक जाएँ?” 11नतीजे में उसके भाई
उससे बहुत हसद करने लगे। लेəकन उसके बाप
ने ɘदल में यह बात महफ़ूज़ रखी।

यसूफ़ु को बेचा जाता है
12एक ɘदन जब यूसुफ़ के भाई अपने बाप के

रेवड़ चराने के ɛलए ɛसकम तक पहँुच गए थे 13तो
याक़ूब ने यूसुफ़ से कहा, “तेरे भाई ɛसकम में
रेवड़ाें को चरा रहे हैं। आ, मैं तुझे उनके पास
भेज देता हँू।” यूसुफ़ ने जवाब ɘदया, “ठʠक है।”
14याक़ूब ने कहा, “जाकर मालूम कर əक तेरे

भाई और उनके साथ के रेवड़ ख़ैɗरयत से हैं əक
नहीं। əफर वापस आकर मुझे बता देना।” चुनाँचे
उसके बाप ने उसे वादीए-हबरून से भेज ɘदया,
और यूसुफ़ ɛसकम पहँुच गया।

15वहाँ वह इधर-उधर əफरता रहा। आ-
ɝख़रकार एक आदमी उससे ɚमला और पूछा,
“आप क्या ढँूड रहे हैं?” 16यूसुफ़ ने जवाब
ɘदया, “मैं अपने भाइयाें को तलाश कर रहा हँू।
मुझे बताएँ əक वह अपने जानवराें को कहाँ चरा
रहे हैं।” 17आदमी ने कहा, “वह यहाँ से चले गए
हैं। मैं ने उन्हें यह कहते सुना əक आओ, हम दूतैन
जाएँ।” यह सुनकर यूसुफ़ अपने भाइयाें के पीछे
दूतैन चला गया। वहाँ उसे वह ɚमल गए।

18जब यूसुफ़ अभी दूर से नज़र आया तो उसके
भाइयाें ने उसके पहँुचने से पहले उसे क़त्ल करने
का मनसूबा बनाया। 19उन्हाें ने कहा, “देखो, ख़ाब
देखनेवाला आ रहा है। 20आओ, हम उसे मार
डालें और उस कʡ लाश əकसी गढ़े में फें क दें ।
हम कहें गे əक əकसी वहशी जानवर ने उसे फाड़
खाया है। əफर पता चलेगा əक उसके ख़ाबाें कʡ
क्या हक़ʡक़त है।”

21जब रूəबन ने उनकʡ बातें सुनीं तो उसने
यूसुफ़ को बचाने कʡ कोɛशश कʡ। उसने कहा,
“नहीं, हम उसे क़त्ल न करें । 22उसका ख़ून न
करना। बेशक उसे इस गढ़े में फें क दें जो रेəगस्तान
में है, लेəकन उसे हाथ न लगाएँ।” उसने यह
इसɛलए कहा əक वह उसे बचाकर बाप के पास
वापस पहँुचाना चाहता था।

23ज्याेंही यूसुफ़ अपने भाइयाें के पास
पहँुचा उन्हाें ने उसका रंगदार ɛलबास उतार-
कर 24यूसुफ़ को गढ़े में फें क ɘदया। गढ़ा ख़ाली
था, उसमें पानी नहीं था। 25əफर वह रोटी खाने
के ɛलए बैठ गए। अचानक इसमाईɛलयाें का
एक क़ाɚफ़ला नज़र आया। वह ɜजɛलयाद से
ɚमसर जा रहे थे, और उनके ऊँट क़ʡमती मसालाें
यानी लादन, बलसान और मुर से लदे हुए थे।
26तब यहूदाह ने अपने भाइयाें से कहा, “हमें
क्या फ़ायदा है अगर अपने भाई को क़त्ल करके
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उसके ख़ून को छुपा दें? 27आओ, हम उसे
इन इसमाईɛलयाें के हाथ फ़रोख़्त कर दें । əफर
कोई ज़रूरत नहीं होगी əक हम उसे हाथ लगाएँ।
आɝख़र वह हमारा भाई है।”

उसके भाई राज़ी हुए। 28चुनाँचे जब ɚमɘदयानी
ताɜजर वहाँ से गुज़रे तो भाइयाें ने यूसुफ़ को
खींचकर गढ़े से əनकाला और चाँदी के 20
ɛसक्काें के एवज़ बेच डाला। इसमाईली उसे
लेकर ɚमसर चले गए।

29उस वक़्त रूəबन मौजूद नहीं था। जब वह गढ़े
के पास वापस आया तो यूसुफ़ उसमें नहीं था।
यह देखकर उसने परेशानी में अपने कपड़े फाड़
डाले। 30वह अपने भाइयाें के पास वापस गया
और कहा, “लड़का नहीं है। अब मैं əकस तरह
अब्बू के पास जाऊँ?” 31तब उन्हाें ने बकरा ज़बह
करके यूसुफ़ का ɛलबास उसके ख़ून में डुबोया,
32əफर रंगदार ɛलबास इस ख़बर के साथ अपने
बाप को ɛभजवा ɘदया əक “हमें यह ɚमला है।
इसे ग़ौर से देखें । यह आपके बेटे का ɛलबास तो
नहीं?”

33याक़ूब ने उसे पहचान ɛलया और कहा,
“बेशक उसी का है। əकसी वहशी जानवर ने
उसे फाड़ खाया है। यक़ʡनन यूसुफ़ को फाड़
ɘदया गया है।” 34याक़ूब ने ग़म के मारे अपने
कपड़े फाड़े और अपनी कमर से टाट ओढ़कर
बड़ʟ देर तक अपने बेटे के ɛलए मातम करता
रहा। 35उसके तमाम बेटे-बेəटयाँ उसे तसल्ली
देने आए, लेəकन उसने तसल्ली पाने से इनकार
əकया और कहा, “मैं पाताल में उतरते हुए भी
अपने बेटे के ɛलए मातम करँूगा।” इस हालत में
वह अपने बेटे के ɛलए रोता रहा।

36इतने में ɚमɘदयानी ɚमसर पहँुचकर यूसुफ़
को बेच चुके थे। ɚमसर के बादशाह ɚफ़रौन के
एक आला अफ़सर फ़ूतीफ़ार ने उसे ख़रʟद ɛलया।
फ़ूतीफ़ार बादशाह के मुहाɚफ़ज़ाें पर मुक़रर्र था।

यहूदाह और तमर

38 उन ɘदनाें में यहूदाह अपने भाइयाें को
छोड़कर एक आदमी के पास रहने

लगा ɜजसका नाम हीरा था और जो अदुल्लाम
शहर से था। 2वहाँ यहूदाह कʡ मुलाक़ात एक
कनानी औरत से हुई ɜजसके बाप का नाम सुअ
था। उसने उससे शादी कʡ। 3बेटा पैदा हुआ
ɜजसका नाम यहूदाह ने एर रखा। 4एक और बेटा
पैदा हुआ ɜजसका नाम बीवी ने ओनान रखा।
5उसके तीसरा बेटा भी पैदा हुआ। उसने उसका
नाम सेला रखा। यहूदाह क़ज़ीब में था जब वह
पैदा हुआ।

6यहूदाह ने अपने बड़े बेटे एर कʡ शादी एक
लड़कʡ से कराई ɜजसका नाम तमर था। 7रब के
नज़दीक एर शरʟर था, इसɛलए उसने उसे हलाक
कर ɘदया। 8इस पर यहूदाह ने एर के छोटे भाई
ओनान से कहा, “अपने बड़े भाई कʡ बेवा के
पास जाओ और उससे शादी करो ताəक तुम्हारे
भाई कʡ नसल क़ायम रहे।” 9ओनान ने ऐसा
əकया, लेəकन वह जानता था əक जो भी बच्चे
पैदा हाें गे वह क़ानून के मुताəबक़ मेरे बड़े भाई के
हाें गे। इसɛलए जब भी वह तमर से हमəबसतर
होता तो नुतफ़ा को ज़मीन पर əगरा देता, क्याें əक
वह नहीं चाहता था əक मेरʟ माɗरफ़त मेरे भाई
के बच्चे पैदा हाें । 10यह बात रब को बुरʟ लगी,
और उसने उसे भी सज़ाए-मौत दी। 11तब यहूदाह
ने अपनी बहू तमर से कहा, “अपने बाप के घर
वापस चली जाओ और उस वक़्त तक बेवा रहो
जब तक मेरा बेटा सेला बड़ा न हो जाए।” उसने
यह इसɛलए कहा əक उसे डर था əक कहीं सेला
भी अपने भाइयाें कʡ तरह मर न जाए चुनाँचे तमर
अपने मैके चली गई।

12काफ़ʡ ɘदनाें के बाद यहूदाह कʡ बीवी जो
सुअ कʡ बेटी थी मर गई। मातम का वक़्त गुज़र
गया तो यहूदाह अपने अदुल्लामी दोस्त हीरा के
साथ ɚतमनत गया जहाँ यहूदाह कʡ भेड़ाें कʡ
पशम कतरʟ जा रही थी। 13तमर को बताया गया,
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“आपका सुसर अपनी भेड़ाें कʡ पशम कतरने के
ɛलए ɚतमनत जा रहा है।” 14यह सुनकर तमर ने
बेवा के कपड़े उतारकर आम कपड़े पहन ɛलए।
əफर वह अपना मँुह चादर से लपेटकर ऐनीम शहर
के दरवाज़े पर बैठ गई जो ɚतमनत के रास्ते में था।
तमर ने यह हरकत इसɛलए कʡ əक यहूदाह का
बेटा सेला अब बाɛलग़ हो चुका था तो भी उस कʡ
उसके साथ शादी नहीं कʡ गई थी।

15जब यहूदाह वहाँ से गुज़रा तो उसने उसे
देखकर सोचा əक यह कसबी है, क्याें əक उसने
अपना मँुह छुपाया हुआ था। 16वह रास्ते से
हटकर उसके पास गया और कहा, “ज़रा मुझे
अपने हाँ आने दें ।” (उसने नहीं पहचाना əक
यह मेरʟ बहू है)। तमर ने कहा, “आप मुझे
क्या दें गे?” 17उसने जवाब ɘदया, “मैं आपको
बकरʟ का बच्चा भेज दँूगा।” तमर ने कहा, “ठʠक
है, लेəकन उसे भेजने तक मुझे ज़मानत दें ।”
18उसने पूछा, “मैं आपको क्या दँू?” तमर ने
कहा, “अपनी मुहर और उसे गले में लटकाने कʡ
डोरʟ। वह लाठʠ भी दें जो आप पकड़े हुए हैं।”
चुनाँचे यहूदाह उसे यह चीज़ें देकर उसके साथ
हमəबसतर हुआ। नतीजे में तमर उम्मीद से हुई।
19əफर तमर उठकर अपने घर वापस चली गई।
उसने अपनी चादर उतारकर दुबारा बेवा के कपड़े
पहन ɛलए।

20यहूदाह ने अपने दोस्त हीरा अदुल्लामी के
हाथ बकरʟ का बच्चा भेज ɘदया ताəक वह चीज़ें
वापस ɚमल जाएँ जो उसने ज़मानत के तौर पर
दी थीं। लेəकन हीरा को पता न चला əक औरत
कहाँ है। 21उसने ऐनीम के बाɧशͅदाें से पूछा, “वह
कसबी कहाँ है जो यहाँ सड़क पर बैठʠ थी?”
उन्हाें ने जवाब ɘदया, “यहाँ ऐसी कोई कसबी नहीं
थी।”

22उसने यहूदाह के पास वापस जाकर कहा,
“वह मुझे नहीं ɚमली बɠल्क वहाँ के रहनेवालाें
ने कहा əक यहाँ कोई ऐसी कसबी थी नहीं।”
23यहूदाह ने कहा, “əफर वह ज़मानत कʡ चीज़ें
अपने पास ही रखे। उसे छोड़ दो वरना लोग हमारा

मज़ाक़ उड़ाएँगे। हमने तो पूरʟ कोɛशश कʡ əक उसे
बकरʟ का बच्चा ɚमल जाए, लेəकन खोज लगाने
के बावुजूद आपको पता न चला əक वह कहाँ है।”

24तीन माह के बाद यहूदाह को इǴला दी गई,
“आपकʡ बहू तमर ने ɜज़ना əकया है, और अब
वह हाɚमला है।” यहूदाह ने हुक्म ɘदया, “उसे
बाहर लाकर जला दो।” 25तमर को जलाने के
ɛलए बाहर लाया गया तो उसने अपने सुसर को
ख़बर भेज दी, “यह चीज़ें देखें । यह उस आदमी
कʡ हैं ɜजसकʡ माɗरफ़त मैं उम्मीद से हँू। पता
करें əक यह मुहर, उस कʡ डोरʟ और यह लाठʠ
əकसकʡ हैं।” 26यहूदाह ने उन्हें पहचान ɛलया।
उसने कहा, “मैं नहीं बɠल्क यह औरत हक़ पर है,
क्याें əक मैं ने उस कʡ अपने बेटे सेला से शादी नहीं
कराई।” लेəकन बाद में यहूदाह कभी भी तमर से
हमəबसतर न हुआ।

27जब जन्म देने का वक़्त आया तो मालूम
हुआ əक जुड़वाँ बच्चे हैं। 28एक बच्चे का हाथ
əनकला तो दाई ने उसे पकड़कर उसमें सुख़र् धागा
बाँध ɘदया और कहा, “यह पहले पैदा हुआ।”
29लेəकन उसने अपना हाथ वापस खींच ɛलया,
और उसका भाई पहले पैदा हुआ। यह देखकर
दाई बोल उठʠ, “तू əकस तरह फूट əनकला है!”
उसने उसका नाम फ़ारस यानी फूट रखा। 30əफर
उसका भाई पैदा हुआ ɜजसके हाथ में सुख़र् धागा
बँधा हुआ था। उसका नाम ज़ारह यानी चमक
रखा गया।

यसूफ़ु और फ़ूतीफ़ार की बीवी

39 इसमाईɛलयाें ने यूसुफ़ को ɚमसर
ले जाकर बेच ɘदया था। ɚमसर के

बादशाह के एक आला अफ़सर बनाम फ़ूतीफ़ार
ने उसे ख़रʟद ɛलया। वह शाही मुहाɚफ़ज़ाें का
कप्तान था। 2रब यूसुफ़ के साथ था। जो भी
काम वह करता उसमें कामयाब रहता। वह अपने
ɚमसरʟ माɛलक के घर में रहता था 3ɜजसने देखा
əक रब यूसुफ़ के साथ है और उसे हर काम में
कामयाबी देता है। 4चुनाँचे यूसुफ़ को माɛलक कʡ
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ख़ास मेहरबानी हाɛसल हुई, और फ़ूतीफ़ार ने उसे
अपना ज़ाती नौकर बना ɛलया। उसने उसे अपने
घराने के इंतज़ाम पर मुक़रर्र əकया और अपनी
पूरʟ ɚमलəकयत उसके सुपुदर् कर दी। 5ɜजस वक़्त
से फ़ूतीफ़ार ने अपने घराने का इंतज़ाम और पूरʟ
ɚमलəकयत यूसुफ़ के सुपुदर् कʡ उस वक़्त से रब ने
फ़ूतीफ़ार को यूसुफ़ के सबब से बरकत दी। उस
कʡ बरकत फ़ूतीफ़ार कʡ हर चीज़ पर थी, ख़ाह घर
में थी या खेत में । 6फ़ूतीफ़ार ने अपनी हर चीज़
यूसुफ़ के हाथ में छोड़ दी। और चँूəक यूसुफ़ सब
कुछ अǥʟ तरह चलाता था इसɛलए फ़ूतीफ़ार
को खाना खाने के ɛसवा əकसी भी मामले कʡ
ɚफ़कर नहीं थी।

यूसुफ़ əनहायत ख़ूबसूरत आदमी था। 7कुछ देर
के बाद उसके माɛलक कʡ बीवी कʡ आँख उस पर
लगी। उसने उससे कहा, “मेरे साथ हमəबसतर
हो!” 8यूसुफ़ इनकार करके कहने लगा, “मेरे
माɛलक को मेरे सबब से əकसी मामले कʡ ɚफ़कर
नहीं है। उन्हाें ने सब कुछ मेरे सुपुदर् कर ɘदया
है। 9घर के इंतज़ाम पर उनका इɠख़्तयार मेरे
इɠख़्तयार से ज़्यादा नहीं है। आपके ɛसवा उन्हाें ने
कोई भी चीज़ मुझसे बाज़ नहीं रखी। तो əफर मैं
əकस तरह इतना ग़लत काम करँू? मैं əकस तरह
अल्लाह का गुनाह करँू?”

10माɛलक कʡ बीवी रोज़ बरोज़ यूसुफ़ के पीछे
पड़ʟ रही əक मेरे साथ हमəबसतर हो। लेəकन वह
हमेशा इनकार करता रहा।

11एक ɘदन वह काम करने के ɛलए घर में गया।
घर में और कोई नौकर नहीं था। 12फ़ूतीफ़ार
कʡ बीवी ने यूसुफ़ का ɛलबास पकड़कर कहा,
“मेरे साथ हमəबसतर हो!” यूसुफ़ भागकर बाहर
चला गया लेəकन उसका ɛलबास पीछे औरत के
हाथ में ही रह गया। 13जब माɛलक कʡ बीवी ने
देखा əक वह अपना ɛलबास छोड़कर भाग गया है
14तो उसने घर के नौकराें को बुलाकर कहा, “यह
देखो! मेरे माɛलक इस इबरानी को हमारे पास
ले आए हैं ताəक वह हमें ज़लील करे। वह मेरʟ
इसमतदरʟ करने के ɛलए मेरे कमरे में आ गया,

लेəकन मैं ऊँची आवाज़ से चीख़ने लगी। 15जब
मैं मदद के ɛलए ऊँची आवाज़ से चीख़ने लगी तो
वह अपना ɛलबास छोड़कर भाग गया।” 16उसने
माɛलक के आने तक यूसुफ़ का ɛलबास अपने
पास रखा। 17जब वह घर वापस आया तो उसने
उसे यही कहानी सुनाई, “यह इबरानी ग़ुलाम जो
आप ले आए हैं मेरʟ तज़लील के ɛलए मेरे पास
आया। 18लेəकन जब मैं मदद के ɛलए चीख़ने
लगी तो वह अपना ɛलबास छोड़कर भाग गया।”

यसूफ़ु क़ैदख़ाने में
19यह सुनकर फ़ूतीफ़ार बड़े ग़ुस्से में आ गया।

20उसने यूसुफ़ को əगɗरफ़्तार करके उस जेल में
डाल ɘदया जहाँ बादशाह के क़ैदी रखे जाते थे।
वहीं वह रहा। 21लेəकन रब यूसुफ़ के साथ था।
उसने उस पर मेहरबानी कʡ और उसे क़ैदख़ाने के
दारोग़े कʡ नज़र में मक़बूल əकया। 22यूसुफ़ यहाँ
तक मक़बूल हुआ əक दारोग़े ने तमाम क़ैɘदयाें को
उसके सुपुदर् करके उसे पूरा इंतज़ाम चलाने कʡ
ɜज़म्मेदारʟ दी। 23दारोग़े को əकसी भी मामले कʡ
ɜजसे उसने यूसुफ़ के सुपुदर् əकया था ɚफ़कर न
रही, क्याें əक रब यूसुफ़ के साथ था और उसे हर
काम में कामयाबी बख़्शी।

क़ैिदयाें के ख़ाब

40 कुछ देर के बाद याें हुआ əक ɚमसर के
बादशाह के सरदार साक़ʡ और बेकरʟ

के इंचाजर् ने अपने माɛलक का गुनाह əकया।
2ɚफ़रौन को दोनाें अफ़सराें पर ग़ुस्सा आ गया।
3उसने उन्हें उस क़ैदख़ाने में डाल ɘदया जो शाही
मुहाɚफ़ज़ाें के कप्तान के सुपुदर् था और ɜजसमें
यूसुफ़ था। 4मुहाɚफ़ज़ाें के कप्तान ने उन्हें यूसुफ़
के हवाले əकया ताəक वह उनकʡ ɝख़दमत करे।
वहाँ वह काफ़ʡ देर तक रहे।

5एक रात बादशाह के सरदार साक़ʡ और
बेकरʟ के इंचाजर् ने ख़ाब देखा। दोनाें का ख़ाब
फ़रक़ फ़रक़ था, और उनका मतलब भी फ़रक़
फ़रक़ था। 6जब यूसुफ़ सुबह के वक़्त उनके
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पास आया तो वह दबे हुए नज़र आए। 7उसने
उनसे पूछा, “आज आप क्याें इतने परेशान हैं?”
8उन्हाें ने जवाब ɘदया, “हम दोनाें ने ख़ाब देखा है,
और कोई नहीं जो हमें उनका मतलब बताए।”
यूसुफ़ ने कहा, “ख़ाबाें कʡ ताबीर तो अल्लाह
का काम है। ज़रा मुझे अपने ख़ाब तो सुनाएँ।”

9सरदार साक़ʡ ने शुरू əकया, “मैं ने ख़ाब में
अपने सामने अंगूर कʡ बेल देखी। 10उस कʡ तीन
शाख़ें थीं। उसके पǴे लगे, काेंपलें फूट əनकलीं
और अंगूर पक गए। 11मेरे हाथ में बादशाह का
प्याला था, और मैं ने अंगूराें को तोड़कर याें भींच
ɘदया əक उनका रस बादशाह के प्याले में आ
गया। əफर मैं ने प्याला बादशाह को पेश əकया।”

12यूसुफ़ ने कहा, “तीन शाख़ाें से मुराद तीन
ɘदन हैं। 13तीन ɘदन के बाद ɚफ़रौन आपको
बहाल कर लेगा। आपको पहली ɜज़म्मेदारʟ वापस
ɚमल जाएगी। आप पहले कʡ तरह सरदार साक़ʡ
कʡ हैɛसयत से बादशाह का प्याला सँभालें गे।
14लेəकन जब आप बहाल हो जाएँ तो मेरा
ख़याल करें । मेहरबानी करके बादशाह के सामने
मेरा ɜज़क्र करें ताəक मैं यहाँ से ɗरहा हो जाऊँ।
15क्याें əक मुझे इबराəनयाें के मुल्क से इग़वा
करके यहाँ लाया गया है, और यहाँ भी मुझसे
कोई ऐसी ग़लती नहीं हुई əक मुझे इस गढ़े में
फें का जाता।”

16जब शाही बेकरʟ के इंचाजर् ने देखा əक
सरदार साक़ʡ के ख़ाब का अǥा मतलब əनकला
तो उसने यूसुफ़ से कहा, “मेरा ख़ाब भी सुनें । मैं ने
सर पर तीन टोकɗरयाँ उठा रखी थीं जो बेकरʟ कʡ
चीज़ाें से भरʟ हुई थीं। 17सबसे ऊपरवाली टोकरʟ
में वह तमाम चीज़ें थीं जो बादशाह कʡ मेज़ के
ɛलए बनाई जाती हैं। लेəकन पɣरͅदे आकर उन्हें
खा रहे थे।”

18यूसुफ़ ने कहा, “तीन टोकɗरयाें से मुराद
तीन ɘदन हैं। 19तीन ɘदन के बाद ही ɚफ़रौन
आपको क़ैदख़ाने से əनकालकर दरख़्त से लटका
देगा। पɣरͅदे आपकʡ लाश को खा जाएंगे।”

20तीन ɘदन के बाद बादशाह कʡ साल-
əगरह थी। उसने अपने तमाम अफ़सराें कʡ
ɜज़याफ़त कʡ। इस मौक़े पर उसने सरदार साक़ʡ
और बेकरʟ के इंचाजर् को जेल से əनकालकर
अपने हुज़ूर लाने का हुक्म ɘदया। 21सरदार साक़ʡ
को पहलेवाली ɜज़म्मेदारʟ साैंप दी गई, 22लेəकन
बेकरʟ के इंचाजर् को सज़ाए-मौत देकर दरख़्त से
लटका ɘदया गया। सब कुछ वैसा ही हुआ जैसा
यूसुफ़ ने कहा था।

23लेəकन सरदार साक़ʡ ने यूसुफ़ का ख़याल
न əकया बɠल्क उसे भूल ही गया।

बादशाह के ख़ाब

41 दो साल गुज़र गए əक एक रात
बादशाह ने ख़ाब देखा। वह दɗरयाए-

नील के əकनारे खड़ा था। 2अचानक दɗरया में से
सात ख़ूबसूरत और मोटी गाएँ əनकलकर सरकंडाें
में चरने लगीं। 3उनके बाद सात और गाएँ əनकल
आइȴ । लेəकन वह बदसूरत और दुबली-पतली थीं।
वह दɗरया के əकनारे दूसरʟ गायाें के पास खड़ʟ
होकर 4पहली सात ख़ूबसूरत और मोटी मोटी
गायाें को खा गइȴ । इसके बाद ɚमसर का बादशाह
जाग उठा। 5əफर वह दुबारा सो गया। इस दफ़ा
उसने एक और ख़ाब देखा। अनाज के एक पौदे
पर सात मोटी मोटी और अǥʟ अǥʟ बालें लगी
थीं। 6əफर सात और बालें फूट əनकलीं जो दुबली-
पतली और मशɗरक़ʡ हवा से @ʁलसी हुई थीं।
7अनाज कʡ सात दुबली-पतली बालाें ने सात
मोटी और ख़ूबसूरत बालाें को əनगल ɛलया। əफर
ɚफ़रौन जाग उठा तो मालूम हुआ əक मैं ने ख़ाब ही
देखा है।

8सुबह हुई तो वह परेशान था, इसɛलए उसने
ɚमसर के तमाम जादूगराें और आɛलमाें को
बुलाया। उसने उन्हें अपने ख़ाब सुनाए, लेəकन
कोई भी उनकʡ ताबीर न कर सका।

9əफर सरदार साक़ʡ ने ɚफ़रौन से कहा, “आज
मुझे अपनी ख़ताएँ याद आती हैं। 10एक ɘदन
ɚफ़रौन अपने ख़ाɘदमाें से नाराज़ हुए। हुज़ूर ने मुझे
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और बेकरʟ के इंचाजर् को क़ैदख़ाने में डलवा ɘदया
ɜजस पर शाही मुहाɚफ़ज़ाें का कप्तान मुक़रर्र था।
11एक ही रात में हम दोनाें ने मुख़्तɛलफ़ ख़ाब
देखे ɜजनका मतलब फ़रक़ फ़रक़ था। 12वहाँ
जेल में एक इबरानी नौजवान था। वह मुहाɚफ़ज़ाें
के कप्तान का ग़ुलाम था। हमने उसे अपने ख़ाब
सुनाए तो उसने हमें उनका मतलब बता ɘदया।
13और जो कुछ भी उसने बताया सब कुछ वैसा
ही हुआ। मुझे अपनी ɜज़म्मेदारʟ वापस ɚमल गई
जबəक बेकरʟ के इंचाजर् को सज़ाए-मौत देकर
दरख़्त से लटका ɘदया गया।”

14यह सुनकर ɚफ़रौन ने यूसुफ़ को बुलाया,
और उसे जल्दी से क़ैदख़ाने से लाया गया।
उसने शेव करवाकर अपने कपड़े बदले और सीधे
बादशाह के हुज़ूर पहँुचा।

15बादशाह ने कहा, “मैं ने ख़ाब देखा है, और
यहाँ कोई नहीं जो उस कʡ ताबीर कर सके।
लेəकन सुना है əक तू ख़ाब को सुनकर उसका
मतलब बता सकता है।” 16यूसुफ़ ने जवाब
ɘदया, “यह मेरे इɠख़्तयार में नहीं है। लेəकन
अल्लाह ही बादशाह को सलामती का पैग़ाम
देगा।”

17ɚफ़रौन ने यूसुफ़ को अपने ख़ाब सुनाए,
“मैं ख़ाब में दɗरयाए-नील के əकनारे खड़ा था।
18अचानक दɗरया में से सात मोटी मोटी और
ख़ूबसूरत गाएँ əनकलकर सरकंडाें में चरने लगीं।
19इसके बाद सात और गाएँ əनकलीं। वह
əनहायत बदसूरत और दुबली-पतली थीं। मैं ने
इतनी बदसूरत गाएँ ɚमसर में कहीं भी नहीं देखीं।
20दुबली और बदसूरत गाएँ पहली मोटी गायाें
को खा गइȴ । 21और əनगलने के बाद भी मालूम
नहीं होता था əक उन्हाें ने मोटी गायाें को खाया
है। वह पहले कʡ तरह बदसूरत ही थीं। इसके
बाद मैं जाग उठा। 22əफर मैं ने एक और ख़ाब
देखा। सात मोटी और अǥʟ बालें एक ही पौदे पर
लगी थीं। 23इसके बाद सात और बालें əनकलीं
जो ख़राब, दुबली-पतली और मशɗरक़ʡ हवा से
@ʁलसी हुई थीं। 24सात दुबली-पतली बालें सात

अǥʟ बालाें को əनगल गइȴ । मैं ने यह सब कुछ
अपने जादूगराें को बताया, लेəकन वह इसकʡ
ताबीर न कर सके।”

25यूसुफ़ ने बादशाह से कहा, “दोनाें ख़ाबाें
का एक ही मतलब है। इनसे अल्लाह ने हुज़ूर
पर ज़ाəहर əकया है əक वह क्या कुछ करने को
है। 26सात अǥʟ गायाें से मुराद सात साल हैं।
इसी तरह सात अǥʟ बालाें से मुराद भी सात
साल हैं। दोनाें ख़ाब एक ही बात बयान करते
हैं। 27जो सात दुबली और बदसूरत गाएँ बाद में
əनकलें उनसे मुराद सात और साल हैं। यही सात
दुबली-पतली और मशɗरक़ʡ हवा से @ʁलसी हुई
बालाें का मतलब भी है। वह एक ही बात बयान
करती हैं əक सात साल तक काल पड़ेगा। 28यह
वही बात है जो मैं ने हुज़ूर से कही əक अल्लाह
ने हुज़ूर पर ज़ाəहर əकया है əक वह क्या करेगा।
29सात साल आएँगे ɜजनके दौरान ɚमसर के पूरे
मुल्क में कसरत से पैदावार होगी। 30उसके बाद
सात साल काल पड़ेगा। काल इतना शदीद होगा
əक लोग भूल जाएंगे əक पहले इतनी कसरत
थी। क्याें əक काल मुल्क को तबाह कर देगा।
31काल कʡ ɛशद्दत के बाइस अǥे सालाें कʡ
कसरत याद ही नहीं रहेगी। 32हुज़ूर को इसɛलए
एक ही पैग़ाम दो मुख़्तɛलफ़ ख़ाबाें कʡ सूरत में
ɚमला əक अल्लाह इसका पक्का इरादा रखता है,
और वह जल्द ही इस पर अमल करेगा। 33अब
बादशाह əकसी समझदार और दाəनशमंद आदमी
को मुल्के-ɚमसर का इंतज़ाम साैंपें । 34इसके
अलावा वह ऐसे आदमी मुक़रर्र करें जो सात अǥे
सालाें के दौरान हर फ़सल का पाँचवाँ əहस्सा लें।
35वह उन अǥे सालाें के दौरान ख़ुराक जमा
करें । बादशाह उन्हें इɠख़्तयार दें əक वह शहराें
में गोदाम बनाकर अनाज को महफ़ूज़ कर लें।
36यह ख़ुराक काल के उन सात सालाें के ɛलए
मख़सूस कʡ जाए जो ɚमसर में आनेवाले हैं। याें
मुल्क तबाह नहीं होगा।”
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यसूफ़ु को िमसर पर हािकम

मक़ुरर्र िकया जाता है
37यह मनसूबा बादशाह और उसके अफ़-

सरान को अǥा लगा। 38उसने उनसे कहा,
“हमें इस काम के ɛलए यूसुफ़ से ज़्यादा लायक़
आदमी नहीं ɚमलेगा। उसमें अल्लाह कʡ रूह है।”
39बादशाह ने यूसुफ़ से कहा, “अल्लाह ने यह
सब कुछ तुझ पर ज़ाəहर əकया है, इसɛलए कोई
भी तुझसे ज़्यादा समझदार और दाəनशमंद नहीं
है। 40मैं तुझे अपने महल पर मुक़रर्र करता हँू।
मेरʟ तमाम ɗरआया तेरे ताबे रहेगी। तेरा इɠख़्तयार
ɛसफ़र् मेरे इɠख़्तयार से कम होगा। 41अब मैं तुझे
पूरे मुल्के-ɚमसर पर हाəकम मुक़रर्र करता हँू।”

42बादशाह ने अपनी उँगली से वह अंगूठʠ
उतारʟ ɜजससे मुहर लगाता था और उसे यूसुफ़
कʡ उँगली में पहना ɘदया। उसने उसे कतान का
बारʟक ɛलबास पहनाया और उसके गले में सोने
का गुलूबंद पहना ɘदया। 43əफर उसने उसे अपने
दूसरे रथ में सवार əकया और लोग उसके आगे
आगे पुकारते रहे, “घुटने टेको! घुटने टेको!”

याें यूसुफ़ पूरे ɚमसर का हाəकम बना।
44ɚफ़रौन ने उससे कहा, “मैं तो बादशाह हँू,
लेəकन तेरʟ इजाज़त के बग़ैर पूरे मुल्क में कोई भी
अपना हाथ या पाँव नहीं əहलाएगा।” 45-46उसने
यूसुफ़ का ɚमसरʟ नाम साफ़नत-फ़ानेह रखा और
ओन के पुजारʟ फ़ोतीɚफ़रा कʡ बेटी आसनत के
साथ उस कʡ शादी कराई।

यूसुफ़ 30 साल का था जब वह ɚमसर के
बादशाह ɚफ़रौन कʡ ɝख़दमत करने लगा। उसने
ɚफ़रौन के हुज़ूर से əनकलकर ɚमसर का दौरा
əकया।

47सात अǥे सालाें के दौरान मुल्क में
əनहायत अǥʟ फ़सलें उगीं। 48यूसुफ़ ने
तमाम ख़ुराक जमा करके शहराें में महफ़ूज़
कर ली। हर शहर में उसने इदर्əगदर् के
खेताें कʡ पैदावार महफ़ूज़ रखी। 49जमाशुदा
अनाज समंुदर कʡ रेत कʡ माɥनͅद बकसरत

था। इतना अनाज था əक यूसुफ़ ने आɝख़र-
कार उस कʡ पैमाइश करना छोड़ ɘदया।

50काल से पहले यूसुफ़ और आसनत के दो
बेटे पैदा हुए। 51उसने पहले का नाम मनस्सी
यानी ‘जो भुला देता है’ रखा। क्याें əक उसने
कहा, “अल्लाह ने मेरʟ मुसीबत और मेरे बाप
का घराना मेरʟ याददाश्त से əनकाल ɘदया है।”
52दूसरे का नाम उसने इफ़राईम यानी ‘दुगना
फलदार’ रखा। क्याें əक उसने कहा, “अल्लाह ने
मुझे मेरʟ मुसीबत के मुल्क में फलने-फूलने ɘदया
है।”

53सात अǥे साल ɜजनमें कसरत कʡ फ़सलें
उगीं गुज़र गए। 54əफर काल के सात साल शुरू
हुए ɜजस तरह यूसुफ़ ने कहा था। तमाम दीगर
ममाɛलक में भी काल पड़ गया, लेəकन ɚमसर
में वाɚफ़र ख़ुराक पाई जाती थी। 55जब काल
ने तमाम ɚमसर में ज़ोर पकड़ा तो लोग चीख़कर
खाने के ɛलए बादशाह से ɚमन्नत करने लगे। तब
ɚफ़रौन ने उनसे कहा, “यूसुफ़ के पास जाओ। जो
कुछ वह तुम्हें बताएगा वही करो।” 56जब काल
पूरʟ दुəनया में फैल गया तो यूसुफ़ ने अनाज के
गोदाम खोलकर ɚमसɗरयाें को अनाज बेच ɘदया।
क्याें əक काल के बाइस मुल्क के हालात बहुत
ख़राब हो गए थे। 57तमाम ममाɛलक से भी लोग
अनाज ख़रʟदने के ɛलए यूसुफ़ के पास आए,
क्याें əक पूरʟ दुəनया सख़्त काल कʡ əगɗरफ़्त में
थी।

यसूफ़ु के भाई िमसर में

42 जब याक़ूब को मालूम हुआ əक ɚमसर
में अनाज है तो उसने अपने बेटाें से

कहा, “तुम क्याें एक दूसरे का मँुह तकते हो?
2सुना है əक ɚमसर में अनाज है। वहाँ जाकर हमारे
ɛलए कुछ ख़रʟद लाओ ताəक हम भूके न मरें ।”

3तब यूसुफ़ के दस भाई अनाज ख़रʟदने के
ɛलए ɚमसर गए। 4लेəकन याक़ूब ने यूसुफ़ के सगे
भाई əबनयमीन को साथ न भेजा, क्याें əक उसने
कहा, “ऐसा न हो əक उसे जानी नुक़सान पहँुचे।”
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5याें याक़ूब के बेटे बहुत सारे और लोगाें के साथ
ɚमसर गए, क्याें əक मुल्के-कनान भी काल कʡ
əगɗरफ़्त में था।

6यूसुफ़ ɚमसर के हाəकम कʡ हैɛसयत से लोगाें
को अनाज बेचता था, इसɛलए उसके भाई आकर
उसके सामने मँुह के बल @ʁक गए। 7जब यूसुफ़
ने अपने भाइयाें को देखा तो उसने उन्हें पहचान
ɛलया लेəकन ऐसा əकया जैसा उनसे नावाɚक़फ़
हो और सख़्ती से उनसे बात कʡ, “तुम कहाँ से
आए हो?” उन्हाें ने जवाब ɘदया, “हम मुल्के-
कनान से अनाज ख़रʟदने के ɛलए आए हैं।” 8गो
यूसुफ़ ने अपने भाइयाें को पहचान ɛलया, लेəकन
उन्हाें ने उसे न पहचाना। 9उसे वह ख़ाब याद आए
जो उसने उनके बारे में देखे थे। उसने कहा, “तुम
जासूस हो। तुम यह देखने आए हो əक हमारा
मुल्क əकन əकन जगहाें पर ग़ैरमहफ़ूज़ है।”

10उन्हाें ने कहा, “जनाब, हरəगज़ नहीं। आपके
ग़ुलाम ग़ल्ला ख़रʟदने आए हैं। 11हम सब एक
ही मदर् के बेटे हैं। आपके ख़ाɘदम शरʟफ़ लोग
हैं , जासूस नहीं हैं।” 12लेəकन यूसुफ़ ने इसरार
əकया, “नहीं, तुम देखने आए हो əक हमारा मुल्क
əकन əकन जगहाें पर ग़ैरमहफ़ूज़ है।”

13उन्हाें ने अज़र् कʡ, “आपके ख़ाɘदम कुल बारह
भाई हैं। हम एक ही आदमी के बेटे हैं जो कनान में
रहता है। सबसे छोटा भाई इस वक़्त हमारे बाप के
पास है जबəक एक मर गया है।” 14लेəकन यूसुफ़
ने अपना इलज़ाम दोहराया, “ऐसा ही है जैसा मैं ने
कहा है əक तुम जासूस हो। 15मैं तुम्हारʟ बातें जाँच
लँूगा। ɚफ़रौन कʡ हयात कʡ क़सम, पहले तुम्हारा
सबसे छोटा भाई आए, वरना तुम इस जगह से
कभी नहीं जा सकोगे। 16एक भाई को उसे लाने
के ɛलए भेज दो। बाक़ʡ सब यहाँ əगɗरफ़्तार रहें गे।
əफर पता चलेगा əक तुम्हारʟ बातें सच हैं əक नहीं।
अगर नहीं तो ɚफ़रौन कʡ हयात कʡ क़सम, इसका
मतलब यह होगा əक तुम जासूस हो।”

17यह कहकर यूसुफ़ ने उन्हें तीन ɘदन के ɛलए
क़ैदख़ाने में डाल ɘदया। 18तीसरे ɘदन उसने उनसे
कहा, “मैं अल्लाह का ख़ौफ़ मानता हँू, इसɛलए

तुमको एक शतर् पर जीता छोड़ँyगा। 19अगर तुम
वाक़ई शरʟफ़ लोग हो तो ऐसा करो əक तुममें
से एक यहाँ क़ैदख़ाने में रहे जबəक बाक़ʡ सब
अनाज लेकर अपने भूके घरवालाें के पास वापस
जाएँ। 20लेəकन लाɜज़म है əक तुम अपने सबसे
छोटे भाई को मेरे पास ले आओ। ɛसफ़र् इससे
तुम्हारʟ बातें सच साəबत हाेंगी और तुम मौत से
बच जाओगे।”

यूसुफ़ के भाई राज़ी हो गए। 21वह आपस में
कहने लगे, “बेशक यह हमारे अपने भाई पर ज़ʁल्म
कʡ सज़ा है। जब वह इɠȁजा कर रहा था əक
मुझ पर रहम करें तो हमने उस कʡ बड़ʟ मुसीबत
देखकर भी उस कʡ न सुनी। इसɛलए यह मुसीबत
हम पर आ गई है।” 22और रूəबन ने कहा, “क्या
मैं ने नहीं कहा था əक लड़के पर ज़ʁल्म मत करो,
लेəकन तुमने मेरʟ एक न मानी। अब उस कʡ मौत
का əहसाब-əकताब əकया जा रहा है।”

23उन्हें मालूम नहीं था əक यूसुफ़ हमारʟ बातें
समझ सकता है, क्याें əक वह मुतरɜजम कʡ
माɗरफ़त उनसे बात करता था। 24यह बातें
सुनकर वह उन्हें छोड़कर रोने लगा। əफर वह
सँभलकर वापस आया। उसने शमाऊन को
चुनकर उसे उनके सामने ही बाँध ɛलया।

यसूफ़ु के भाई कनान वापस जाते हैं
25यूसुफ़ ने हुक्म ɘदया əक मुलाɜज़म उनकʡ

बोɗरयाँ अनाज से भरकर हर एक भाई के पैसे
उस कʡ बोरʟ में वापस रख दें और उन्हें सफ़र के
ɛलए खाना भी दें । उन्हाें ने ऐसा ही əकया। 26əफर
यूसुफ़ के भाई अपने गधाें पर अनाज लादकर
रवाना हो गए।

27जब वह रात के ɛलए əकसी जगह पर ठहरे
तो एक भाई ने अपने गधे के ɛलए चारा əनकालने
कʡ ग़रज़ से अपनी बोरʟ खोली तो देखा əक बोरʟ
के मँुह में उसके पैसे पड़े हैं। 28उसने अपने भाइयाें
से कहा, “मेरे पैसे वापस कर ɘदए गए हैं! वह
मेरʟ बोरʟ में हैं।” यह देखकर उनके होश उड़ गए।
काँपते हुए वह एक दूसरे को देखने और कहने



53 पैदाइश 43:13
लगे, “यह क्या है जो अल्लाह ने हमारे साथ əकया
है?”

29मुल्के-कनान में अपने बाप के पास पहँुचकर
उन्हाें ने उसे सब कुछ सुनाया जो उनके साथ हुआ
था। उन्हाें ने कहा, 30“उस मुल्क के माɛलक ने
बड़ʟ सख़्ती से हमारे साथ बात कʡ। उसने हमें
जासूस क़रार ɘदया। 31लेəकन हमने उससे कहा,
‘हम जासूस नहीं बɠल्क शरʟफ़ लोग हैं। 32हम
बारह भाई हैं , एक ही बाप के बेटे। एक तो मर
गया जबəक सबसे छोटा भाई इस वक़्त कनान में
बाप के पास है।’ 33əफर उस मुल्क के माɛलक
ने हमसे कहा, ‘इससे मुझे पता चलेगा əक तुम
शरʟफ़ लोग हो əक एक भाई को मेरे पास छोड़
दो और अपने भूके घरवालाें के ɛलए ख़ुराक लेकर
चले जाओ। 34लेəकन अपने सबसे छोटे भाई को
मेरे पास ले आओ ताəक मुझे मालूम हो जाए əक
तुम जासूस नहीं बɠल्क शरʟफ़ लोग हो। əफर मैं
तुमको तुम्हारा भाई वापस कर दँूगा और तुम इस
मुल्क में आज़ादी से ɚतजारत कर सकोगे’।”

35उन्हाें ने अपनी बोɗरयाें से अनाज əनकाल
ɘदया तो देखा əक हर एक कʡ बोरʟ में उसके
पैसाें कʡ थैली रखी हुई है। यह पैसे देखकर वह
ख़ुद और उनका बाप डर गए। 36उनके बाप ने
उनसे कहा, “तुमने मुझे मेरे बच्चाें से महरूम कर
ɘदया है। यूसुफ़ नहीं रहा, शमाऊन भी नहीं रहा
और अब तुम əबनयमीन को भी मुझसे छʟनना
चाहते हो। सब कुछ मेरे ɝख़लाफ़ है।” 37əफर
रूəबन बोल उठा, “अगर मैं उसे सलामती से
आपके पास वापस न पहँुचाऊँ तो आप मेरे दो
बेटाें को सज़ाए-मौत दे सकते हैं। उसे मेरे सुपुदर्
करें तो मैं उसे वापस ले आऊँगा।” 38लेəकन
याक़ूब ने कहा, “मेरा बेटा तुम्हारे साथ जाने का
नहीं। क्याें əक उसका भाई मर गया है और वह
अकेला ही रह गया है। अगर उसको रास्ते में जानी
नुक़सान पहँुचे तो तुम मुझ बूढ़े को ग़म के मारे
पाताल में पहँुचाओगे।”

िबनयमीन के हमराह दूसरा सफ़र

43 काल ने ज़ोर पकड़ा। 2जब ɚमसर से
लाया गया अनाज ख़त्म हो गया तो

याक़ूब ने कहा, “अब वापस जाकर हमारे ɛलए
कुछ और ग़ल्ला ख़रʟद लाओ।” 3लेəकन यहूदाह
ने कहा, “उस मदर् ने सख़्ती से कहा था, ‘तुम
ɛसफ़र् इस सूरत में मेरे पास आ सकते हो əक
तुम्हारा भाई साथ हो।’ 4अगर आप हमारे भाई
को साथ भेजें तो əफर हम जाकर आपके ɛलए
ग़ल्ला ख़रʟदें गे 5वरना नहीं। क्याें əक उस आदमी
ने कहा था əक हम ɛसफ़र् इस सूरत में उसके पास
आ सकते हैं əक हमारा भाई साथ हो।” 6याक़ूब
ने कहा, “तुमने उसे क्याें बताया əक हमारा एक
और भाई भी है? इससे तुमने मुझे बड़ʟ मुसीबत
में डाल ɘदया है।” 7उन्हाें ने जवाब ɘदया, “वह
आदमी हमारे और हमारे ख़ानदान के बारे में पूछता
रहा, ‘क्या तुम्हारा बाप अब तक ɨज़ͅदा है? क्या
तुम्हारा कोई और भाई है?’ əफर हमें जवाब
देना पड़ा। हमें क्या पता था əक वह हमें अपने
भाई को साथ लाने को कहेगा।” 8əफर यहूदाह
ने बाप से कहा, “लड़के को मेरे साथ भेज दें तो
हम अभी रवाना हो जाएंगे। वरना आप, हमारे
बच्चे बɠल्क हम सब भूकाें मर जाएंगे। 9मैं ख़ुद
उसका ज़ाɚमन हँूगा। आप मुझे उस कʡ जान का
ɜज़म्मेदार ठहरा सकते हैं। अगर मैं उसे सलामती
से वापस न पहँुचाऊँ तो əफर मैं ɨज़ͅदगी के आɝख़र
तक क़ʁसूरवार ठहरँूगा। 10ɜजतनी देर तक हम
ɜझजकते रहे हैं उतनी देर में तो हम दो दफ़ा ɚमसर
जाकर वापस आ सकते थे।”

11तब उनके बाप इसराईल ने कहा, “अगर
और कोई सूरत नहीं तो इस मुल्क कʡ बेहतरʟन
पैदावार में से कुछ तोह्फ़े के तौर पर लेकर उस
आदमी को दे दो यानी कुछ बलसान, शहद,
लादन, मुर, əपस्ता और बादाम। 12अपने साथ
दुगनी रक़म लेकर जाओ, क्याें əक तुम्हें वह पैसे
वापस करने हैं जो तुम्हारʟ बोɗरयाें में रखे गए थे।
शायद əकसी से ग़लती हुई हो। 13अपने भाई को
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लेकर सीधे वापस पहँुचना। 14अल्लाह क़ाɘदरे-
मुतलक़ करे əक यह आदमी तुम पर रहम करके
əबनयमीन और तुम्हारे दूसरे भाई को वापस भेजे।
जहाँ तक मेरा ताल्लुक़ है, अगर मुझे अपने बच्चाें
से महरूम होना है तो ऐसा ही हो।”

15चुनाँचे वह तोह्फ़े, दुगनी रक़म और
əबनयमीन को साथ लेकर चल पड़े। ɚमसर
पहँुचकर वह यूसुफ़ के सामने हाɜज़र हुए। 16जब
यूसुफ़ ने əबनयमीन को उनके साथ देखा तो उसने
अपने घर पर मुक़रर्र मुलाɜज़म से कहा, “इन
आदɚमयाें को मेरे घर ले जाओ ताəक वह दोपहर
का खाना मेरे साथ खाएँ। जानवर को ज़बह करके
खाना तैयार करो।”

17मुलाɜज़म ने ऐसा ही əकया और भाइयाें को
यूसुफ़ के घर ले गया। 18जब उन्हें उसके घर
पहँुचाया जा रहा था तो वह डरकर सोचने लगे,
“हमें उन पैसाें के सबब से यहाँ लाया जा रहा है
जो पहली दफ़ा हमारʟ बोɗरयाें में वापस əकए गए
थे। वह हम पर अचानक हमला करके हमारे गधे
छʟन लें गे और हमें ग़ुलाम बना लें गे।”

19इसɛलए घर के दरवाज़े पर पहँुचकर उन्हाें ने
घर पर मुक़रर्र मुलाɜज़म से कहा, 20“जनाबे-
आली, हमारʟ बात सुन लीɜजए। इससे पहले हम
अनाज ख़रʟदने के ɛलए यहाँ आए थे। 21लेəकन
जब हम यहाँ से रवाना होकर रास्ते में रात के ɛलए
ठहरे तो हमने अपनी बोɗरयाँ खोलकर देखा əक
हर बोरʟ के मँुह में हमारे पैसाें कʡ पूरʟ रक़म पड़ʟ
है। हम यह पैसे वापस ले आए हैं। 22नीज़, हम
मज़ीद ख़ुराक ख़रʟदने के ɛलए और पैसे ले आए
हैं। ख़ुदा जाने əकसने हमारे यह पैसे हमारʟ बोɗरयाें
में रख ɘदए।”

23मुलाɜज़म ने कहा, “ɚफ़कर न करें । मत
डरें । आपके और आपके बाप के ख़ुदा ने आपके
ɛलए आपकʡ बोɗरयाें में यह ख़ज़ाना रखा होगा।
बहरहाल मुझे आपके पैसे ɚमल गए हैं।”

मुलाɜज़म शमाऊन को उनके पास बाहर ले
आया। 24əफर उसने भाइयाें को यूसुफ़ के घर
में ले जाकर उन्हें पाँव धोने के ɛलए पानी और

गधाें को चारा ɘदया। 25उन्हाें ने अपने तोह्फ़े तैयार
रखे, क्याें əक उन्हें बताया गया, “यूसुफ़ दोपहर
का खाना आपके साथ ही खाएगा।”

26जब यूसुफ़ घर पहँुचा तो वह अपने तोह्फ़े
लेकर उसके सामने आए और मँुह के बल @ʁक
गए। 27उसने उनसे ख़ैɗरयत दɗरयाफ़्त कʡ और
əफर कहा, “तुमने अपने बूढ़े बाप का ɜज़क्र
əकया। क्या वह ठʠक हैं? क्या वह अब तक
ɨज़ͅदा हैं?” 28उन्हाें ने जवाब ɘदया, “जी, आपके
ख़ाɘदम हमारे बाप अब तक ɨज़ͅदा हैं।” वह दुबारा
मँुह के बल @ʁक गए।

29जब यूसुफ़ ने अपने सगे भाई əबनयमीन
को देखा तो उसने कहा, “क्या यह तुम्हारा
सबसे छोटा भाई है ɜजसका तुमने ɜज़क्र əकया
था? बेटा, अल्लाह कʡ नज़रे-करम तुम पर
हो।” 30यूसुफ़ अपने भाई को देखकर इतना
मुतअɡस्सर हुआ əक वह रोने को था, इसɛलए वह
जल्दी से वहाँ से əनकलकर अपने सोने के कमरे
में गया और रो पड़ा। 31əफर वह अपना मँुह धोकर
वापस आया। अपने आप पर क़ाबू पाकर उसने
हुक्म ɘदया əक नौकर खाना ले आएँ।

32नौकराें ने यूसुफ़ के ɛलए खाने का अलग
इंतज़ाम əकया और भाइयाें के ɛलए अलग।
ɚमसɗरयाें के ɛलए भी खाने का अलग इंतज़ाम था,
क्याें əक इबराəनयाें के साथ खाना खाना उनकʡ
नज़र में क़ाəबले-नफ़रत था। 33भाइयाें को उनकʡ
उम्र कʡ तरतीब के मुताəबक़ यूसुफ़ के सामने
əबठाया गया। यह देखकर भाई əनहायत हैरान
हुए। 34नौकराें ने उन्हें यूसुफ़ कʡ मेज़ पर से खाना
लेकर ɝखलाया। लेəकन əबनयमीन को दूसराें कʡ
əनसबत पाँच गुना ज़्यादा ɚमला। याें उन्हाें ने यूसुफ़
के साथ जी भरकर खाया और əपया।

गमुशदुा प्याला

44 यूसुफ़ ने घर पर मुक़रर्र मुलाɜज़म को
हुक्म ɘदया, “उन मदाȼ कʡ बोɗरयाँ

ख़ुराक से इतनी भर देना ɜजतनी वह उठाकर ले
जा सकें । हर एक के पैसे उस कʡ अपनी बोरʟ के
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मँुह में रख देना। 2सबसे छोटे भाई कʡ बोरʟ में न
ɛसफ़र् पैसे बɠल्क मेरे चाँदी के प्याले को भी रख
देना।” मुलाɜज़म ने ऐसा ही əकया।

3अगली सुबह जब पौ फटने लगी तो भाइयाें
को उनके गधाें समेत रुख़सत कर ɘदया गया।
4वह अभी शहर से əनकलकर दूर नहीं गए थे əक
यूसुफ़ ने अपने घर पर मुक़रर्र मुलाɜज़म से कहा,
“जल्दी करो। उन आदɚमयाें का ताक़्क़ʁब करो।
उनके पास पहँुचकर यह पूछना, ‘आपने हमारʟ
भलाई के जवाब में ग़लत काम क्याें əकया है?
5आपने मेरे माɛलक का चाँदी का प्याला क्याें
चुराया है? उससे वह न ɛसफ़र् पीते हैं बɠल्क उसे
ग़ैबदानी के ɛलए भी इस्तेमाल करते हैं। आप एक
əनहायत संगीन जुमर् के मुरतəकब हुए हैं’।”

6जब मुलाɜज़म भाइयाें के पास पहँुचा तो उसने
उनसे यही बातें कʥ। 7जवाब में उन्हाें ने कहा,
“हमारे माɛलक ऐसी बातें क्याें करते हैं? कभी
नहीं हो सकता əक आपके ख़ाɘदम ऐसा करें ।
8आप तो जानते हैं əक हम मुल्के-कनान से वह
पैसे वापस ले आए जो हमारʟ बोɗरयाें में थे। तो
əफर हम क्याें आपके माɛलक के घर से चाँदी या
सोना चुराएँगे? 9अगर वह आपके ख़ाɘदमाें में से
əकसी के पास ɚमल जाए तो उसे मार डाला जाए
और बाक़ʡ सब आपके ग़ुलाम बनें ।”

10मुलाɜज़म ने कहा, “ठʠक है ऐसा ही होगा।
लेəकन ɛसफ़र् वही मेरा ग़ुलाम बनेगा ɜजसने प्याला
चुराया है। बाक़ʡ सब आज़ाद हैं।” 11उन्हाें ने
जल्दी से अपनी बोɗरयाँ उतारकर ज़मीन पर रख
दीं। हर एक ने अपनी बोरʟ खोल दी। 12मुलाɜज़म
बोɗरयाें कʡ तलाशी लेने लगा। वह बड़े भाई से
शुरू करके आɝख़रकार सबसे छोटे भाई तक पहँुच
गया। और वहाँ əबनयमीन कʡ बोरʟ में से प्याला
əनकला। 13भाइयाें ने यह देखकर परेशानी में
अपने ɛलबास फाड़ ɛलए। वह अपने गधाें को
दुबारा लादकर शहर वापस आ गए।

14जब यहूदाह और उसके भाई यूसुफ़ के घर
पहँुचे तो वह अभी वहीं था। वह उसके सामने मँुह
के बल əगर गए। 15यूसुफ़ ने कहा, “यह तुमने

क्या əकया है? क्या तुम नहीं जानते əक मुझ
जैसा आदमी ग़ैब का इल्म रखता है?” 16यहूदाह
ने कहा, “जनाबे-आली, हम क्या कहें? अब
हम अपने ɘदफ़ा में क्या कहें? अल्लाह ही ने
हमें क़ʁसूरवार ठहराया है। अब हम सब आपके
ग़ुलाम हैं , न ɛसफ़र् वह ɜजसके पास से प्याला ɚमल
गया।” 17यूसुफ़ ने कहा, “अल्लाह न करे əक
मैं ऐसा करँू, बɠल्क ɛसफ़र् वही मेरा ग़ुलाम होगा
ɜजसके पास प्याला था। बाक़ʡ सब सलामती से
अपने बाप के पास वापस चले जाएँ।”

यहूदाह िबनयमीन की िसफ़ािरश करता है
18लेəकन यहूदाह ने यूसुफ़ के क़रʟब आकर

कहा, “मेरे माɛलक, मेहरबानी करके अपने बंदे
को एक बात करने कʡ इजाज़त दें । मुझ पर
ग़ुस्सा न करें अगरचे आप ɚमसर के बादशाह जैसे
हैं। 19जनाबे-आली, आपने हमसे पूछा, ‘क्या
तुम्हारा बाप या कोई और भाई है?’ 20हमने
जवाब ɘदया, ‘हमारा बाप है। वह बूढ़ा है। हमारा
एक छोटा भाई भी है जो उस वक़्त पैदा हुआ जब
हमारा बाप उम्ररसीदा था। उस लड़के का भाई
मर चुका है। उस कʡ माँ के ɛसफ़र् यह दो बेटे पैदा
हुए। अब वह अकेला ही रह गया है। उसका बाप
उसे ɛशद्दत से प्यार करता है।’ 21जनाबे-आली,
आपने हमें बताया, ‘उसे यहाँ ले आओ ताəक मैं
ख़ुद उसे देख सकँू।’ 22हमने जवाब ɘदया, ‘यह
लड़का अपने बाप को छोड़ नहीं सकता, वरना
उसका बाप मर जाएगा।’ 23əफर आपने कहा,
‘तुम ɛसफ़र् इस सूरत में मेरे पास आ सकोगे əक
तुम्हारा सबसे छोटा भाई तुम्हारे साथ हो।’ 24जब
हम अपने बाप के पास वापस पहँुचे तो हमने उन्हें
सब कुछ बताया जो आपने कहा था। 25əफर
उन्हाें ने हमसे कहा, ‘ɚमसर लौटकर कुछ ग़ल्ला
ख़रʟद लाओ।’ 26हमने जवाब ɘदया, ‘हम जा नहीं
सकते। हम ɛसफ़र् इस सूरत में उस मदर् के पास जा
सकते हैं əक हमारा सबसे छोटा भाई साथ हो। हम
तब ही जा सकते हैं जब वह भी हमारे साथ चले।’
27हमारे बाप ने हमसे कहा, ‘तुम जानते हो əक
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मेरʟ बीवी राɝख़ल से मेरे दो बेटे पैदा हुए। 28पहला
मुझे छोड़ चुका है। əकसी जंगली जानवर ने उसे
फाड़ खाया होगा, क्याें əक उसी वक़्त से मैं ने उसे
नहीं देखा। 29अगर इसको भी मुझसे ले जाने कʡ
वजह से जानी नुक़सान पहँुचे तो तुम मुझ बूढ़े को
ग़म के मारे पाताल में पहँुचाओगे’।”

30-31यहूदाह ने अपनी बात जारʟ रखी,
“जनाबे-आली, अब अगर मैं अपने बाप के पास
जाऊँ और वह देखें əक लड़का मेरे साथ नहीं है तो
वह दम तोड़ दें गे। उनकʡ ɨज़ͅदगी इस क़दर लड़के
कʡ ɨज़ͅदगी पर मुनहɛसर है और वह इतने बूढ़े हैं
əक हम ऐसी हरकत से उन्हें क़ब्र तक पहँुचा दें गे।
32न ɛसफ़र् यह बɠल्क मैं ने बाप से कहा, ‘मैं ख़ुद
इसका ज़ाɚमन हँूगा। अगर मैं इसे सलामती से
वापस न पहँुचाऊँ तो əफर मैं ɨज़ͅदगी के आɝख़र
तक क़ʁसूरवार ठहरँूगा।’ 33अब अपने ख़ाɘदम कʡ
गुज़ाɗरश सुनें । मैं यहाँ रहकर इस लड़के कʡ जगह
ग़ुलाम बन जाता हँू, और वह दूसरे भाइयाें के साथ
वापस चला जाए। 34अगर लड़का मेरे साथ न
हुआ तो मैं əकस तरह अपने बाप को मँुह ɘदखा
सकता हँू? मैं बरदाश्त नहीं कर सकँूगा əक वह
इस मुसीबत में मुब्तला हो जाएँ।”

यसूफ़ु अपने आपको ज़ािहर करता है

45 यह सुनकर यूसुफ़ अपने आप पर
क़ाबू न रख सका। उसने ऊँची

आवाज़ से हुक्म ɘदया əक तमाम मुलाɜज़म कमरे
से əनकल जाएँ। कोई और शख़्स कमरे में नहीं
था जब यूसुफ़ ने अपने भाइयाें को बताया əक वह
कौन है। 2वह इतने ज़ोर से रो पड़ा əक ɚमसɗरयाें
ने उस कʡ आवाज़ सुनी और ɚफ़रौन के घराने को
पता चल गया। 3यूसुफ़ ने अपने भाइयाें से कहा,
“मैं यूसुफ़ हँू। क्या मेरा बाप अब तक ɨज़ͅदा है?”

लेəकन उसके भाई यह सुनकर इतने घबरा गए
əक वह जवाब न दे सके।

4əफर यूसुफ़ ने कहा, “मेरे क़रʟब आओ।”
वह क़रʟब आए तो उसने कहा, “मैं तुम्हारा भाई
यूसुफ़ हँू ɜजसे तुमने बेचकर ɚमसर ɛभजवाया।

5अब मेरʟ बात सुनो। न घबराओ और न अपने
आपको इलज़ाम दो əक हमने यूसुफ़ को बेच
ɘदया। असल में अल्लाह ने ख़ुद मुझे तुम्हारे आगे
यहाँ भेज ɘदया ताəक हम सब बचे रहें । 6यह काल
का दूसरा साल है। पाँच और साल के दौरान न हल
चलेगा, न फ़सल कटेगी। 7अल्लाह ने मुझे तुम्हारे
आगे भेजा ताəक दुəनया में तुम्हारा एक बचा-खुचा
əहस्सा महफ़ूज़ रहे और तुम्हारʟ जान एक बड़ʟ
मख़लसी कʡ माɗरफ़त छूट जाए। 8चुनाँचे तुमने
मुझे यहाँ नहीं भेजा बɠल्क अल्लाह ने। उसने मुझे
ɚफ़रौन का बाप, उसके पूरे घराने का माɛलक
और ɚमसर का हाəकम बना ɘदया है। 9अब जल्दी
से मेरे बाप के पास वापस जाकर उनसे कहो,
‘आपका बेटा यूसुफ़ आपको इǴला देता है əक
अल्लाह ने मुझे ɚमसर का माɛलक बना ɘदया है।
मेरे पास आ जाएँ, देर न करें । 10आप जुशन के
इलाक़े में रह सकते हैं। वहाँ आप मेरे क़रʟब हाें गे,
आप, आपकʡ आलो-औलाद, गाय-बैल, भेड़-
बकɗरयाँ और जो कुछ भी आपका है। 11वहाँ मैं
आपकʡ ज़रूɗरयात पूरʟ करँूगा, क्याें əक काल को
अभी पाँच साल और लगें गे। वरना आप, आपके
घरवाले और जो भी आपके हैं बदहाल हो जाएंगे।’
12तुम ख़ुद और मेरा भाई əबनयमीन देख सकते
हो əक मैं यूसुफ़ ही हँू जो तुम्हारे साथ बात कर
रहा हँू। 13मेरे बाप को ɚमसर में मेरे असरो-रसूख़
के बारे में इǴला दो। उन्हें सब कुछ बताओ जो
तुमने देखा है। əफर जल्द ही मेरे बाप को यहाँ ले
आओ।”

14यह कहकर वह अपने भाई əबनयमीन को
गले लगाकर रो पड़ा। əबनयमीन भी उसके गले
लगकर रोने लगा। 15əफर यूसुफ़ ने रोते हुए अपने
हर एक भाई को बोसा ɘदया। इसके बाद उसके
भाई उसके साथ बातें करने लगे।

16जब यह ख़बर बादशाह के महल तक पहँुची
əक यूसुफ़ के भाई आए हैं तो ɚफ़रौन और
उसके तमाम अफ़सरान ख़ुश हुए। 17उसने यूसुफ़
से कहा, “अपने भाइयाें को बता əक अपने
जानवराें पर ग़ल्ला लादकर मुल्के-कनान वापस
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चले जाओ। 18वहाँ अपने बाप और ख़ानदानाें
को लेकर मेरे पास आ जाओ। मैं तुमको ɚमसर
कʡ सबसे अǥʟ ज़मीन दे दँूगा, और तुम इस
मुल्क कʡ बेहतरʟन पैदावार खा सकोगे। 19उन्हें
यह əहदायत भी दे əक अपने बाल-बच्चाें के ɛलए
ɚमसर से गाəड़याँ ले जाओ और अपने बाप को
भी əबठाकर यहाँ ले आओ। 20अपने माल कʡ
ज़्यादा ɚफ़कर न करो, क्याें əक तुम्हें मुल्के-ɚमसर
का बेहतरʟन माल ɚमलेगा।”

21यूसुफ़ के भाइयाें ने ऐसा ही əकया। यूसुफ़
ने उन्हें बादशाह के हुक्म के मुताəबक़ गाəड़याँ
और सफ़र के ɛलए ख़ुराक दी। 22उसने हर एक
भाई को कपड़ाें का एक जोड़ा भी ɘदया। लेəकन
əबनयमीन को उसने चाँदी के 300 ɛसक्के और
पाँच जोड़े ɘदए। 23उसने अपने बाप को दस गधे
ɛभजवा ɘदए जो ɚमसर के बेहतरʟन माल से लदे
हुए थे और दस गɚधयाँ जो अनाज, रोटी और बाप
के सफ़र के ɛलए खाने से लदी हुई थीं। 24याें
उसने अपने भाइयाें को रुख़सत करके कहा,
“रास्ते में झगड़ा न करना।”

25वह ɚमसर से रवाना होकर मुल्के-कनान में
अपने बाप के पास पहँुचे। 26उन्हाें ने उससे कहा,
“यूसुफ़ ɨज़ͅदा है! वह पूरे ɚमसर का हाəकम है।”
लेəकन याक़ूब हक्का-बक्का रह गया, क्याें əक
उसे यक़ʡन न आया। 27ताहम उन्हाें ने उसे सब
कुछ बताया जो यूसुफ़ ने उनसे कहा था, और
उसने ख़ुद वह गाəड़याँ देखीं जो यूसुफ़ ने उसे
ɚमसर ले जाने के ɛलए ɛभजवा दी थीं। əफर याक़ूब
कʡ जान में जान आ गई, 28और उसने कहा,
“मेरा बेटा यूसुफ़ ɨज़ͅदा है! यही काफ़ʡ है। मरने
से पहले मैं जाकर उससे ɚमलँूगा।”

याक़ूब िमसर जाता है

46 याक़ूब सब कुछ लेकर रवाना हुआ
और बैर-सबा पहँुचा। वहाँ उसने अपने

बाप इसहाक़ के ख़ुदा के हुज़ूर क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ ।
2रात को अल्लाह रोया में उससे हमकलाम हुआ।
उसने कहा, “याक़ूब, याक़ूब!” याक़ूब ने जवाब

ɘदया, “जी, मैं हाɜज़र हँू।” 3अल्लाह ने कहा,
“मैं अल्लाह हँू, तेरे बाप इसहाक़ का ख़ुदा। ɚमसर
जाने से मत डर, क्याें əक वहाँ मैं तुझसे एक बड़ʟ
क़ौम बनाऊँगा। 4मैं तेरे साथ ɚमसर जाऊँगा और
तुझे इस मुल्क में वापस भी ले आऊँगा। जब तू
मरेगा तो यूसुफ़ ख़ुद तेरʟ आँखें बंद करेगा।”

5इसके बाद याक़ूब बैर-सबा से रवाना हुआ।
उसके बेटाें ने उसे और अपने बाल-बच्चाें को उन
गाəड़याें में əबठा ɘदया जो ɚमसर के बादशाह ने
ɛभजवाई थीं। 6याें याक़ूब और उस कʡ तमाम
औलाद अपने मवेशी और कनान में हाɛसल əकया
हुआ माल लेकर ɚमसर चले गए। 7याक़ूब के
बेटे-बेəटयाँ, पोते-पोɚतयाँ और बाक़ʡ औलाद सब
साथ गए।

8इसराईल कʡ औलाद के नाम जो ɚमसर चली
गई यह हैं :

याक़ूब के पहलौठे रूəबन 9के बेटे हनूक,
फ़ल्लू, हसरोन और करमी थे। 10शमाऊन के
बेटे यमुएल, यमीन, उहद, यकʡन, सुहर और
साऊल थे (साऊल कनानी औरत का बच्चा था)।
11लावी के बेटे जैरसोन, ɚक़हात और ɚमरारʟ
थे। 12यहूदाह के बेटे एर, ओनान, सेला, फ़ारस
और ज़ारह थे (एर और ओनान कनान में मर
चुके थे)। फ़ारस के दो बेटे हसरोन और हमूल
थे। 13इशकार के बेटे तोला, फ़ुव्वा, योब और
ɛसमरोन थे। 14ज़बूलून के बेटे सरद, ऐलोन और
यहɛलयेल थे। 15इन बेटाें कʡ माँ ɛलयाह थी, और
वह मसोपुताɚमया में पैदा हुए। इनके अलावा दीना
उस कʡ बेटी थी। कुल 33 मदर् ɛलयाह कʡ औलाद
थे।

16जद के बेटे ɛसɚफ़यान, हज्जी, सूनी,
इसबून, एरʟ, अरूदी और अरेली थे। 17आशर
के बेटे ɚयमना, इसवाह, इसवी और बɗरया थे।
आशर कʡ बेटी ɛसरह थी, और बɗरया के दो बेटे
थे, əहबर और मलəकयेल। 18कुल 16 अफ़राद
ɜज़लफ़ा कʡ औलाद थे ɜजसे लाबन ने अपनी बेटी
ɛलयाह को ɘदया था।
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19राɝख़ल के बेटे यूसुफ़ और əबनयमीन थे।

20यूसुफ़ के दो बेटे मनस्सी और इफ़राईम ɚमसर
में पैदा हुए। उनकʡ माँ ओन के पुजारʟ फ़ोतीɚफ़रा
कʡ बेटी आसनत थी। 21əबनयमीन के बेटे बाला,
बकर, अशबेल, जीरा, नामान, इख़ी, रोस,
मुफ़्फ़ʡम, हुफ़्फ़ʡम और अदर् थे। 22कुल 14 मदर्
राɝख़ल कʡ औलाद थे।

23दान का बेटा हुशीम था। 24नफ़ताली के
बेटे यहɛसयेल, जूनी, ɚयसर और ɛसल्लीम थे।
25कुल 7 मदर् əबलहाह कʡ औलाद थे ɜजसे लाबन
ने अपनी बेटी राɝख़ल को ɘदया था।

26याक़ूब कʡ औलाद के 66 अफ़राद उसके
साथ ɚमसर चले गए। इस तादाद में बेटाें कʡ
बीəवयाँ शाɚमल नहीं थीं। 27जब हम याक़ूब,
यूसुफ़ और उसके दो बेटे इनमें शाɚमल करते हैं
तो याक़ूब के घराने के 70 अफ़राद ɚमसर गए।

याक़ूब और उसका ख़ानदान िमसर में
28याक़ूब ने यहूदाह को अपने आगे यूसुफ़ के

पास भेजा ताəक वह जुशन में उनसे ɚमले। जब
वह वहाँ पहँुचे 29तो यूसुफ़ अपने रथ पर सवार
होकर अपने बाप से ɚमलने के ɛलए जुशन गया।
उसे देखकर वह उसके गले लगकर काफ़ʡ देर
रोता रहा। 30याक़ूब ने यूसुफ़ से कहा, “अब मैं
मरने के ɛलए तैयार हँू, क्याें əक मैं ने ख़ुद देखा है
əक तू ɨज़ͅदा है।”

31əफर यूसुफ़ ने अपने भाइयाें और अपने बाप
के ख़ानदान के बाक़ʡ अफ़राद से कहा, “ज़रूरʟ
है əक मैं जाकर बादशाह को इǴला दँू əक मेरे
भाई और मेरे बाप का पूरा ख़ानदान जो कनान
के रहनेवाले हैं मेरे पास आ गए हैं। 32मैं उससे
कहँूगा, ‘यह आदमी भेड़-बकɗरयाें के चरवाहे
हैं। वह मवेशी पालते हैं , इसɛलए अपनी भेड़-
बकɗरयाँ, गाय-बैल और बाक़ʡ सारा माल अपने
साथ ले आए हैं।’ 33बादशाह तुम्हें बुलाकर पूछेगा
əक तुम क्या काम करते हो? 34əफर तुमको
जवाब देना है, ‘आपके ख़ाɘदम बचपन से मवेशी
पालते आए हैं। यह हमारे बापदादा का पेशा

था और हमारा भी है।’ अगर तुम यह कहो तो
तुम्हें जुशन में रहने कʡ इजाज़त ɚमलेगी। क्याें əक
भेड़-बकɗरयाें के चरवाहे ɚमसɗरयाें कʡ नज़र में
क़ाəबले-नफ़रत हैं।”

47 यूसुफ़ ɚफ़रौन के पास गया और
उसे इǴला देकर कहा, “मेरा बाप

और भाई अपनी भेड़-बकɗरयाें , गाय-बैलाें और
सारे माल समेत मुल्के-कनान से आकर जुशन
में ठहरे हुए हैं।” 2उसने अपने भाइयाें में से
पाँच को चुनकर ɚफ़रौन के सामने पेश əकया।
3ɚफ़रौन ने भाइयाें से पूछा, “तुम क्या काम करते
हो?” उन्हाें ने जवाब ɘदया, “आपके ख़ाɘदम भेड़-
बकɗरयाें के चरवाहे हैं। यह हमारे बापदादा का
पेशा था और हमारा भी है। 4हम यहाँ आए हैं
ताəक कुछ देर अजनबी कʡ हैɛसयत से आपके
पास ठहरें , क्याें əक काल ने कनान में बहुत ज़ोर
पकड़ा है। वहाँ आपके ख़ाɘदमाें के जानवराें के
ɛलए चरागाहें ख़त्म हो गई हैं। इसɛलए हमें जुशन
में रहने कʡ इजाज़त दें ।”

5बादशाह ने यूसुफ़ से कहा, “तेरा बाप और
भाई तेरे पास आ गए हैं। 6मुल्के-ɚमसर तेरे सामने
खुला है। उन्हें बेहतरʟन जगह पर आबाद कर।
वह जुशन में रहें । और अगर उनमें से कुछ हैं जो
ख़ास क़ाəबɛलयत रखते हैं तो उन्हें मेरे मवेɛशयाें
कʡ əनगहदाशत पर रख।”

7əफर यूसुफ़ अपने बाप याक़ूब को ले आया
और ɚफ़रौन के सामने पेश əकया। याक़ूब ने
बादशाह को बरकत दी। 8बादशाह ने उससे पूछा,
“तुम्हारʟ उम्र क्या है?” 9याक़ूब ने जवाब ɘदया,
“मैं 130 साल से इस दुəनया का मेहमान हँू। मेरʟ
ɨज़ͅदगी मुख़तसर और तकलीफ़देह थी, और मेरे
बापदादा मुझसे ज़्यादा उम्ररसीदा हुए थे जब वह
इस दुəनया के मेहमान थे।” 10यह कहकर याक़ूब
ɚफ़रौन को दुबारा बरकत देकर चला गया।

11əफर यूसुफ़ ने अपने बाप और भाइयाें को
ɚमसर में आबाद əकया। उसने उन्हें रामसीस के
इलाक़े में बेहतरʟन ज़मीन दी ɜजस तरह बादशाह
ने हुक्म ɘदया था। 12यूसुफ़ अपने बाप के पूरे
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घराने को ख़ुराक मुहैया करता रहा। हर ख़ानदान
को उसके बच्चाें कʡ तादाद के मुताəबक़ ख़ुराक
ɚमलती रही।

काल का सख़्त असर
13काल इतना सख़्त था əक कहीं भी रोटी नहीं

ɚमलती थी। ɚमसर और कनान में लोग əनढाल हो
गए।

14ɚमसर और कनान के तमाम पैसे अनाज
ख़रʟदने के ɛलए सफ़र् हो गए। यूसुफ़ उन्हें जमा
करके ɚफ़रौन के महल में ले आया। 15जब ɚमसर
और कनान के पैसे ख़त्म हो गए तो ɚमसɗरयाें
ने यूसुफ़ के पास आकर कहा, “हमें रोटी दें !
हम आपके सामने क्याें मरें ? हमारे पैसे ख़त्म हो
गए हैं।” 16यूसुफ़ ने जवाब ɘदया, “अगर आपके
पैसे ख़त्म हैं तो मुझे अपने मवेशी दें । मैं उनके
एवज़ रोटी देता हँू।” 17चुनाँचे वह अपने घोड़े,
भेड़-बकɗरयाँ, गाय-बैल और गधे यूसुफ़ के पास
ले आए। इनके एवज़ उसने उन्हें ख़ुराक दी। उस
साल उसने उन्हें उनके तमाम मवेɛशयाें के एवज़
ख़ुराक मुहैया कʡ।

18अगले साल वह दुबारा उसके पास आए।
उन्हाें ने कहा, “जनाबे-आली, हम यह बात आपसे
नहीं छुपा सकते əक अब हम ɛसफ़र् अपने आप
और अपनी ज़मीन को आपको दे सकते हैं। हमारे
पैसे तो ख़त्म हैं और आप हमारे मवेशी भी ले
चुके हैं। 19हम क्याें आपकʡ आँखाें के सामने
मर जाएँ? हमारʟ ज़मीन क्याें तबाह हो जाए?
हमें रोटी दें तो हम और हमारʟ ज़मीन बादशाह
कʡ होगी। हम ɚफ़रौन के ग़ुलाम हाें गे। हमें बीज
दें ताəक हम जीते बचें और ज़मीन तबाह न हो
जाए।”

20चुनाँचे यूसुफ़ ने ɚफ़रौन के ɛलए ɚमसर कʡ
पूरʟ ज़मीन ख़रʟद ली। काल कʡ सख़्ती के सबब
से तमाम ɚमसɗरयाें ने अपने खेत बेच ɘदए। इस
तरʟक़े से पूरा मुल्क ɚफ़रौन कʡ ɚमलəकयत में आ
गया। 21यूसुफ़ ने ɚमसर के एक ɛसरे से दूसरे
ɛसरे तक के लोगाें को शहराें में मंुतɚक़ल कर

ɘदया। 22ɛसफ़र् पुजाɗरयाें कʡ ज़मीन आज़ाद रही।
उन्हें अपनी ज़मीन बेचने कʡ ज़रूरत ही नहीं थी,
क्याें əक उन्हें ɚफ़रौन से इतना वज़ीफ़ा ɚमलता था
əक गुज़ारा हो जाता था।

23यूसुफ़ ने लोगाें से कहा, “ग़ौर से सुनें । आज
मैं ने आपको और आपकʡ ज़मीन को बादशाह के
ɛलए ख़रʟद ɛलया है। अब यह बीज लेकर अपने
खेताें में बोना। 24आपको ɚफ़रौन को फ़सल का
पाँचवाँ əहस्सा देना है। बाक़ʡ पैदावार आपकʡ
होगी। आप इससे बीज बो सकते हैं , और यह
आपके और आपके घरानाें और बच्चाें के खाने के
ɛलए होगा।” 25उन्हाें ने जवाब ɘदया, “आपने हमें
बचाया है। हमारे माɛलक हम पर मेहरबानी करें
तो हम ɚफ़रौन के ग़ुलाम बनें गे।”

26इस तरह यूसुफ़ ने ɚमसर में यह क़ानून
नाɚफ़ज़ əकया əक हर फ़सल का पाँचवाँ əहस्सा
बादशाह का है। यह क़ानून आज तक जारʟ
है। ɛसफ़र् पुजाɗरयाें कʡ ज़मीन बादशाह कʡ
ɚमलəकयत में न आई।

याक़ूब की आिख़री गज़ुािरश
27इसराईली ɚमसर में जुशन के इलाक़े में

आबाद हुए। वहाँ उन्हें ज़मीन ɚमली, और वह
फले-फूले और तादाद में बहुत बढ़ गए।

28याक़ूब 17 साल ɚमसर में रहा। वह 147
साल का था जब फ़ौत हुआ। 29जब मरने का
वक़्त क़रʟब आया तो उसने यूसुफ़ को बुलाकर
कहा, “मेहरबानी करके अपना हाथ मेरʟ रान के
नीचे रखकर क़सम खा əक तू मुझ पर शफ़क़त
और वफ़ादारʟ का इस तरह इज़हार करेगा əक
मुझे ɚमसर में दफ़न नहीं करेगा। 30जब मैं मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमलँूगा तो मुझे ɚमसर से
ले जाकर मेरे बापदादा कʡ क़ब्र में दफ़नाना।”
यूसुफ़ ने जवाब ɘदया, “ठʠक है।” 31याक़ूब ने
कहा, “क़सम खा əक तू ऐसा ही करेगा।” यूसुफ़
ने क़सम खाई। तब इसराईल ने अपने əबस्तर के
ɛसरहाने पर अल्लाह को ɛसजदा əकया।
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याक़ूब इफ़राईम और मनस्सी

को बरकत देता है

48 कुछ देर के बाद यूसुफ़ को इǴला दी
गई əक आपका बाप बीमार है। वह

अपने दो बेटाें मनस्सी और इफ़राईम को साथ
लेकर याक़ूब से ɚमलने गया।

2याक़ूब को बताया गया, “आपका बेटा आ
गया है” तो वह अपने आपको सँभालकर अपने
əबस्तर पर बैठ गया। 3उसने यूसुफ़ से कहा, “जब
मैं कनानी शहर लूज़ में था तो अल्लाह क़ाɘदरे-
मुतलक़ मुझ पर ज़ाəहर हुआ। उसने मुझे बरकत
देकर 4कहा, ‘मैं तुझे फलने-फूलने दँूगा और तेरʟ
औलाद बढ़ा दँूगा बɠल्क तुझसे बहुत-सी क़ौमें
əनकलने दँूगा। और मैं तेरʟ औलाद को यह मुल्क
हमेशा के ɛलए दे दँूगा।’ 5अब मेरʟ बात सुन। मैं
चाहता हँू əक तेरे बेटे जो मेरे आने से पहले ɚमसर
में पैदा हुए मेरे बेटे हाें । इफ़राईम और मनस्सी
रूəबन और शमाऊन के बराबर ही मेरे बेटे हाें ।
6अगर इनके बाद तेरे हाँ और बेटे पैदा हो जाएँ तो
वह मेरे बेटे नहीं बɠल्क तेरे ठहरें गे। जो मीरास वह
पाएँगे वह उन्हें इफ़राईम और मनस्सी कʡ मीरास
में से ɚमलेगी। 7मैं यह तेरʟ माँ राɝख़ल के सबब से
कर रहा हँू जो मसोपुताɚमया से वापसी के वक़्त
कनान में इफ़राता के क़रʟब मर गई। मैं ने उसे वहीं
रास्ते में दफ़न əकया” (आज इफ़राता को बैत-
लहम कहा जाता है)।

8əफर याक़ूब ने यूसुफ़ के बेटाें पर नज़र
डालकर पूछा, “यह कौन हैं?” 9यूसुफ़ ने जवाब
ɘदया, “यह मेरे बेटे हैं जो अल्लाह ने मुझे यहाँ
ɚमसर में ɘदए।” याक़ूब ने कहा, “उन्हें मेरे क़रʟब
ले आ ताəक मैं उन्हें बरकत दँू।” 10बूढ़ा होने
के सबब से याक़ूब कʡ आँखें कमज़ोर थीं। वह
अǥʟ तरह देख नहीं सकता था। यूसुफ़ अपने
बेटाें को याक़ूब के पास ले आया तो उसने उन्हें
बोसा देकर गले लगाया 11और यूसुफ़ से कहा,
“मुझे तवक़्क़ो ही नहीं थी əक मैं कभी तेरा चेहरा

देखँूगा, और अब अल्लाह ने मुझे तेरे बेटाें को
देखने का मौक़ा भी ɘदया है।”

12əफर यूसुफ़ उन्हें याक़ूब कʡ गोद में से लेकर
ख़ुद उसके सामने मँुह के बल @ʁक गया। 13यूसुफ़
ने इफ़राईम को याक़ूब के बाएँ हाथ रखा और
मनस्सी को उसके दाएँ हाथ। 14लेəकन याक़ूब
ने अपना दहना हाथ बाइȴ तरफ़ बढ़ाकर इफ़राईम
के सर पर रखा अगरचे वह छोटा था। इस तरह
उसने अपना बायाँ हाथ दाइȴ तरफ़ बढ़ाकर मनस्सी
के सर पर रखा जो बड़ा था। 15əफर उसने यूसुफ़
को उसके बेटाें कʡ माɗरफ़त बरकत दी, “अल्लाह
ɜजसके हुज़ूर मेरे बापदादा इब्राहीम और इसहाक़
चलते रहे और जो शुरू से आज तक मेरा चरवाहा
रहा है इन्हें बरकत दे। 16ɜजस फ़ɗरश्ते ने एवज़ाना
देकर मुझे हर नुक़सान से बचाया है वह इन्हें
बरकत दे। अल्लाह करे əक इनमें मेरा नाम और
मेरे बापदादा इब्राहीम और इसहाक़ के नाम जीते
रहें । दुəनया में इनकʡ औलाद कʡ तादाद बहुत बढ़
जाए।”

17जब यूसुफ़ ने देखा əक बाप ने अपना दहना
हाथ छोटे बेटे इफ़राईम के सर पर रखा है तो
यह उसे बुरा लगा, इसɛलए उसने बाप का हाथ
पकड़ा ताəक उसे इफ़राईम के सर पर से उठाकर
मनस्सी के सर पर रखे। 18उसने कहा, “अब्बू,
ऐसे नहीं। दूसरा लड़का बड़ा है। उसी पर अपना
दहना हाथ रखें।” 19लेəकन बाप ने इनकार करके
कहा, “मुझे पता है बेटा, मुझे पता है। वह भी
एक बड़ʟ क़ौम बनेगा। əफर भी उसका छोटा भाई
उससे बड़ा होगा और उससे क़ौमाें कʡ बड़ʟ तादाद
əनकलेगी।”

20उस ɘदन उसने दोनाें बेटाें को बरकत देकर
कहा, “इसराईली तुम्हारा नाम लेकर बरकत ɘदया
करें गे। जब वह बरकत दें गे तो कहें गे, ‘अल्लाह
आपके साथ वैसा करे जैसा उसने इफ़राईम और
मनस्सी के साथ əकया है’।” इस तरह याक़ूब
ने इफ़राईम को मनस्सी से बड़ा बना ɘदया।
21यूसुफ़ से उसने कहा, “मैं तो मरनेवाला हँू,
लेəकन अल्लाह तुम्हारे साथ होगा और तुम्हें तुम्हारे
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बापदादा के मुल्क में वापस ले जाएगा। 22एक
बात में मैं तुझे तेरे भाइयाें पर तरजीह देता हँू, मैं
तुझे कनान में वह ɚक़तआ देता हँू जो मैं ने अपनी
तलवार और कमान से अमोɗरयाें से छʟना था।”

याक़ूब अपने बेटाें को बरकत देता है

49 याक़ूब ने अपने बेटाें को बुलाकर
कहा, “मेरे पास जमा हो जाओ ताəक

मैं तुम्हें बताऊँ əक मुस्तक़əबल में तुम्हारे साथ क्या
क्या होगा। 2ऐ याक़ूब के बेटो, इकटे्ठ होकर सुनो,
अपने बाप इसराईल कʡ बाताें पर ग़ौर करो।

3रूəबन, तुम मेरे पहलौठे हो, मेरे ज़ोर और
मेरʟ ताक़त का पहला फल। तुम इज़्ज़त और
क़ʁव्वत के ɛलहाज़ से बरतर हो। 4लेəकन चँूəक
तुम बेकाबू सैलाब कʡ माɥनͅद हो इसɛलए तुम्हारʟ
अव्वल हैɛसयत जाती रहे। क्याें əक तुमने मेरʟ हरम
से हमəबसतर होकर अपने बाप कʡ बेहुरमती कʡ
है।

5शमाऊन और लावी दोनाें भाइयाें कʡ तलवारें
ज़ʁल्मो-तशद्ददु के हɚथयार रहे हैं। 6मेरʟ जान न
उनकʡ मजɛलस में शाɚमल और न उनकʡ जमात
में दाɝख़ल हो, क्याें əक उन्हाें ने ग़ुस्से में आकर
दूसराें को क़त्ल əकया है, उन्हाें ने अपनी मरज़ी से
बैलाें कʡ काेंचें काटी हैं। 7उनके ग़ुस्से पर लानत
हो जो इतना ज़बरदस्त है और उनके तैश पर जो
इतना सख़्त है। मैं उन्हें याक़ूब के मुल्क में ɚतǴर-
əबǴर करँूगा, उन्हें इसराईल में मंुतɛशर कर दँूगा।

8यहूदाह, तुम्हारे भाई तुम्हारʟ तारʟफ़ करें गे।
तुम अपने दुश्मनाें कʡ गरदन पकड़े रहोगे, और
तुम्हारे बाप के बेटे तुम्हारे सामने @ʁक जाएंगे।
9यहूदाह शेरबबर का बच्चा है। मेरे बेटे, तुम अभी
अभी ɛशकार मारकर वापस आए हो। यहूदाह
शेरबबर बɠल्क शेरनी कʡ तरह दबककर बैठ
जाता है। कौन उसे छेड़ने कʡ जुरर्त करेगा?
10शाही असा यहूदाह से दूर नहीं होगा बɠल्क
शाही इɠख़्तयार उस वक़्त तक उस कʡ औलाद के
पास रहेगा जब तक वह हाəकम न आए ɜजसके

ताबे क़ौमें रहेंगी। 11वह अपना जवान गधा अंगूर
कʡ बेल से और अपनी गधी का बच्चा बेहतरʟन
अंगूर कʡ बेल से बाँधेगा। वह अपना ɛलबास मै
में और अपना कपड़ा अंगूर के ख़ून में धोएगा।
12उस कʡ आँखें मै से ज़्यादा गदली और उसके
दाँत दूध से ज़्यादा सफ़ेद हाें गे।

13ज़बूलून साəहल पर आबाद होगा जहाँ बहरʟ
जहाज़ हाें गे। उस कʡ हद सैदा तक होगी।

14इशकार ताक़तवर गधा है जो अपने ज़ीन के
दो बोराें के दरɚमयान बैठा है। 15जब वह देखेगा
əक उस कʡ आरामगाह अǥʟ और उसका मुल्क
ख़ुशनुमा है तो वह बोझ उठाने के ɛलए तैयार हो
जाएगा और उजरत के बग़ैर काम करने के ɛलए
मजबूर əकया जाएगा।

16दान अपनी क़ौम का इनसाफ़ करेगा अगरचे
वह इसराईल के क़बीलाें में से एक ही है। 17दान
सड़क के साँप और रास्ते के अफ़ई कʡ माɥनͅद
होगा। वह घोड़े कʡ एəड़याें को काटेगा तो उसका
सवार पीछे əगर जाएगा।

18ऐ रब, मैं तेरʟ ही नजात के इंतज़ार में हँू!
19जद पर डाकुआें का जत्था हमला करेगा,

लेəकन वह पलटकर उसी पर हमला कर देगा।
20आशर को ɚग़ज़ाइयतवाली ख़ुराक हा-

ɛसल होगी। वह लज़ीज़ शाही खाना मुहैया करेगा।
21नफ़ताली आज़ाद छोड़ʟ हुई əहरनी है। वह

ख़ूबसूरत बातें करता है।a
22यूसुफ़ फलदार बेल है। वह चश्मे पर लगी हुई

फलदार बेल है ɜजसकʡ शाख़ें दीवार पर चढ़ गई
हैं। 23तीरअंदाज़ाें ने उस पर तीर चलाकर उसे तंग
əकया और उसके पीछे पड़ गए, 24लेəकन उस
कʡ कमान मज़बूत रही, और उसके बाज़ू याक़ूब
के ज़ोरावर ख़ुदा के सबब से ताक़तवर रहे, उस
चरवाहे के सबब से जो इसराईल का ज़बरदस्त
सूरमा है। 25क्याें əक तेरे बाप का ख़ुदा तेरʟ मदद
करता है, अल्लाह क़ाɘदरे-मुतलक़ तुझे आसमान
कʡ बरकत, ज़मीन कʡ गहराइयाें कʡ बरकत और

aया ख़ूबसूरत बच्चे पैदा करती है।
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औलाद कʡ बरकत देता है। 26तेरे बाप कʡ बरकत
क़दीम पहाड़ाें और अबदी पहाəड़याें कʡ मरग़ूब
चीज़ाें से ज़्यादा अज़ीम है। यह तमाम बरकत
यूसुफ़ के सर पर हो, उस शख़्स के चाँद पर जो
अपने भाइयाें पर शहज़ादा है।

27əबनयमीन फाड़नेवाला भेəड़या है। सुबह वह
अपना ɛशकार खा जाता और रात को अपना लूटा
हुआ माल तक़सीम कर देता है।”

28यह इसराईल के कुल बारह क़बीले हैं। और
यह वह कुछ है जो उनके बाप ने उनसे बरकत
देते वक़्त कहा। उसने हर एक को उस कʡ अपनी
बरकत दी।

याक़ूब का इंतक़ाल
29əफर याक़ूब ने अपने बेटाें को हुक्म ɘदया,

“अब मैं कूच करके अपने बापदादा से जा
ɚमलँूगा। मुझे मेरे बापदादा के साथ उस ग़ार में
दफ़नाना जो əहǴी आदमी इफ़रोन के खेत में
है। 30यानी उस ग़ार में जो मुल्के-कनान में ममरे
के मशɗरक़ में मकफ़ʡला के खेत में है। इब्राहीम
ने उसे खेत समेत अपने लोगाें को दफ़नाने के
ɛलए इफ़रोन əहǴी से ख़रʟद ɛलया था। 31वहाँ
इब्राहीम और उस कʡ बीवी सारा दफ़नाए गए,
वहाँ इसहाक़ और उस कʡ बीवी ɗरबक़ा दफ़नाए
गए और वहाँ मैं ने ɛलयाह को दफ़न əकया। 32वह
खेत और उसका ग़ार əहɛǴयाें से ख़रʟदा गया
था।”

33इन əहदायात के बाद याक़ूब ने अपने पाँव
əबस्तर पर समेट ɛलए और दम छोड़कर अपने
बापदादा से जा ɚमला।

याक़ूब को दफ़न िकया जाता है

50 यूसुफ़ अपने बाप के चेहरे से ɛलपट
गया। उसने रोते हुए उसे बोसा ɘदया।

2उसके मुलाɜज़माें में से कुछ डाक्टर थे। उसने
उन्हें əहदायत दी əक मेरे बाप इसराईल कʡ लाश
को हनूत करें ताəक वह गल न जाए। उन्हाें ने
ऐसा ही əकया। 3इसमें 40 ɘदन लग गए। आम

तौर पर हनूत करने के ɛलए इतने ही ɘदन लगते
हैं। ɚमसɗरयाें ने 70 ɘदन तक याक़ूब का मातम
əकया।

4जब मातम का वक़्त ख़त्म हुआ तो यूसुफ़ ने
बादशाह के दरबाɗरयाें से कहा, “मेहरबानी करके
यह ख़बर बादशाह तक पहँुचा दें 5əक मेरे बाप
ने मुझे क़सम ɘदलाकर कहा था, ‘मैं मरनेवाला
हँू। मुझे उस क़ब्र में दफ़न करना जो मैं ने मुल्के-
कनान में अपने ɛलए बनवाई।’ अब मुझे इजाज़त
दें əक मैं वहाँ जाऊँ और अपने बाप को दफ़न
करके वापस आऊँ।” 6ɚफ़रौन ने जवाब ɘदया,
“जा, अपने बाप को दफ़न कर ɜजस तरह उसने
तुझे क़सम ɘदलाई थी।”

7चुनाँचे यूसुफ़ अपने बाप को दफ़नाने के ɛलए
कनान रवाना हुआ। बादशाह के तमाम मुलाɜज़म,
महल के बुज़ʁगर् और पूरे ɚमसर के बुज़ʁगर् उसके
साथ थे। 8यूसुफ़ के घराने के अफ़राद, उसके
भाई और उसके बाप के घराने के लोग भी साथ
गए। ɛसफ़र् उनके बच्चे, उनकʡ भेड़-बकɗरयाँ और
गाय-बैल जुशन में रहे। 9रथ और घुड़सवार भी
साथ गए। सब ɚमलकर बड़ा लशकर बन गए।

10जब वह यरदन के क़रʟब अतद के खɛलयान
पर पहँुचे तो उन्हाें ने əनहायत ɘदलसोज़ नोहा
əकया। वहाँ यूसुफ़ ने सात ɘदन तक अपने बाप
का मातम əकया। 11जब मक़ामी कनाəनयाें ने
अतद के खɛलयान पर मातम का यह नज़ारा देखा
तो उन्हाें ने कहा, “यह तो मातम का बहुत बड़ा
इंतज़ाम है जो ɚमसरʟ करवा रहे हैं।” इसɛलए उस
जगह का नाम अबील-ɚमसरʟम यानी ‘ɚमसɗरयाें
का मातम’ पड़ गया। 12याें याक़ूब के बेटाें ने
अपने बाप का हुक्म पूरा əकया। 13उन्हाें ने उसे
मुल्के-कनान में ले जाकर मकफ़ʡला के खेत के
ग़ार में दफ़न əकया जो ममरे के मशɗरक़ में है।
यह वही खेत है जो इब्राहीम ने इफ़रोन əहǴी से
अपने लोगाें को दफ़नाने के ɛलए ख़रʟदा था।

14इसके बाद यूसुफ़, उसके भाई और बाक़ʡ
तमाम लोग जो जनाज़े के ɛलए साथ गए थे ɚमसर
को लौट आए।
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यसूफ़ु अपने भाइयाें को तसल्ली देता है
15जब याक़ूब इंतक़ाल कर गया तो यूसुफ़ के

भाई डर गए। उन्हाें ने कहा, “ख़तरा है əक अब
यूसुफ़ हमारा ताक़्क़ʁब करके उस ग़लत काम का
बदला ले जो हमने उसके साथ əकया था। əफर
क्या होगा?” 16यह सोचकर उन्हाें ने यूसुफ़ को
ख़बर भेजी, “आपके बाप ने मरने से पेशतर
əहदायत दी 17əक यूसुफ़ को बताना, ‘अपने
भाइयाें के उस ग़लत काम को मुआफ़ कर देना जो
उन्हाें ने तुम्हारे साथ əकया।’ अब हमें जो आपके
बाप के ख़ुदा के पैरोकार हैं मुआफ़ कर दें ।”

यह ख़बर सुनकर यूसुफ़ रो पड़ा। 18əफर उसके
भाई ख़ुद आए और उसके सामने əगर गए। उन्हाें ने
कहा, “हम आपके ख़ाɘदम हैं।” 19लेəकन यूसुफ़
ने कहा, “मत डरो। क्या मैं अल्लाह कʡ जगह हँू?
हरəगज़ नहीं! 20तुमने मुझे नुक़सान पहँुचाने का
इरादा əकया था, लेəकन अल्लाह ने उससे भलाई
पैदा कʡ। और अब इसका मक़सद पूरा हो रहा है।
बहुत-से लोग मौत से बच रहे हैं। 21चुनाँचे अब
डरने कʡ ज़रूरत नहीं है। मैं तुम्हें और तुम्हारे बच्चाें
को ख़ुराक मुहैया करता रहँूगा।”

याें यूसुफ़ ने उन्हें तसल्ली दी और उनसे नरमी
से बात कʡ।

यसूफ़ु का इंतक़ाल
22यूसुफ़ अपने बाप के ख़ानदान समेत ɚमसर

में रहा। वह 110 साल ɨज़ͅदा रहा। 23मौत से
पहले उसने न ɛसफ़र् इफ़राईम के बच्चाें को बɠल्क
उसके पोताें को भी देखा। मनस्सी के बेटे मकʡर
के बच्चे भी उस कʡ मौजूदगी में पैदा होकर उस
कʡ गोद में रखे गए।a

24əफर एक वक़्त आया əक यूसुफ़ ने अपने
भाइयाें से कहा, “मैं मरनेवाला हँू। लेəकन
अल्लाह ज़रूर आपकʡ देख-भाल करके आपको
इस मुल्क से उस मुल्क में ले जाएगा ɜजसका
उसने इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब से क़सम
खाकर वादा əकया है।” 25əफर यूसुफ़ ने
इसराईɛलयाें को क़सम ɘदलाकर कहा, “अल्लाह
यक़ʡनन तुम्हारʟ देख-भाल करके वहाँ ले जाएगा।
उस वक़्त मेरʟ हəड्डयाें को भी उठाकर साथ ले
जाना।”

26əफर यूसुफ़ फ़ौत हो गया। वह 110 साल
का था। उसे हनूत करके ɚमसर में एक ताबूत में
रखा गया।

aग़ाɛलबन इसका मतलब यह है əक उसने उन्हें लेपालक
बनाया।



ख़ुरूज

याक़ूब का ख़ानदान िमसर में

1 ज़ैल में उन बेटाें के नाम हैं जो अपने
बाप याक़ूब और अपने ख़ानदानाें समेत

ɚमसर में आए थे : 2रूəबन, शमाऊन,
लावी, यहूदाह, 3इशकार, ज़बूलून, əबन-
यमीन, 4दान, नफ़ताली, जद और आशर। 5उस
वक़्त याक़ूब कʡ औलाद कʡ तादाद 70 थी।
यूसुफ़ तो पहले ही ɚमसर आ चुका था।

6ɚमसर में रहते हुए बहुत ɘदन गुज़र गए। इतने
में यूसुफ़, उसके तमाम भाई और उस नसल के
तमाम लोग मर गए। 7इसराईली फले-फूले और
तादाद में बहुत बढ़ गए। नतीजे में वह əनहायत ही
ताक़तवर हो गए। पूरा मुल्क उनसे भर गया।

इसराईिलयाें को दबाया जाता है
8होते होते एक नया बादशाह तख़्तनशीन हुआ

जो यूसुफ़ से नावाɚक़फ़ था। 9उसने अपने लोगाें
से कहा, “इसराईɛलयाें को देखो। वह तादाद और
ताक़त में हमसे बढ़ गए हैं। 10आओ, हम əहकमत
से काम लें , वरना वह मज़ीद बढ़ जाएंगे। ऐसा न
हो əक वह əकसी जंग के मौक़े पर दुश्मन का साथ
देकर हमसे लड़ें और मुल्क को छोड़ जाएँ।”

11चुनाँचे ɚमसɗरयाें ने इसराईɛलयाें पर əनगरान
मुक़रर्र əकए ताəक बेगार में उनसे काम करवाकर
उन्हें दबाते रहें । उस वक़्त उन्हाें ने əपतोम और
रामसीस के शहर तामीर əकए। इन शहराें
में ɚफ़रौन बादशाह के बड़े बड़े गोदाम थे।

12लेəकन ɜजतना इसराईɛलयाें को दबाया गया
उतना ही वह तादाद में बढ़ते और फैलते गए।
आɝख़रकार ɚमसरʟ उनसे दहशत खाने लगे,
13और वह बड़ʟ बेरहमी से उनसे काम करवाते
रहे। 14इसराईɛलयाें का गुज़ारा əनहायत मुɟश्कल
हो गया। उन्हें गारा तैयार करके इȴ टें बनाना और
खेताें में मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ के काम करना पड़े।
इसमें ɚमसरʟ उनसे बड़ʟ बेरहमी से पेश आते रहे।

दाइयाँ अल्लाह की राह पर चलती हैं
15इसराईɛलयाें कʡ दो दाइयाँ थीं ɜजनके नाम

ɛसफ़रा और फ़ुआ थे। ɚमसर के बादशाह ने उनसे
कहा, 16“जब इबरानी औरतें तुम्हें मदद के ɛलए
बुलाएँ तो ख़बरदार रहो। अगर लड़का पैदा हो
तो उसे जान से मार दो, अगर लड़कʡ हो तो उसे
जीता छोड़ दो।” 17लेəकन दाइयाँ अल्लाह का
ख़ौफ़ मानती थीं। उन्हाें ने ɚमसर के बादशाह का
हुक्म न माना बɠल्क लड़काें को भी जीने ɘदया।

18तब ɚमसर के बादशाह ने उन्हें दुबारा बुलाकर
पूछा, “तुमने यह क्याें əकया? तुम लड़काें को
क्याें जीता छोड़ देती हो?” 19उन्हाें ने जवाब
ɘदया, “इबरानी औरतें ɚमसरʟ औरताें से ज़्यादा
मज़बूत हैं। बच्चे हमारे पहँुचने से पहले ही पैदा हो
जाते हैं।”

20चुनाँचे अल्लाह ने दाइयाें को बरकत दी, और
इसराईली क़ौम तादाद में बढ़कर बहुत ताक़तवर
हो गई। 21और चँूəक दाइयाँ अल्लाह का ख़ौफ़
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मानती थीं इसɛलए उसने उन्हें औलाद देकर उनके
ख़ानदानाें को क़ायम रखा।

22आɝख़रकार बादशाह ने अपने तमाम
हमवतनाें से बात कʡ, “जब भी इबराəनयाें के
लड़के पैदा हाें तो उन्हें दɗरयाए-नील में फें क देना।
ɛसफ़र् लड़əकयाें को ɨज़ͅदा रहने दो।”

मसूा की पैदाइश और बचाव

2 उन ɘदनाें में लावी के एक आदमी ने अपने
ही क़बीले कʡ एक औरत से शादी कʡ।

2औरत हाɚमला हुई और बच्चा पैदा हुआ। माँ
ने देखा əक लड़का ख़ूबसूरत है, इसɛलए उसने
उसे तीन माह तक छुपाए रखा। 3जब वह उसे
और ज़्यादा न छुपा सकʡ तो उसने आबी नरसल
से टोकरʟ बनाकर उस पर तारकोल चढ़ाया।
əफर उसने बच्चे को टोकरʟ में रखकर टोकरʟ को
दɗरयाए-नील के əकनारे पर उगे हुए सरकंडाें में
रख ɘदया। 4बच्चे कʡ बहन कुछ फ़ासले पर खड़ʟ
देखती रही əक उसका क्या बनेगा।

5उस वक़्त ɚफ़रौन कʡ बेटी नहाने के ɛलए
दɗरया पर आई। उस कʡ नौकराəनयाँ दɗरया के
əकनारे टहलने लगीं। तब उसने सरकंडाें में टोकरʟ
देखी और अपनी लाैंडʟ को उसे लाने भेजा। 6उसे
खोला तो छोटा लड़का ɘदखाई ɘदया जो रो रहा
था। ɚफ़रौन कʡ बेटी को उस पर तरस आया।
उसने कहा, “यह कोई इबरानी बच्चा है।”

7अब बच्चे कʡ बहन ɚफ़रौन कʡ बेटी के पास
गई और पूछा, “क्या मैं बच्चे को दूध əपलाने के
ɛलए कोई इबरानी औरत ढँूड लाऊँ?” 8ɚफ़रौन
कʡ बेटी ने कहा, “हाँ, जाओ।” लड़कʡ चली गई
और बच्चे कʡ सगी माँ को लेकर वापस आई।
9ɚफ़रौन कʡ बेटी ने माँ से कहा, “बच्चे को ले
जाओ और उसे मेरे ɛलए दूध əपलाया करो। मैं
तुम्हें इसका मुआवज़ा दँूगी।” चुनाँचे बच्चे कʡ माँ
ने उसे दूध əपलाने के ɛलए ले ɛलया।

10जब बच्चा बड़ा हुआ तो उस कʡ माँ उसे
ɚफ़रौन कʡ बेटी के पास ले गई, और वह उसका
बेटा बन गया। ɚफ़रौन कʡ बेटी ने उसका नाम मूसा

यानी ‘əनकाला गया’ रखकर कहा, “मैं उसे पानी
से əनकाल लाई हँू।”

मसूा फ़रार होता है
11जब मूसा जवान हुआ तो एक ɘदन वह घर

से əनकलकर अपने लोगाें के पास गया जो जबरʟ
काम में मसरूफ़ थे। मूसा ने देखा əक एक ɚमसरʟ
मेरे एक इबरानी भाई को मार रहा है। 12मूसा
ने चाराें तरफ़ नज़र दौड़ाई। जब मालूम हुआ əक
कोई नहीं देख रहा तो उसने ɚमसरʟ को जान से
मार ɘदया और उसे रेत में छुपा ɘदया।

13अगले ɘदन भी मूसा घर से əनकला। इस
दफ़ा दो इबरानी मदर् आपस में लड़ रहे थे। जो
ग़लती पर था उससे मूसा ने पूछा, “तुम अपने
भाई को क्याें मार रहे हो?” 14आदमी ने जवाब
ɘदया, “əकसने आपको हम पर हुक्मरान और
क़ाज़ी मुक़रर्र əकया है? क्या आप मुझे भी क़त्ल
करना चाहते हैं ɜजस तरह ɚमसरʟ को मार डाला
था?” तब मूसा डर गया। उसने सोचा, “हाय,
मेरा भेद खुल गया है!”

15बादशाह को भी पता लगा तो उसने मूसा को
मरवाने कʡ कोɛशश कʡ। लेəकन मूसा ɚमɘदयान
के मुल्क को भाग गया। वहाँ वह एक कुएँ के
पास बैठ गया। 16ɚमɘदयान में एक इमाम था
ɜजसकʡ सात बेəटयाँ थीं। यह लड़əकयाँ अपनी
भेड़-बकɗरयाें को पानी əपलाने के ɛलए कुएँ पर
आइȴ और पानी əनकालकर हौज़ भरने लगीं।
17लेəकन कुछ चरवाहाें ने आकर उन्हें भगा ɘदया।
यह देखकर मूसा उठा और लड़əकयाें को चरवाहाें
से बचाकर उनके रेवड़ को पानी əपलाया।

18जब लड़əकयाँ अपने बाप रऊएल के पास
वापस आइȴ तो बाप ने पूछा, “आज तुम इतनी
जल्दी से क्याें वापस आ गई हो?” 19लड़əकयाें
ने जवाब ɘदया, “एक ɚमसरʟ आदमी ने हमें
चरवाहाें से बचाया। न ɛसफ़र् यह बɠल्क उसने
हमारे ɛलए पानी भी əनकालकर रेवड़ को əपला
ɘदया।” 20रऊएल ने कहा, “वह आदमी कहाँ है?
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तुम उसे क्याें छोड़कर आई हो? उसे बुलाओ
ताəक वह हमारे साथ खाना खाए।”

21मूसा रऊएल के घर में ठहरने के ɛलए राज़ी
हो गया। बाद में उस कʡ शादी रऊएल कʡ
बेटी सफ़्फ़ूरा से हुई। 22सफ़्फ़ूरा के बेटा पैदा
हुआ तो मूसा ने कहा, “इसका नाम जैरसोम
यानी ‘अजनबी मुल्क में परदेसी’ हो, क्याें əक मैं
अजनबी मुल्क में परदेसी हँू।”

23काफ़ʡ अरसा गुज़र गया। इतने में ɚमसर
का बादशाह इंतक़ाल कर गया। इसराईली अपनी
ग़ुलामी तले कराहते और मदद के ɛलए पुकारते
रहे, और उनकʡ चीख़ें अल्लाह तक पहँुच गइȴ ।
24अल्लाह ने उनकʡ आहें सुनीं और उस अहद
को याद əकया जो उसने इब्राहीम, इसहाक़ और
याक़ूब से बाँधा था। 25अल्लाह इसराईɛलयाें कʡ
हालत देखकर उनका ख़याल करने लगा।

जलती हुई झाड़ी

3 मूसा अपने सुसर ɚयतरो कʡ भेड़-बकɗरयाें
कʡ əनगहबानी करता था (ɚमɘदयान का

इमाम रऊएल ɚयतरो भी कहलाता था)। एक ɘदन
मूसा रेवड़ को रेəगस्तान कʡ परली जाəनब ले गया
और चलते चलते अल्लाह के पहाड़ होɗरब यानी
सीना तक पहँुच गया। 2वहाँ रब का फ़ɗरश्ता आग
के शोले में उस पर ज़ाəहर हुआ। यह शोला एक
झाड़ʟ में भड़क रहा था। मूसा ने देखा əक झाड़ʟ
जल रही है लेəकन भȋ नहीं हो रही। 3मूसा ने
सोचा, “यह तो अजीब बात है। क्या वजह है əक
जलती हुई झाड़ʟ भȋ नहीं हो रही? मैं ज़रा वहाँ
जाकर यह हैरतअंगेज़ मंज़र देखँू।”

4जब रब ने देखा əक मूसा झाड़ʟ को देखने आ
रहा है तो उसने उसे झाड़ʟ में से पुकारा, “मूसा,
मूसा!” मूसा ने कहा, “जी, मैं हाɜज़र हँू।” 5रब
ने कहा, “इससे ज़्यादा क़रʟब न आना। अपनी
जूɚतयाँ उतार, क्याें əक तू मुक़द्दस ज़मीन पर खड़ा
है। 6मैं तेरे बाप का ख़ुदा, इब्राहीम का ख़ुदा,
इसहाक़ का ख़ुदा और याक़ूब का ख़ुदा हँू।” यह

सुनकर मूसा ने अपना मँुह ढाँक ɛलया, क्याें əक
वह अल्लाह को देखने से डरा।

7रब ने कहा, “मैं ने ɚमसर में अपनी क़ौम कʡ
बुरʟ हालत देखी और ग़ुलामी में उनकʡ चीख़ें सुनी
हैं , और मैं उनके दुखाें को ख़ूब जानता हँू। 8अब
मैं उन्हें ɚमसɗरयाें के क़ाबू से बचाने के ɛलए उतर
आया हँू। मैं उन्हें ɚमसर से əनकालकर एक अǥे
वसी मुल्क में ले जाऊँगा, एक ऐसे मुल्क में
जहाँ दूध और शहद कʡ कसरत है, गो इस वक़्त
कनानी, əहǴी, अमोरʟ, फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी और
यबूसी उसमें रहते हैं। 9इसराईɛलयाें कʡ चीख़ें
मुझ तक पहँुची हैं। मैं ने देखा है əक ɚमसरʟ उन
पर əकस तरह का ज़ʁल्म ढा रहे हैं। 10चुनाँचे अब
जा। मैं तुझे ɚफ़रौन के पास भेजता हँू, क्याें əक
तुझे मेरʟ क़ौम इसराईल को ɚमसर से əनकालकर
लाना है।”

11लेəकन मूसा ने अल्लाह से कहा, “मैं कौन हँू
əक ɚफ़रौन के पास जाकर इसराईɛलयाें को ɚमसर
से əनकाल लाऊँ?” 12अल्लाह ने कहा, “मैं तो
तेरे साथ हँूगा। और इसका सबूत əक मैं तुझे भेज
रहा हँू यह होगा əक लोगाें के ɚमसर से əनकलने के
बाद तुम यहाँ आकर इस पहाड़ पर मेरʟ इबादत
करोगे।”

13लेəकन मूसा ने एतराज़ əकया, “अगर मैं
इसराईɛलयाें के पास जाकर उन्हें बताऊँ əक
तुम्हारे बापदादा के ख़ुदा ने मुझे तुम्हारे पास भेजा
है तो वह पूछें गे, ‘उसका नाम क्या है?’ əफर मैं
उनको क्या जवाब दँू?”

14अल्लाह ने कहा, “मैं जो हँू सो मैं हँू। उनसे
कहना, ‘मैं हँू ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है। 15रब
जो तुम्हारे बापदादा का ख़ुदा, इब्राहीम का ख़ुदा,
इसहाक़ का ख़ुदा और याक़ूब का ख़ुदा है उसी
ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है।’ यह अबद तक मेरा
नाम रहेगा। लोग यही नाम लेकर मुझे नसल-दर-
नसल याद करें गे।

16अब जा और इसराईल के बुज़ʁगाȼ को जमा
करके उनको बता दे əक रब तुम्हारे बापदादा
इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब का ख़ुदा मुझ पर
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ज़ाəहर हुआ है। वह फ़रमाता है, ‘मैं ने ख़ूब देख
ɛलया है əक ɚमसर में तुम्हारे साथ क्या सुलूक
हो रहा है। 17इसɛलए मैं ने फ़ैसला əकया है əक
तुम्हें ɚमसर कʡ मुसीबत से əनकालकर कनाəनयाें ,
əहɛǴयाें , अमोɗरयाें , फ़ɗरɢज़्ज़याें , əहɞव्वयाें और
यबूɛसयाें के मुल्क में ले जाऊँ, ऐसे मुल्क में
जहाँ दूध और शहद कʡ कसरत है।’ 18बुज़ʁगर् तेरʟ
सुनें गे। əफर उनके साथ ɚमसर के बादशाह के पास
जाकर उससे कहना, ‘रब इबराəनयाें का ख़ुदा हम
पर ज़ाəहर हुआ है। इसɛलए हमें इजाज़त दें əक
हम तीन ɘदन का सफ़र करके रेəगस्तान में रब
अपने ख़ुदा के ɛलए क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाएँ।’

19लेəकन मुझे मालूम है əक ɚमसर का बादशाह
ɛसफ़र् इस सूरत में तुम्हें जाने देगा əक कोई
ज़बरदस्ती तुम्हें ले जाए। 20इसɛलए मैं अपनी
क़ʁदरत ज़ाəहर करके अपने मोɜजज़ाें कʡ माɗरफ़त
ɚमसɗरयाें को मारँूगा। əफर वह तुम्हें जाने देगा।
21उस वक़्त मैं ɚमसɗरयाें के ɘदलाें को तुम्हारे ɛलए
नरम कर दँूगा। तुम्हें ख़ाली हाथ नहीं जाना पड़ेगा।
22तमाम इबरानी औरतें अपनी ɚमसरʟ पड़ोसनाें
और अपने घर में रहनेवाली ɚमसरʟ औरताें से
चाँदी और सोने के ज़ेवरात और नफ़ʡस कपड़े
माँगकर अपने बच्चाें को पहनाएँगी। याें ɚमसɗरयाें
को लूट ɛलया जाएगा।”

4 मूसा ने एतराज़ əकया, “लेəकन इसराईली
न मेरʟ बात का यक़ʡन करें गे, न मेरʟ सुनें गे।

वह तो कहें गे, ‘रब तुम पर ज़ाəहर नहीं हुआ’।”
2जवाब में रब ने मूसा से कहा, “तूने हाथ में क्या
पकड़ा हुआ है?” मूसा ने कहा, “लाठʠ।” 3रब
ने कहा, “उसे ज़मीन पर डाल दे।” मूसा ने ऐसा
əकया तो लाठʠ साँप बन गई, और मूसा डरकर
भागा। 4रब ने कहा, “अब साँप कʡ दुम को पकड़
ले।” मूसा ने ऐसा əकया तो साँप əफर लाठʠ बन
गया।

5रब ने कहा, “यह देखकर लोगाें को यक़ʡन
आएगा əक रब जो उनके बापदादा का ख़ुदा,
इब्राहीम का ख़ुदा, इसहाक़ का ख़ुदा और याक़ूब
का ख़ुदा है तुझ पर ज़ाəहर हुआ है। 6अब अपना

हाथ अपने ɛलबास में डाल दे।” मूसा ने ऐसा
əकया। जब उसने अपना हाथ əनकाला तो वह बफ़र्
कʡ माɥनͅद सफ़ेद हो गया था। कोढ़ जैसी बीमारʟ
लग गई थी। 7तब रब ने कहा, “अब अपना
हाथ दुबारा अपने ɛलबास में डाल।” मूसा ने ऐसा
əकया। जब उसने अपना हाथ दुबारा əनकाला तो
वह əफर सेहतमंद था।

8रब ने कहा, “अगर लोगाें को पहला मोɜजज़ा
देखकर यक़ʡन न आए और वह तेरʟ न सुनें तो
शायद उन्हें दूसरा मोɜजज़ा देखकर यक़ʡन आए।
9अगर उन्हें əफर भी यक़ʡन न आए और वह तेरʟ
न सुनें तो दɗरयाए-नील से कुछ पानी əनकालकर
उसे ख़ुश्क ज़मीन पर उंडेल दे। यह पानी ज़मीन
पर əगरते ही ख़ून बन जाएगा।”

10लेəकन मूसा ने कहा, “मेरे आक़ा, मैं
माज़रत चाहता हँू, मैं अǥʟ तरह बात नहीं कर
सकता बɠल्क मैं कभी भी यह ɛलयाक़त नहीं
रखता था। इस वक़्त भी जब मैं तुझसे बात कर
रहा हँू मेरʟ यही हालत है। मैं रुक रुककर बोलता
हँू।” 11रब ने कहा, “əकसने इनसान का मँुह
बनाया? कौन एक को गँूगा और दूसरे को बहरा
बना देता है? कौन एक को देखने कʡ क़ाəबɛलयत
देता है और दूसरे को इससे महरूम रखता है?
क्या मैं जो रब हँू यह सब कुछ नहीं करता?
12अब जा! तेरे बोलते वक़्त मैं ख़ुद तेरे साथ हँूगा
और तुझे वह कुछ ɛसखाऊँगा जो तुझे कहना है।”

13लेəकन मूसा ने इɠȁजा कʡ, “मेरे आक़ा,
मेहरबानी करके əकसी और को भेज दे।”

14तब रब मूसा से सख़्त ख़फ़ा हुआ। उसने
कहा, “क्या तेरा लावी भाई हारून ऐसे काम के
ɛलए हाɜज़र नहीं है? मैं जानता हँू əक वह अǥʟ
तरह बोल सकता है। देख, वह तुझसे ɚमलने के
ɛलए əनकल चुका है। तुझे देखकर वह əनहायत
ख़ुश होगा। 15उसे वह कुछ बता जो उसे कहना
है। तुम्हारे बोलते वक़्त मैं तेरे और उसके साथ
हँूगा और तुम्हें वह कुछ ɛसखाऊँगा जो तुम्हें करना
होगा। 16हारून तेरʟ जगह क़ौम से बात करेगा
जबəक तू मेरʟ तरह उसे वह कुछ बताएगा जो उसे
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कहना है। 17लेəकन यह लाठʠ भी साथ ले जाना,
क्याें əक इसी के ज़रʟए तू यह मोɜजज़े करेगा।”

मसूा िमसर को लौट जाता है
18əफर मूसा अपने सुसर ɚयतरो के घर वापस

चला गया। उसने कहा, “मुझे ज़रा अपने अज़ीज़ाें
के पास वापस जाने दें जो ɚमसर में हैं। मैं मालूम
करना चाहता हँू əक वह अभी तक ɨज़ͅदा हैं əक
नहीं।” ɚयतरो ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, सलामती
से जाएँ।” 19मूसा अभी ɚमɘदयान में था əक रब ने
उससे कहा, “ɚमसर को वापस चला जा, क्याें əक
जो आदमी तुझे क़त्ल करना चाहते थे वह मर गए
हैं।” 20चुनाँचे मूसा अपनी बीवी और बेटाें को गधे
पर सवार करके ɚमसर को लौटने लगा। अल्लाह
कʡ लाठʠ उसके हाथ में थी।

21रब ने उससे यह भी कहा, “ɚमसर जाकर
ɚफ़रौन के सामने वह तमाम मोɜजज़े ɘदखा
ɜजनका मैं ने तुझे इɠख़्तयार ɘदया है। लेəकन मेरे
कहने पर वह अड़ा रहेगा। वह इसराईɛलयाें को
जाने कʡ इजाज़त नहीं देगा। 22उस वक़्त ɚफ़रौन
को बता देना, ‘रब फ़रमाता है əक इसराईल मेरा
पहलौठा है। 23मैं तुझे बता चुका हँू əक मेरे बेटे
को जाने दे ताəक वह मेरʟ इबादत करे। अगर तू
मेरे बेटे को जाने से मना करे तो मैं तेरे पहलौठे
को जान से मार दँूगा’।”

24एक ɘदन जब मूसा अपने ख़ानदान के साथ
रास्ते में əकसी सराय में ठहरा हुआ था तो रब ने
उस पर हमला करके उसे मार देने कʡ कोɛशश
कʡ। 25यह देखकर सफ़्फ़ूरा ने एक तेज़ पत्थर से
अपने बेटे का ख़तना əकया और काटे हुए əहस्से
से मूसा के पैर छुए। उसने कहा, “यक़ʡनन तुम
मेरे ख़ूनी दूल्हा हो।” 26तब अल्लाह ने मूसा को
छोड़ ɘदया। सफ़्फ़ूरा ने उसे ख़तने के बाइस ही
‘ख़ूनी दूल्हा’ कहा था।

27रब ने हारून से भी बात कʡ, “रेəगस्तान
में मूसा से ɚमलने जा।” हारून चल पड़ा और
अल्लाह के पहाड़ के पास मूसा से ɚमला। उसने
उसे बोसा ɘदया। 28मूसा ने हारून को सब कुछ

सुना ɘदया जो रब ने उसे कहने के ɛलए भेजा था।
उसने उसे उन मोɜजज़ाें के बारे में भी बताया जो
उसे ɘदखाने थे।

29əफर दोनाें ɚमलकर ɚमसर गए। वहाँ पहँुचकर
उन्हाें ने इसराईल के तमाम बुज़ʁगाȼ को जमा əकया।
30हारून ने उन्हें वह तमाम बातें सुनाइȴ जो रब
ने मूसा को बताई थीं। उसने मज़कूरा मोɜजज़े
भी लोगाें के सामने ɘदखाए। 31əफर उन्हें यक़ʡन
आया। और जब उन्हाें ने सुना əक रब को तुम्हारा
ख़याल है और वह तुम्हारʟ मुसीबत से आगाह है
तो उन्हाें ने रब को ɛसजदा əकया।

मसूा और हारून िफ़रौन के दरबार में

5 əफर मूसा और हारून ɚफ़रौन के पास
गए। उन्हाें ने कहा, “रब इसराईल का ख़ुदा

फ़रमाता है, ‘मेरʟ क़ौम को रेəगस्तान में जाने
दे ताəक वह मेरे ɛलए ईद मनाएँ’।” 2ɚफ़रौन ने
जवाब ɘदया, “यह रब कौन है? मैं क्याें उसका
हुक्म मानकर इसराईɛलयाें को जाने दँू? न मैं रब
को जानता हँू, न इसराईɛलयाें को जाने दँूगा।”

3हारून और मूसा ने कहा, “इबराəनयाें का
ख़ुदा हम पर ज़ाəहर हुआ है। इसɛलए मेहरबानी
करके हमें इजाज़त दें əक रेəगस्तान में तीन
ɘदन का सफ़र करके रब अपने ख़ुदा के हुज़ूर
क़ʁरबाəनयाँ पेश करें । कहीं वह हमें əकसी बीमारʟ
या तलवार से न मारे।”

4लेəकन ɚमसर के बादशाह ने इनकार əकया,
“मूसा और हारून, तुम लोगाें को काम से क्याें
रोक रहे हो? जाओ, जो काम हमने तुमको ɘदया
है उस पर लग जाओ! 5इसराईली वैसे भी तादाद
में बहुत बढ़ गए हैं , और तुम उन्हें काम करने से
रोक रहे हो।”

जवाब में िफ़रौन का सख़्त दबाव
6उसी ɘदन ɚफ़रौन ने ɚमसरʟ əनगरानाें और

उनके तहत के इसराईली əनगरानाें को हुक्म ɘदया,
7“अब से इसराईɛलयाें को इȴ टें बनाने के ɛलए
भूसा मत देना, बɠल्क वह ख़ुद जाकर भूसा जमा
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करें । 8तो भी वह उतनी ही इȴ टें बनाएँ ɜजतनी
पहले बनाते थे। वह सुस्त हो गए हैं और इसी ɛलए
चीख़ रहे हैं əक हमें जाने दें ताəक अपने ख़ुदा को
क़ʁरबाəनयाँ पेश करें । 9उनसे और ज़्यादा सख़्त
काम कराओ, उन्हें काम में लगाए रखो। उनके
पास इतना वक़्त ही न हो əक वह @ूटी बाताें पर
ध्यान दें ।”

10ɚमसरʟ əनगरान और उनके तहत के
इसराईली əनगरानाें ने लोगाें के पास जाकर उनसे
कहा, “ɚफ़रौन का हुक्म है əक तुम्हें भूसा न
ɘदया जाए। 11इसɛलए ख़ुद जाओ और भूसा
ढँूडकर जमा करो। लेəकन ख़बरदार! उतनी ही
इȴ टें बनाओ ɜजतनी पहले बनाते थे।”

12यह सुनकर इसराईली भूसा जमा करने के
ɛलए पूरे मुल्क में फैल गए। 13ɚमसरʟ əनगरान
यह कहकर उन पर दबाव डालते रहे əक उतनी इȴ टें
बनाओ ɜजतनी पहले बनाते थे। 14जो इसराईली
əनगरान उन्हाें ने मुक़रर्र əकए थे उन्हें वह पीटते और
कहते रहे, “तुमने कल और आज उतनी इȴ टें क्याें
नहीं बनवाइȴ ɜजतनी पहले बनवाते थे?”

15əफर इसराईली əनगरान ɚफ़रौन के पास
गए। उन्हाें ने ɛशकायत करके कहा, “आप अपने
ख़ाɘदमाें के साथ ऐसा सुलूक क्याें कर रहे हैं?
16हमें भूसा नहीं ɘदया जा रहा और साथ साथ
यह कहा गया है əक उतनी इȴ टें बनाओ ɜजतनी
पहले बनाते थे। नतीजे में हमें मारा-पीटा भी जा
रहा है हालाँəक ऐसा करने में आपके अपने लोग
ग़लती पर हैं।”

17ɚफ़रौन ने जवाब ɘदया, “तुम लोग सुस्त हो,
तुम काम करना नहीं चाहते। इसɛलए तुम यह
जगह छोड़ना और रब को क़ʁरबाəनयाँ पेश करना
चाहते हो। 18अब जाओ, काम करो। तुम्हें भूसा
नहीं ɘदया जाएगा, लेəकन ख़बरदार! उतनी ही
इȴ टें बनाओ ɜजतनी पहले बनाते थे।”

19जब इसराईली əनगरानाें को बताया गया əक
इȴटाें कʡ मतलूबा तादाद कम न करो तो वह समझ

गए əक हम फँस गए हैं। 20ɚफ़रौन के महल
से əनकलकर उनकʡ मुलाक़ात मूसा और हारून
से हुई जो उनके इंतज़ार में थे। 21उन्हाें ने मूसा
और हारून से कहा, “रब ख़ुद आपकʡ अदालत
करे। क्याें əक आपके सबब से ɚफ़रौन और उसके
मुलाɜज़माें को हमसे ɚघन आती है। आपने उन्हें
हमें मार देने का मौक़ा दे ɘदया है।”

मसूा की िशकायत और रब का जवाब
22यह सुनकर मूसा रब के पास वापस आया

और कहा, “ऐ आक़ा, तूने इस क़ौम से ऐसा बुरा
सुलूक क्याें əकया? क्या तूने इसी मक़सद से
मुझे यहाँ भेजा है? 23जब से मैं ने ɚफ़रौन के पास
जाकर उसे तेरʟ मरज़ी बताई है वह इसराईली
क़ौम से बुरा सुलूक कर रहा है। और तूने अब
तक उन्हें बचाने का कोई क़दम नहीं उठाया।”

6 रब ने जवाब ɘदया, “अब तू देखेगा əक
मैं ɚफ़रौन के साथ क्या कुछ करता हँू।

मेरʟ अज़ीम क़ʁदरत का तजरबा करके वह मेरे
लोगाें को जाने देगा बɠल्क उन्हें जाने पर मजबूर
करेगा।”

2अल्लाह ने मूसा से यह भी कहा, “मैं रब
हँू। 3मैं इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब पर ज़ाəहर
हुआ। वह मेरे नाम अल्लाह क़ाɘदरे-मुतलक़a से
वाɚक़फ़ हुए, लेəकन मैं ने उन पर अपने नाम रबb
का इनəकशाफ़ नहीं əकया। 4मैं ने उनसे अहद
करके वादा əकया əक उन्हें मुल्के-कनान दँूगा
ɜजसमें वह अजनबी के तौर पर रहते थे। 5अब
मैं ने सुना है əक इसराईली əकस तरह ɚमसɗरयाें
कʡ ग़ुलामी में कराह रहे हैं , और मैं ने अपना
अहद याद əकया है। 6चुनाँचे इसराईɛलयाें को
बताना, ‘मैं रब हँू। मैं तुम्हें ɚमसɗरयाें के जुए से
आज़ाद करँूगा और उनकʡ ग़ुलामी से बचाऊँगा।
मैं बड़ʟ क़ʁदरत के साथ तुम्हें छुड़ाऊँगा और उनकʡ
अदालत करँूगा। 7मैं तुम्हें अपनी क़ौम बनाऊँगा
और तुम्हारा ख़ुदा हँूगा। तब तुम जान लोगे əक
मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू ɜजसने तुम्हें ɚमसɗरयाें के

aइबरानी में एल-शदई। bइबरानी में यहवे।
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जुए से आज़ाद कर ɘदया है। 8मैं तुम्हें उस मुल्क
में ले जाऊँगा ɜजसका वादा मैं ने क़सम खाकर
इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब से əकया है। वह
मुल्क तुम्हारʟ अपनी ɚमलəकयत होगा। मैं रब
हँू’।”

9मूसा ने यह सब कुछ इसराईɛलयाें को बता
ɘदया, लेəकन उन्हाें ने उस कʡ बात न मानी,
क्याें əक वह सख़्त काम के बाइस əहम्मत हार गए
थे। 10तब रब ने मूसा से कहा, 11“जा, ɚमसर
के बादशाह ɚफ़रौन को बता देना əक इसराईɛलयाें
को अपने मुल्क से जाने दे।” 12लेəकन मूसा ने
एतराज़ əकया, “इसराईली मेरʟ बात सुनना नहीं
चाहते तो ɚफ़रौन क्याें मेरʟ बात माने जबəक मैं
रुक रुककर बोलता हँू?”

13लेəकन रब ने मूसा और हारून को हुक्म
ɘदया, “इसराईɛलयाें और ɚमसर के बादशाह
ɚफ़रौन से बात करके इसराईɛलयाें को ɚमसर से
əनकालो।”

मसूा और हारून के आबा-ओ-अजदाद
14इसराईल के आबाई घरानाें के सरबराह यह

थे : इसराईल के पहलौठे रूəबन के चार बेटे हनूक,
फ़ल्लू, हसरोन और करमी थे। इनसे रूəबन कʡ
चार शाख़ें əनकलीं।

15शमाऊन के पाँच बेटे यमुएल, यमीन, उहद,
यकʡन, सुहर और साऊल थे। (साऊल कनानी
औरत का बच्चा था)। इनसे शमाऊन कʡ पाँच
शाख़ें əनकलीं।

16लावी के तीन बेटे जैरसोन, ɚक़हात और
ɚमरारʟ थे। (लावी 137 साल कʡ उम्र में फ़ौत
हुआ)।

17जैरसोन के दो बेटे ɛलबनी और ɛसमई थे।
इनसे जैरसोन कʡ दो शाख़ें əनकलीं। 18ɚक़हात के
चार बेटे अमराम, इज़हार, हबरून और उɢज़्ज़येल
थे। (ɚक़हात 133 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ)।
19ɚमरारʟ के दो बेटे महली और मूशी थे। इन
सबसे लावी कʡ मुख़्तɛलफ़ शाख़ें əनकलीं।

20अमराम ने अपनी फूफʡ यूकəबद से शादी
कʡ। उनके दो बेटे हारून और मूसा पैदा हुए।
(अमराम 137 साल कʡ उम्र में फ़ौत हुआ)।
21इज़हार के तीन बेटे क़ोरह, नफ़ज और ɜज़करʟ
थे। 22उɢज़्ज़येल के तीन बेटे मीसाएल, इल्सफ़न
और ɛसतरʟ थे।

23हारून ने इलीɛसबा से शादी कʡ। (इलीɛसबा
अम्मीनदाब कʡ बेटी और नहसोन कʡ बहन
थी)। उनके चार बेटे नदब, अबीहू, इɛलयज़र
और इतमर थे। 24क़ोरह के तीन बेटे अस्सीर,
इलक़ाना और अəबयासफ़ थे। उनसे क़ोरəहयाें कʡ
तीन शाख़ें əनकलीं। 25हारून के बेटे इɛलयज़र ने
फ़ूɚतयेल कʡ एक बेटी से शादी कʡ। उनका एक
बेटा फ़ʡनहास था।

यह सब लावी के आबाई घरानाें के सरबराह
थे।

26रब ने अमराम के दो बेटाें हारून और मूसा को
हुक्म ɘदया əक मेरʟ क़ौम को उसके ख़ानदानाें कʡ
तरतीब के मुताəबक़ ɚमसर से əनकालो। 27इन्हीं
दो आदɚमयाें ने ɚमसर के बादशाह ɚफ़रौन से बात
कʡ əक इसराईɛलयाें को ɚमसर से जाने दे।

रब दुबारा मसूा से हमकलाम होता है
28ɚमसर में रब ने मूसा से कहा, 29“मैं रब हँू।

ɚमसर के बादशाह को वह सब कुछ बता देना जो
मैं तुझे बताता हँू।” 30मूसा ने एतराज़ əकया, “मैं
तो रुक रुककर बोलता हँू। ɚफ़रौन əकस तरह मेरʟ
बात मानेगा?”

7 लेəकन रब ने कहा, “देख, मेरे कहने पर
तू ɚफ़रौन के ɛलए अल्लाह कʡ हैɛसयत

रखेगा और तेरा भाई हारून तेरा पैग़ंबर होगा।
2जो भी हुक्म मैं तुझे दँूगा उसे तू हारून को बता
दे। əफर वह सब कुछ ɚफ़रौन को बताए ताəक
वह इसराईɛलयाें को अपने मुल्क से जाने दे।
3लेəकन मैं ɚफ़रौन को अड़ जाने दँूगा। अगरचे
मैं ɚमसर में बहुत-से əनशानाें और मोɜजज़ाें से
अपनी क़ʁदरत का मुज़ाहरा करँूगा 4तो भी ɚफ़रौन
तुम्हारʟ नहीं सुनेगा। तब ɚमसɗरयाें पर मेरा हाथ
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भारʟ हो जाएगा, और मैं उनको सख़्त सज़ा देकर
अपनी क़ौम इसराईल को ख़ानदानाें कʡ तरतीब
के मुताəबक़ ɚमसर से əनकाल लाऊँगा। 5जब
मैं ɚमसर के ɝख़लाफ़ अपनी क़ʁदरत का इज़हार
करके इसराईɛलयाें को वहाँ से əनकालँूगा तो
ɚमसरʟ जान लें गे əक मैं रब हँू।”

6मूसा और हारून ने सब कुछ वैसा ही əकया
जैसा रब ने उन्हें हुक्म ɘदया। 7ɚफ़रौन से बात
करते वक़्त मूसा 80 साल का और हारून 83
साल का था।

मसूा की लाठी साँप बन जाती है
8रब ने मूसा और हारून से कहा, 9“जब ɚफ़रौन

तुम्हें मोɜजज़ा ɘदखाने को कहेगा तो मूसा हारून
से कहे əक अपनी लाठʠ ज़मीन पर डाल दे। इस
पर वह साँप बन जाएगी।”

10मूसा और हारून ने ɚफ़रौन के पास जाकर
ऐसा ही əकया। हारून ने अपनी लाठʠ ɚफ़रौन और
उसके ओहदेदाराें के सामने डाल दी तो वह साँप
बन गई। 11यह देखकर ɚफ़रौन ने अपने आɛलमाें
और जादूगराें को बुलाया। जादूगराें ने भी अपने
जादू से ऐसा ही əकया। 12हर एक ने अपनी लाठʠ
ज़मीन पर फें कʡ तो वह साँप बन गई। लेəकन
हारून कʡ लाठʠ ने उनकʡ लाɘठयाें को əनगल
ɛलया।

13ताहम ɚफ़रौन इससे मुतअɡस्सर न हुआ।
उसने मूसा और हारून कʡ बात सुनने से इनकार
əकया। वैसा ही हुआ जैसा रब ने कहा था।

पानी ख़नू में बदल जाता है
14əफर रब ने मूसा से कहा, “ɚफ़रौन अड़ गया

है। वह मेरʟ क़ौम को ɚमसर छोड़ने से रोकता
है। 15कल सुबह-सवेरे जब वह दɗरयाए-नील पर
आएगा तो उससे ɚमलने के ɛलए दɗरया के əकनारे
पर खड़े हो जाना। उस लाठʠ को थामे रखना
जो साँप बन गई थी। 16जब वह वहाँ पहँुचे तो
उससे कहना, ‘रब इबराəनयाें के ख़ुदा ने मुझे
आपको यह बताने के ɛलए भेजा है əक मेरʟ क़ौम

को मेरʟ इबादत करने के ɛलए रेəगस्तान में जाने
दे। लेəकन आपने अभी तक उस कʡ नहीं सुनी।
17चुनाँचे अब आप जान लें गे əक वह रब है। मैं इस
लाठʠ को जो मेरे हाथ में है लेकर दɗरयाए-नील के
पानी को मारँूगा। əफर वह ख़ून में बदल जाएगा।
18दɗरयाए-नील कʡ मछɛलयाँ मर जाएँगी, दɗरया
से बदबू उठेगी और ɚमसरʟ दɗरया का पानी नहीं
पी सकें गे’।”

19रब ने मूसा से कहा, “हारून को बता देना
əक वह अपनी लाठʠ लेकर अपना हाथ उन तमाम
जगहाें कʡ तरफ़ बढ़ाए जहाँ पानी जमा होता
है। तब ɚमसर कʡ तमाम नɘदयाें , नहराें , जोहड़ाें
और तालाबाें का पानी ख़ून में बदल जाएगा। पूरे
मुल्क में ख़ून ही ख़ून होगा, यहाँ तक əक लकड़ʟ
और पत्थर के बरतनाें का पानी भी ख़ून में बदल
जाएगा।”

20चुनाँचे मूसा और हारून ने ɚफ़रौन और
उसके ओहदेदाराें के सामने अपनी लाठʠ उठाकर
दɗरयाए-नील के पानी पर मारʟ। इस पर दɗरया
का सारा पानी ख़ून में बदल गया। 21दɗरया कʡ
मछɛलयाँ मर गइȴ , और उससे इतनी बदबू उठने
लगी əक ɚमसरʟ उसका पानी न पी सके। ɚमसर
में चाराें तरफ़ ख़ून ही ख़ून था।

22लेəकन जादूगराें ने भी अपने जादू के ज़रʟए
ऐसा ही əकया। इसɛलए ɚफ़रौन अड़ गया और
मूसा और हारून कʡ बात न मानी। वैसा ही हुआ
जैसा रब ने कहा था। 23ɚफ़रौन पलटकर अपने
घर वापस चला गया। उसे उस कʡ परवा नहीं
थी जो मूसा और हारून ने əकया था। 24लेəकन
ɚमसरʟ दɗरया से पानी न पी सके, और उन्हाें ने
पीने का पानी हाɛसल करने के ɛलए दɗरया के
əकनारे əकनारे गढ़े खोदे। 25पानी के बदल जाने
के बाद सात ɘदन गुज़र गए।

मेंढक

8 əफर रब ने मूसा से कहा, “ɚफ़रौन के
पास जाकर उसे बता देना əक रब फ़रमाता

है, ‘मेरʟ क़ौम को मेरʟ इबादत करने के ɛलए
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जाने दे, 2वरना मैं पूरे ɚमसर को मेंढकाें से सज़ा
दँूगा। 3दɗरयाए-नील मेंढकाें से इतना भर जाएगा
əक वह दɗरया से əनकलकर तेरे महल, तेरे सोने
के कमरे और तेरे əबस्तर में जा घुसें गे। वह तेरे
ओहदेदाराें और तेरʟ ɗरआया के घराें में आएँगे
बɠल्क तेरे तनूराें और आटा गँूधने के बरतनाें में
भी फुदकते əफरें गे। 4मेंढक तुझ पर, तेरʟ क़ौम
पर और तेरे ओहदेदाराें पर चढ़ जाएंगे’।”

5रब ने मूसा से कहा, “हारून को बता देना əक
वह अपनी लाठʠ को हाथ में लेकर उसे दɗरयाआें ,
नहराें और जोहड़ाें के ऊपर उठाए ताəक मेंढक
बाहर əनकलकर ɚमसर के मुल्क में फैल जाएँ।”
6हारून ने मुल्के-ɚमसर के पानी के ऊपर अपनी
लाठʠ उठाई तो मेंढकाें के ग़ोल पानी से əनकलकर
पूरे मुल्क पर छा गए। 7लेəकन जादूगराें ने भी
अपने जादू से ऐसा ही əकया। वह भी दɗरया से
मेंढक əनकाल लाए।

8ɚफ़रौन ने मूसा और हारून को बुलाकर कहा,
“रब से दुआ करो əक वह मुझसे और मेरʟ क़ौम से
मेंढकाें को दूर करे। əफर मैं तुम्हारʟ क़ौम को जाने
दँूगा ताəक वह रब को क़ʁरबाəनयाँ पेश करें ।”

9मूसा ने जवाब ɘदया, “वह वक़्त मुक़रर्र करें
जब मैं आपके ओहदेदाराें और आपकʡ क़ौम के
ɛलए दुआ करँू। əफर जो मेंढक आपके पास और
आपके घराें में हैं उसी वक़्त ख़त्म हो जाएंगे।
मेंढक ɛसफ़र् दɗरया में पाए जाएंगे।”

10ɚफ़रौन ने कहा, “ठʠक है, कल उन्हें ख़त्म
करो।” मूसा ने कहा, “जैसा आप कहते हैं वैसा
ही होगा। इस तरह आपको मालूम होगा əक हमारे
ख़ुदा कʡ माɥनͅद कोई नहीं है। 11मेंढक आप,
आपके घराें , आपके ओहदेदाराें और आपकʡ
क़ौम को छोड़कर ɛसफ़र् दɗरया में रह जाएंगे।”

12मूसा और हारून ɚफ़रौन के पास से चले गए,
और मूसा ने रब से ɚमन्नत कʡ əक वह मेंढकाें के
वह ग़ोल दूर करे जो उसने ɚफ़रौन के ɝख़लाफ़
भेजे थे। 13रब ने उस कʡ दुआ सुनी। घराें , सहनाें
और खेताें में मेंढक मर गए। 14लोगाें ने उन्हें जमा

करके उनके ढेर लगा ɘदए। उनकʡ बदबू पूरे मुल्क
में फैल गई।

15लेəकन जब ɚफ़रौन ने देखा əक मसला हल
हो गया है तो वह əफर अकड़ गया और उनकʡ न
सुनी। याें रब कʡ बात दुरुस्त əनकली।

जएँु
16əफर रब ने मूसा से कहा, “हारून से कहना

əक वह अपनी लाठʠ से ज़मीन कʡ गदर् को मारे।
जब वह ऐसा करेगा तो पूरे ɚमसर कʡ गदर् जुआें
में बदल जाएगी।”

17उन्हाें ने ऐसा ही əकया। हारून ने अपनी लाठʠ
से ज़मीन कʡ गदर् को मारा तो पूरे मुल्क कʡ
गदर् जुआें में बदल गई। उनके ग़ोल जानवराें और
आदɚमयाें पर छा गए। 18जादूगराें ने भी अपने
जादू से ऐसा करने कʡ कोɛशश कʡ, लेəकन वह
गदर् से जुएँ न बना सके। जुएँ आदɚमयाें और
जानवराें पर छा गइȴ । 19जादूगराें ने ɚफ़रौन से
कहा, “अल्लाह कʡ क़ʁदरत ने यह əकया है।”
लेəकन ɚफ़रौन ने उनकʡ न सुनी। याें रब कʡ बात
दुरुस्त əनकली।

काटनेवाली मिक्खयाँ
20əफर रब ने मूसा से कहा, “जब ɚफ़रौन

सुबह-सवेरे दɗरया पर जाए तो तू उसके रास्ते में
खड़ा हो जाना। उसे कहना əक रब फ़रमाता है,
‘मेरʟ क़ौम को जाने दे ताəक वह मेरʟ इबादत कर
सकें । 21वरना मैं तेरे और तेरे ओहदेदाराें के पास,
तेरʟ क़ौम के पास और तेरे घराें में काटनेवाली
मɢक्खयाँ भेज दँूगा। ɚमसɗरयाें के घर मɢक्खयाें
से भर जाएंगे बɠल्क ɜजस ज़मीन पर वह खड़े हैं
वह भी मɢक्खयाें से ढाँकʡ जाएगी। 22लेəकन उस
वक़्त मैं अपनी क़ौम के साथ जो जुशन में रहती
है फ़रक़ सुलूक करँूगा। वहाँ एक भी काटनेवाली
मक्खी नहीं होगी। इस तरह तुझे पता लगेगा əक
इस मुल्क में मैं ही रब हँू। 23मैं अपनी क़ौम
और तेरʟ क़ौम में इɟम्तयाज़ करँूगा। कल ही मेरʟ
क़ʁदरत का इज़हार होगा’।”
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24रब ने ऐसा ही əकया। काटनेवाली मɢक्खयाें

के ग़ोल ɚफ़रौन के महल, उसके ओहदेदाराें के
घराें और पूरे ɚमसर में फैल गए। मुल्क का
सत्यानास हो गया।

25əफर ɚफ़रौन ने मूसा और हारून को बुलाकर
कहा, “चलो, इसी मुल्क में अपने ख़ुदा को
क़ʁरबाəनयाँ पेश करो।” 26लेəकन मूसा ने कहा,
“यह मुनाɛसब नहीं है। जो क़ʁरबाəनयाँ हम रब
अपने ख़ुदा को पेश करें गे वह ɚमसɗरयाें कʡ नज़र
में ɚघनौनी हैं। अगर हम यहाँ ऐसा करें तो क्या
वह हमें संगसार नहीं करें गे? 27इसɛलए लाɜज़म
है əक हम तीन ɘदन का सफ़र करके रेəगस्तान में
ही रब अपने ख़ुदा को क़ʁरबाəनयाँ पेश करें ɜजस
तरह उसने हमें हुक्म भी ɘदया है।”

28ɚफ़रौन ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, मैं तुम्हें
जाने दँूगा ताəक तुम रेəगस्तान में रब अपने ख़ुदा
को क़ʁरबाəनयाँ पेश करो। लेəकन तुम्हें ज़्यादा दूर
नहीं जाना है। और मेरे ɛलए भी दुआ करना।”

29मूसा ने कहा, “ठʠक, मैं जाते ही रब से
दुआ करँूगा। कल ही मɢक्खयाँ ɚफ़रौन, उसके
ओहदेदाराें और उस कʡ क़ौम से दूर हो जाएँगी।
लेəकन हमें दुबारा फ़रेब न देना बɠल्क हमें जाने
देना ताəक हम रब को क़ʁरबाəनयाँ पेश कर सकें ।”

30əफर मूसा ɚफ़रौन के पास से चला गया और
रब से दुआ कʡ। 31रब ने मूसा कʡ दुआ सुनी।
काटनेवाली मɢक्खयाँ ɚफ़रौन, उसके ओहदेदाराें
और उस कʡ क़ौम से दूर हो गइȴ । एक भी मक्खी
न रही। 32लेəकन ɚफ़रौन əफर अकड़ गया। उसने
इसराईɛलयाें को जाने न ɘदया।

मवेिशयाें में वबा

9 əफर रब ने मूसा से कहा, “ɚफ़रौन के पास
जाकर उसे बता əक रब इबराəनयाें का ख़ुदा

फ़रमाता है, ‘मेरʟ क़ौम को जाने दे ताəक वह
मेरʟ इबादत कर सकें ।’ 2अगर आप इनकार करें
और उन्हें रोकते रहें 3तो रब अपनी क़ʁदरत का
इज़हार करके आपके मवेɛशयाें में भयानक वबा
फैला देगा जो आपके घोड़ाें , गधाें , ऊँटाें , गाय-

बैलाें , भेड़-बकɗरयाें और मेंढाें में फैल जाएगी।
4लेəकन रब इसराईल और ɚमसर के मवेɛशयाें
में इɟम्तयाज़ करेगा। इसराईɛलयाें का एक भी
जानवर नहीं मरेगा। 5रब ने फ़ैसला कर ɛलया है
əक वह कल ही ऐसा करेगा।”

6अगले ɘदन रब ने ऐसा ही əकया। ɚमसर के
तमाम मवेशी मर गए, लेəकन इसराईɛलयाें का
एक भी जानवर न मरा। 7ɚफ़रौन ने कुछ लोगाें
को उनके पास भेज ɘदया तो पता चला əक एक
भी जानवर नहीं मरा। ताहम ɚफ़रौन अड़ा रहा।
उसने इसराईɛलयाें को जाने न ɘदया।

फोड़े-फंुिसयाँ
8əफर रब ने मूसा और हारून से कहा, “अपनी

मुɘट्ठयाँ əकसी भट्टी कʡ राख से भरकर ɚफ़रौन के
पास जाओ। əफर मूसा ɚफ़रौन के सामने यह राख
हवा में उड़ा दे। 9यह राख बारʟक धूल का बादल
बन जाएगी जो पूरे मुल्क पर छा जाएगा। उसके
असर से लोगाें और जानवराें के ɜजȋाें पर फोड़े-
फंुɛसयाँ फूट əनकलें गे।”

10मूसा और हारून ने ऐसा ही əकया। वह əकसी
भट्टी से राख लेकर ɚफ़रौन के सामने खड़े हो गए।
मूसा ने राख को हवा में उड़ा ɘदया तो इनसानाें
और जानवराें के ɜजȋाें पर फोड़े-फंुɛसयाँ əनकल
आए। 11इस मरतबा जादूगर मूसा के सामने खड़े
भी न हो सके क्याें əक उनके ɜजȋाें पर भी फोड़े
əनकल आए थे। तमाम ɚमसɗरयाें का यही हाल
था। 12लेəकन रब ने ɚफ़रौन को ɜज़द्दी बनाए रखा,
इसɛलए उसने मूसा और हारून कʡ न सुनी। याें
वैसा ही हुआ जैसा रब ने मूसा को बताया था।

ओले
13इसके बाद रब ने मूसा से कहा, “सुबह-सवेरे

उठ और ɚफ़रौन के सामने खड़े होकर उसे बता əक
रब इबराəनयाें का ख़ुदा फ़रमाता है, ‘मेरʟ क़ौम को
जाने दे ताəक वह मेरʟ इबादत कर सकें । 14वरना
मैं अपनी तमाम आफ़तें तुझ पर, तेरे ओहदेदाराें
पर और तेरʟ क़ौम पर आने दँूगा। əफर तू जान
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लेगा əक तमाम दुəनया में मुझ जैसा कोई नहीं
है। 15अगर मैं चाहता तो अपनी क़ʁदरत से ऐसी
वबा फैला सकता əक तुझे और तेरʟ क़ौम को
दुəनया से ɚमटा ɘदया जाता। 16लेəकन मैं ने तुझे
इसɛलए बरपा əकया है əक तुझ पर अपनी क़ʁदरत
का इज़हार करँू और याें तमाम दुəनया में मेरे
नाम का प्रचार əकया जाए। 17तू अभी तक अपने
आपको सरफ़राज़ करके मेरʟ क़ौम के ɝख़लाफ़ है
और उन्हें जाने नहीं देता। 18इसɛलए कल मैं इसी
वक़्त भयानक ɚक़ȋ के ओलाें का तूफ़ान भेज
दँूगा। ɚमसरʟ क़ौम कʡ इɟब्तदा से लेकर आज तक
ɚमसर में ओलाें का ऐसा तूफ़ान कभी नहीं आया
होगा। 19अपने बंदाें को अभी भेजना ताəक वह
तेरे मवेɛशयाें को और खेताें में पड़े तेरे माल को
लाकर महफ़ूज़ कर लें। क्याें əक जो भी खुले मैदान
में रहेगा वह ओलाें से मर जाएगा, ख़ाह इनसान
हो या हैवान’।”

20ɚफ़रौन के कुछ ओहदेदार रब का पैग़ाम
सुनकर डर गए और भागकर अपने जानवराें और
ग़ुलामाें को घराें में ले आए। 21लेəकन दूसराें ने
रब के पैग़ाम कʡ परवा न कʡ। उनके जानवर और
ग़ुलाम बाहर खुले मैदान में रहे।

22रब ने मूसा से कहा, “अपना हाथ आसमान
कʡ तरफ़ बढ़ा दे। əफर ɚमसर के तमाम इनसानाें ,
जानवराें और खेताें के पौदाें पर ओले पड़ें गे।”
23मूसा ने अपनी लाठʠ आसमान कʡ तरफ़ उठाई
तो रब ने एक ज़बरदस्त तूफ़ान भेज ɘदया। ओले
पड़े, əबजली əगरʟ और बादल गरजते रहे। 24ओले
पड़ते रहे और əबजली चमकती रही। ɚमसरʟ क़ौम
कʡ इɟब्तदा से लेकर अब तक ऐसे ख़तरनाक
ओले कभी नहीं पड़े थे। 25इनसानाें से लेकर
हैवानाें तक खेताें में सब कुछ बरबाद हो गया।
ओलाें ने खेताें में तमाम पौदे और दरख़्त भी तोड़
ɘदए। 26वह ɛसफ़र् जुशन के इलाक़े में न पड़े जहाँ
इसराईली आबाद थे।

27तब ɚफ़रौन ने मूसा और हारून को बुलाया।
उसने कहा, “इस मरतबा मैं ने गुनाह əकया है। रब
हक़ पर है। मुझसे और मेरʟ क़ौम से ग़लती हुई है।

28ओले और अल्लाह कʡ गरजती आवाज़ें हद से
ज़्यादा हैं। रब से दुआ करो ताəक ओले रुक जाएँ।
अब मैं तुम्हें जाने दँूगा। अब से तुम्हें यहाँ रहना नहीं
पड़ेगा।”

29मूसा ने ɚफ़रौन से कहा, “मैं शहर से
əनकलकर दोनाें हाथ रब कʡ तरफ़ उठाकर दुआ
करँूगा। əफर गरज और ओले रुक जाएंगे और
आप जान लें गे əक पूरʟ दुəनया रब कʡ है।
30लेəकन मैं जानता हँू əक आप और आपके
ओहदेदार अभी तक रब ख़ुदा का ख़ौफ़ नहीं
मानते।”

31उस वक़्त सन के फूल əनकल चुके थे और
जौ कʡ बालें लग गई थीं। इसɛलए यह फ़सलें
तबाह हो गइȴ । 32लेəकन गेहँू और एक और ɚक़ȋ
कʡ गंदुम जो बाद में पकती है बरबाद न हुई।

33मूसा ɚफ़रौन को छोड़कर शहर से əनकला।
उसने रब कʡ तरफ़ अपने हाथ उठाए तो गरज,
ओले और बाɗरश का तूफ़ान रुक गया। 34जब
ɚफ़रौन ने देखा əक तूफ़ान ख़त्म हो गया है तो वह
और उसके ओहदेदार दुबारा गुनाह करके अकड़
गए। 35ɚफ़रौन अड़ा रहा और इसराईɛलयाें को
जाने न ɘदया। वैसा ही हुआ जैसा रब ने मूसा से
कहा था।

िटिड्डयाँ

10 əफर रब ने मूसा से कहा, “ɚफ़-
रौन के पास जा, क्याें əक मैं ने उसका

और उसके दरबाɗरयाें का ɘदल सख़्त कर ɘदया है
ताəक उनके दरɚमयान अपने मोɜजज़ाें और अपनी
क़ʁदरत का इज़हार कर सकँू 2और तुम अपने बेटे-
बेəटयाें और पोते-पोɚतयाें को सुना सको əक मैं ने
ɚमसɗरयाें के साथ क्या सुलूक əकया है और उनके
दरɚमयान əकस तरह के मोɜजज़े करके अपनी
क़ʁदरत का इज़हार əकया है। याें तुम जान लोगे
əक मैं रब हँू।”

3मूसा और हारून ɚफ़रौन के पास गए। उन्हाें ने
उससे कहा, “रब इबराəनयाें के ख़ुदा का फ़रमान
है, ‘तू कब तक मेरे सामने हɚथयार डालने से
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इनकार करेगा? मेरʟ क़ौम को मेरʟ इबादत करने
के ɛलए जाने दे, 4वरना मैं कल तेरे मुल्क में
əटəड्डयाँ लाऊँगा। 5उनके ग़ोल ज़मीन पर याें छा
जाएंगे əक ज़मीन नज़र ही नहीं आएगी। जो
कुछ ओलाें ने तबाह नहीं əकया उसे वह चट कर
जाएँगी। बचे हुए दरख़्ताें के पǴे भी ख़त्म हो
जाएंगे। 6तेरे महल, तेरे ओहदेदाराें और बाक़ʡ
लोगाें के घर उनसे भर जाएंगे। जब से ɚमसरʟ
इस मुल्क में आबाद हुए हैं तुमने कभी əटəड्डयाें का
ऐसा सख़्त हमला नहीं देखा होगा’।” यह कहकर
मूसा पलटकर वहाँ से चला गया।

7इस पर दरबाɗरयाें ने ɚफ़रौन से बात कʡ,
“हम कब तक इस मदर् के जाल में फँसे रहें?
इसराईɛलयाें को रब अपने ख़ुदा कʡ इबादत करने
के ɛलए जाने दें । क्या आपको अभी तक मालूम
नहीं əक ɚमसर बरबाद हो गया है?”

8तब मूसा और हारून को ɚफ़रौन के पास
बुलाया गया। उसने उनसे कहा, “जाओ, अपने
ख़ुदा कʡ इबादत करो। लेəकन यह बताओ əक
कौन कौन साथ जाएगा?” 9मूसा ने जवाब
ɘदया, “हमारे जवान और बूढ़े साथ जाएंगे। हम
अपने बेटे-बेəटयाें , भेड़-बकɗरयाें और गाय-बैलाें
को भी साथ लेकर जाएंगे। हम सबके सब जाएंगे,
क्याें əक हमें रब कʡ ईद मनानी है।”

10ɚफ़रौन ने तंज़न कहा, “ठʠक है, जाओ
और रब तुम्हारे साथ हो। नहीं, मैं əकस तरह
तुम सबको बाल-बच्चाें समेत जाने दे सकता हँू?
तुमने कोई बुरा मनसूबा बनाया है। 11नहीं, ɛसफ़र्
मदर् जाकर रब कʡ इबादत कर सकते हैं। तुमने तो
यही दरख़ास्त कʡ थी।” तब मूसा और हारून को
ɚफ़रौन के सामने से əनकाल ɘदया गया।

12əफर रब ने मूसा से कहा, “ɚमसर पर
अपना हाथ उठा ताəक əटəड्डयाँ आकर ɚमसर कʡ
सरज़मीन पर फैल जाएँ। जो कुछ भी खेताें में
ओलाें से बच गया है उसे वह खा जाएँगी।”

13मूसा ने अपनी लाठʠ ɚमसर पर उठाई तो
रब ने मशɗरक़ से आँधी चलाई जो सारा ɘदन
और सारʟ रात चलती रही और अगली सुबह तक

ɚमसर में əटəड्डयाँ पहँुचाइȴ । 14बेशुमार əटəड्डयाँ पूरे
मुल्क पर हमला करके हर जगह बैठ गइȴ । इससे
पहले या बाद में कभी भी əटəड्डयाें का इतना सख़्त
हमला न हुआ था। 15उन्हाें ने ज़मीन को याें ढाँक
ɛलया əक वह काली नज़र आने लगी। जो कुछ
भी ओलाें से बच गया था चाहे खेताें के पौदे या
दरख़्ताें के फल थे उन्हाें ने खा ɛलया। ɚमसर में एक
भी दरख़्त या पौदा न रहा ɜजसके पǴे बच गए हाें ।

16तब ɚफ़रौन ने मूसा और हारून को जल्दी से
बुलवाया। उसने कहा, “मैं ने तुम्हारे ख़ुदा का और
तुम्हारा गुनाह əकया है। 17अब एक और मरतबा
मेरा गुनाह मुआफ़ करो और रब अपने ख़ुदा से
दुआ करो ताəक मौत कʡ यह हालत मुझसे दूर हो
जाए।”

18मूसा ने महल से əनकलकर रब से दुआ कʡ।
19जवाब में रब ने हवा का रुख़ बदल ɘदया। उसने
मग़ɗरब से तेज़ आँधी चलाई ɜजसने əटəड्डयाें को
उड़ाकर बहरे-क़ʁलज़ʁम में डाल ɘदया। ɚमसर में
एक भी əटड्डʟ न रही। 20लेəकन रब ने होने ɘदया
əक ɚफ़रौन əफर अड़ गया। उसने इसराईɛलयाें को
जाने न ɘदया।

अंधेरा
21इसके बाद रब ने मूसा से कहा, “अपना

हाथ आसमान कʡ तरफ़ उठा तो ɚमसर पर अंधेरा
छा जाएगा। इतना अंधेरा होगा əक बंदा उसे छू
सकेगा।” 22मूसा ने अपना हाथ आसमान कʡ
तरफ़ उठाया तो तीन ɘदन तक ɚमसर पर गहरा
अंधेरा छाया रहा। 23तीन ɘदन तक लोग न एक
दूसरे को देख सके, न कहीं जा सके। लेəकन जहाँ
इसराईली रहते थे वहाँ रौशनी थी।

24तब ɚफ़रौन ने मूसा को əफर बुलवाया और
कहा, “जाओ, रब कʡ इबादत करो! तुम अपने
साथ बाल-बच्चाें को भी ले जा सकते हो। ɛसफ़र्
अपनी भेड़-बकɗरयाँ और गाय-बैल पीछे छोड़
देना।” 25मूसा ने जवाब ɘदया, “क्या आप ही
हमें क़ʁरबाəनयाें के ɛलए जानवर दें गे ताəक उन्हें
रब अपने ख़ुदा को पेश करें ? 26यक़ʡनन नहीं।
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इसɛलए लाɜज़म है əक हम अपने जानवराें को
साथ लेकर जाएँ। एक खुर भी पीछे नहीं छोड़ा
जाएगा, क्याें əक अभी तक हमें मालूम नहीं əक
रब कʡ इबादत के ɛलए əकन əकन जानवराें कʡ
ज़रूरत होगी। यह उस वक़्त ही पता चलेगा जब
हम मनɜज़ले-मक़सूद पर पहँुचें गे। इसɛलए ज़रूरʟ
है əक हम सबको अपने साथ लेकर जाएँ।”

27लेəकन रब कʡ मरज़ी के मुताəबक़ ɚफ़रौन
अड़ गया। उसने उन्हें जाने न ɘदया। 28उसने
मूसा से कहा, “दफ़ा हो जा। ख़बरदार! əफर
कभी अपनी शक्ल न ɘदखाना, वरना तुझे मौत
के हवाले कर ɘदया जाएगा।” 29मूसा ने कहा,
“ठʠक है, आपकʡ मरज़ी। मैं əफर कभी आपके
सामने नहीं आऊँगा।”

आिख़री सज़ा का एलान

11 तब रब ने मूसा से कहा, “अब
मैं ɚफ़रौन और ɚमसर पर आɝख़रʟ

आफ़त लाने को हँू। इसके बाद वह तुम्हें
जाने देगा बɠल्क तुम्हें ज़बरदस्ती əनकाल देगा।
2इसराईɛलयाें को बता देना əक हर मदर् अपने
पड़ोसी और हर औरत अपनी पड़ोसन से सोने-
चाँदी कʡ चीज़ें माँग ले।” 3(रब ने ɚमसɗरयाें के
ɘदल इसराईɛलयाें कʡ तरफ़ मायल कर ɘदए थे।
वह ɚफ़रौन के ओहदेदाराें समेत ख़ासकर मूसा कʡ
बड़ʟ इज़्ज़त करते थे)।

4मूसा ने कहा, “रब फ़रमाता है, ‘आज
आधी रात के वक़्त मैं ɚमसर में से गु-
ज़रँूगा। 5तब बादशाह के पहलौठे से लेकर
चक्कʡ पीसनेवाली नौकरानी के पहलौठे तक
ɚमसɗरयाें का हर पहलौठा मर जाएगा। चौपाइयाें
के पहलौठे भी मर जाएंगे। 6ɚमसर कʡ सरज़मीन
पर ऐसा रोना पीटना होगा əक न माज़ी में कभी
हुआ, न मुस्तक़əबल में कभी होगा। 7लेəकन
इसराईली और उनके जानवर बचे रहें गे। कुǴा
भी उन पर नहीं भाैं केगा। इस तरह तुम जान
लोगे əक रब इसराईɛलयाें कʡ əनसबत ɚमसɗरयाें
से फ़रक़ सुलूक करता है’।” 8मूसा ने यह कुछ

ɚफ़रौन को बताया əफर कहा, “उस वक़्त आपके
तमाम ओहदेदार आकर मेरे सामने @ʁक जाएंगे
और ɚमन्नत करें गे, ‘अपने पैरोकाराें के साथ चले
जाएँ।’ तब मैं चला ही जाऊँगा।” यह कहकर
मूसा ɚफ़रौन के पास से चला गया। वह बड़े ग़ुस्से
में था।

9रब ने मूसा से कहा था, “ɚफ़रौन तुम्हारʟ
नहीं सुनेगा। क्याें əक लाɜज़म है əक मैं ɚमसर में
अपनी क़ʁदरत का मज़ीद इज़हार करँू।” 10गो
मूसा और हारून ने ɚफ़रौन के सामने यह तमाम
मोɜजज़े ɘदखाए, लेəकन रब ने ɚफ़रौन को ɜज़द्दी
बनाए रखा, इसɛलए उसने इसराईɛलयाें को
मुल्क छोड़ने न ɘदया।

फ़सह की ईद

12 əफर रब ने ɚमसर में मूसा और हारून
से कहा, 2“अब से यह महीना तुम्हारे

ɛलए साल का पहला महीना हो।” 3इसराईल कʡ
पूरʟ जमात को बताना əक इस महीने के दसवें ɘदन
हर ख़ानदान का सरपरस्त अपने घराने के ɛलए
लेला यानी भेड़ या बकरʟ का बच्चा हाɛसल करे।
4अगर घराने के अफ़राद पूरा जानवर खाने के
ɛलए कम हाें तो वह अपने सबसे क़रʟबी पड़ोसी
के साथ ɚमलकर लेला हाɛसल करें । इतने लोग
उसमें से खाएँ əक सबके ɛलए काफ़ʡ हो और पूरा
जानवर खाया जाए। 5इसके ɛलए एक साल का
नर बच्चा चुन लेना ɜजसमें नुक़्स न हो। वह भेड़
या बकरʟ का बच्चा हो सकता है।

6महीने के 14वें ɘदन तक उस कʡ देख-भाल
करो। उस ɘदन तमाम इसराईली सूरज के ग़ुरूब
होते वक़्त अपने लेले ज़बह करें । 7हर ख़ानदान
अपने जानवर का कुछ ख़ून जमा करके उसे
उस घर के दरवाज़े कʡ चौखट पर लगाए जहाँ
लेला खाया जाएगा। यह ख़ून चौखट के ऊपरवाले
əहस्से और 1दाएँ-बाएँ के बाज़ʁआें पर लगाया
जाए। 8लाɜज़म है əक लोग जानवर को भूनकर
उसी रात खाएँ। साथ ही वह कड़वा साग-पात
और बेख़मीरʟ रोəटयाँ भी खाएँ। 9लेले का गोश्त
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कच्चा न खाना, न उसे पानी में उबालना बɠल्क पूरे
जानवर को सर, पैराें और अंदरूनी əहस्साें समेत
आग पर भूनना। 10लाɜज़म है əक पूरा गोश्त उसी
रात खाया जाए। अगर कुछ सुबह तक बच जाए
तो उसे जलाना है। 11खाना खाते वक़्त ऐसा
ɛलबास पहनना जैसे तुम सफ़र पर जा रहे हो।
अपने जूते पहने रखना और हाथ में सफ़र के ɛलए
लाठʠ ɛलए हुए तुम उसे जल्दी जल्दी खाना। रब
के फ़सह कʡ ईद याें मनाना।

12मैं आज रात ɚमसर में से गुज़रँूगा और हर
पहलौठे को जान से मार दँूगा, ख़ाह इनसान का
हो या हैवान का। याें मैं जो रब हँू ɚमसर के तमाम
देवताआें कʡ अदालत करँूगा। 13लेəकन तुम्हारे
घराें पर लगा हुआ ख़ून तुम्हारा ख़ास əनशान
होगा। ɜजस ɜजस घर के दरवाज़े पर मैं वह ख़ून
देखँूगा उसे छोड़ता जाऊँगा। जब मैं ɚमसर पर
हमला करँूगा तो मोहलक वबा तुम तक नहीं
पहँुचेगी। 14आज कʡ रात को हमेशा याद रखना।
इसे नसल-दर-नसल और हर साल रब कʡ ख़ास
ईद के तौर पर मनाना।

बेख़मीरी रोटी की ईद
15सात ɘदन तक बेख़मीरʟ रोटी खाना है। पहले

ɘदन अपने घराें से तमाम ख़मीर əनकाल देना।
अगर कोई इन सात ɘदनाें के दौरान ख़मीर खाए
तो उसे क़ौम में से ɚमटाया जाए। 16इस ईद
के पहले और आɝख़रʟ ɘदन मुक़द्दस इजɚतमा
मुनअɚक़द करना। इन तमाम ɘदनाें के दौरान काम
न करना। ɛसफ़र् एक काम कʡ इजाज़त है और वह
है अपना खाना तैयार करना। 17बेख़मीरʟ रोटी कʡ
ईद मनाना लाɜज़म है, क्याें əक उस ɘदन मैं तुम्हारे
मुतअɘद्दद ख़ानदानाें को ɚमसर से əनकाल लाया।
इसɛलए यह ɘदन नसल-दर-नसल हर साल याद
रखना। 18पहले महीने के 14वें ɘदन कʡ शाम से
लेकर 21वें ɘदन कʡ शाम तक ɛसफ़र् बेख़मीरʟ रोटी
खाना। 19सात ɘदन तक तुम्हारे घराें में ख़मीर न
पाया जाए। जो भी इस दौरान ख़मीर खाए उसे
इसराईल कʡ जमात में से ɚमटाया जाए, ख़ाह वह

इसराईली शहरʟ हो या अजनबी। 20ग़रज़, इस
ईद के दौरान ख़मीर न खाना। जहाँ भी तुम रहते
हो वहाँ बेख़मीरʟ रोटी ही खाना है।

पहलौठाें की हलाकत
21əफर मूसा ने तमाम इसराईली बुज़ʁगाȼ को

बुलाकर उनसे कहा, “जाओ, अपने ख़ानदानाें के
ɛलए भेड़ या बकरʟ के बच्चे चुनकर उन्हें फ़सह कʡ
ईद के ɛलए ज़बह करो। 22ज़ूफ़े का गुǥा लेकर
उसे ख़ून से भरे हुए बासन में डुबो देना। əफर उसे
लेकर ख़ून को चौखट के ऊपरवाले əहस्से और
दाएँ-बाएँ के बाज़ʁआें पर लगा देना। सुबह तक
कोई अपने घर से न əनकले। 23जब रब ɚमसɗरयाें
को मार डालने के ɛलए मुल्क में से गुज़रेगा तो
वह चौखट के ऊपरवाले əहस्से और दाएँ-बाएँ
के बाज़ʁआें पर लगा हुआ ख़ून देखकर उन घराें
को छोड़ देगा। वह हलाक करनेवाले फ़ɗरश्ते को
इजाज़त नहीं देगा əक वह तुम्हारे घराें में जाकर
तुम्हें हलाक करे।

24तुम अपनी औलाद समेत हमेशा इन
əहदायात पर अमल करना। 25यह रȋ उस वक़्त
भी अदा करना जब तुम उस मुल्क में पहँुचोगे जो
रब तुम्हें देगा। 26और जब तुम्हारे बच्चे तुमसे पूछें
əक हम यह ईद क्याें मनाते हैं 27तो उनसे कहो,
‘यह फ़सह कʡ क़ʁरबानी है जो हम रब को पेश
करते हैं। क्याें əक जब रब ɚमसɗरयाें को हलाक
कर रहा था तो उसने हमारे घराें को छोड़ ɘदया
था’।”

यह सुनकर इसराईɛलयाें ने अल्लाह को
ɛसजदा əकया। 28əफर उन्हाें ने सब कुछ वैसा ही
əकया जैसा रब ने मूसा और हारून को बताया था।

29आधी रात को रब ने बादशाह के पहलौठे से
लेकर जेल के क़ैदी के पहलौठे तक ɚमसɗरयाें के
तमाम पहलौठाें को जान से मार ɘदया। चौपाइयाें
के पहलौठे भी मर गए। 30उस रात ɚमसर के
हर घर में कोई न कोई मर गया। ɚफ़रौन, उसके
ओहदेदार और ɚमसर के तमाम लोग जाग उठे
और ज़ोर ज़ोर से रोने और चीख़ने लगे।
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इसराईिलयाें की िहजरत

31अभी रात थी əक ɚफ़रौन ने मूसा और
हारून को बुलाकर कहा, “अब तुम और बाक़ʡ
इसराईली मेरʟ क़ौम में से əनकल जाओ। अपनी
दरख़ास्त के मुताəबक़ रब कʡ इबादत करो।
32ɜजस तरह तुम चाहते हो अपनी भेड़-बकɗरयाें
को भी अपने साथ ले जाओ। और मुझे भी बरकत
देना।” 33बाक़ʡ ɚमसɗरयाें ने भी इसराईɛलयाें पर
ज़ोर देकर कहा, “जल्दी जल्दी मुल्क से əनकल
जाओ, वरना हम सब मर जाएंगे।”

34इसराईɛलयाें के गँूधे हुए आटे में ख़मीर नहीं
था। उन्हाें ने उसे गँूधने के बरतनाें में रखकर अपने
कपड़ाें में लपेट ɛलया और सफ़र करते वक़्त
अपने कंधाें पर रख ɛलया। 35इसराईली मूसा कʡ
əहदायत पर अमल करके अपने ɚमसरʟ पड़ोɛसयाें
के पास गए और उनसे कपड़े और सोने-चाँदी
कʡ चीज़ें माँगीं। 36रब ने ɚमसɗरयाें के ɘदलाें
को इसराईɛलयाें कʡ तरफ़ मायल कर ɘदया था,
इसɛलए उन्हाें ने उनकʡ हर दरख़ास्त पूरʟ कʡ। याें
इसराईɛलयाें ने ɚमसɗरयाें को लूट ɛलया।

37इसराईली रामसीस से रवाना होकर
सुक्कात पहँुच गए। औरताें और बच्चाें को
छोड़कर उनके 6 लाख मदर् थे। 38वह अपने
भेड़-बकɗरयाें और गाय-बैलाें के बड़े बड़े रेवड़ भी
साथ ले गए। बहुत-से ऐसे लोग भी उनके साथ
əनकले जो इसराईली नहीं थे। 39रास्ते में उन्हाें ने
उस बेख़मीरʟ आटे से रोəटयाँ बनाइȴ जो वह साथ
लेकर əनकले थे। आटे में इसɛलए ख़मीर नहीं था
əक उन्हें इतनी जल्दी से ɚमसर से əनकाल ɘदया
गया था əक खाना तैयार करने का वक़्त ही न
ɚमला था।

40इसराईली 430 साल तक ɚमसर में रहे थे।
41430 साल के ऐन बाद, उसी ɘदन रब के यह
तमाम ख़ानदान ɚमसर से əनकले। 42उस ख़ास
रात रब ने ख़ुद पहरा ɘदया ताəक इसराईली ɚमसर
से əनकल सकें । इसɛलए तमाम इसराईɛलयाें के

ɛलए लाɜज़म है əक वह नसल-दर-नसल इस रात
रब कʡ ताज़ीम में जागते रहें , वह भी और उनके
बाद कʡ औलाद भी।

फ़सह की ईद की िहदायात
43रब ने मूसा और हारून से कहा, “फ़सह कʡ

ईद के यह उसूल हैं :
əकसी भी परदेसी को फ़सह कʡ ईद का खाना

खाने कʡ इजाज़त नहीं है। 44अगर तुमने əकसी
ग़ुलाम को ख़रʟदकर उसका ख़तना əकया है तो
वह फ़सह का खाना खा सकता है। 45लेəकन
ग़ैरशहरʟ या मज़दूर को फ़सह का खाना खाने
कʡ इजाज़त नहीं है। 46यह खाना एक ही घर
के अंदर खाना है। न गोश्त घर से बाहर ले जाना,
न लेले कʡ əकसी हड्डʟ को तोड़ना। 47लाɜज़म
है əक इसराईल कʡ पूरʟ जमात यह ईद मनाए।
48अगर कोई परदेसी तुम्हारे साथ रहता है जो
फ़सह कʡ ईद में ɛशरकत करना चाहे तो लाɜज़म
है əक पहले उसके घराने के हर मदर् का ख़तना
əकया जाए। तब वह इसराईली कʡ तरह खाने में
शरʟक हो सकता है। लेəकन ɜजसका ख़तना न
हुआ उसे फ़सह का खाना खाने कʡ इजाज़त नहीं
है। 49यही उसूल हर एक पर लागू होगा, ख़ाह वह
इसराईली हो या परदेसी।”

50तमाम इसराईɛलयाें ने वैसा ही əकया जैसा
रब ने मूसा और हारून से कहा था। 51उसी ɘदन
रब तमाम इसराईɛलयाें को ख़ानदानाें कʡ तरतीब
के मुताəबक़ ɚमसर से əनकाल लाया।

यह ईद नजात की याद िदलाती है

13 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें के हर पहलौठे को मेरे ɛलए

मख़सूसो-मुक़द्दस करना है। हर पहला नर बच्चा
मेरा ही है, ख़ाह इनसान का हो या हैवान का।”
3əफर मूसा ने लोगाें से कहा, “इस ɘदन को याद
रखो जब तुम रब कʡ अज़ीम क़ʁदरत के बाइस
ɚमसर कʡ ग़ुलामी से əनकले। इस ɘदन कोई चीज़

aमाचर् ता अपै्रल।
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न खाना ɜजसमें ख़मीर हो। 4आज ही अबीब के
महीनेa में तुम ɚमसर से रवाना हो रहे हो। 5रब
ने तुम्हारे बापदादा से क़सम खाकर वादा əकया
है əक वह तुमको कनानी, əहǴी, अमोरʟ, əहव्वी
और यबूसी क़ौमाें का मुल्क देगा, एक ऐसा मुल्क
ɜजसमें दूध और शहद कʡ कसरत है। जब रब
तुम्हें उस मुल्क में पहँुचा देगा तो लाɜज़म है əक
तुम इसी महीने में यह रȋ मनाओ। 6सात ɘदन
बेख़मीरʟ रोटी खाओ। सातवें ɘदन रब कʡ ताज़ीम
में ईद मनाओ। 7सात ɘदन ख़मीरʟ रोटी न खाना।
कहीं भी ख़मीर न पाया जाए। पूरे मुल्क में ख़मीर
का नामो-əनशान तक न हो।

8उस ɘदन अपने बेटे से यह कहो, ‘मैं यह ईद
उस काम कʡ ख़ुशी में मनाता हँू जो रब ने मेरे ɛलए
əकया जब मैं ɚमसर से əनकला।’ 9यह ईद तुम्हारे
हाथ या पेशानी पर əनशान कʡ माɥनͅद हो जो
तुम्हें याद ɘदलाए əक रब कʡ शरʟअत को तुम्हारे
हाें टाें पर रहना है। क्याें əक रब तुम्हें अपनी अज़ीम
क़ʁदरत से ɚमसर से əनकाल लाया। 10इस ɘदन
कʡ याद हर साल ठʠक वक़्त पर मनाना।

पहलौठाें की मख़सिूसयत
11रब तुम्हें कनाəनयाें के उस मुल्क में ले

जाएगा ɜजसका वादा उसने क़सम खाकर तुम
और तुम्हारे बापदादा से əकया है। 12लाɜज़म है
əक वहाँ पहँुचकर तुम अपने तमाम पहलौठाें को
रब के ɛलए मख़सूस करो। तुम्हारे मवेɛशयाें के
तमाम पहलौठे भी रब कʡ ɚमलəकयत हैं। 13अगर
तुम अपना पहलौठा गधा ख़ुद रखना चाहो तो रब
को उसके बदले भेड़ या बकरʟ का बच्चा पेश
करो। लेəकन अगर तुम उसे रखना नहीं चाहते
तो उस कʡ गरदन तोड़ डालो। लेəकन इनसान के
पहलौठाें के ɛलए हर सूरत में एवज़ी देना है।

14आनेवाले ɘदनाें में जब तुम्हारा बेटा पूछे əक
इसका क्या मतलब है तो उसे जवाब देना, ‘रब
अपनी अज़ीम क़ʁदरत से हमें ɚमसर कʡ ग़ुलामी
से əनकाल लाया। 15जब ɚफ़रौन ने अकड़कर हमें
जाने न ɘदया तो रब ने ɚमसर के तमाम इनसानाें

और हैवानाें के पहलौठाें को मार डाला। इस वजह
से मैं अपने जानवराें का हर पहला बच्चा रब को
क़ʁरबान करता और अपने हर पहलौठे के ɛलए
एवज़ी देता हँू’। 16यह दस्तूर तुम्हारे हाथ और
पेशानी पर əनशान कʡ माɥनͅद हो जो तुम्हें याद
ɘदलाए əक रब हमें अपनी क़ʁदरत से ɚमसर से
əनकाल लाया।”

िमसर से िनकलने का रास्ता
17जब ɚफ़रौन ने इसराईली क़ौम को जाने ɘदया

तो अल्लाह उन्हें ɚफ़ɛलɠस्तयाें के इलाक़े में से
गुज़रनेवाले रास्ते से लेकर न गया, अगरचे उस
पर चलते हुए वह जल्द ही मुल्के-कनान पहँुच
जाते। बɠल्क रब ने कहा, “अगर उस रास्ते पर
चलें गे तो उन्हें दूसराें से लड़ना पड़ेगा। ऐसा न
हो əक वह इस वजह से अपना इरादा बदलकर
ɚमसर लौट जाएँ।” 18इसɛलए अल्लाह उन्हें
दूसरे रास्ते से लेकर गया, और वह रेəगस्तान के
रास्ते से बहरे-क़ʁलज़ʁम कʡ तरफ़ बढ़े। ɚमसर से
əनकलते वक़्त मदर् मुसल्लह थे। 19मूसा यूसुफ़
का ताबूत भी अपने साथ ले गया, क्याें əक यूसुफ़
ने इसराईɛलयाें को क़सम ɘदलाकर कहा था,
“अल्लाह यक़ʡनन तुम्हारʟ देख-भाल करके वहाँ
ले जाएगा। उस वक़्त मेरʟ हəड्डयाें को भी उठाकर
साथ ले जाना।”

20इसराईɛलयाें ने सुक्कात को छोड़कर एताम
में अपने ख़ैमे लगाए। एताम रेəगस्तान के əकनारे
पर था। 21रब उनके आगे आगे चलता गया, ɘदन
के वक़्त बादल के सतून में ताəक उन्हें रास्ते का
पता लगे और रात के वक़्त आग के सतून में ताəक
उन्हें रौशनी ɚमले। याें वह ɘदन और रात सफ़र कर
सकते थे। 22ɘदन के वक़्त बादल का सतून और
रात के वक़्त आग का सतून उनके सामने रहा।
वह कभी भी अपनी जगह से न हटा।

इसराईल समुंदर में से गज़ुरता है

14 तब रब ने मूसा से कहा, 2“इस-
राईɛलयाें को कह देना əक वह
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पीछे मुड़कर ɚमजदाल और समंुदर के बीच
यानी फ़ʡ-हख़ीरोत के नज़दीक रुक जाएँ।
वह बाल-सफ़ोन के मुक़ाəबल साəहल पर
अपने ख़ैमे लगाएँ। 3यह देखकर ɚफ़रौन
समझेगा əक इसराईली रास्ता भूलकर आ-
वारा əफर रहे हैं और əक रेəगस्तान ने चाराें तरफ़
उन्हें घेर रखा है। 4əफर मैं ɚफ़रौन को दुबारा अड़
जाने दँूगा, और वह इसराईɛलयाें का पीछा करेगा।
लेəकन मैं ɚफ़रौन और उस कʡ पूरʟ फ़ौज पर
अपना जलाल ज़ाəहर करँूगा। ɚमसरʟ जान लें गे
əक मैं ही रब हँू।” इसराईɛलयाें ने ऐसा ही əकया।

5जब ɚमसर के बादशाह को इǴला दी गई
əक इसराईली əहजरत कर गए हैं तो उसने और
उसके दरबाɗरयाें ने अपना ख़याल बदलकर कहा,
“हमने क्या əकया है? हमने उन्हें जाने ɘदया है,
और अब हम उनकʡ ɝख़दमत से महरूम हो गए
हैं।” 6चुनाँचे बादशाह ने अपना जंगी रथ तैयार
करवाया और अपनी फ़ौज को लेकर əनकला।
7वह 600 बेहतरʟन ɚक़ȋ के रथ और ɚमसर
के बाक़ʡ तमाम रथाें को साथ ले गया। तमाम
रथाें पर अफ़सरान मुक़रर्र थे। 8रब ने ɚमसर
के बादशाह ɚफ़रौन को दुबारा अड़ जाने ɘदया
था, इसɛलए जब इसराईली बड़े इɠख़्तयार के
साथ əनकल रहे थे तो वह उनका ताक़्क़ʁब करने
लगा। 9इसराईɛलयाें का पीछा करते करते ɚफ़रौन
के तमाम घोड़े, रथ, सवार और फ़ौजी उनके
क़रʟब पहँुचे। इसराईली बहरे-क़ʁलज़ʁम के साəहल
पर बाल-सफ़ोन के मुक़ाəबल फ़ʡ-हख़ीरोत के
नज़दीक ख़ैमे लगा चुके थे।

10जब इसराईɛलयाें ने ɚफ़रौन और उस कʡ
फ़ौज को अपनी तरफ़ बढ़ते देखा तो वह सख़्त
घबरा गए और मदद के ɛलए रब के सामने चीख़ने-
ɚचल्लाने लगे। 11उन्हाें ने मूसा से कहा, “क्या
ɚमसर में क़ब्राें कʡ कमी थी əक आप हमें रेəगस्तान
में ले आए हैं? हमें ɚमसर से əनकालकर आपने
हमारे साथ क्या əकया है? 12क्या हमने ɚमसर में
आपसे दरख़ास्त नहीं कʡ थी əक मेहरबानी करके
हमें छोड़ दें , हमें ɚमसɗरयाें कʡ ɝख़दमत करने दें?

यहाँ आकर रेəगस्तान में मर जाने कʡ əनसबत
बेहतर होता əक हम ɚमसɗरयाें के ग़ुलाम रहते।”

13लेəकन मूसा ने जवाब ɘदया, “मत घबराओ।
आराम से खड़े रहो और देखो əक रब तुम्हें
आज əकस तरह बचाएगा। आज के बाद तुम
इन ɚमसɗरयाें को əफर कभी नहीं देखोगे। 14रब
तुम्हारे ɛलए लड़ेगा। तुम्हें बस, चुप रहना है।”

15əफर रब ने मूसा से कहा, “तू मेरे सामने
क्याें चीख़ रहा है? इसराईɛलयाें को आगे बढ़ने
का हुक्म दे। 16अपनी लाठʠ को पकड़कर उसे
समंुदर के ऊपर उठा तो वह दो əहस्साें में बट
जाएगा। इसराईली ख़ुश्क ज़मीन पर समंुदर में
से गुज़रें गे। 17मैं ɚमसɗरयाें को अड़े रहने दँूगा
ताəक वह इसराईɛलयाें का पीछा करें । əफर मैं
ɚफ़रौन, उस कʡ सारʟ फ़ौज, उसके रथाें और
उसके सवाराें पर अपना जलाल ज़ाəहर करँूगा।
18जब मैं ɚफ़रौन, उसके रथाें और उसके सवाराें
पर अपना जलाल ज़ाəहर करँूगा तो ɚमसरʟ जान
लें गे əक मैं ही रब हँू।”

19अल्लाह का फ़ɗरश्ता इसराईली लशकर के
आगे आगे चल रहा था। अब वह वहाँ से हटकर
उनके पीछे खड़ा हो गया। बादल का सतून
भी लोगाें के आगे से हटकर उनके पीछे जा
खड़ा हुआ। 20इस तरह बादल ɚमसɗरयाें और
इसराईɛलयाें के लशकराें के दरɚमयान आ गया।
पूरʟ रात ɚमसɗरयाें कʡ तरफ़ अंधेरा ही अंधेरा
था जबəक इसराईɛलयाें कʡ तरफ़ रौशनी थी।
इसɛलए ɚमसरʟ पूरʟ रात के दौरान इसराईɛलयाें
के क़रʟब न आ सके।

21मूसा ने अपना हाथ समंुदर के ऊपर उठाया
तो रब ने मशɗरक़ से तेज़ आँधी चलाई। आँधी
तमाम रात चलती रही। उसने समंुदर को पीछे
हटाकर उस कʡ तह ख़ुश्क कर दी। समंुदर दो
əहस्साें में बट गया 22तो इसराईली समंुदर में से
ख़ुश्क ज़मीन पर चलते हुए गुज़र गए। उनके दाइȴ
और बाइȴ तरफ़ पानी दीवार कʡ तरह खड़ा रहा।

23जब ɚमसɗरयाें को पता चला तो ɚफ़रौन के
तमाम घोड़े, रथ और घुड़सवार भी उनके पीछे
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पीछे समंुदर में चले गए। 24सुबह-सवेरे ही रब
ने बादल और आग के सतून से ɚमसर कʡ फ़ौज
पर əनगाह कʡ और उसमें अबतरʟ पैदा कर दी।
25उनके रथाें के पəहये əनकल गए तो उन पर
क़ाबू पाना मुɟश्कल हो गया। ɚमसɗरयाें ने कहा,
“आओ, हम इसराईɛलयाें से भाग जाएँ, क्याें əक
रब उनके साथ है। वही ɚमसर का मुक़ाबला कर
रहा है।”

26तब रब ने मूसा से कहा, “अपना हाथ समंुदर
के ऊपर उठा। əफर पानी वापस आकर ɚमसɗरयाें ,
उनके रथाें और घुड़सवाराें को डुबो देगा।” 27मूसा
ने अपना हाथ समंुदर के ऊपर उठाया तो ɘदन
əनकलते वक़्त पानी मामूल के मुताəबक़ बहने
लगा, और ɜजस तरफ़ ɚमसरʟ भाग रहे थे वहाँ
पानी ही पानी था। याें रब ने उन्हें समंुदर में बहाकर
ग़रक़ कर ɘदया। 28पानी वापस आ गया। उसने
रथाें और घुड़सवाराें को ढाँक ɛलया। ɚफ़रौन कʡ
पूरʟ फ़ौज जो इसराईɛलयाें का ताक़्क़ʁब कर रही
थी डूबकर तबाह हो गई। उनमें से एक भी न बचा।
29लेəकन इसराईली ख़ुश्क ज़मीन पर समंुदर में
से गुज़रे। उनके दाइȴ और बाइȴ तरफ़ पानी दीवार
कʡ तरह खड़ा रहा।

30उस ɘदन रब ने इसराईɛलयाें को ɚमसɗर-
याें से बचाया। ɚमसɗरयाें कʡ लाशें उन्हें साəहल
पर नज़र आइȴ । 31जब इसराईɛलयाें ने रब कʡ
यह अज़ीम क़ʁदरत देखी जो उसने ɚमसɗरयाें पर
ज़ाəहर कʡ थी तो रब का ख़ौफ़ उन पर छा गया।
वह उस पर और उसके ख़ाɘदम मूसा पर एतमाद
करने लगे।

मसूा का गीत

15 तब मूसा और इसराईɛलयाें ने रब के
ɛलए यह गीत गाया,

“मैं रब कʡ तमजीद में गीत गाऊँगा, क्याें əक
वह əनहायत अज़ीम है। घोड़े और उसके सवार
को उसने समंुदर में पटख़ ɘदया है।

2रब मेरʟ क़ʁव्वत और मेरा गीत है, वह मेरʟ
नजात बन गया है। वही मेरा ख़ुदा है, और मैं उस
कʡ तारʟफ़ करँूगा। वही मेरे बाप का ख़ुदा है, और
मैं उस कʡ ताज़ीम करँूगा।

3रब सूरमा है, रब उसका नाम है।
4ɚफ़रौन के रथाें और फ़ौज को उसने समंुदर

में पटख़ ɘदया तो बादशाह के बेहतरʟन अफ़सरान
बहरे-क़ʁलज़ʁम में डूब गए।

5गहरे पानी ने उन्हें ढाँक ɛलया, और वह पत्थर
कʡ तरह समंुदर कʡ तह तक उतर गए।

6ऐ रब, तेरे दहने हाथ का जलाल बड़ʟ क़ʁदरत
से ज़ाəहर होता है। ऐ रब, तेरा दहना हाथ दुश्मन
को चकनाचूर कर देता है।

7जो तेरे ɝख़लाफ़ उठ खड़े होते हैं उन्हें तू अपनी
अज़मत का इज़हार करके ज़मीन पर पटख़ देता
है। तेरा ग़ज़ब उन पर आन पड़ता है तो वह आग
में भूसे कʡ तरह जल जाते हैं।

8तूने ग़ुस्से में आकर फँूक मारʟ तो पानी ढेर कʡ
सूरत में जमा हो गया। बहता पानी ठोस दीवार बन
गया, समंुदर गहराई तक जम गया।

9दुश्मन ने डʣग मारकर कहा, ‘मैं उनका पीछा
करके उन्हें पकड़ लँूगा, मैं उनका लूटा हुआ माल
तक़सीम करँूगा। मेरʟ लालची जान उनसे सेर हो
जाएगी, मैं अपनी तलवार खींचकर उन्हें हलाक
करँूगा।’

10लेəकन तूने उन पर फँूक मारʟ तो समंुदर ने
उन्हें ढाँक ɛलया, और वह सीसे कʡ तरह ज़ोरदार
मौजाें में डूब गए।

11ऐ रब, कौन-सा माबूद तेरʟ माɥनͅद है? कौन
तेरʟ तरह जलाली और क़ʁद्दसू है? कौन तेरʟ
तरह हैरतअंगेज़ काम करता और अज़ीम मोɜजज़े
ɘदखाता है? कोई भी नहीं।

12तूने अपना दहना हाथ उठाया तो ज़मीन
हमारे दुश्मनाें को əनगल गई।

13अपनी शफ़क़त से तूने एवज़ाना देकर अपनी
क़ौम को छुटकारा ɘदया और उस कʡ राहनुमाई
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कʡ है, अपनी क़ʁदरत से तूने उसे अपनी मुक़द्दस
सुकूनतगाह तक पहँुचाया है।

14यह सुनकर दीगर क़ौमें काँप उठʤ, ɚफ़ɛलस्ती
डर के मारे पेचो-ताब खाने लगे।

15अदोम के रईस सहम गए, मोआब के
राहनुमाआें पर कपकपी तारʟ हो गई, और कनान
के तमाम बाɧशͅदे əहम्मत हार गए।

16दहशत और ख़ौफ़ उन पर छा गया। तेरʟ
अज़ीम क़ʁदरत के बाइस वह पत्थर कʡ तरह जम
गए। ऐ रब, वह न əहले जब तक तेरʟ क़ौम गुज़र न
गई। वह बेəहसो-हरकत रहे जब तक तेरʟ ख़रʟदी
हुई क़ौम गुज़र न गई।

17ऐ रब, तू अपने लोगाें को लेकर पौदाें कʡ
तरह अपने मौरूसी पहाड़ पर लगाएगा, उस जगह
पर जो तूने अपनी सुकूनत के ɛलए चुन ली है,
जहाँ तूने अपने हाथाें से अपना मक़ɘदस तैयार
əकया है।

18रब अबद तक बादशाह है!”

19जब ɚफ़रौन के घोड़े, रथ और घुड़सवार
समंुदर में चले गए तो रब ने उन्हें समंुदर के पानी से
ढाँक ɛलया। लेəकन इसराईली ख़ुश्क ज़मीन पर
समंुदर में से गुज़र गए। 20तब हारून कʡ बहन
मɗरयम जो नəबया थी ने दफ़ ɛलया, और बाक़ʡ
तमाम औरतें भी दफ़ लेकर उसके पीछे हो लीं।
सब गाने और नाचने लगीं। मɗरयम ने यह गाकर
उनकʡ राहनुमाई कʡ,

21“रब कʡ तमजीद में गीत गाओ, क्याें əक वह
əनहायत अज़ीम है। घोड़े और उसके सवार को
उसने समंुदर में पटख़ ɘदया है।”

मारा और एलीम के चश्मे
22मूसा के कहने पर इसराईली बहरे-क़ʁलज़ʁम

से रवाना होकर दश्ते-शूर में चले गए। वहाँ
वह तीन ɘदन तक सफ़र करते रहे। इस दौरान
उन्हें पानी न ɚमला। 23आɝख़रकार वह मारा
पहँुचे जहाँ पानी दस्तयाब था। लेəकन वह
कड़वा था, इसɛलए मक़ाम का नाम मारा यानी

कड़वाहट पड़ गया। 24यह देखकर लोग मूसा
के ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ाकर कहने लगे, “हम क्या
əपएँ?” 25मूसा ने मदद के ɛलए रब से इɠȁजा
कʡ तो उसने उसे लकड़ʟ का एक टुकड़ा ɘदखाया।
जब मूसा ने यह लकड़ʟ पानी में डाली तो पानी
कʡ कड़वाहट ख़त्म हो गई।

मारा में रब ने अपनी क़ौम को क़वानीन ɘदए।
वहाँ उसने उन्हें आज़माया भी। 26उसने कहा,
“ग़ौर से रब अपने ख़ुदा कʡ आवाज़ सुनो! जो
कुछ उस कʡ नज़र में दुरुस्त है वही करो।
उसके अहकाम पर ध्यान दो और उस कʡ तमाम
əहदायात पर अमल करो। əफर मैं तुम पर वह
बीमाɗरयाँ नहीं लाऊँगा जो ɚमसɗरयाें पर लाया
था, क्याें əक मैं रब हँू जो तुझे शफ़ा देता हँू।”
27əफर इसराईली रवाना होकर एलीम पहँुचे जहाँ
12 चश्मे और खजूर के 70 दरख़्त थे। वहाँ उन्हाें ने
पानी के क़रʟब अपने ख़ैमे लगाए।

मन और बटेरें

16 इसके बाद इसराईल कʡ पूरʟ जमात
एलीम से सफ़र करके सीन के

रेəगस्तान में पहँुची जो एलीम और सीना के
दरɚमयान है। वह ɚमसर से əनकलने के बाद दूसरे
महीने के 15वें ɘदन पहँुचे। 2रेəगस्तान में तमाम
लोग əफर मूसा और हारून के ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ाने
लगे। 3उन्हाें ने कहा, “काश रब हमें ɚमसर में ही
मार डालता! वहाँ हम कम अज़ कम जी भरकर
गोश्त और रोटी तो खा सकते थे। आप हमें ɛसफ़र्
इसɛलए रेəगस्तान में ले आए हैं əक हम सब भूके
मर जाएँ।”

4तब रब ने मूसा से कहा, “मैं आसमान से
तुम्हारे ɛलए रोटी बरसाऊँगा। हर रोज़ लोग बाहर
जाकर उसी ɘदन कʡ ज़रूरत के मुताəबक़ खाना
जमा करें । इससे मैं उन्हें आज़माकर देखँूगा əक
आया वह मेरʟ सुनते हैं əक नहीं। 5हर रोज़ वह
ɛसफ़र् उतना खाना जमा करें ɜजतना əक एक ɘदन
के ɛलए काफ़ʡ हो। लेəकन छटे ɘदन जब वह खाना
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तैयार करें गे तो वह अगले ɘदन के ɛलए भी काफ़ʡ
होगा।”

6मूसा और हारून ने इसराईɛलयाें से कहा,
“आज शाम को तुम जान लोगे əक रब ही तुम्हें
ɚमसर से əनकाल लाया है। 7और कल सुबह तुम
रब का जलाल देखोगे। उसने तुम्हारʟ ɛशकायतें
सुन ली हैं , क्याें əक असल में तुम हमारे ɝख़लाफ़
नहीं बɠल्क रब के ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ा रहे हो। 8əफर
भी रब तुमको शाम के वक़्त गोश्त और सुबह
के वक़्त वाɚफ़र रोटी देगा, क्याें əक उसने तुम्हारʟ
ɛशकायतें सुन ली हैं। तुम्हारʟ ɛशकायतें हमारे
ɝख़लाफ़ नहीं बɠल्क रब के ɝख़लाफ़ हैं।”

9मूसा ने हारून से कहा, “इसराईɛलयाें को
बताना, ‘रब के सामने हाɜज़र हो जाओ, क्याें əक
उसने तुम्हारʟ ɛशकायतें सुन ली हैं ’।” 10जब
हारून पूरʟ जमात के सामने बात करने लगा तो
लोगाें ने पलटकर रेəगस्तान कʡ तरफ़ देखा। वहाँ
रब का जलाल बादल में ज़ाəहर हुआ। 11रब ने
मूसा से कहा, 12“मैं ने इसराईɛलयाें कʡ ɛशकायत
सुन ली है। उन्हें बता, ‘आज जब सूरज ग़ुरूब होने
लगेगा तो तुम गोश्त खाओगे और कल सुबह पेट
भरकर रोटी। əफर तुम जान लोगे əक मैं रब तुम्हारा
ख़ुदा हँू’।”

13उसी शाम बटेराें के ग़ोल आए जो पूरʟ
ख़ैमागाह पर छा गए। और अगली सुबह ख़ैमे के
चाराें तरफ़ ओस पड़ʟ थी। 14जब ओस सूख गई
तो बफ़र् के गालाें जैसे पतले दाने पाले कʡ तरह
ज़मीन पर पड़े थे। 15जब इसराईɛलयाें ने उसे
देखा तो एक दूसरे से पूछने लगे, “मन हू?” यानी
“यह क्या है?” क्याें əक वह नहीं जानते थे əक यह
क्या चीज़ है। मूसा ने उनको समझाया, “यह वह
रोटी है जो रब ने तुम्हें खाने के ɛलए दी है। 16रब
का हुक्म है əक हर एक उतना जमा करे ɜजतना
उसके ख़ानदान को ज़रूरत हो। अपने ख़ानदान
के हर फ़रद के ɛलए दो ɛलटर जमा करो।”

17इसराईɛलयाें ने ऐसा ही əकया। बाज़ ने
ज़्यादा और बाज़ ने कम जमा əकया। 18लेəकन
जब उसे नापा गया तो हर एक आदमी के ɛलए

काफ़ʡ था। ɜजसने ज़्यादा जमा əकया था उसके
पास कुछ न बचा। लेəकन ɜजसने कम जमा əकया
था उसके पास भी काफ़ʡ था। 19मूसा ने हुक्म
ɘदया, “अगले ɘदन के ɛलए खाना न बचाना।”

20लेəकन लोगाें ने मूसा कʡ बात न मानी बɠल्क
बाज़ ने खाना बचा ɛलया। लेəकन अगली सुबह
मालूम हुआ əक बचे हुए खाने में कʡड़े पड़ गए
हैं और उससे बहुत बदबू आ रही है। यह सुनकर
मूसा उनसे नाराज़ हुआ।

21हर सुबह हर कोई उतना जमा कर लेता
ɜजतनी उसे ज़रूरत होती थी। जब धूप तेज़ होती
तो जो कुछ ज़मीन पर रह जाता वह əपघलकर
ख़त्म हो जाता था।

22छटे ɘदन जब लोग यह ख़ुराक जमा करते तो
वह ɚमक़दार में दुगनी होती थी यानी हर फ़रद के
ɛलए चार ɛलटर। जब जमात के बुज़ʁगाȼ ने मूसा
के पास आकर उसे इǴला दी 23तो उसने उनसे
कहा, “रब का फ़रमान है əक कल आराम का ɘदन
है, मुक़द्दस सबत का ɘदन जो अल्लाह कʡ ताज़ीम
में मनाना है। आज तुम जो तनूर में पकाना चाहते
हो पका लो और जो उबालना चाहते हो उबाल
लो। जो बच जाए उसे कल के ɛलए महफ़ूज़
रखो।”

24लोगाें ने मूसा के हुक्म के मुताəबक़ अगले
ɘदन के ɛलए खाना महफ़ूज़ कर ɛलया तो न खाने
से बदबू आई, न उसमें कʡड़े पड़े। 25मूसा ने कहा,
“आज यही बचा हुआ खाना खाओ, क्याें əक आज
सबत का ɘदन है, रब कʡ ताज़ीम में आराम का
ɘदन। आज तुम्हें रेəगस्तान में कुछ नहीं ɚमलेगा।
26छः ɘदन के दौरान यह ख़ुराक जमा करना है,
लेəकन सातवाँ ɘदन आराम का ɘदन है। उस ɘदन
ज़मीन पर खाने के ɛलए कुछ नहीं होगा।”

27तो भी कुछ लोग हफ़ते को खाना जमा
करने के ɛलए əनकले, लेəकन उन्हें कुछ न ɚमला।
28तब रब ने मूसा से कहा, “तुम लोग कब तक
मेरे अहकाम और əहदायात पर अमल करने से
इनकार करोगे? 29देखो, रब ने तुम्हारे ɛलए
मुक़रर्र əकया है əक सबत का ɘदन आराम का
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ɘदन है। इसɛलए वह तुम्हें जुमे को दो ɘदन के ɛलए
ख़ुराक देता है। हफ़ते को सबको अपने ख़ैमाें में
रहना है। कोई भी अपने घर से बाहर न əनकले।”

30चुनाँचे लोग सबत के ɘदन आराम करते थे।
31इसराईɛलयाें ने इस ख़ुराक का नाम ‘मन’

रखा। उसके दाने धəनये कʡ माɥनͅद सफ़ेद थे, और
उसका ज़ायक़ा शहद से बने केक कʡ माɥनͅद था।

32मूसा ने कहा, “रब फ़रमाता है, ‘दो ɛलटर
मन एक मरतबान में रखकर उसे आनेवाली
नसलाें के ɛलए महफ़ूज़ रखना। əफर वह देख
सकें गे əक मैं तुम्हें क्या खाना ɝखलाता रहा जब
तुम्हें ɚमसर से əनकाल लाया’।” 33मूसा ने हारून
से कहा, “एक मरतबान लो और उसे दो ɛलटर
मन से भरकर रब के सामने रखो ताəक वह
आनेवाली नसलाें के ɛलए महफ़ूज़ रहे।” 34हारून
ने ऐसा ही əकया। उसने मन के इस मरतबान को
अहद के संदूक़ के सामने रखा ताəक वह महफ़ूज़
रहे।

35इसराईɛलयाें को 40 साल तक मन ɚमलता
रहा। वह उस वक़्त तक मन खाते रहे जब तक
रेəगस्तान से əनकलकर कनान कʡ सरहद पर
न पहँुचे। 36(जो पैमाना इसराईली मन के ɛलए
इस्तेमाल करते थे वह दो ɛलटर का एक बरतन
था ɜजसका नाम ओमर था।)

चट्टान से पानी

17 əफर इसराईल कʡ पूरʟ जमात सीन के
रेəगस्तान से əनकली। रब ɜजस तरह

हुक्म देता रहा वह एक जगह से दूसरʟ जगह सफ़र
करते रहे। रफ़ʡदीम में उन्हाें ने ख़ैमे लगाए। वहाँ
पीने के ɛलए पानी न ɚमला। 2इसɛलए वह मूसा
के साथ यह कहकर झगड़ने लगे, “हमें पीने के
ɛलए पानी दो।” मूसा ने जवाब ɘदया, “तुम मुझसे
क्याें झगड़ रहे हो? रब को क्याें आज़मा रहे
हो?” 3लेəकन लोग बहुत प्यासे थे। वह मूसा के
ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ाने से बाज़ न आए बɠल्क कहा,
“आप हमें ɚमसर से क्याें लाए हैं? क्या इसɛलए

əक हम अपने बच्चाें और रेवड़ाें समेत प्यासे मर
जाएँ?”

4तब मूसा ने रब के हुज़ूर फ़ɗरयाद कʡ, “मैं इन
लोगाें के साथ क्या करँू? हालात ज़रा भी और
əबगड़ जाएँ तो वह मुझे संगसार कर दें गे।” 5रब
ने मूसा से कहा, “कुछ बुज़ʁगर् साथ लेकर लोगाें के
आगे आगे चल। वह लाठʠ भी साथ ले जा ɜजससे
तूने दɗरयाए-नील को मारा था। 6मैं होɗरब यानी
सीना पहाड़ कʡ एक चट्टान पर तेरे सामने खड़ा
हँूगा। लाठʠ से चट्टान को मारना तो उससे पानी
əनकलेगा और लोग पी सकें गे।”

मूसा ने इसराईल के बुज़ʁगाȼ के सामने ऐसा
ही əकया। 7उसने उस जगह का नाम मस्सा
और मरʟबा यानी ‘आज़माना और झगड़ना’ रखा,
क्याें əक वहाँ इसराईली बुड़बुड़ाए और यह पूछकर
रब को आज़माया əक क्या रब हमारे दरɚमयान है
əक नहीं?

अमालीिक़याें की िशकस्त
8रफ़ʡदीम वह जगह भी थी जहाँ अमा-

लीक़ʡ इसराईɛलयाें से लड़ने आए। 9मूसा ने
यशुअ से कहा, “लड़ने के क़ाəबल आदɚमयाें
को चुन लो और əनकलकर अमालीɚक़याें का
मुक़ाबला करो। कल मैं अल्लाह कʡ लाठʠ पकड़े
हुए पहाड़ कʡ चोटी पर खड़ा हो जाऊँगा।”

10यशुअ मूसा कʡ əहदायत के मुताəबक़
अमालीɚक़याें से लड़ने गया जबəक मूसा, हारून
और हूर पहाड़ कʡ चोटी पर चढ़ गए। 11और
याें हुआ əक जब मूसा के हाथ उठाए हुए थे तो
इसराईली जीतते रहे, और जब वह नीचे थे तो
अमालीक़ʡ जीतते रहे। 12कुछ देर के बाद मूसा
के बाज़ू थक गए। इसɛलए हारून और हूर एक
चट्टान ले आए ताəक वह उस पर बैठ जाए। əफर
उन्हाें ने उसके दाइȴ और बाइȴ तरफ़ खड़े होकर
उसके बाज़ʁआें को ऊपर उठाए रखा। सूरज के
ग़ुरूब होने तक उन्हाें ने याें मूसा कʡ मदद कʡ।
13इस तरह यशुअ ने अमालीɚक़याें से लड़ते लड़ते
उन्हें ɛशकस्त दी।
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14तब रब ने मूसा से कहा, “यह वाɚक़या

यादगारʟ के ɛलए əकताब में ɛलख ले। लाɜज़म
है əक यह सब कुछ यशुअ कʡ याद में रहे, क्याें əक
मैं दुəनया से अमालीɚक़याें का नामो-əनशान ɚमटा
दँूगा।” 15उस वक़्त मूसा ने क़ʁरबानगाह बनाकर
उसका नाम ‘रब मेरा झंडा है’ रखा। 16उसने
कहा, “रब के तख़्त के ɝख़लाफ़ हाथ उठाया गया
है, इसɛलए रब कʡ अमालीɚक़याें से हमेशा तक
जंग रहेगी।”

ियतरो से मलुाक़ात

18 मूसा का सुसर ɚयतरो अब तक
ɚमɘदयान में इमाम था। जब उसने सब

कुछ सुना जो अल्लाह ने मूसा और अपनी क़ौम
के ɛलए əकया है, əक वह उन्हें ɚमसर से əनकाल
लाया है 2तो वह मूसा के पास आया। वह उस
कʡ बीवी सफ़्फ़ूरा को अपने साथ लाया, क्याें əक
मूसा ने उसे अपने बेटाें समेत मैके भेज ɘदया था।
3ɚयतरो मूसा के दोनाें बेटाें को भी साथ लाया।
पहले बेटे का नाम जैरसोम यानी ‘अजनबी मुल्क
में परदेसी’ था, क्याें əक जब वह पैदा हुआ तो मूसा
ने कहा था, “मैं अजनबी मुल्क में परदेसी हँू।”
4दूसरे बेटे का नाम इɛलयज़र यानी ‘मेरा ख़ुदा
मददगार है’ था, क्याें əक जब वह पैदा हुआ तो
मूसा ने कहा था, “मेरे बाप के ख़ुदा ने मेरʟ मदद
करके मुझे ɚफ़रौन कʡ तलवार से बचाया है।”

5ɚयतरो मूसा कʡ बीवी और बेटे साथ लेकर उस
वक़्त मूसा के पास पहँुचा जब उसने रेəगस्तान
में अल्लाह के पहाड़ यानी सीना के क़रʟब ख़ैमा
लगाया हुआ था। 6उसने मूसा को पैग़ाम भेजा
था, “मैं , आपका सुसर ɚयतरो आपकʡ बीवी और
दो बेटाें को साथ लेकर आपके पास आ रहा हँू।”

7मूसा अपने सुसर के इस्तक़बाल के ɛलए
बाहर əनकला, उसके सामने @ʁका और उसे बोसा
ɘदया। दोनाें ने एक दूसरे का हाल पूछा, əफर ख़ैमे
में चले गए। 8मूसा ने ɚयतरो को तफ़सील से
बताया əक रब ने इसराईɛलयाें कʡ ख़ाɚतर ɚफ़रौन
और ɚमसɗरयाें के साथ क्या कुछ əकया है। उसने

रास्ते में पेश आई तमाम मुɟश्कलात का ɜज़क्र भी
əकया əक रब ने हमें əकस तरह उनसे बचाया है।

9ɚयतरो उन सारे अǥे कामाें के बारे में सुनकर
ख़ुश हुआ जो रब ने इसराईɛलयाें के ɛलए əकए
थे जब उसने उन्हें ɚमसɗरयाें के हाथ से बचाया
था। 10उसने कहा, “रब कʡ तमजीद हो ɜजसने
आपको ɚमसɗरयाें और ɚफ़रौन के क़ब्ज़े से नजात
ɘदलाई है। उसी ने क़ौम को ग़ुलामी से छुड़ाया है!
11अब मैं ने जान ɛलया है əक रब तमाम माबूदाें से
अज़ीम है, क्याें əक उसने यह सब कुछ उन लोगाें
के साथ əकया ɜजन्हाें ने अपने ग़ुरूर में इसराईɛलयाें
के साथ बुरा सुलूक əकया था।” 12əफर ɚयतरो ने
अल्लाह को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी और दीगर
कई क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ। तब हारून और तमाम
बुज़ʁगर् मूसा के सुसर ɚयतरो के साथ अल्लाह के
हुज़ूर खाना खाने बैठे।

70 बज़ुुगार्ें को मक़ुरर्र िकया जाता है
13अगले ɘदन मूसा लोगाें का इनसाफ़ करने के

ɛलए बैठ गया। उनकʡ तादाद इतनी ज़्यादा थी əक
वह सुबह से लेकर शाम तक मूसा के सामने खड़े
रहे। 14जब ɚयतरो ने यह सब कुछ देखा तो उसने
पूछा, “यह क्या है जो आप लोगाें के साथ कर
रहे हैं? सारा ɘदन वह आपको घेरे रहते और आप
उनकʡ अदालत करते रहते हैं। आप यह सब कुछ
अकेले ही क्याें कर रहे हैं?”

15मूसा ने जवाब ɘदया, “लोग मेरे पास आकर
अल्लाह कʡ मरज़ी मालूम करते हैं। 16जब कभी
कोई तनाज़ा या झगड़ा होता है तो दोनाें पाɽटͅयाँ
मेरे पास आती हैं। मैं फ़ैसला करके उन्हें अल्लाह
के अहकाम और əहदायात बताता हँू।”

17मूसा के सुसर ने उससे कहा, “आपका
तरʟक़ा अǥा नहीं है। 18काम इतना वसी है əक
आप उसे अकेले नहीं सँभाल सकते। इससे आप
और वह लोग जो आपके पास आते हैं बुरʟ तरह
थक जाते हैं। 19मेरʟ बात सुनें ! मैं आपको एक
मशवरा देता हँू। अल्लाह उसमें आपकʡ मदद करे।
लाɜज़म है əक आप अल्लाह के सामने क़ौम के
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नुमाइंदे रहें और उनके मामलात उसके सामने पेश
करें । 20यह भी ज़रूरʟ है əक आप उन्हें अल्लाह
के अहकाम और əहदायात ɛसखाएँ, əक वह əकस
तरह ɨज़ͅदगी गुज़ारें और क्या क्या करें । 21लेəकन
साथ साथ क़ौम में से क़ाəबले-एतमाद आदमी
चुनें । वह ऐसे लोग हाें जो अल्लाह का ख़ौफ़
मानते हाें , रास्तɘदल हाें और ɗरȇत से नफ़रत
करते हाें । उन्हें हज़ार हज़ार, सौ सौ, पचास पचास
और दस दस आदɚमयाें पर मुक़रर्र करें । 22उन
आदɚमयाें कʡ ɜज़म्मेदारʟ यह होगी əक वह हर
वक़्त लोगाें का इनसाफ़ करें । अगर कोई बहुत ही
पेचीदा मामला हो तो वह फ़ैसले के ɛलए आपके
पास आएँ, लेəकन दीगर मामलाें का फ़ैसला वह
ख़ुद करें । याें वह काम में आपका हाथ बटाएँगे
और आपका बोझ हलका हो जाएगा।

23अगर मेरा यह मशवरा अल्लाह कʡ मरज़ी
के मुताəबक़ हो और आप ऐसा करें तो आप
अपनी ɜज़म्मेदारʟ əनभा सकें गे और यह तमाम
लोग इनसाफ़ के ɚमलने पर सलामती के साथ
अपने अपने घर जा सकें गे।”

24मूसा ने अपने सुसर का मशवरा मान
ɛलया और ऐसा ही əकया। 25उसने इसराई-
ɛलयाें में से क़ाəबले-एतमाद आदमी चुने और उन्हें
हज़ार हज़ार, सौ सौ, पचास पचास और दस दस
आदɚमयाें पर मुक़रर्र əकया। 26यह मदर् क़ाज़ी
बनकर मुस्तɚक़ल तौर पर लोगाें का इनसाफ़
करने लगे। आसान मसलाें का फ़ैसला वह ख़ुद
करते और मुɟश्कल मामलाें को मूसा के पास ले
आते थे।

27कुछ अरसे बाद मूसा ने अपने सुसर को
रुख़सत əकया तो ɚयतरो अपने वतन वापस चला
गया।

कोहे-सीना

19 इसराईɛलयाें को ɚमसर से सफ़र करते
हुए दो महीने हो गए थे। तीसरे महीने

के पहले ही ɘदन वह सीना के रेəगस्तान में पहँुचे।
2उस ɘदन वह रफ़ʡदीम को छोड़कर दश्ते-सीना

में आ पहँुचे। वहाँ उन्हाें ने रेəगस्तान में पहाड़ के
क़रʟब डेरे डाले।

3तब मूसा पहाड़ पर चढ़कर अल्लाह के पास
गया। अल्लाह ने पहाड़ पर से मूसा को पुकारकर
कहा, “याक़ूब के घराने बनी इसराईल को बता,
4‘तुमने देखा है əक मैं ने ɚमसɗरयाें के साथ क्या
कुछ əकया, और əक मैं तुमको उक़ाब के पराें पर
उठाकर यहाँ अपने पास लाया हँू। 5चुनाँचे अगर
तुम मेरʟ सुनो और मेरे अहद के मुताəबक़ चलो
तो əफर तमाम क़ौमाें में से मेरʟ ख़ास ɚमलəकयत
होगे। गो पूरʟ दुəनया मेरʟ ही है, 6लेəकन तुम
मेरे ɛलए मख़सूस इमामाें कʡ बादशाही और
मुक़द्दस क़ौम होगे।’ अब जाकर यह सारʟ बातें
इसराईɛलयाें को बता।”

7मूसा ने पहाड़ से उतरकर और क़ौम के बुज़ʁगाȼ
को बुलाकर उन्हें वह तमाम बातें बताइȴ जो कहने
के ɛलए रब ने उसे हुक्म ɘदया था। 8जवाब में पूरʟ
क़ौम ने ɚमलकर कहा, “हम रब कʡ हर बात पूरʟ
करें गे जो उसने फ़रमाई है।” मूसा ने पहाड़ पर
लौटकर रब को क़ौम का जवाब बताया। 9जब वह
पहँुचा तो रब ने मूसा से कहा, “मैं घने बादल में तेरे
पास आऊँगा ताəक लोग मुझे तुझसे हमकलाम
होते हुए सुनें । əफर वह हमेशा तुझ पर भरोसा
रखें गे।” तब मूसा ने रब को वह तमाम बातें बताइȴ
जो लोगाें ने कʡ थीं।

10रब ने मूसा से कहा, “अब लोगाें के पास
लौटकर आज और कल उन्हें मेरे ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस कर। वह अपने ɛलबास धोकर 11तीसरे
ɘदन के ɛलए तैयार हो जाएँ, क्याें əक उस ɘदन
रब लोगाें के देखते देखते कोहे-सीना पर उतरेगा।
12लोगाें कʡ əहफ़ाज़त के ɛलए चाराें तरफ़ पहाड़
कʡ हद्दें मुक़रर्र कर। उन्हें ख़बरदार कर əक हुदूद
को पार न करो। न पहाड़ पर चढ़ो, न उसके दामन
को छुओ। जो भी उसे छुए वह ज़रूर मारा जाए।
13और उसे हाथ से छूकर नहीं मारना है बɠल्क
पत्थराें या तीराें से। ख़ाह इनसान हो या हैवान,
वह ɨज़ͅदा नहीं रह सकता। जब तक नरɧसͅगा देर
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तक फँूका न जाए उस वक़्त तक लोगाें को पहाड़
पर चढ़ने कʡ इजाज़त नहीं है।”

14मूसा ने पहाड़ से उतरकर लोगाें को अल्लाह
के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस əकया। उन्हाें ने अपने
ɛलबास भी धोए। 15उसने उनसे कहा, “तीसरे
ɘदन के ɛलए तैयार हो जाओ। मदर् औरताें से
हमəबसतर न हाें ।”

16तीसरे ɘदन सुबह पहाड़ पर घना बादल छा
गया। əबजली चमकने लगी, बादल गरजने लगा
और नरɧसͅगे कʡ əनहायत ज़ोरदार आवाज़ सुनाई
दी। ख़ैमागाह में लोग लरज़ उठे। 17तब मूसा
लोगाें को अल्लाह से ɚमलने के ɛलए ख़ैमागाह
से बाहर पहाड़ कʡ तरफ़ ले गया, और वह पहाड़
के दामन में खड़े हुए। 18सीना पहाड़ धुएँ से ढका
हुआ था, क्याें əक रब आग में उस पर उतर आया।
पहाड़ से धुआँ इस तरह उठ रहा था जैसे əकसी
भटे्ट से उठता है। पूरा पहाड़ ɛशद्दत से लरज़ने
लगा। 19नरɧसͅगे कʡ आवाज़ तेज़ से तेज़तर होती
गई। मूसा बोलने लगा और अल्लाह उसे ऊँची
आवाज़ में जवाब देता रहा।

20रब सीना पहाड़ कʡ चोटी पर उतरा और मूसा
को ऊपर आने के ɛलए कहा। मूसा ऊपर चढ़ा।
21रब ने मूसा से कहा, “फ़ौरन नीचे उतरकर
लोगाें को ख़बरदार कर əक वह मुझे देखने के
ɛलए पहाड़ कʡ हुदूद में ज़बरदस्ती दाɝख़ल न
हाें । अगर वह ऐसा करें तो बहुत-से हलाक हो
जाएंगे। 22इमाम भी जो रब के हुज़ूर आते हैं अपने
आपको मख़सूसो-मुक़द्दस करें , वरना मेरा ग़ज़ब
उन पर टूट पड़ेगा।”

23लेəकन मूसा ने रब से कहा, “लोग पहाड़ पर
नहीं आ सकते, क्याें əक तूने ख़ुद ही हमें ख़बरदार
əकया əक हम पहाड़ कʡ हद्दें मुक़रर्र करके उसे
मख़सूसो-मुक़द्दस करें ।”

24रब ने जवाब ɘदया, “तो भी उतर जा और
हारून को साथ लेकर वापस आ। लेəकन इमामाें
और लोगाें को मत आने दे। अगर वह ज़बरदस्ती
मेरे पास आएँ तो मेरा ग़ज़ब उन पर टूट पड़ेगा।”

25मूसा ने लोगाें के पास उतरकर उन्हें यह बातें
बता दीं।

दस अहकाम

20 तब अल्लाह ने यह तमाम बातें
फ़रमाइȴ , 2“मैं रब तेरा ख़ुदा हँू जो तुझे

मुल्के-ɚमसर कʡ ग़ुलामी से əनकाल लाया। 3मेरे
ɛसवा əकसी और माबूद कʡ परɠस्तश न करना।
4अपने ɛलए बुत न बनाना। əकसी भी चीज़ कʡ
मूरत न बनाना, चाहे वह आसमान में , ज़मीन पर
या समंुदर में हो। 5न बुताें कʡ परɠस्तश, न उनकʡ
ɝख़दमत करना, क्याें əक मैं तेरा रब ग़यूर ख़ुदा हँू।
जो मुझसे नफ़रत करते हैं उन्हें मैं तीसरʟ और
चौथी पुश्त तक सज़ा दँूगा। 6लेəकन जो मुझसे
मुहब्बत रखते और मेरे अहकाम पूरे करते हैं उन
पर मैं हज़ार पुश्ताें तक मेहरबानी करँूगा।

7रब अपने ख़ुदा का नाम बेमक़सद या ग़लत
मक़सद के ɛलए इस्तेमाल न करना। जो भी ऐसा
करता है उसे रब सज़ा ɘदए बग़ैर नहीं छोड़ेगा।

8सबत के ɘदन का ख़याल रखना। उसे
इस तरह मनाना əक वह मख़सूसो-मुक़द्दस हो।
9हफ़ते के पहले छः ɘदन अपना काम-काज कर,
10लेəकन सातवाँ ɘदन रब तेरे ख़ुदा का आराम का
ɘदन है। उस ɘदन əकसी तरह का काम न करना।
न तू, न तेरा बेटा, न तेरʟ बेटी, न तेरा नौकर, न
तेरʟ नौकरानी और न तेरे मवेशी। जो परदेसी तेरे
दरɚमयान रहता है वह भी काम न करे। 11क्याें əक
रब ने पहले छः ɘदन में आसमानो-ज़मीन, समंुदर
और जो कुछ उनमें है बनाया लेəकन सातवें ɘदन
आराम əकया। इसɛलए रब ने सबत के ɘदन को
बरकत देकर मुक़रर्र əकया əक वह मख़सूस और
मुक़द्दस हो।

12अपने बाप और अपनी माँ कʡ इज़्ज़त
करना। əफर तू उस मुल्क में जो रब तेरा ख़ुदा
तुझे देनेवाला है देर तक जीता रहेगा।

13क़त्ल न करना।
14ɜज़ना न करना।
15चोरʟ न करना।
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16अपने पड़ोसी के बारे में @ूटी गवाही न देना।
17अपने पड़ोसी के घर का लालच न करना।

न उस कʡ बीवी का, न उसके नौकर का, न उस
कʡ नौकरानी का, न उसके बैल और न उसके गधे
का बɠल्क उस कʡ əकसी भी चीज़ का लालच न
करना।”

लोग घबरा जाते हैं
18जब बाक़ʡ तमाम लोगाें ने बादल कʡ गरज

और नरɧसͅगे कʡ आवाज़ सुनी और əबजली कʡ
चमक और पहाड़ से उठते हुए धुएँ को देखा तो
वह ख़ौफ़ के मारे काँपने लगे और पहाड़ से दूर
खड़े हो गए। 19उन्हाें ने मूसा से कहा, “आप ही
हमसे बात करें तो हम सुनें गे। लेəकन अल्लाह को
हमसे बात न करने दें वरना हम मर जाएंगे।”

20लेəकन मूसा ने उनसे कहा, “मत डरो,
क्याें əक रब तुम्हें जाँचने के ɛलए आया है, ताəक
उसका ख़ौफ़ तुम्हारʟ आँखाें के सामने रहे और तुम
गुनाह न करो।” 21लोग दूर ही रहे जबəक मूसा
उस गहरʟ तारʟकʡ के क़रʟब गया जहाँ अल्लाह
था।

22तब रब ने मूसा से कहा, “इसराईɛलयाें को
बता, ‘तुमने ख़ुद देखा əक मैं ने आसमान पर से
तुम्हारे साथ बातें कʡ हैं। 23चुनाँचे मेरʟ परɠस्तश
के साथ साथ अपने ɛलए सोने या चाँदी के बुत
न बनाओ। 24मेरे ɛलए ɚमट्टी कʡ क़ʁरबानगाह
बनाकर उस पर अपनी भेड़-बकɗरयाें और गाय-
बैलाें कʡ भȋ होनेवाली और सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाना। मैं तुझे वह जगहें ɘदखाऊँगा
जहाँ मेरे नाम कʡ ताज़ीम में क़ʁरबाəनयाँ पेश करनी
हैं। ऐसी तमाम जगहाें पर मैं तेरे पास आकर तुझे
बरकत दँूगा।

25अगर तू मेरे ɛलए क़ʁरबानगाह बनाने कʡ
ख़ाɚतर पत्थर इस्तेमाल करना चाहे तो तराशे हुए
पत्थर इस्तेमाल न करना। क्याें əक तू तराशने
के ɛलए इस्तेमाल होनेवाले औज़ार से उस कʡ
बेहुरमती करेगा। 26क़ʁरबानगाह को सीəढ़याें के

बग़ैर बनाना है ताəक उस पर चढ़ने से तेरे ɛलबास
के नीचे से तेरा नंगापन नज़र न आए।’

21 इसराईɛलयाें को यह अहकाम बता,

इबरानी ग़लुाम के हुक़ूक़
2‘अगर तू इबरानी ग़ुलाम ख़रʟदे तो वह छः

साल तेरा ग़ुलाम रहे। इसके बाद लाɜज़म है əक
उसे आज़ाद कर ɘदया जाए। आज़ाद होने के ɛलए
उसे पैसे देने कʡ ज़रूरत नहीं होगी।

3अगर ग़ुलाम ग़ैरशादीशुदा हालत में माɛलक
के घर आया हो तो वह आज़ाद होकर अकेला ही
चला जाए। अगर वह शादीशुदा हालत में आया हो
तो लाɜज़म है əक वह अपनी बीवी समेत आज़ाद
होकर जाए। 4अगर माɛलक ने ग़ुलाम कʡ शादी
कराई और बच्चे पैदा हुए हैं तो उस कʡ बीवी और
बच्चे माɛलक कʡ ɚमलəकयत हाें गे। छः साल के
बाद जब ग़ुलाम आज़ाद होकर जाए तो उस कʡ
बीवी और बच्चे माɛलक ही के पास रहें ।

5अगर ग़ुलाम कहे, “मैं अपने माɛलक और
अपने बीवी-बच्चाें से मुहब्बत रखता हँू, मैं आज़ाद
नहीं होना चाहता” 6तो ग़ुलाम का माɛलक उसे
अल्लाह के सामने लाए। वह उसे दरवाज़े या उस
कʡ चौखट के पास ले जाए और सुताली यानी
तेज़ औज़ार से उसके कान कʡ लौ छेद दे। तब
वह ɨज़ͅदगी-भर उसका ग़ुलाम बना रहेगा।

7अगर कोई अपनी बेटी को ग़ुलामी में बेच डाले
तो उसके ɛलए आज़ादी ɚमलने कʡ शरायत मदर् से
फ़रक़ हैं। 8अगर उसके माɛलक ने उसे मंुतख़ब
əकया əक वह उस कʡ बीवी बन जाए, लेəकन
बाद में वह उसे पसंद न आए तो लाɜज़म है əक वह
मुनाɛसब मुआवज़ा लेकर उसे उसके ɗरश्तेदाराें को
वापस कर दे। उसे औरत को ग़ैरमुɠल्कयाें के हाथ
बेचने का इɠख़्तयार नहीं है, क्याें əक उसने उसके
साथ बेवफ़ा सुलूक əकया है।

9अगर लाैंडʟ का माɛलक उस कʡ अपने बेटे के
साथ शादी कराए तो औरत को बेटी के हुक़ूक़
हाɛसल हाें गे।
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10अगर माɛलक ने उससे शादी करके बाद में

दूसरʟ औरत से भी शादी कʡ तो लाɜज़म है əक वह
पहली को भी खाना और कपड़े देता रहे। इसके
अलावा उसके साथ हमəबसतर होने का फ़ज़र् भी
अदा करना है। 11अगर वह यह तीन फ़रायज़ अदा
न करे तो उसे औरत को आज़ाद करना पड़ेगा।
इस सूरत में उसे मुफ़्त आज़ाद करना होगा।

ज़ख़मी करने की सज़ा
12जो əकसी को जान-बूझकर इतना सख़्त

मारता हो əक वह मर जाए तो उसे ज़रूर सज़ाए-
मौत देना है। 13लेəकन अगर उसने उसे जान-
बूझकर न मारा बɠल्क यह इǴफ़ाक़ से हुआ और
अल्लाह ने यह होने ɘदया, तो मारनेवाला एक
ऐसी जगह पनाह ले सकता है जो मैं मुक़रर्र
करँूगा। वहाँ उसे क़त्ल əकए जाने कʡ इजाज़त
नहीं होगी। 14लेəकन जो दीदा-दाəनस्ता और
चालाकʡ से əकसी को मार डालता है उसे मेरʟ
क़ʁरबानगाह से भी छʟनकर सज़ाए-मौत देना है।

15जो अपने बाप या अपनी माँ को मारता-
पीटता है उसे सज़ाए-मौत दी जाए।

16ɜजसने əकसी को इग़वा कर ɛलया है उसे
सज़ाए-मौत दी जाए, चाहे वह उसे ग़ुलाम बनाकर
बेच चुका हो या उसे अब तक अपने पास रखा
हुआ हो।

17जो अपने बाप या माँ पर लानत करे उसे
सज़ाए-मौत दी जाए।

18हो सकता है əक आदमी झगड़ें और एक
शख़्स दूसरे को पत्थर या मुक्के से इतना ज़ख़मी
कर दे əक गो वह बच जाए वह əबस्तर से उठ न
सकता हो। 19अगर बाद में मरʟज़ यहाँ तक शफ़ा
पाए əक दुबारा उठकर लाठʠ के सहारे चल-əफर
सके तो चोट पहँुचानेवाले को सज़ा नहीं ɚमलेगी।
उसे ɛसफ़र् उस वक़्त के ɛलए मुआवज़ा देना पड़ेगा
जब तक मरʟज़ पैसे न कमा सके। साथ ही उसे
उसका पूरा इलाज करवाना है।

20जो अपने ग़ुलाम या लाैंडʟ को लाठʠ से
याें मारे əक वह मर जाए उसे सज़ा दी जाए।

21लेəकन अगर ग़ुलाम या लाैंडʟ əपटाई के बाद
एक या दो ɘदन ɨज़ͅदा रहे तो माɛलक को सज़ा न
दी जाए। क्याें əक जो रक़म उसने उसके ɛलए दी
थी उसका नुक़सान उसे ख़ुद उठाना पड़ेगा।

22हो सकता है əक लोग आपस में लड़ रहे
हाें और लड़ते लड़ते əकसी हाɚमला औरत से याें
टकरा जाएँ əक उसका बच्चा ज़ाया हो जाए।
अगर कोई और नुक़सान न हुआ हो तो ज़रब
पहँुचानेवाले को जुरमाना देना पड़ेगा। औरत का
शौहर यह जुरमाना मुक़रर्र करे, और अदालत में
इसकʡ तसदीक़ हो।

23लेəकन अगर उस औरत को और नुक़-
सान भी पहँुचा हो तो əफर ज़रब पहँुचानेवाले को
इस उसूल के मुताəबक़ सज़ा दी जाए əक जान
के बदले जान, 24आँख के बदले आँख, दाँत के
बदले दाँत, हाथ के बदले हाथ, पाँव के बदले पाँव,
25जलने के ज़ख़म के बदले जलने का ज़ख़म,
मार के बदले मार, काट के बदले काट।

26अगर कोई माɛलक अपने ग़ुलाम कʡ आँख
पर याें मारे əक वह ज़ाया हो जाए तो उसे ग़ुलाम
को आँख के बदले आज़ाद करना पड़ेगा, चाहे
ग़ुलाम मदर् हो या औरत। 27अगर माɛलक के
पीटने से ग़ुलाम का दाँत टूट जाए तो उसे ग़ुलाम
को दाँत के बदले आज़ाद करना पड़ेगा, चाहे
ग़ुलाम मदर् हो या औरत।

नक़ुसान का मआुवज़ा
28अगर कोई बैल əकसी मदर् या औरत को ऐसा

मारे əक वह मर जाए तो उस बैल को संगसार
əकया जाए। उसका गोश्त खाने कʡ इजाज़त नहीं
है। इस सूरत में बैल के माɛलक को सज़ा न दी
जाए। 29लेəकन हो सकता है əक माɛलक को
पहले आगाह əकया गया था əक बैल लोगाें को
मारता है, तो भी उसने बैल को खुला छोड़ा था
ɜजसके नतीजे में उसने əकसी को मार डाला।
ऐसी सूरत में न ɛसफ़र् बैल को बɠल्क उसके
माɛलक को भी संगसार करना है। 30लेəकन अगर
फ़ैसला əकया जाए əक वह अपनी जान का ɚफ़द्या



ख़ुरूज 21:31 90
दे तो ɜजतना मुआवज़ा भी मुक़रर्र əकया जाए उसे
देना पड़ेगा।

31सज़ा में कोई फ़रक़ नहीं है, चाहे बेटे को
मारा जाए या बेटी को। 32लेəकन अगर बैल əकसी
ग़ुलाम या लाैंडʟ को मार दे तो उसका माɛलक
ग़ुलाम के माɛलक को चाँदी के 30 ɛसक्के दे और
बैल को संगसार əकया जाए।

33हो सकता है əक əकसी ने अपने हौज़ को
खुला रहने ɘदया या हौज़ बनाने के ɛलए गढ़ा
खोदकर उसे खुला रहने ɘदया और कोई बैल या
गधा उसमें əगरकर मर गया। 34ऐसी सूरत में हौज़
का माɛलक मुरदा जानवर के ɛलए पैसे दे। वह
जानवर के माɛलक को उस कʡ पूरʟ क़ʡमत अदा
करे और मुरदा जानवर ख़ुद ले ले।

35अगर əकसी का बैल əकसी दूसरे के बैल
को ऐसे मारे əक वह मर जाए तो दोनाें माɛलक
ɨज़ͅदा बैल को बेचकर उसके पैसे आपस में बराबर
बाँट लें । इसी तरह वह मुरदा बैल को भी बराबर
तक़सीम करें । 36लेəकन हो सकता है əक माɛलक
को मालूम था əक मेरा बैल दूसरे जानवराें पर
हमला करता है, इसके बावुजूद उसने उसे आज़ाद
छोड़ ɘदया था। ऐसी सूरत में उसे मुरदा बैल के
एवज़ उसके माɛलक को नया बैल देना पड़ेगा,
और वह मुरदा बैल ख़ुद ले ले।

िमलिकयत की िहफ़ाज़त

22 ɜजसने कोई बैल या भेड़ चोरʟ करके
उसे ज़बह əकया या बेच डाला है उसे

हर चोरʟ के बैल के एवज़ पाँच बैल और हर चोरʟ
कʡ भेड़ के एवज़ चार भेड़ें वापस करना है।

2हो सकता है əक कोई चोर नक़ब लगा रहा हो
और लोग उसे पकड़कर यहाँ तक मारते-पीटते रहें
əक वह मर जाए। अगर रात के वक़्त ऐसा हुआ हो
तो वह उसके ख़ून के ɜज़म्मेदार नहीं ठहर सकते।
3लेəकन अगर सूरज के तुलू होने के बाद ऐसा
हुआ हो तो ɜजसने उसे मारा वह क़ाɚतल ठहरेगा।

चोर को हर चुराई हुई चीज़ का एवज़ाना देना
है। अगर उसके पास देने के ɛलए कुछ न हो तो

उसे ग़ुलाम बनाकर बेचना है। जो पैसे उसे बेचने
के एवज़ ɚमलें वह चुराई हुई चीज़ाें के बदले में
ɘदए जाएँ।

4अगर चोरʟ का जानवर चोर के पास ɨज़ͅदा
पाया जाए तो उसे हर जानवर के एवज़ दो देने
पड़ें गे, चाहे वह बैल, भेड़, बकरʟ या गधा हो।

5हो सकता है əक कोई अपने मवेशी को अपने
खेत या अंगूर के बाग़ में छोड़कर चरने दे और होते
होते वह əकसी दूसरे के खेत या अंगूर के बाग़ में
जाकर चरने लगे। ऐसी सूरत में लाɜज़म है əक
मवेशी का माɛलक नुक़सान के एवज़ अपने अंगूर
के बाग़ और खेत कʡ बेहतरʟन पैदावार में से दे।

6हो सकता है əक əकसी ने आग जलाई हो
और वह काँटेदार झाəड़याें के ज़रʟए पड़ोसी के
खेत तक फैलकर उसके अनाज के पूलाें को, उस
कʡ पकʡ हुई फ़सल को या खेत कʡ əकसी और
पैदावार को बरबाद कर दे। ऐसी सूरत में ɜजसने
आग जलाई हो उसे उस कʡ पूरʟ क़ʡमत अदा
करनी है।

7हो सकता है əक əकसी ने कुछ पैसे या कोई
और माल अपने əकसी वाɚक़फ़कार के सुपुदर् कर
ɘदया हो ताəक वह उसे महफ़ूज़ रखे। अगर यह
चीज़ें उसके घर से चोरʟ हो जाएँ और बाद में चोर
को पकड़ा जाए तो चोर को उस कʡ दुगनी क़ʡमत
अदा करनी पड़ेगी। 8लेəकन अगर चोर पकड़ा
न जाए तो लाɜज़म है əक उस घर का माɛलक
ɜजसके सुपुदर् यह चीज़ें कʡ गई थीं अल्लाह के
हुज़ूर खड़ा हो ताəक मालूम əकया जाए əक उसने
ख़ुद यह माल चोरʟ əकया है या नहीं।

9हो सकता है əक दो लोगाें का आपस में झगड़ा
हो, और दोनाें əकसी चीज़ के बारे में दावा करते
हाें əक यह मेरʟ है। अगर कोई क़ʡमती चीज़ हो
मसलन बैल, गधा, भेड़, बकरʟ, कपड़े या कोई
खोई हुई चीज़ तो मामला अल्लाह के हुज़ूर लाया
जाए। ɜजसे अल्लाह क़ʁसूरवार क़रार दे उसे दूसरे
को ज़ेरे-बहस चीज़ कʡ दुगनी क़ʡमत अदा करनी
है।
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10हो सकता है əक əकसी ने अपना कोई गधा,

बैल, भेड़, बकरʟ या कोई और जानवर əकसी
वाɚक़फ़कार के सुपुदर् कर ɘदया ताəक वह उसे
महफ़ूज़ रखे। वहाँ जानवर मर जाए या ज़ख़मी
हो जाए, या कोई उस पर क़ब्ज़ा करके उसे उस
वक़्त ले जाए जब कोई न देख रहा हो। 11यह
मामला याें हल əकया जाए əक ɜजसके सुपुदर्
जानवर əकया गया था वह रब के हुज़ूर क़सम
खाकर कहे əक मैं ने अपने वाɚक़फ़कार के जानवर
के लालच में यह काम नहीं əकया। जानवर के
माɛलक को यह क़बूल करना पड़ेगा, और दूसरे
को इसके बदले कुछ नहीं देना होगा। 12लेəकन
अगर वाक़ई जानवर को चोरʟ əकया गया है तो
ɜजसके सुपुदर् जानवर əकया गया था उसे उस कʡ
क़ʡमत अदा करनी पड़ेगी। 13अगर əकसी जंगली
जानवर ने उसे फाड़ डाला हो तो वह सबूत के तौर
पर फाड़ʟ हुई लाश को ले आए। əफर उसे उस कʡ
क़ʡमत अदा नहीं करनी पड़ेगी।

14हो सकता है əक कोई अपने वाɚक़फ़-
कार से इजाज़त लेकर उसका जानवर इस्तेमाल
करे। अगर जानवर को माɛलक कʡ ग़ैरमौजूदगी
में चोट लगे या वह मर जाए तो उस शख़्स
को ɜजसके पास जानवर उस वक़्त था उसका
मुआवज़ा देना पड़ेगा। 15लेəकन अगर जानवर का
माɛलक उस वक़्त साथ था तो दूसरे को मुआवज़ा
देने कʡ ज़रूरत नहीं होगी। अगर उसने जानवर को
əकराए पर ɛलया हो तो उसका नुक़सान əकराए
से पूरा हो जाएगा।

लड़की को वरग़लाने का जमुर्
16अगर əकसी कँुवारʟ कʡ मँगनी नहीं हुई

और कोई मदर् उसे वरग़लाकर उससे हमəबसतर
हो जाए तो वह महर देकर उससे शादी करे।
17लेəकन अगर लड़कʡ का बाप उस कʡ उस मदर्
के साथ शादी करने से इनकार करे, इस सूरत
में भी मदर् को कँुवारʟ के ɛलए मुक़रर्रा रक़म देनी
पड़ेगी।

सज़ाए-मौत के लायक़ जरायम
18जादूगरनी को जीने न देना।
19जो शख़्स əकसी जानवर के साथ ɨजͅसी

ताल्लुक़ात रखता हो उसे सज़ाए-मौत दी जाए।
20जो न ɛसफ़र् रब को क़ʁरबाəनयाँ पेश करे

बɠल्क दीगर माबूदाें को भी उसे क़ौम से
əनकालकर हलाक əकया जाए।

कमज़ोराें की िहफ़ाज़त के िलए अहकाम
21जो परदेसी तेरे मुल्क में मेहमान है उसे न

दबाना और न उससे बुरा सुलूक करना, क्याें əक
तुम भी ɚमसर में परदेसी थे।

22əकसी बेवा या यतीम से बुरा सुलूक न
करना। 23अगर तू ऐसा करे और वह ɚचल्लाकर
मुझसे फ़ɗरयाद करें तो मैं ज़रूर उनकʡ सुनँूगा।
24मैं बड़े ग़ुस्से में आकर तुम्हें तलवार से मार
डालँूगा। əफर तुम्हारʟ बीəवयाँ ख़ुद बेवाएँ और
तुम्हारे बच्चे ख़ुद यतीम बन जाएंगे।

25अगर तूने मेरʟ क़ौम के əकसी ग़रʟब को क़ज़र्
ɘदया है तो उससे सूद न लेना।

26अगर तुझे əकसी से उस कʡ चादर əगरवी के
तौर पर ɚमली हो तो उसे सूरज डूबने से पहले ही
वापस कर देना है, 27क्याें əक इसी को वह सोने
के ɛलए इस्तेमाल करता है। वरना वह क्या चीज़
ओढ़कर सोएगा? अगर तू चादर वापस न करे
और वह शख़्स ɚचल्लाकर मुझसे फ़ɗरयाद करे तो
मैं उस कʡ सुनँूगा, क्याें əक मैं मेहरबान हँू।

अल्लाह से मतुािल्लक़ फ़रायज़
28अल्लाह को न कोसना, न अपनी क़ौम के

əकसी सरदार पर लानत करना।
29मुझे वक़्त पर अपने खेत और कोल्हुआें कʡ

पैदावार में से नज़राने पेश करना। अपने पहलौठे
मुझे देना। 30अपने बैलाें , भेड़ाें और बकɗरयाें के
पहलौठाें को भी मुझे देना। जानवर का पहलौठा
पहले सात ɘदन अपनी माँ के साथ रहे। आठवें
ɘदन वह मुझे ɘदया जाए।
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31अपने आपको मेरे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस

रखना। इसɛलए ऐसे जानवर का गोश्त मत खाना
ɜजसे əकसी जंगली जानवर ने फाड़ डाला है। ऐसे
गोश्त को कुǴाें को खाने देना।

अदालत में इनसाफ़ और दूसराें से महुब्बत

23 ग़लत अफ़वाहें न फैलाना। əक-
सी शरʟर आदमी का साथ देकर

@ूटी गवाही देना मना है। 2अगर अकसɗरयत
ग़लत काम कर रही हो तो उसके पीछे
न हो लेना। अदालत में गवाही देते वक़्त
अकसɗरयत के साथ ɚमलकर ऐसी बात न
करना ɜजससे ग़लत फ़ैसला əकया जाए।
3लेəकन अदालत में əकसी ग़रʟब कʡ तरफ़-
दारʟ भी न करना।

4अगर तुझे तेरे दुश्मन का बैल या गधा आवारा
əफरता हुआ नज़र आए तो उसे हर सूरत में वापस
कर देना। 5अगर तुझसे नफ़रत करनेवाले का
गधा बोझ तले əगर गया हो और तुझे पता लगे तो
उसे न छोड़ना बɠल्क ज़रूर उस कʡ मदद करना।

6अदालत में ग़रʟब के हुक़ूक़ न मारना। 7ऐसे
मामले से दूर रहना ɜजसमें लोग @ूट बोलते हैं।
जो बेगुनाह और हक़ पर है उसे सज़ाए-मौत
न देना, क्याें əक मैं क़ʁसूरवार को हक़-बजाəनब
नहीं ठहराऊँगा। 8ɗरȇत न लेना, क्याें əक ɗरȇत
देखनेवाले को अंधा कर देती है और उस कʡ बात
बनने नहीं देती जो हक़ पर है।

9जो परदेसी तेरे मुल्क में मेहमान है उस पर
दबाव न डालना। तुम ऐसे लोगाें कʡ हालत से ख़ूब
वाɚक़फ़ हो, क्याें əक तुम ख़ुद ɚमसर में परदेसी रहे
हो।

सबत का साल और सबत
10छः साल तक अपनी ज़मीन में बीज बो-

कर उस कʡ पैदावार जमा करना। 11लेəकन
सातवें साल ज़मीन को इस्तेमाल न करना बɠल्क
उसे पड़े रहने देना। जो कुछ भी उगे वह क़ौम के

ग़रʟब लोग खाएँ। जो उनसे बच जाए उसे जंगली
जानवर खाएँ। अपने अंगूर और ज़ैतून के बाग़ाें के
साथ भी ऐसा ही करना है।

12छः ɘदन अपना काम-काज करना, लेəकन
सातवें ɘदन आराम करना। əफर तेरा बैल और तेरा
गधा भी आराम कर सकें गे, तेरʟ लाैंडʟ का बेटा
और तेरे साथ रहनेवाला परदेसी भी ताज़ादम हो
जाएंगे।

13जो भी əहदायत मैं ने दी है उस पर अमल
कर। दीगर माबूदाें कʡ परɠस्तश न करना। मैं तेरे
मँुह से उनके नामाें तक का ɜज़क्र न सुनँू।

तीन ख़ास ईदें
14साल में तीन दफ़ा मेरʟ ताज़ीम में ईद

मनाना। 15पहले, बेख़मीरʟ रोटी कʡ ईद मनाना।
अबीब के महीनेa में सात ɘदन तक तेरʟ रोटी में
ख़मीर न हो ɜजस तरह मैं ने हुक्म ɘदया है, क्याें əक
इस महीने में तू ɚमसर से əनकला। इन ɘदनाें
में कोई मेरे हुज़ूर ख़ाली हाथ न आए। 16दूसरे,
फ़सलकटाई कʡ ईद उस वक़्त मनाना जब तू
अपने खेत में बोई हुई पहली फ़सल काटेगा।
तीसरे, जमा करने कʡ ईद फ़सल कʡ कटाई के
इɠख़्ततामb पर मनाना है जब तूने अंगूर और
बाक़ʡ बाग़ाें के फल जमा əकए हाें गे। 17याें तेरे
तमाम मदर् तीन मरतबा रब क़ाɘदरे-मुतलक़ के
हुज़ूर हाɜज़र हुआ करें ।

18जब तू əकसी जानवर को ज़बह करके
क़ʁरबानी के तौर पर पेश करे तो उसके ख़ून के
साथ ऐसी रोटी पेश न करना ɜजसमें ख़मीर हो।
और जो जानवर तू मेरʟ ईदाें पर चढ़ाए उनकʡ
चरबी अगली सुबह तक बाक़ʡ न रहे।

19अपनी ज़मीन कʡ पहली पैदावार का
बेहतरʟन əहस्सा रब अपने ख़ुदा के घर में लाना।

भेड़ या बकरʟ के बच्चे को उस कʡ माँ के दूध
में न पकाना।

aमाचर् ता अपै्रल। bɛसतंबर ता अक्तूबर।
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रब का फ़िरश्ता राहनमुाई करेगा

20मैं तेरे आगे आगे फ़ɗरश्ता भेजता हँू जो
रास्ते में तेरʟ əहफ़ाज़त करेगा और तुझे उस जगह
तक ले जाएगा जो मैं ने तेरे ɛलए तैयार कʡ है।
21उस कʡ मौजूदगी में एहɚतयात बरतना। उस
कʡ सुनना, और उस कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी न करना।
अगर तू सरकश हो जाए तो वह तुझे मुआफ़
नहीं करेगा, क्याें əक मेरा नाम उसमें हाɜज़र होगा।
22लेəकन अगर तू उस कʡ सुने और सब कुछ करे
जो मैं तुझे बताता हँू तो मैं तेरे दुश्मनाें का दुश्मन
और तेरे मुख़ाɛलफ़ाें का मुख़ाɛलफ़ हँूगा।

23क्याें əक मेरा फ़ɗरश्ता तेरे आगे आगे चलेगा
और तुझे मुल्के-कनान तक पहँुचा देगा जहाँ
अमोरʟ, əहǴी, फ़ɗरज़्ज़ी, कनानी, əहव्वी और
यबूसी आबाद हैं। तब मैं उन्हें रूए-ज़मीन पर से
ɚमटा दँूगा। 24उनके माबूदाें को ɛसजदा न करना,
न उनकʡ ɝख़दमत करना। उनके रȋो-ɗरवाज भी
न अपनाना बɠल्क उनके बुताें को तबाह कर देना।
ɜजन सतूनाें के सामने वह इबादत करते हैं उनको
भी टुकड़े टुकड़े कर डालना। 25रब अपने ख़ुदा कʡ
ɝख़दमत करना। əफर मैं तेरʟ ख़ुराक और पानी को
बरकत देकर तमाम बीमाɗरयाँ तुझसे दूर करँूगा।
26əफर तेरे मुल्क में न əकसी का बच्चा ज़ाया
होगा, न कोई बाँझ होगी। साथ ही मैं तुझे तवील
ɨज़ͅदगी अता करँूगा।

27मैं तेरे आगे आगे दहशत फैलाऊँगा। जहाँ
भी तू जाएगा वहाँ मैं तमाम क़ौमाें में अबतरʟ पैदा
करँूगा। मेरे सबब से तेरे सारे दुश्मन पलटकर
भाग जाएंगे। 28मैं तेरे आगे ज़ंबूर भेज दँूगा जो
əहव्वी, कनानी और əहǴी को मुल्क छोड़ने पर
मजबूर करें गे। 29लेəकन जब तू वहाँ पहँुचेगा तो
मैं उन्हें एक ही साल में मुल्क से नहीं əनकालँूगा।
वरना पूरा मुल्क वीरान हो जाएगा और जंगली
जानवर फैलकर तेरे ɛलए नुक़सान का बाइस बन
जाएंगे। 30इसɛलए मैं तेरे पहँुचने पर मुल्क के
बाɧशͅदाें को थोड़ा थोड़ा करके əनकालता जाऊँगा।

इतने में तेरʟ तादाद बढ़ेगी और तू रफ़्ता रफ़्ता
मुल्क पर क़ब्ज़ा कर सकेगा।

31मैं तेरʟ सरहद्दें मुक़रर्र करँूगा। बहरे-क़ʁलज़ʁम
एक हद होगी और ɚफ़ɛलɠस्तयाें का समंुदर दूसरʟ,
जुनूब का रेəगस्तान एक होगी और दɗरयाए-फ़ुरात
दूसरʟ। मैं मुल्क के बाɧशͅदाें को तेरे क़ब्ज़े में कर
दँूगा, और तू उन्हें अपने आगे आगे मुल्क से दूर
करता जाएगा। 32लाɜज़म है əक तू उनके साथ या
उनके माबूदाें के साथ अहद न बाँधे। 33उनका तेरे
मुल्क में रहना मना है, वरना तू उनके सबब से मेरा
गुनाह करेगा। अगर तू उनके माबूदाें कʡ इबादत
करेगा तो यह तेरे ɛलए फंदा बन जाएगा’।”

रब इसराईल से अहद बाँधता है

24 रब ने मूसा से कहा, “तू, हारून,
नदब, अबीहू और इसराईल के 70

बुज़ʁगर् मेरे पास ऊपर आएँ। कुछ फ़ासले पर खड़े
होकर मुझे ɛसजदा करो। 2ɛसफ़र् तू अकेला ही मेरे
क़रʟब आ, दूसरे दूर रहें । और क़ौम के बाक़ʡ लोग
तेरे साथ पहाड़ पर न चढ़ें ।”

3तब मूसा ने क़ौम के पास जाकर रब कʡ तमाम
बातें और अहकाम पेश əकए। जवाब में सबने
ɚमलकर कहा, “हम रब कʡ इन तमाम बाताें पर
अमल करें गे।”

4तब मूसा ने रब कʡ तमाम बातें ɛलख लीं।
अगले ɘदन वह सुबह-सवेरे उठा और पहाड़ के
पास गया। उसके दामन में उसने क़ʁरबानगाह
बनाई। साथ ही उसने इसराईल के हर एक
क़बीले के ɛलए एक एक पत्थर का सतून खड़ा
əकया। 5əफर उसने कुछ इसराईली नौजवानाें को
क़ʁरबानी पेश करने के ɛलए बुलाया ताəक वह रब
कʡ ताज़ीम में भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाएँ
और जवान बैलाें को सलामती कʡ क़ʁरबानी के
तौर पर पेश करें । 6मूसा ने क़ʁरबाəनयाें का ख़ून
जमा əकया। उसका आधा əहस्सा उसने बासनाें
में डाल ɘदया और आधा əहस्सा क़ʁरबानगाह पर
ɚछड़क ɘदया।
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7əफर उसने वह əकताब ली ɜजसमें रब के साथ

अहद कʡ तमाम शरायत दजर् थीं और उसे क़ौम
को पढ़कर सुनाया। जवाब में उन्हाें ने कहा, “हम
रब कʡ इन तमाम बाताें पर अमल करें गे। हम उस
कʡ सुनें गे।” 8इस पर मूसा ने बासनाें में से ख़ून
लेकर उसे लोगाें पर ɚछड़का और कहा, “यह ख़ून
उस अहद कʡ तसदीक़ करता है जो रब ने तुम्हारे
साथ əकया है और जो उस कʡ तमाम बाताें पर
मबनी है।”

9इसके बाद मूसा, हारून, नदब, अबीहू और
इसराईल के 70 बुज़ʁगर् सीना पहाड़ पर चढ़े।
10वहाँ उन्हाें ने इसराईल के ख़ुदा को देखा। लगता
था əक उसके पाँवाें के नीचे संगे-लाजवदर् का-
सा तख़्ता था। वह आसमान कʡ माɥनͅद साफ़ो-
शफ़्फ़ाफ़ था। 11अगरचे इसराईल के राहनुमाआें
ने यह सब कुछ देखा तो भी रब ने उन्हें हलाक
न əकया, बɠल्क वह अल्लाह को देखते रहे और
उसके हुज़ूर अहद का खाना खाते और पीते रहे।

पत्थर की तिख़्तयाँ
12पहाड़ से उतरने के बाद रब ने मूसा से कहा,

“मेरे पास पहाड़ पर आकर कुछ देर के ɛलए ठहरे
रहना। मैं तुझे पत्थर कʡ तɠख़्तयाँ दँूगा ɜजन पर
मैं ने अपनी शरʟअत और अहकाम ɛलखे हैं और जो
इसराईल कʡ तालीमो-तरəबयत के ɛलए ज़रूरʟ
हैं।”

13मूसा अपने मददगार यशुअ के साथ चल
पड़ा और अल्लाह के पहाड़ पर चढ़ गया। 14पहले
उसने बुज़ʁगाȼ से कहा, “हमारʟ वापसी के इंतज़ार
में यहाँ ठहरे रहो। हारून और हूर तुम्हारे पास
रहें गे। कोई भी मामला हो तो लोग उन्हीं के पास
जाएँ।”

मसूा रब से िमलता है
15जब मूसा चढ़ने लगा तो पहाड़ पर बादल

छा गया। 16रब का जलाल कोहे-सीना पर उतर

आया। छः ɘदन तक बादल उस पर छाया रहा।
सातवें ɘदन रब ने बादल में से मूसा को बुलाया।
17रब का जलाल इसराईɛलयाें को भी नज़र आता
था। उन्हें याें लगा जैसा əक पहाड़ कʡ चोटी पर
तेज़ आग भड़क रही हो। 18चढ़ते चढ़ते मूसा
बादल में दाɝख़ल हुआ। वहाँ वह चालीस ɘदन और
चालीस रात रहा।

मलुाक़ात का ख़ैमा बनाने के िलए हिदये

25 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बता əक वह हɘदये लाकर

मुझे उठानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर पेश करें ।
लेəकन ɛसफ़र् उनसे हɘदये क़बूल करो जो ɘदली
ख़ुशी से दें । 3उनसे यह चीज़ें हɘदये के तौर
पर क़बूल करो : सोना, चाँदी, पीतल; 4नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा, बारʟक
कतान, बकरʟ के बाल, 5मेंढाें कʡ सुख़र् रँगी हुई
खालें , तख़सa कʡ खालें , कʡकर कʡ लकड़ʟ,
6शमादान के ɛलए ज़ैतून का तेल, मसह करने के
ɛलए तेल और ख़ुशबूदार बख़ूर के ɛलए मसाले,
7अक़ʡक़े-अहमर और दीगर जवाəहर जो इमामे-
आज़म के बालापोश और सीने के कʡसे में जड़े
जाएंगे। 8इन चीज़ाें से लोग मेरे ɛलए मक़ɘदस
बनाएँ ताəक मैं उनके दरɚमयान रहँू। 9मैं तुझे
मक़ɘदस और उसके तमाम सामान का नमूना
ɘदखाऊँगा, क्याें əक तुम्हें सब कुछ ऐन उसी के
मुताəबक़ बनाना है।

अहद का संदूक़
10-12लोग कʡकर कʡ लकड़ʟ का संदूक़

बनाएँ। उस कʡ लंबाई पौने चार फ़ुट हो जबəक
उस कʡ चौड़ाई और ऊँचाई सवा दो दो फ़ुट हो।
पूरे संदूक़ पर अंदर और बाहर से ख़ाɛलस सोना
चढ़ाना। ऊपर कʡ सतह के इदर्əगदर् सोने कʡ
झालर लगाना। संदूक़ को उठाने के ɛलए सोने
के चार कड़े ढालकर उन्हें संदूक़ के चारपाइयाें

aग़ाɛलबन इस मतरूक इबरानी लफ़्ज़ से मुराद कोई
समंुदरʟ जानवर है।
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पर लगाना। दोनाें तरफ़ दो दो कड़े हाें । 13əफर
कʡकर कʡ दो लकəड़याँ संदूक़ को उठाने के ɛलए
तैयार करना। उन पर सोना चढ़ाकर 14उनको
दोनाें तरफ़ के कड़ाें में डालना ताəक उनसे संदूक़
को उठाया जाए। 15यह लकəड़याँ संदूक़ के इन
कड़ाें में पड़ʟ रहें । उन्हें कभी भी दूर न əकया जाए।
16संदूक़ में शरʟअत कʡ वह दो तɠख़्तयाँ रखना जो
मैं तुझे दँूगा।

17संदूक़ का ढकना ख़ाɛलस सोने का बनाना।
उस कʡ लंबाई पौने चार फ़ुट और चौड़ाई सवा
दो फ़ुट हो। उसका नाम कफ़्फ़ारे का ढकना है।
18-19सोने से घड़कर दो करूबी फ़ɗरश्ते बनाए
जाएँ जो ढकने के दोनाें ɛसराें पर खड़े हाें । यह दो
फ़ɗरश्ते और ढकना एक ही टुकड़े से बनाने हैं।
20फ़ɗरश्ताें के पर याें ऊपर कʡ तरफ़ फैले हुए हाें
əक वह ढकने को पनाह दें । उनके मँुह एक दूसरे
कʡ तरफ़ əकए हुए हाें , और वह ढकने कʡ तरफ़
देखें।

21ढकने को संदूक़ पर लगा, और संदूक़ में
शरʟअत कʡ वह दो तɠख़्तयाँ रख जो मैं तुझे दँूगा।
22वहाँ ढकने के ऊपर दोनाें फ़ɗरश्ताें के दरɚमयान
से मैं अपने आपको तुझ पर ज़ाəहर करके तुझसे
हमकलाम हँूगा और तुझे इसराईɛलयाें के ɛलए
तमाम अहकाम दँूगा।

मख़ससू रोिटयाें की मेज़
23कʡकर कʡ लकड़ʟ कʡ मेज़ बनाना। उस कʡ

लंबाई तीन फ़ुट, चौड़ाई डेढ़ फ़ुट और ऊँचाई सवा
दो फ़ुट हो। 24उस पर ख़ाɛलस सोना चढ़ाना, और
उसके इदर्əगदर् सोने कʡ झालर लगाना। 25मेज़
कʡ ऊपर कʡ सतह पर चौखटा लगाना ɜजसकʡ
ऊँचाई तीन इंच हो और ɜजस पर सोने कʡ झालर
लगी हो। 26सोने के चार कड़े ढालकर उन्हें चाराें
कोनाें पर लगाना जहाँ मेज़ के पाए लगे हैं। 27यह
कड़े मेज़ कʡ सतह पर लगे चौखटे के नीचे लगाए
जाएँ। उनमें वह लकəड़याँ डालनी हैं ɜजनसे मेज़
को उठाया जाएगा। 28यह लकəड़याँ भी कʡकर

कʡ हाें और उन पर सोना चढ़ाया जाए। उनसे मेज़
को उठाना है।

29उसके थाल, प्याले, मरतबान और मै कʡ
नज़रें पेश करने के बरतन ख़ाɛलस सोने से बनाना
है। 30मेज़ पर वह रोəटयाँ हर वक़्त मेरे हुज़ूर पड़ʟ
रहें जो मेरे ɛलए मख़सूस हैं।

शमादान
31ख़ाɛलस सोने का शमादान भी बनाना।

उसका पाया और डंडʟ घड़कर बनाना है। उस कʡ
प्याɛलयाँ जो फूलाें और कɛलयाें कʡ शक्ल कʡ
हाेंगी पाए और डंडʟ के साथ एक ही टुकड़ा हाें ।
32डंडʟ से दाइȴ और बाइȴ तरफ़ तीन तीन शाख़ें
əनकलें। 33हर शाख़ पर तीन प्याɛलयाँ लगी हाें
जो बादाम कʡ कɛलयाें और फूलाें कʡ शक्ल कʡ
हाें । 34शमादान कʡ डंडʟ पर भी इस ɚक़ȋ कʡ
प्याɛलयाँ लगी हाें , लेəकन तादाद में चार। 35इनमें
से तीन प्याɛलयाँ दाएँ-बाएँ कʡ छः शाख़ाें के नीचे
लगी हाें । वह याें लगी हाें əक हर प्याली से दो
शाख़ें əनकलें। 36शाख़ें और प्याɛलयाँ बɠल्क पूरा
शमादान ख़ाɛलस सोने के एक ही टुकड़े से घड़कर
बनाना है।

37शमादान के ɛलए सात चराग़ बनाकर उन्हें याें
शाख़ाें पर रखना əक वह सामने कʡ जगह रौशन
करें । 38बǴी कतरने कʡ क़ैं ɚचयाँ और जलते
कोयले के ɛलए छोटे बरतन भी ख़ाɛलस सोने से
बनाए जाएँ। 39शमादान और उस सारे सामान के
ɛलए पूरे 34 əकलोग्राम ख़ाɛलस सोना इस्तेमाल
əकया जाए। 40ग़ौर कर əक सब कुछ ऐन उस
नमूने के मुताəबक़ बनाया जाए जो मैं तुझे यहाँ
पहाड़ पर ɘदखाता हँू।

मलुाक़ात का ख़ैमा

26 मुक़द्दस ख़ैमे के ɛलए दस परदे
बनाना। उनके ɛलए बारʟक क-

तान और नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग
का धागा इस्तेमाल करना। परदाें में əकसी माəहर
कारʟगर के कढ़ाई के काम से करूबी फ़ɗरश्ताें का
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əडज़ायन बनवाना। 2हर परदे कʡ लंबाई 42 फ़ुट
और चौड़ाई 6 फ़ुट हो। 3पाँच परदाें के लंबे हाɛशये
एक दूसरे के साथ जोड़े जाएँ और इसी तरह बाक़ʡ
पाँच भी। याें दो बड़े टुकड़े बन जाएंगे। 4दोनाें
टुकड़ाें को एक दूसरे के साथ ɚमलाने के ɛलए नीले
धागे के हलक़े बनाना। यह हलक़े हर टुकड़े के
42 फ़ुटवाले एक əकनारे पर लगाए जाएँ, 5एक
टुकड़े के हाɛशये पर 50 हलक़े और दूसरे पर भी
उतने ही हलक़े। इन दो हाɛशयाें के हलक़े एक
दूसरे के आमने-सामने हाें । 6əफर सोने कʡ 50
हुकें बनाकर उनसे आमने-सामने के हलक़े एक
दूसरे के साथ ɚमलाना। याें दोनाें टुकड़े जुड़कर
ख़ैमे का काम दें गे।

7बकरʟ के बालाें से भी 11 परदे बनाना ɜजन्हें
कपड़ेवाले ख़ैमे के ऊपर रखा जाए। 8हर परदे
कʡ लंबाई 45 फ़ुट और चौड़ाई 6 फ़ुट हो। 9पाँच
परदाें के लंबे हाɛशये एक दूसरे के साथ जोड़े जाएँ
और इसी तरह बाक़ʡ छः भी। इन छः परदाें के छटे
परदे को एक दफ़ा तह करना। यह सामनेवाले
əहस्से से लटके।

10बकरʟ के बाल के इन दोनाें टुकड़ाें को
भी ɚमलाना है। इसके ɛलए हर टुकड़े के 45
फ़ुटवाले एक əकनारे पर पचास पचास हलक़े
लगाना। 11əफर पीतल कʡ 50 हुकें बनाकर उनसे
दोनाें əहस्से ɚमलाना। 12जब बकɗरयाें के बालाें
का यह ख़ैमा कपड़े के ख़ैमे के ऊपर लगाया
जाएगा तो आधा परदा बाक़ʡ रहेगा। वह ख़ैमे कʡ
əपछली तरफ़ लटका रहे। 13ख़ैमे के दाइȴ और
बाइȴ तरफ़ बकरʟ के बालाें का ख़ैमा कपड़े के
ख़ैमे कʡ əनसबत डेढ़ डेढ़ फ़ुट लंबा होगा। याें वह
दोनाें तरफ़ लटके हुए कपड़े के ख़ैमे को महफ़ूज़
रखेगा।

14एक दूसरे के ऊपर के इन दोनाें ख़ैमाें कʡ
əहफ़ाज़त के ɛलए दो ɚग़लाफ़ बनाने हैं। बकरʟ के
बालाें के ख़ैमे पर मेंढाें कʡ सुख़र् रँगी हुई खालें
जोड़कर रखी जाएँ और उन पर तख़स कʡ खालें
ɚमलाकर रखी जाएँ।

15कʡकर कʡ लकड़ʟ के तख़्ते बनाना जो खड़े
əकए जाएँ ताəक ख़ैमे कʡ दीवाराें का काम दें ।
16हर तख़्ते कʡ ऊँचाई 15 फ़ुट हो और चौड़ाई
सवा दो फ़ुट। 17हर तख़्ते के नीचे दो दो चूलें
हाें । यह चूलें हर तख़्ते को उसके पाइयाें के साथ
जोड़ें गी ताəक तख़्ता खड़ा रहे। 18ख़ैमे कʡ जुनूबी
दीवार के ɛलए 20 तख़्ताें कʡ ज़रूरत है 19और
साथ ही चाँदी के 40 पाइयाें कʡ। उन पर तख़्ते
खड़े əकए जाएंगे। हर तख़्ते के नीचे दो पाए हाें गे,
और हर पाए में एक चूल लगेगी। 20इसी तरह
ख़ैमे कʡ ɛशमाली दीवार के ɛलए भी 20 तख़्ताें
कʡ ज़रूरत है 21और साथ ही चाँदी के 40 पाइयाें
कʡ। वह भी तख़्ताें को खड़ा करने के ɛलए हैं। हर
तख़्ते के नीचे दो पाए हाें गे। 22ख़ैमे कʡ əपछली
यानी मग़ɗरबी दीवार के ɛलए छः तख़्ते बनाना।
23इस दीवार को ɛशमाली और जुनूबी दीवाराें के
साथ जोड़ने के ɛलए कोनेवाले दो तख़्ते बनाना।
24इन दो तख़्ताें में नीचे से लेकर ऊपर तक कोना
हो ताəक एक से ɛशमाली दीवार मग़ɗरबी दीवार
के साथ जुड़ जाए और दूसरे से जुनूबी दीवार
मग़ɗरबी दीवार के साथ। इनके ऊपर के ɛसरे कड़ाें
से मज़बूत əकए जाएँ। 25याें əपछले यानी मग़ɗरबी
तख़्ताें कʡ पूरʟ तादाद 8 होगी और इनके ɛलए
चाँदी के पाइयाें कʡ तादाद 16, हर तख़्ते के नीचे
दो दो पाए हाें गे।

26-27इसके अलावा कʡकर कʡ लकड़ʟ के
शहतीर बनाना, तीनाें दीवाराें के ɛलए पाँच पाँच
शहतीर। वह हर दीवार के तख़्ताें पर याें लगाए
जाएँ əक वह उन्हें एक दूसरे के साथ ɚमलाएँ।
28दरɚमयानी शहतीर दीवार कʡ आधी ऊँचाई पर
दीवार के एक ɛसरे से दूसरे ɛसरे तक लगाया
जाए। 29शहतीराें को तख़्ताें के साथ लगाने के
ɛलए सोने के कड़े बनाकर तख़्ताें में लगाना।
तमाम तख़्ताें और शहतीराें पर सोना चढ़ाना।

30पूरे मुक़द्दस ख़ैमे को उसी नमूने के मुताəबक़
बनाना जो मैं तुझे पहाड़ पर ɘदखाता हँू। 31अब
एक और परदा बनाना। इसके ɛलए भी बारʟक
कतान और नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग
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का धागा इस्तेमाल करना। उस पर भी əकसी
माəहर कारʟगर के कढ़ाई के काम से करूबी
फ़ɗरश्ताें का əडज़ायन बनवाना। 32इसे सोने कʡ
हुकाें से कʡकर कʡ लकड़ʟ के चार सतूनाें से
लटकाना। इन सतूनाें पर सोना चढ़ाया जाए और
वह चाँदी के पाइयाें पर खड़े हाें । 33यह परदा
मुक़द्दस कमरे को मुक़द्दसतरʟन कमरे से अलग
करेगा ɜजसमें अहद का संदूक़ पड़ा रहेगा। परदे
को लटकाने के बाद उसके पीछे मुक़द्दसतरʟन
कमरे में अहद का संदूक़ रखना। 34əफर अहद
के संदूक़ पर कफ़्फ़ारे का ढकना रखना।

35ɜजस मेज़ पर मेरे ɛलए मख़सूस कʡ गई
रोəटयाँ पड़ʟ रहती हैं वह परदे के बाहर मुक़द्दस
कमरे में ɛशमाल कʡ तरफ़ रखी जाए। उसके
मुक़ाəबल जुनूब कʡ तरफ़ शमादान रखा जाए।

36əफर ख़ैमे के दरवाज़े के ɛलए भी परदा
बनाया जाए। इसके ɛलए भी बारʟक कतान और
नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा
इस्तेमाल əकया जाए। इस पर कढ़ाई का काम
əकया जाए। 37इस परदे को सोने कʡ हुकाें से
कʡकर कʡ लकड़ʟ के पाँच सतूनाें से लटकाना।
इन सतूनाें पर भी सोना चढ़ाया जाए, और वह
पीतल के पाइयाें पर खड़े हाें ।

जानवराें को चढ़ाने की क़ुरबानगाह

27 कʡकर कʡ लकड़ʟ कʡ क़ʁरबान-
गाह बनाना। उस कʡ ऊँचाई साढ़े चार

फ़ुट हो जबəक उस कʡ लंबाई और चौड़ाई साढ़े
सात सात फ़ुट हो। 2उसके ऊपर चाराें कोनाें में से
एक एक सींग əनकले। सींग और क़ʁरबानगाह एक
ही टुकड़े के हाें । सब पर पीतल चढ़ाना। 3उसका
तमाम साज़ो-सामान और बरतन भी पीतल के
हाें यानी राख को उठाकर ले जाने कʡ बालəटयाँ,
बेलचे, काँटे, जलते हुए कोयले के ɛलए बरतन
और ɚछड़काव के कटोरे।

4क़ʁरबानगाह को उठाने के ɛलए पीतल का
जंगला बनाना जो ऊपर से खुला हो। जंगले के
चाराें कोनाें पर कड़े लगाए जाएँ। 5क़ʁरबानगाह

कʡ आधी ऊँचाई पर əकनारा लगाना, और
क़ʁरबानगाह को जंगले में इस əकनारे तक रखा
जाए। 6उसे उठाने के ɛलए कʡकर कʡ दो
लकəड़याँ बनाना ɜजन पर पीतल चढ़ाना है।
7उनको क़ʁरबानगाह के दोनाें तरफ़ के कड़ाें में
डाल देना।

8पूरʟ क़ʁरबानगाह लकड़ʟ कʡ हो, लेəकन अंदर
से खोखली हो। उसे ऐन उस नमूने के मुताəबक़
बनाना जो मैं तुझे पहाड़ पर ɘदखाता हँू।

ख़ैमे का सहन
9मुक़द्दस ख़ैमे के ɛलए सहन बनाना। उस कʡ

चारदीवारʟ बारʟक कतान के कपड़े से बनाई जाए।
चारदीवारʟ कʡ लंबाई जुनूब कʡ तरफ़ 150 फ़ुट
हो। 10कपड़े को चाँदी कʡ हुकाें और पəट्टयाें से
लकड़ʟ के 20 खंबाें के साथ लगाया जाए। हर
खंबा पीतल के पाए पर खड़ा हो। 11चारदीवारʟ
ɛशमाल कʡ तरफ़ भी इसी कʡ माɥनͅद हो। 12ख़ैमे
के पीछे मग़ɗरब कʡ तरफ़ चारदीवारʟ कʡ चौड़ाई
75 फ़ुट हो और कपड़ा लकड़ʟ के 10 खंबाें के
साथ लगाया जाए। यह खंबे भी पीतल के पाइयाें
पर खड़े हाें ।

13सामने, मशɗरक़ कʡ तरफ़ जहाँ से सूरज
तुलू होता है चारदीवारʟ कʡ चौड़ाई भी 75 फ़ुट
हो। 14-15यहाँ चारदीवारʟ का दरवाज़ा हो। कपड़ा
दरवाज़े के दाइȴ तरफ़ साढ़े 22 फ़ुट चौड़ा हो
और उसके बाइȴ तरफ़ भी उतना ही चौड़ा। उसे
दोनाें तरफ़ तीन तीन लकड़ʟ के खंबाें के साथ
लगाया जाए जो पीतल के पाइयाें पर खड़े हाें ।
16दरवाज़े का परदा 30 फ़ुट चौड़ा बनाना। वह
नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे और
बारʟक कतान से बनाया जाए, और उस पर कढ़ाई
का काम हो। यह कपड़ा लकड़ʟ के चार खंबाें के
साथ लगाया जाए। वह भी पीतल के पाइयाें पर
खड़े हाें ।

17तमाम खंबे पीतल के पाइयाें पर खड़े हाें और
कपड़ा चाँदी कʡ हुकाें और पəट्टयाें से हर खंबे
के साथ लगाया जाए। 18चारदीवारʟ कʡ लंबाई
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150 फ़ुट, चौड़ाई 75 फ़ुट और ऊँचाई साढ़े
7 फ़ुट हो। खंबाें के तमाम पाए पीतल के हाें ।
19जो भी साज़ो-सामान मुक़द्दस ख़ैमे में इस्तेमाल
əकया जाता है वह सब पीतल का हो। ख़ैमे और
चारदीवारʟ कʡ मेख़ें भी पीतल कʡ हाें ।

शमादान का तेल
20इसराईɛलयाें को हुक्म देना əक वह तेरे पास

कूटे हुए ज़ैतूनाें का ख़ाɛलस तेल लाएँ ताəक
मुक़द्दस कमरे के शमादान के चराग़ मुतवाɚतर
जलते रहें । 21हारून और उसके बेटे शमादान को
मुलाक़ात के ख़ैमे के मुक़द्दस कमरे में रखें , उस
परदे के सामने ɜजसके पीछे अहद का संदूक़ है।
उसमें वह तेल डालते रहें ताəक वह रब के सामने
शाम से लेकर सुबह तक जलता रहे। इसराईɛलयाें
का यह उसूल अबद तक क़ायम रहे।

इमामाें के िलबास

28 अपने भाई हारून और उसके बेटाें
नदब, अबीहू, इɛलयज़र और इतमर

को बुला। मैं ने उन्हें इसराईɛलयाें में से चुन ɛलया
है ताəक वह इमामाें कʡ हैɛसयत से मेरʟ ɝख़दमत
करें । 2अपने भाई हारून के ɛलए मुक़द्दस ɛलबास
बनवाना जो पुरवक़ार और शानदार हाें । 3ɛलबास
बनाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ उन तमाम लोगाें को देना जो
ऐसे कामाें में माəहर हैं और ɜजनको मैं ने əहकमत
कʡ रूह से भर ɘदया है। क्याें əक जब हारून को
मख़सूस əकया जाएगा और वह मुक़द्दस ख़ैमे कʡ
ɝख़दमत सरंजाम देगा तो उसे इन कपड़ाें कʡ
ज़रूरत होगी।

4उसके ɛलए यह ɛलबास बनाने हैं : सीने का
कʡसा, बालापोश, चोग़ा, बुना हुआ ज़ेरजामा,
पगड़ʟ और कमरबंद। यह कपड़े अपने भाई
हारून और उसके बेटाें के ɛलए बनवाने हैं ताəक
वह इमाम के तौर पर ɝख़दमत कर सकें । 5इन
कपड़ाें के ɛलए सोना और नीले, अरग़वानी
और ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा और बारʟक कतान
इस्तेमाल əकया जाए।

हारून का बालापोश
6बालापोश को भी सोने और नीले, अरग़वानी

और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे और बारʟक कतान
से बनाना है। उस पर əकसी माəहर कारʟगर से
कढ़ाई का काम करवाया जाए। 7उस कʡ दो
पəट्टयाँ हाें जो कंधाें पर रखकर सामने और पीछे से
बालापोश के साथ लगी हाें । 8इसके अलावा एक
पटका बुनना है ɜजससे बालापोश को बाँधा जाए
और जो बालापोश के साथ एक टुकड़ा हो। उसके
ɛलए भी सोना, नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी
रंग का धागा और बारʟक कतान इस्तेमाल əकया
जाए।

9əफर अक़ʡक़े-अहमर के दो पत्थर चुनकर उन
पर इसराईल के बारह बेटाें के नाम कंदा करना।
10हर जौहर पर छः छः नाम उनकʡ पैदाइश कʡ
तरतीब के मुताəबक़ कंदा əकए जाएँ। 11यह नाम
उस तरह जौहराें पर कंदा əकए जाएँ ɜजस तरह
मुहर कंदा कʡ जाती है। əफर दोनाें जौहर सोने के
ख़ानाें में जड़कर 12बालापोश कʡ दो पəट्टयाें पर
ऐसे लगाना əक कंधाें पर आ जाएँ। जब हारून
मेरे हुज़ूर आएगा तो जौहराें पर के यह नाम उसके
कंधाें पर हाें गे और मुझे इसराईɛलयाें कʡ याद
ɘदलाएँगे।

13सोने के ख़ाने बनाना 14और ख़ाɛलस सोने
कʡ दो ज़ंजीरें जो डोरʟ कʡ तरह गँुधी हुई हाें । əफर
इन दो ज़ंजीराें को सोने के ख़ानाें के साथ लगाना।

सीने का कीसा
15सीने के ɛलए कʡसा बनाना। उसमें वह क़ʁरे

पड़े रहें ɜजनकʡ माɗरफ़त मेरʟ मरज़ी मालूम कʡ
जाएगी। माəहर कारʟगर उसे उन्हीं चीज़ाें से बनाए
ɜजनसे हारून का बालापोश बनाया गया है यानी
सोने और नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के
धागे और बारʟक कतान से। 16जब कपड़े को एक
दफ़ा तह əकया गया हो तो कʡसे कʡ लंबाई और
चौड़ाई नौ नौ इंच हो।

17उस पर चार क़ताराें में जवाəहर जड़-
ना। हर क़तार में तीन तीन जौहर हाें । पहली
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क़तार में लाल,a ज़बरजदb और ज़ʁमुरर्द। 18दूसरʟ
में फ़ʡरोज़ा, संगे-लाजवदर्c और हजरुल-क़मर।d
19तीसरʟ में ज़रक़ोन,e अक़ʡक़f और याक़ूते-
अरग़वानी।g 20चौथी में पुखराज,h अक़ʡक़े-
अहमरi और यशब।j हर जौहर सोने के ख़ाने में
जड़ा हुआ हो। 21यह बारह जवाəहर इसराईल के
बारह क़बीलाें कʡ नुमाइंदगी करते हैं। एक एक
जौहर पर एक क़बीले का नाम कंदा əकया जाए।
यह नाम उस तरह कंदा əकए जाएँ ɜजस तरह मुहर
कंदा कʡ जाती है।

22सीने के कʡसे पर ख़ाɛलस सोने कʡ दो
ज़ंजीरें लगाना जो डोरʟ कʡ तरह गँुधी हुई हाें ।
23उन्हें लगाने के ɛलए दो कड़े बनाकर कʡसे
के ऊपर के दो कोनाें पर लगाना। 24अब दोनाें
ज़ंजीरें उन दो कड़ाें से लगाना। 25उनके दूसरे ɛसरे
बालापोश कʡ कंधाेंवाली पəट्टयाें के दो ख़ानाें के
साथ जोड़ देना, əफर सामने कʡ तरफ़ लगाना।
26कʡसे के əनचले दो कोनाें पर भी सोने के दो
कड़े लगाना। वह अंदर, बालापोश कʡ तरफ़ लगे
हाें । 27अब दो और कड़े बनाकर बालापोश कʡ
कंधाेंवाली पəट्टयाें पर लगाना। यह भी सामने कʡ
तरफ़ लगे हाें लेəकन नीचे, बालापोश के पटके के
ऊपर ही। 28सीने के कʡसे के əनचले कड़े नीली
डोरʟ से बालापोश के इन əनचले कड़ाें के साथ
बाँधे जाएँ। याें कʡसा पटके के ऊपर अǥʟ तरह
सीने के साथ लगा रहेगा।

29जब भी हारून मक़ɘदस में दाɝख़ल होकर रब
के हुज़ूर आएगा वह इसराईली क़बीलाें के नाम
अपने ɘदल पर सीने के कʡसे कʡ सूरत में साथ ले
जाएगा। याें वह क़ौम कʡ याद ɘदलाता रहेगा।

30सीने के कʡसे में दोनाें क़ʁरे बनाम ऊरʟम और
तुम्मीम रखे जाएँ। वह भी मक़ɘदस में रब के

सामने आते वक़्त हारून के ɘदल पर हाें । याें जब
हारून रब के हुज़ूर होगा तो रब कʡ मरज़ी पूछने
का वसीला हमेशा उसके ɘदल पर होगा।

हारून का चोग़ा
31चोग़ा भी बुनना। वह पूरʟ तरह नीले धागे से

बनाया जाए। चोग़े को बालापोश से पहले पहना
जाए। 32उसके गरेबान को बुने हुए कालर से
मज़बूत əकया जाए ताəक वह न फटे। 33नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे से अनार
बनाकर उन्हें चोग़े के दामन में लगा देना। उनके
दरɚमयान सोने कʡ घंəटयाँ लगाना। 34दामन में
अनार और घंəटयाँ बारʟ बारʟ लगाना।

35हारून ɝख़दमत करते वक़्त हमेशा चोग़ा
पहने। जब वह मक़ɘदस में रब के हुज़ूर आएगा
और वहाँ से əनकलेगा तो घंəटयाँ सुनाई देंगी। əफर
वह नहीं मरेगा।

माथे पर छोटी तख़्ती, ज़ेरजामा और पगड़ी
36ख़ाɛलस सोने कʡ तख़्ती बनाकर उस पर यह

अलफ़ाज़ कंदा करना, ‘रब के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस।’ यह अलफ़ाज़ याें कंदा əकए जाएँ ɜजस
तरह मुहर कंदा कʡ जाती है। 37उसे नीली डोरʟ
से पगड़ʟ के सामनेवाले əहस्से से लगाया जाए
38ताəक वह हारून के माथे पर पड़ʟ रहे। जब
भी वह मक़ɘदस में जाए तो यह तख़्ती साथ
हो। जब इसराईली अपने नज़राने लाकर रब
के ɛलए मख़सूस करें लेəकन əकसी ग़लती के
बाइस क़ʁसूरवार हाें तो उनका यह क़ʁसूर हारून
पर मंुतɚक़ल होगा। इसɛलए यह तख़्ती हर वक़्त
उसके माथे पर हो ताəक रब इसराईɛलयाें को
क़बूल कर ले।

aया एक ɚक़ȋ का सुख़र् अक़ʡक़। याद रहे əक चँूəक
क़दीम ज़माने के अकसर जवाəहरात के नाम मतरूक हैं या
उनका मतलब बदल गया है, इसɛलए उनका मुख़्तɛलफ़
तरजुमा हो सकता है।
bperidot
clapis lazuli
dmoonstone

ehyacinth
fagate
gamethyst
htopas
icarnelian
jjasper
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39ज़ेरजामे को बारʟक कतान से बुनना और

इस तरह पगड़ʟ भी। əफर कमरबंद बनाना। उस
पर कढ़ाई का काम əकया जाए।

बाक़ी िलबास
40हारून के बेटाें के ɛलए भी ज़ेरजामे, कमरबंद

और पगəड़याँ बनाना ताəक वह पुरवक़ार और
शानदार नज़र आएँ। 41यह सब अपने भाई हारून
और उसके बेटाें को पहनाना। उनके सराें पर तेल
उंडेलकर उन्हें मसह करना। याें उन्हें उनके ओहदे
पर मुक़रर्र करके मेरʟ ɝख़दमत के ɛलए मख़सूस
करना।

42उनके ɛलए कतान के पाजामे भी बनाना
ताəक वह ज़ेरजामे के नीचे नंगे न हाें । उनकʡ
लंबाई कमर से रान तक हो। 43जब भी हारून
और उसके बेटे मुलाक़ात के ख़ैमे में दाɝख़ल हाें
तो उन्हें यह पाजामे पहनने हैं। इसी तरह जब
उन्हें मुक़द्दस कमरे में ɝख़दमत करने के ɛलए
क़ʁरबानगाह के पास आना होता है तो वह यह
पहनें , वरना वह क़ʁसूरवार ठहरकर मर जाएंगे। यह
हारून और उस कʡ औलाद के ɛलए एक अबदी
उसूल है।

इमामाें की मख़सिूसयत

29 इमामाें को मक़ɘदस में मेरʟ ɝख़दमत
के ɛलए मख़सूस करने का यह तरʟक़ा

है :
एक जवान बैल और दो बेऐब में ढे चुन लेना।

2बेहतरʟन मैदे से तीन ɚक़ȋ कʡ चीज़ें पकाना
ɜजनमें ख़मीर न हो। पहले, सादा रोटी। दूसरे,
रोटी ɜजसमें तेल डाला गया हो। तीसरे, रोटी ɜजस
पर तेल लगाया गया हो। 3यह चीज़ें टोकरʟ में
रखकर जवान बैल और दो मेंढाें के साथ रब को
पेश करना। 4əफर हारून और उसके बेटाें को
मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर लाकर ग़ुस्ल
कराना। 5इसके बाद ज़ेरजामा, चोग़ा, बालापोश
और सीने का कʡसा लेकर हारून को पहनाना।
बालापोश को उसके महारत से बुने हुए पटके के

ज़रʟए बाँधना। 6उसके सर पर पगड़ʟ बाँधकर उस
पर सोने कʡ मुक़द्दस तख़्ती लगाना। 7हारून के
सर पर मसह का तेल उंडेलकर उसे मसह करना।

8əफर उसके बेटाें को आगे लाकर ज़ेर-
जामा पहनाना। 9उनके पगəड़याँ और कमर-
बंद बाँधना। याें तू हारून और उसके बेटाें को उनके
मंसब पर मुक़रर्र करना। ɛसफ़र् वह और उनकʡ
औलाद हमेशा तक मक़ɘदस में मेरʟ ɝख़दमत करते
रहें ।

10बैल को मुलाक़ात के ख़ैमे के सामने लाना।
हारून और उसके बेटे उसके सर पर अपने हाथ
रखें। 11उसे ख़ैमे के दरवाज़े के सामने रब के
हुज़ूर ज़बह करना। 12बैल के ख़ून में से कुछ
लेकर अपनी उँगली से क़ʁरबानगाह के सींगाें पर
लगाना और बाक़ʡ ख़ून क़ʁरबानगाह के पाए पर
उंडेल देना। 13अंतəड़याें पर कʡ तमाम चरबी,
जोड़कलेजी और दोनाें गुरदे उनकʡ चरबी समेत
लेकर क़ʁरबानगाह पर जला देना। 14लेəकन बैल
के गोश्त, खाल और अंतəड़याें के गोबर को
ख़ैमागाह के बाहर जला देना। यह गुनाह कʡ
क़ʁरबानी है।

15इसके बाद पहले में ढे को ले आना। हारून
और उसके बेटे अपने हाथ में ढे के सर पर रखें।
16उसे ज़बह करके उसका ख़ून क़ʁरबानगाह के
चार पहलुआें पर ɚछड़कना। 17में ढे को टुकड़े
टुकड़े करके उस कʡ अंतəड़याें और ɥपͅडɛलयाें को
धोना। əफर उन्हें सर और बाक़ʡ टुकड़ाें के साथ
ɚमलाकर 18पूरे में ढे को क़ʁरबानगाह पर जला
देना। जलनेवाली यह क़ʁरबानी रब के ɛलए भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी है, और उस कʡ ख़ुशबू रब को
पसंद है।

19अब दूसरे में ढे को ले आना। हारून और
उसके बेटे अपने हाथ में ढे के सर पर रखें।
20उसको ज़बह करना। उसके ख़ून में से कुछ
लेकर हारून और उसके बेटाें के दहने कान कʡ लौ
पर लगाना। इसी तरह ख़ून को उनके दहने हाथ
और दहने पाँव के अंगूठाें पर भी लगाना। बाक़ʡ
ख़ून क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें पर ɚछड़कना।
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21जो ख़ून क़ʁरबानगाह पर पड़ा है उसमें से कुछ
लेकर और मसह के तेल के साथ ɚमलाकर हारून
और उसके कपड़ाें पर ɚछड़कना। इसी तरह उसके
बेटाें और उनके कपड़ाें पर भी ɚछड़कना। याें
वह और उसके बेटे ɝख़दमत के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस हो जाएंगे।

22इस में ढे का ख़ास मक़सद यह है əक हारून
और उसके बेटाें को मक़ɘदस में ɝख़दमत करने का
इɠख़्तयार और ओहदा ɘदया जाए। में ढे कʡ चरबी,
दुम, अंतəड़याें पर कʡ सारʟ चरबी, जोड़कलेजी,
दोनाें गुरदे उनकʡ चरबी समेत और दहनी रान
अलग करनी है। 23उस टोकरʟ में से जो रब
के हुज़ूर यानी ख़ैमे के दरवाज़े पर पड़ʟ है एक
सादा रोटी, एक रोटी ɜजसमें तेल डाला गया
हो और एक रोटी ɜजस पर तेल लगाया गया
हो əनकालना। 24में ढे से अलग कʡ गई चीज़ें
और बेख़मीरʟ रोटी कʡ टोकरʟ कʡ यह चीज़ें
लेकर हारून और उसके बेटाें के हाथाें में देना,
और वह उन्हें əहलानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
रब के सामने əहलाएँ। 25əफर यह चीज़ें उनसे
वापस लेकर भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के साथ
क़ʁरबानगाह पर जला देना। यह रब के ɛलए
जलनेवाली क़ʁरबानी है, और उस कʡ ख़ुशबू रब
को पसंद है।

26अब उस में ढे का सीना लेना ɜजस-
कʡ माɗरफ़त हारून को इमामे-आज़म का
इɠख़्तयार ɘदया जाता है। सीने को भी əहलानेवाली
क़ʁरबानी के तौर पर रब के सामने əहलाना। यह
सीना क़ʁरबानी का तेरा əहस्सा होगा। 27याें तुझे
हारून और उसके बेटाें कʡ मख़सूɛसयत के ɛलए
मुस्तामल में ढे के टुकड़े मख़सूसो-मुक़द्दस करने
हैं। उसके सीने को रब के सामने əहलानेवाली
क़ʁरबानी के तौर पर əहलाया जाए और उस
कʡ रान को उठानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
उठाया जाए। 28हारून और उस कʡ औलाद को
इसराईɛलयाें कʡ तरफ़ से हमेशा तक यह ɚमलने
का हक़ है। जब भी इसराईली रब को अपनी

सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश करें तो इमामाें को
यह दो टुकड़े ɚमलें गे।

29जब हारून फ़ौत हो जाएगा तो उसके
मुक़द्दस ɛलबास उस कʡ औलाद में से उस मदर् को
देने हैं ɜजसे मसह करके हारून कʡ जगह मुक़रर्र
əकया जाएगा। 30जो बेटा उस कʡ जगह मुक़रर्र
əकया जाएगा और मक़ɘदस में ɝख़दमत करने के
ɛलए मुलाक़ात के ख़ैमे में आएगा वह यह ɛलबास
सात ɘदन तक पहने रहे।

31जो मेंढा हारून और उसके बेटाें कʡ
मख़सूɛसयत के ɛलए ज़बह əकया गया है उसे
मुक़द्दस जगह पर उबालना है। 32əफर हारून और
उसके बेटे मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर में ढे
का गोश्त और टोकरʟ कʡ बेख़मीरʟ रोəटयाँ खाएँ।
33वह यह चीज़ें खाएँ ɜजनसे उन्हें गुनाहाें का
कफ़्फ़ारा और इमाम का ओहदा ɚमला है। लेəकन
कोई और यह न खाए, क्याें əक यह मख़सूसो-
मुक़द्दस हैं। 34और अगर अगली सुबह तक इस
गोश्त या रोटी में से कुछ बच जाए तो उसे जलाया
जाए। उसे खाना मना है, क्याें əक वह मुक़द्दस है।

35जब तू हारून और उसके बेटाें को इमाम
मुक़रर्र करेगा तो ऐन मेरʟ əहदायत पर अमल
करना। यह तक़रʟब सात ɘदन तक मनाई जाए।
36इसके दौरान गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर
रोज़ाना एक जवान बैल ज़बह करना। इससे तू
क़ʁरबानगाह का कफ़्फ़ारा देकर उसे हर तरह
कʡ नापाकʡ से पाक करेगा। इसके अलावा उस
पर मसह का तेल उंडेलना। इससे वह मेरे ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस हो जाएगा। 37सात ɘदन तक
क़ʁरबानगाह का कफ़्फ़ारा देकर उसे पाक-साफ़
करना और उसे तेल से मख़सूसो-मुक़द्दस करना।
əफर क़ʁरबानगाह əनहायत मुक़द्दस होगी। जो भी
उसे छुएगा वह भी मख़सूसो-मुक़द्दस हो जाएगा।

रोज़मरार् की क़ुरबािनयाँ
38रोज़ाना एक एक साल के दो भेड़ के नर

बच्चे क़ʁरबानगाह पर जला देना, 39एक को सुबह
के वक़्त, दूसरे को सूरज के ग़ुरूब होने के ऐन
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बाद। 40पहले जानवर के साथ डेढ़ əकलोग्राम
बेहतरʟन मैदा पेश əकया जाए जो कूटे हुए ज़ैतूनाें
के एक ɛलटर तेल के साथ ɚमलाया गया हो। मै
कʡ नज़र के तौर पर एक ɛलटर मै भी क़ʁरबानगाह
पर उंडेलना। 41दूसरे जानवर के साथ भी ग़ल्ला
और मै कʡ यह दो नज़रें पेश कʡ जाएँ। ऐसी
क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।

42लाɜज़म है əक आनेवाली तमाम नसलें भȋ
होनेवाली यह क़ʁरबानी बाक़ायदगी से मुक़द्दस
ख़ैमे के दरवाज़े पर रब के हुज़ूर चढ़ाएँ। वहाँ
मैं तुमसे ɚमला करँूगा और तुमसे हमकलाम
हँूगा। 43वहाँ मैं इसराईɛलयाें से भी ɚमला करँूगा,
और वह जगह मेरे जलाल से मख़सूसो-मुक़द्दस
हो जाएगी। 44याें मैं मुलाक़ात के ख़ैमे और
क़ʁरबानगाह को मख़सूस करँूगा और हारून और
उसके बेटाें को मख़सूस करँूगा ताəक वह इमामाें
कʡ हैɛसयत से मेरʟ ɝख़दमत करें ।

45तब मैं इसराईɛलयाें के दरɚमयान रहँूगा और
उनका ख़ुदा हँूगा। 46वह जान लें गे əक मैं रब
उनका ख़ुदा हँू, əक मैं उन्हें ɚमसर से əनकाल लाया
ताəक उनके दरɚमयान सुकूनत करँू। मैं रब उनका
ख़ुदा हँू।

बख़रू जलाने की क़ुरबानगाह

30 कʡकर कʡ लकड़ʟ कʡ क़ʁरबान-
गाह बनाना ɜजस पर बख़ूर जलाया

जाए। 2वह डेढ़ फ़ुट लंबी, इतनी ही चौड़ʟ और
तीन फ़ुट ऊँची हो। उसके चाराें कोनाें में से सींग
əनकलें जो क़ʁरबानगाह के साथ एक ही टुकड़े
से बनाए गए हाें । 3उस कʡ ऊपर कʡ सतह,
उसके चार पहलुआें और उसके सींगाें पर ख़ाɛलस
सोना चढ़ाना। ऊपर कʡ सतह के इदर्əगदर् सोने कʡ
झालर हो। 4सोने के दो कड़े बनाकर इन्हें उस
झालर के नीचे एक दूसरे के मुक़ाəबल पहलुआें
पर लगाना। इन कड़ाें में क़ʁरबानगाह को उठाने कʡ
लकəड़याँ डाली जाएँगी। 5यह लकəड़याँ कʡकर
कʡ हाें , और उन पर भी सोना चढ़ाना।

6इस क़ʁरबानगाह को ख़ैमे के मुक़द्दस कमरे में
उस परदे के सामने रखना ɜजसके पीछे अहद का
संदूक़ और उसका ढकना हाें गे, वह ढकना जहाँ
मैं तुझसे ɚमला करँूगा। 7जब हारून हर सुबह
शमादान के चराग़ तैयार करे उस वक़्त वह उस
पर ख़ुशबूदार बख़ूर जलाए। 8सूरज के ग़ुरूब होने
के बाद भी जब वह दुबारा चराग़ाें कʡ देख-भाल
करेगा तो वह साथ साथ बख़ूर जलाए। याें रब के
सामने बख़ूर मुतवाɚतर जलता रहे। लाɜज़म है əक
बाद कʡ नसलें भी इस उसूल पर क़ायम रहें ।

9इस क़ʁरबानगाह पर ɛसफ़र् जायज़ बख़ूर
इस्तेमाल əकया जाए। इस पर न तो जानवराें कʡ
क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाई जाएँ, न ग़ल्ला या मै कʡ नज़रें
पेश कʡ जाएँ। 10हारून साल में एक दफ़ा उसका
कफ़्फ़ारा देकर उसे पाक करे। इसके ɛलए वह
कफ़्फ़ारे के ɘदन उस क़ʁरबानी का कुछ ख़ून सींगाें
पर लगाए। यह उसूल भी अबद तक क़ायम रहे।
यह क़ʁरबानगाह रब के ɛलए əनहायत मुक़द्दस है।”

मदुर्मशमुारी के पैसे
11रब ने मूसा से कहा, 12“जब भी तू

इसराईɛलयाें कʡ मदुर्मशुमारʟ करे तो लाɜज़म है
əक ɜजनका शुमार əकया गया हो वह रब को
अपनी जान का ɚफ़द्या दें ताəक उनमें वबा न फैले।
13ɜजस ɜजसका शुमार əकया गया हो वह चाँदी के
आधे ɛसक्के के बराबर रक़म उठानेवाली क़ʁरबानी
के तौर पर दे। ɛसक्के का वज़न मक़ɘदस के
ɛसक्काें के बराबर हो। यानी चाँदी के ɛसक्के का
वज़न 11 ग्राम हो, इसɛलए छः ग्राम चाँदी देनी
है। 14ɜजसकʡ भी उम्र 20 साल या इससे ज़ायद
हो वह रब को यह रक़म उठानेवाली क़ʁरबानी के
तौर पर दे। 15अमीर और ग़रʟब दोनाें इतना ही दें ,
क्याें əक यही नज़राना रब को पेश करने से तुम्हारʟ
जान का कफ़्फ़ारा ɘदया जाता है। 16कफ़्फ़ारे
कʡ यह रक़म मुलाक़ात के ख़ैमे कʡ ɝख़दमत के
ɛलए इस्तेमाल करना। əफर यह नज़राना रब को
याद ɘदलाता रहेगा əक तुम्हारʟ जानाें का कफ़्फ़ारा
ɘदया गया है।”
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धोने का हौज़

17रब ने मूसा से कहा, 18“पीतल का ढाँचा
बनाना ɜजस पर पीतल का हौज़ बनाकर रखना है।
यह हौज़ धोने के ɛलए है। उसे सहन में मुलाक़ात
के ख़ैमे और जानवराें को चढ़ाने कʡ क़ʁरबानगाह
के दरɚमयान रखकर पानी से भर देना। 19हारून
और उसके बेटे अपने हाथ-पाँव धोने के ɛलए
उसका पानी इस्तेमाल करें । 20मुलाक़ात के ख़ैमे
में दाɝख़ल होने से पहले ही वह अपने आपको
धोएँ वरना वह मर जाएंगे। इसी तरह जब भी
वह ख़ैमे के बाहर कʡ क़ʁरबानगाह पर जानवराें
कʡ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाएँ 21तो लाɜज़म है əक पहले
हाथ-पाँव धो लें , वरना वह मर जाएंगे। यह उसूल
हारून और उस कʡ औलाद के ɛलए हमेशा तक
क़ायम रहे।”

मसह का तेल
22रब ने मूसा से कहा, 23“मसह के तेल के

ɛलए उम्दा ɚक़ȋ के मसाले इस्तेमाल करना।
6 əकलोग्राम आबे-मुर, 3 əकलोग्राम ख़ुशबूदार
दारचीनी, 3 əकलोग्राम ख़ुशबूदार बेद 24और 6
əकलोग्राम तेजपात। यह चीज़ें मक़ɘदस के बाटाें
के əहसाब से तोलकर चार ɛलटर ज़ैतून के तेल
में डालना। 25सब कुछ ɚमलाकर ख़ुशबूदार तेल
तैयार करना। वह मुक़द्दस है और ɛसफ़र् उस वक़्त
इस्तेमाल əकया जाए जब कोई चीज़ या शख़्स मेरे
ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस əकया जाए।

26यही तेल लेकर मुलाक़ात का ख़ैमा और
उसका सारा सामान मसह करना यानी ख़ैमा,
अहद का संदूक़, 27मेज़ और उसका सामान,
शमादान और उसका सामान, बख़ूर जलाने
कʡ क़ʁरबानगाह, 28जानवराें को चढ़ाने कʡ
क़ʁरबानगाह और उसका सामान, धोने का हौज़
और उसका ढाँचा। 29याें तू यह तमाम चीज़ें
मख़सूसो-मुक़द्दस करेगा। इससे वह əनहायत
मुक़द्दस हो जाएँगी। जो भी उन्हें छुएगा वह
मुक़द्दस हो जाएगा।

30हारून और उसके बेटाें को भी इस तेल से
मसह करना ताəक वह मुक़द्दस होकर मेरे ɛलए
इमाम का काम सरंजाम दे सकें । 31इसराईɛलयाें
को कह दे əक यह तेल हमेशा तक मेरे ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस है। 32इसɛलए इसे अपने ɛलए
इस्तेमाल न करना और न इस तरकʡब से अपने
ɛलए तेल बनाना। यह तेल मख़सूसो-मुक़द्दस है
और तुम्हें भी इसे याें ठहराना है। 33जो इस
तरकʡब से आम इस्तेमाल के ɛलए तेल बनाता
है या əकसी आम शख़्स पर लगाता है उसे उस
कʡ क़ौम में से ɚमटा डालना है।”

बख़रू की क़ुरबानी
34रब ने मूसा से कहा, “बख़ूर इस तरकʡब

से बनाना है : मस्तकʡ, ओəनका,a əबरʟजा और
ख़ाɛलस लुबान बराबर के əहस्साें में 35ɚमलाकर
ख़ुशबूदार बख़ूर बनाना। इत्रसाज़ का यह काम
नमकʡन, ख़ाɛलस और मुक़द्दस हो। 36इसमें से
कुछ पीसकर पाउडर बनाना और मुलाक़ात के
ख़ैमे में अहद के संदूक़ के सामने डालना जहाँ मैं
तुझसे ɚमला करँूगा।

इस बख़ूर को मुक़द्दसतरʟन ठहराना। 37इसी
तरकʡब के मुताəबक़ अपने ɛलए बख़ूर न बनाना।
इसे रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस ठहराना है।
38जो भी अपने ज़ाती इस्तेमाल के ɛलए इस
ɚक़ȋ का बख़ूर बनाए उसे उस कʡ क़ौम में से
ɚमटा डालना है।”

बज़िलयेल और उहिलयाब

31 əफर रब ने मूसा से कहा, 2“मैं ने
यहूदाह के क़बीले के बज़ɛलयेल əबन

ऊरʟ əबन हूर को चुन ɛलया है ताəक वह मुक़द्दस
ख़ैमे कʡ तामीर में राहनुमाई करे। 3मैं ने उसे इलाही
रूह से मामूर करके əहकमत, समझ और तामीर
के हर काम के ɛलए दरकार इल्म दे ɘदया है। 4वह
नक़्शे बनाकर उनके मुताəबक़ सोने, चाँदी और
पीतल कʡ चीज़ें बना सकता है। 5वह जवाəहर

aonycha (unguis odoratus)
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को काटकर जड़ने कʡ क़ाəबɛलयत रखता है। वह
लकड़ʟ को तराशकर उससे मुख़्तɛलफ़ चीज़ें बना
सकता है। वह बहुत सारे और कामाें में भी महारत
रखता है।

6साथ ही मैं ने दान के क़बीले के उहɛलयाब əबन
अख़ी-समक को मुक़रर्र əकया है ताəक वह हर
काम में उस कʡ मदद करे। इसके अलावा मैं ने
तमाम समझदार कारʟगराें को महारत दी है ताəक
वह सब कुछ उन əहदायात के मुताəबक़ बना सकें
जो मैं ने तुझे दी हैं। 7यानी मुलाक़ात का ख़ैमा,
कफ़्फ़ारे के ढकने समेत अहद का संदूक़ और
ख़ैमे का सारा दूसरा सामान, 8मेज़ और उसका
सामान, ख़ाɛलस सोने का शमादान और उसका
सामान, बख़ूर जलाने कʡ क़ʁरबानगाह, 9जानवराें
को चढ़ाने कʡ क़ʁरबानगाह और उसका सामान,
धोने का हौज़ उस ढाँचे समेत ɜजस पर वह रखा
जाता है, 10वह ɛलबास जो हारून और उसके
बेटे मक़ɘदस में ɝख़दमत करने के ɛलए पहनते हैं ,
11मसह का तेल और मक़ɘदस के ɛलए ख़ुशबूदार
बख़ूर। यह सब कुछ वह वैसे ही बनाएँ जैसे मैं ने
तुझे हुक्म ɘदया है।”

सबत यानी हफ़ते का िदन
12रब ने मूसा से कहा, 13“इसराईɛलयाें को

बता əक हर सबत का ɘदन ज़रूर मनाओ। क्याें əक
सबत का ɘदन एक नुमायाँ əनशान है ɜजससे जान
ɛलया जाएगा əक मैं रब हँू जो तुम्हें मख़सूसो-
मुक़द्दस करता हँू। और यह əनशान मेरे और
तुम्हारे दरɚमयान नसल-दर-नसल क़ायम रहेगा।
14सबत का ɘदन ज़रूर मनाना, क्याें əक वह
तुम्हारे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस है। जो भी उस कʡ
बेहुरमती करे वह ज़रूर जान से मारा जाए। जो
भी इस ɘदन काम करे उसे उस कʡ क़ौम में से
ɚमटाया जाए। 15छः ɘदन काम करना, लेəकन
सातवाँ ɘदन आराम का ɘदन है। वह रब के ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस है।

16इसराईɛलयाें को हाल में और मुस्तक़-
əबल में सबत का ɘदन अबदी अहद समझकर

मनाना है। 17वह मेरे और इसराईɛलयाें के
दरɚमयान अबदी əनशान होगा। क्याें əक रब ने
छः ɘदन के दौरान आसमानो-ज़मीन को बनाया
जबəक सातवें ɘदन उसने आराम əकया और
ताज़ादम हो गया।”

रब शरीअत की तिख़्तयाँ देता है
18यह सब कुछ मूसा को बताने के बाद रब ने

उसे सीना पहाड़ पर शरʟअत कʡ दो तɠख़्तयाँ दीं।
अल्लाह ने ख़ुद पत्थर कʡ इन तɠख़्तयाें पर तमाम
बातें ɛलखी थीं।

सोने का बछड़ा

32 पहाड़ के दामन में लोग मूसा के
इंतज़ार में रहे, लेəकन बहुत देर हो

गई। एक ɘदन वह हारून के əगदर् जमा होकर
कहने लगे, “आएँ, हमारे ɛलए देवता बना दें जो
हमारे आगे आगे चलते हुए हमारʟ राहनुमाई करें ।
क्याें əक क्या मालूम əक उस बंदे मूसा को क्या
हुआ है जो हमें ɚमसर से əनकाल लाया।”

2जवाब में हारून ने कहा, “आपकʡ बीəवयाँ,
बेटे और बेəटयाँ अपनी सोने कʡ बाɛलयाँ उतारकर
मेरे पास ले आएँ।” 3सब लोग अपनी बाɛलयाँ
उतार उतारकर हारून के पास ले आए 4तो उसने
यह ज़ेवरात लेकर बछड़ा ढाल ɘदया। बछड़े को
देखकर लोग बोल उठे, “ऐ इसराईल, यह तेरे
देवता हैं जो तुझे ɚमसर से əनकाल लाए।”

5जब हारून ने यह देखा तो उसने बछड़े के
सामने क़ʁरबानगाह बनाकर एलान əकया, “कल
हम रब कʡ ताज़ीम में ईद मनाएँगे।” 6अगले
ɘदन लोग सुबह-सवेरे उठे और भȋ होनेवाली
क़ʁरबाəनयाँ और सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ ।
वह खाने-पीने के ɛलए बैठ गए और əफर उठकर
रंगरɛलयाें में अपने ɘदल बहलाने लगे।

मसूा अपनी क़ौम की शफ़ाअत करता है
7उस वक़्त रब ने मूसा से कहा, “पहाड़ से उतर

जा। तेरे लोग ɜजन्हें तू ɚमसर से əनकाल लाया
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बड़ʟ शरारतें कर रहे हैं। 8वह əकतनी जल्दी से
उस रास्ते से हट गए हैं ɜजस पर चलने के ɛलए
मैं ने उन्हें हुक्म ɘदया था। उन्हाें ने अपने ɛलए ढाला
हुआ बछड़ा बनाकर उसे ɛसजदा əकया है। उन्हाें ने
उसे क़ʁरबाəनयाँ पेश करके कहा है, ‘ऐ इसराईल,
यह तेरे देवता हैं। यही तुझे ɚमसर से əनकाल लाए
हैं’।” 9अल्लाह ने मूसा से कहा, “मैं ने देखा है əक
यह क़ौम बड़ʟ हटधमर् है। 10अब मुझे रोकने कʡ
कोɛशश न कर। मैं उन पर अपना ग़ज़ब उंडेलकर
उनको रूए-ज़मीन पर से ɚमटा दँूगा। उनकʡ जगह
मैं तुझसे एक बड़ʟ क़ौम बना दँूगा।”

11लेəकन मूसा ने कहा, “ऐ रब, तू अपनी क़ौम
पर अपना ग़ुस्सा क्याें उतारना चाहता है? तू ख़ुद
अपनी अज़ीम क़ʁदरत से उसे ɚमसर से əनकाल
लाया है। 12ɚमसरʟ क्याें कहें , ‘रब इसराईɛलयाें
को ɛसफ़र् इस बुरे मक़सद से हमारे मुल्क से
əनकाल ले गया है əक उन्हें पहाड़ʟ इलाक़े में मार
डाले और याें उन्हें रूए-ज़मीन पर से ɚमटाए’?
अपना ग़ुस्सा ठंडा होने दे और अपनी क़ौम के
साथ बुरा सुलूक करने से बाज़ रह। 13याद रख
əक तूने अपने ख़ाɘदमाें इब्राहीम, इसहाक़ और
याक़ूब से अपनी ही क़सम खाकर कहा था, ‘मैं
तुम्हारʟ औलाद कʡ तादाद याें बढ़ाऊँगा əक वह
आसमान के ɛसताराें के बराबर हो जाएगी। मैं उन्हें
वह मुल्क दँूगा ɜजसका वादा मैं ने əकया है, और
वह उसे हमेशा के ɛलए मीरास में पाएँगे’।”

14मूसा के कहने पर रब ने वह नहीं əकया
ɜजसका एलान उसने कर ɘदया था बɠल्क वह
अपनी क़ौम से बुरा सुलूक करने से बाज़ रहा।

बतुपरस्ती के नतायज
15मूसा मुड़कर पहाड़ से उतरा। उसके हाथाें में

शरʟअत कʡ दोनाें तɠख़्तयाँ थीं। उन पर आगे पीछे
ɛलखा गया था। 16अल्लाह ने ख़ुद तɠख़्तयाें को
बनाकर उन पर अपने अहकाम कंदा əकए थे।

17उतरते उतरते यशुअ ने लोगाें का शोर सुना
और मूसा से कहा, “ख़ैमागाह में जंग का शोर
मच रहा है!” 18मूसा ने जवाब ɘदया, “न तो यह

फ़तहमंदाें के नारे हैं , न ɛशकस्त खाए हुआें कʡ
चीख़-पुकार। मुझे गानेवालाें कʡ आवाज़ सुनाई दे
रही है।”

19जब वह ख़ैमागाह के नज़दीक पहँुचा तो
उसने लोगाें को सोने के बछड़े के सामने नाचते
हुए देखा। बड़े ग़ुस्से में आकर उसने तɠख़्तयाें
को ज़मीन पर पटख़ ɘदया, और वह टुकड़े टुकड़े
होकर पहाड़ के दामन में əगर गइȴ । 20मूसा ने
इसराईɛलयाें के बनाए हुए बछड़े को जला ɘदया।
जो कुछ बच गया उसे उसने पीस पीसकर पाउडर
बना डाला और पाउडर पानी पर ɚछड़ककर
इसराईɛलयाें को əपला ɘदया।

21उसने हारून से पूछा, “इन लोगाें ने तुम्हारे
साथ क्या əकया əक तुमने उन्हें ऐसे बड़े गुनाह में
फँसा ɘदया?” 22हारून ने कहा, “मेरे आक़ा।
ग़ुस्से न हाें । आप ख़ुद जानते हैं əक यह लोग बदी
पर तुले रहते हैं। 23उन्हाें ने मुझसे कहा, ‘हमारे
ɛलए देवता बना दें जो हमारे आगे आगे चलते हुए
हमारʟ राहनुमाई करें । क्याें əक क्या मालूम əक उस
बंदे मूसा को क्या हुआ है जो हमें ɚमसर से əनकाल
लाया।’ 24इसɛलए मैं ने उनको बताया, ‘ɜजसके
पास सोने के ज़ेवरात हैं वह उन्हें उतार लाए।’ जो
कुछ उन्हाें ने मुझे ɘदया उसे मैं ने आग में फें क ɘदया
तो होते होते सोने का यह बछड़ा əनकल आया।”

25मूसा ने देखा əक लोग बेकाबू हो गए हैं।
क्याें əक हारून ने उन्हें बेलगाम छोड़ ɘदया था,
और याें वह इसराईल के दुश्मनाें के ɛलए मज़ाक़
का əनशाना बन गए थे। 26मूसा ख़ैमागाह के
दरवाज़े पर खड़े होकर बोला, “जो भी रब का
बंदा है वह मेरे पास आए।” जवाब में लावी के
क़बीले के तमाम लोग उसके पास जमा हो गए।
27əफर मूसा ने उनसे कहा, “रब इसराईल का
ख़ुदा फ़रमाता है, ‘हर एक अपनी तलवार लेकर
ख़ैमागाह में से गुज़रे। एक ɛसरे के दरवाज़े से शुरू
करके दूसरे ɛसरे के दरवाज़े तक चलते चलते हर
ɚमलनेवाले को जान से मार दो, चाहे वह तुम्हारा
भाई, दोस्त या ɗरश्तेदार ही क्याें न हो। əफर
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मुड़कर मारते मारते पहले दरवाज़े पर वापस आ
जाओ’।”

28लाəवयाें ने मूसा कʡ əहदायत पर अमल
əकया तो उस ɘदन तक़रʟबन 3,000 मदर् हलाक
हुए। 29यह देखकर मूसा ने लाəवयाें से कहा,
“आज अपने आपको मक़ɘदस में रब कʡ ɝख़दमत
करने के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस करो, क्याें əक
तुम अपने बेटाें और भाइयाें के ɝख़लाफ़ लड़ने के
ɛलए तैयार थे। इसɛलए रब तुमको आज बरकत
देगा।”

30अगले ɘदन मूसा ने इसराईɛलयाें से बात कʡ,
“तुमने əनहायत संगीन गुनाह əकया है। तो भी मैं
अब रब के पास पहाड़ पर जा रहा हँू। शायद मैं
तुम्हारे गुनाह का कफ़्फ़ारा दे सकँू।”

31चुनाँचे मूसा ने रब के पास वापस जाकर
कहा, “हाय, इस क़ौम ने əनहायत संगीन गुनाह
əकया है। उन्हाें ने अपने ɛलए सोने का देवता
बना ɛलया। 32मेहरबानी करके उन्हें मुआफ़ कर।
लेəकन अगर तू उन्हें मुआफ़ न करे तो əफर मुझे
भी अपनी उस əकताब में से ɚमटा दे ɜजसमें तूने
अपने लोगाें के नाम दजर् əकए हैं।” 33रब ने
जवाब ɘदया, “मैं ɛसफ़र् उसको अपनी əकताब में
से ɚमटाता हँू जो मेरा गुनाह करता है। 34अब जा,
लोगाें को उस जगह ले चल ɜजसका ɜज़क्र मैं ने
əकया है। मेरा फ़ɗरश्ता तेरे आगे आगे चलेगा।
लेəकन जब सज़ा का मुक़रर्रा ɘदन आएगा तब
मैं उन्हें सज़ा दँूगा।”

35əफर रब ने इसराईɛलयाें के दरɚमयान वबा
फैलने दी, इसɛलए əक उन्हाें ने उस बछड़े कʡ पूजा
कʡ थी जो हारून ने बनाया था।

33 रब ने मूसा से कहा, “इस जगह से
रवाना हो जा। उन लोगाें को लेकर

ɜजनको तू ɚमसर से əनकाल लाया है उस मुल्क
को जा ɜजसका वादा मैं ने इब्राहीम, इसहाक़
और याक़ूब से əकया है। उन्हीं से मैं ने क़सम
खाकर कहा था, ‘मैं यह मुल्क तुम्हारʟ औलाद
को दँूगा।’ 2मैं तेरे आगे आगे फ़ɗरश्ता भेजकर
कनानी, अमोरʟ, əहǴी, फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी और

यबूसी अक़वाम को उस मुल्क से əनकाल दँूगा।
3उठ, उस मुल्क को जा जहाँ दूध और शहद कʡ
कसरत है। लेəकन मैं साथ नहीं जाऊँगा। तुम
इतने हटधमर् हो əक अगर मैं साथ जाऊँ तो ख़तरा
है əक तुम्हें वहाँ पहँुचने से पहले ही बरबाद कर
दँू।”

4जब इसराईɛलयाें ने यह सख़्त अलफ़ाज़ सुने
तो वह मातम करने लगे। əकसी ने भी अपने
ज़ेवर न पहने, 5क्याें əक रब ने मूसा से कहा था,
“इसराईɛलयाें को बता əक तुम हटधमर् हो। अगर
मैं एक लमहा भी तुम्हारे साथ चलँू तो ख़तरा है
əक मैं तुम्हें तबाह कर दँू। अब अपने ज़ेवरात उतार
डालो। əफर मैं फ़ैसला करँूगा əक तुम्हारे साथ
क्या əकया जाए।”

6इन अलफ़ाज़ पर इसराईɛलयाें ने होɗरब यानी
सीना पहाड़ पर अपने ज़ेवर उतार ɘदए।

मलुाक़ात का ख़ैमा
7उस वक़्त मूसा ने ख़ैमा लेकर उसे कुछ

फ़ासले पर ख़ैमागाह के बाहर लगा ɘदया। उसने
उसका नाम ‘मुलाक़ात का ख़ैमा’ रखा। जो
भी रब कʡ मरज़ी दɗरयाफ़्त करना चाहता वह
ख़ैमागाह से əनकलकर वहाँ जाता। 8जब भी मूसा
ख़ैमागाह से əनकलकर वहाँ जाता तो तमाम लोग
अपने ख़ैमाें के दरवाज़ाें पर खड़े होकर मूसा के
पीछे देखने लगते। उसके मुलाक़ात के ख़ैमे में
ओझल होने तक वह उसे देखते रहते।

9मूसा के ख़ैमे में दाɝख़ल होने पर बादल का
सतून उतरकर ख़ैमे के दरवाज़े पर ठहर जाता।
ɜजतनी देर तक रब मूसा से बातें करता उतनी
देर तक वह वहाँ ठहरा रहता। 10जब इसराईली
मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर बादल का सतून
देखते तो वह अपने अपने ख़ैमे के दरवाज़े पर खड़े
होकर ɛसजदा करते। 11रब मूसा से रूबरू बातें
करता था, ऐसे शख़्स कʡ तरह जो अपने दोस्त
से बातें करता है। इसके बाद मूसा əनकलकर
ख़ैमागाह को वापस चला जाता। लेəकन उसका
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जवान मददगार यशुअ əबन नून ख़ैमे को नहीं
छोड़ता था।

मसूा रब का जलाल देखता है
12मूसा ने रब से कहा, “देख, तू मुझसे कहता

आया है əक इस क़ौम को कनान ले चल। लेəकन
तू मेरे साथ əकस को भेजेगा? तूने अब तक यह
बात मुझे नहीं बताई हालाँəक तूने कहा है, ‘मैं तुझे
बनाम जानता हँू, तुझे मेरा करम हाɛसल हुआ है।’
13अगर मुझे वाक़ई तेरा करम हाɛसल है तो मुझे
अपने रास्ते ɘदखा ताəक मैं तुझे जान लँू और तेरा
करम मुझे हाɛसल होता रहे। इस बात का ख़याल
रख əक यह क़ौम तेरʟ ही उम्मत है।”

14रब ने जवाब ɘदया, “मैं ख़ुद तेरे साथ चलँूगा
और तुझे आराम दँूगा।” 15मूसा ने कहा, “अगर
तू ख़ुद साथ नहीं चलेगा तो əफर हमें यहाँ से रवाना
न करना। 16अगर तू हमारे साथ न जाए तो əकस
तरह पता चलेगा əक मुझे और तेरʟ क़ौम को तेरा
करम हाɛसल हुआ है? हम ɛसफ़र् इसी वजह से
दुəनया कʡ दीगर क़ौमाें से अलग और मुमताज़
हैं।”

17रब ने मूसा से कहा, “मैं तेरʟ यह दरख़ास्त
भी पूरʟ करँूगा, क्याें əक तुझे मेरा करम हाɛसल
हुआ है और मैं तुझे बनाम जानता हँू।”

18əफर मूसा बोला, “बराहे-करम मुझे अपना
जलाल ɘदखा।” 19रब ने जवाब ɘदया, “मैं अपनी
पूरʟ भलाई तेरे सामने से गुज़रने दँूगा और तेरे
सामने ही अपने नाम रब का एलान करँूगा। मैं
ɜजस पर मेहरबान होना चाहँू उस पर मेहरबान
होता हँू, और ɜजस पर रहम करना चाहँू उस पर
रहम करता हँू। 20लेəकन तू मेरा चेहरा नहीं देख
सकता, क्याें əक जो भी मेरा चेहरा देखे वह ɨज़ͅदा
नहीं रह सकता।” 21əफर रब ने फ़रमाया, “देख,
मेरे पास एक जगह है। वहाँ कʡ चट्टान पर खड़ा
हो जा। 22जब मेरा जलाल वहाँ से गुज़रेगा तो मैं
तुझे चट्टान के एक ɛशगाफ़ में रखँूगा और अपना
हाथ तेरे ऊपर फैलाऊँगा ताəक तू मेरे गुज़रने के
दौरान महफ़ूज़ रहे। 23इसके बाद मैं अपना हाथ

हटाऊँगा और तू मेरे पीछे देख सकेगा। लेəकन
मेरा चेहरा देखा नहीं जा सकता।”

पत्थर की नई तिख़्तयाँ

34 रब ने मूसा से कहा, “अपने ɛलए
पत्थर कʡ दो तɠख़्तयाँ तराश ले जो

पहली दो कʡ माɥनͅद हाें । əफर मैं उन पर वह
अलफ़ाज़ ɛलखँूगा जो पहली तɠख़्तयाें पर ɛलखे
थे ɜजन्हें तूने पटख़ ɘदया था। 2सुबह तक तैयार
होकर सीना पहाड़ पर चढ़ना। चोटी पर मेरे सामने
खड़ा हो जा। 3तेरे साथ कोई भी न आए बɠल्क
पूरे पहाड़ पर कोई और शख़्स नज़र न आए, यहाँ
तक əक भेड़-बकɗरयाँ और गाय-बैल भी पहाड़ के
दामन में न चरें ।”

4चुनाँचे मूसा ने दो तɠख़्तयाँ तराश लीं जो
पहली कʡ माɥनͅद थीं। əफर वह सुबह-सवेरे उठकर
सीना पहाड़ पर चढ़ गया ɜजस तरह रब ने उसे
हुक्म ɘदया था। उसके हाथाें में पत्थर कʡ दोनाें
तɠख़्तयाँ थीं। 5जब वह चोटी पर पहँुचा तो रब
बादल में उतर आया और उसके पास खड़े होकर
अपने नाम रब का एलान əकया। 6मूसा के सामने
से गुज़रते हुए उसने पुकारा, “रब, रब, रहीम और
मेहरबान ख़ुदा। तहम्मुल, शफ़क़त और वफ़ा से
भरपूर। 7वह हज़ाराें पर अपनी शफ़क़त क़ायम
रखता और लोगाें का क़ʁसूर, नाफ़रमानी और
गुनाह मुआफ़ करता है। लेəकन वह हर एक को
उस कʡ मुनाɛसब सज़ा भी देता है। जब वाɛलदैन
गुनाह करें तो उनकʡ औलाद को भी तीसरʟ और
चौथी पुश्त तक सज़ा के नतायज भुगतने पड़ें गे।”

8मूसा ने जल्दी से @ʁककर ɛसजदा əकया।
9उसने कहा, “ऐ रब, अगर मुझ पर तेरा करम
हो तो हमारे साथ चल। बेशक यह क़ौम हटधमर्
है, तो भी हमारा क़ʁसूर और गुनाह मुआफ़ कर
और बख़्श दे əक हम दुबारा तेरे ही बन जाएँ।”

10तब रब ने कहा, “मैं तुम्हारे साथ अहद
बाँधँूगा। तेरʟ क़ौम के सामने ही मैं ऐसे मोɜजज़े
करँूगा जो अब तक दुəनया-भर कʡ əकसी भी
क़ौम में नहीं əकए गए। पूरʟ क़ौम ɜजसके
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दरɚमयान तू रहता है रब का काम देखेगी और
उससे डर जाएगी जो मैं तेरे साथ करँूगा। 11जो
अहकाम मैं आज देता हँू उन पर अमल करता
रह। मैं अमोरʟ, कनानी, əहǴी, फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी
और यबूसी अक़वाम को तेरे आगे आगे मुल्क से
əनकाल दँूगा। 12ख़बरदार, जो उस मुल्क में रहते
हैं जहाँ तू जा रहा है उनसे अहद न बाँधना। वरना
वह तेरे दरɚमयान रहते हुए तुझे गुनाहाें में फँसाते
रहें गे। 13उनकʡ क़ʁरबानगाहें ढा देना, उनके बुताें
के सतून टुकड़े टुकड़े कर देना और उनकʡ देवी
यसीरत के खंबे काट डालना।

14əकसी और माबूद कʡ परɠस्तश न करना,
क्याें əक रब का नाम ग़यूर है, अल्लाह ग़ैरतमंद
है। 15ख़बरदार, उस मुल्क के बाɧशͅदाें से अहद
न करना, क्याें əक तेरे दरɚमयान रहते हुए भी वह
अपने माबूदाें कʡ पैरवी करके ɜज़ना करें गे और
उन्हें क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाएँगे। आɝख़रकार वह तुझे
भी अपनी क़ʁरबाəनयाें में ɛशरकत कʡ दावत दें गे।
16ख़तरा है əक तू उनकʡ बेəटयाें का अपने बेटाें
के साथ ɗरश्ता बाँधे। əफर जब यह अपने माबूदाें
कʡ पैरवी करके ɜज़ना करें गी तो उनके सबब से
तेरे बेटे भी उनकʡ पैरवी करने लगें गे।

17अपने ɛलए देवता न ढालना।

सालाना ईदें
18बेख़मीरʟ रोटी कʡ ईद मनाना। अबीब के

महीनेa में सात ɘदन तक तेरʟ रोटी में ख़मीर न हो
ɜजस तरह मैं ने हुक्म ɘदया है। क्याें əक इस महीने
में तू ɚमसर से əनकला।

19हर पहलौठा मेरा है। तेरे माल मवेɛशयाें का
हर पहलौठा मेरा है, चाहे बछड़ा हो या लेला।
20लेəकन पहलौठे गधे के एवज़ भेड़ देना। अगर
यह मुमəकन न हो तो उस कʡ गरदन तोड़ डालना।
अपने पहलौठे बेटाें के ɛलए भी एवज़ी देना। कोई
मेरे पास ख़ाली हाथ न आए।

21छः ɘदन काम-काज करना, लेəकन सातवें
ɘदन आराम करना। ख़ाह हल चलाना हो या

फ़सल काटनी हो तो भी सातवें ɘदन आराम
करना।

22गंदुम कʡ फ़सल कʡ कटाई कʡ ईदb उस
वक़्त मनाना जब तू गेहँू कʡ पहली फ़सल काटेगा।
अंगूर और फल जमा करने कʡ ईद इसराईली
साल के इɠख़्तताम पर मनानी है। 23लाɜज़म
है əक तेरे तमाम मदर् साल में तीन मरतबा रब
क़ाɘदरे-मुतलक़ के सामने जो इसराईल का ख़ुदा
है हाɜज़र हाें । 24मैं तेरे आगे आगे क़ौमाें को मुल्क
से əनकाल दँूगा और तेरʟ सरहद्दें बढ़ाता जाऊँगा।
əफर जब तू साल में तीन मरतबा रब अपने ख़ुदा
के हुज़ूर आएगा तो कोई भी तेरे मुल्क का लालच
नहीं करेगा।

25जब तू əकसी जानवर को ज़बह करके
क़ʁरबानी के तौर पर पेश करता है तो उसके ख़ून
के साथ ऐसी रोटी पेश न करना ɜजसमें ख़मीर
हो। ईदे-फ़सह कʡ क़ʁरबानी से अगली सुबह तक
कुछ बाक़ʡ न रहे।

26अपनी ज़मीन कʡ पहली पैदावार में से
बेहतरʟन əहस्सा रब अपने ख़ुदा के घर में ले आना।

बकरʟ या भेड़ के बच्चे को उस कʡ माँ के दूध
में न पकाना।”

मसूा के चेहरे पर चमक
27रब ने मूसा से कहा, “यह तमाम बातें ɛलख

ले, क्याें əक यह उस अहद कʡ बुəनयाद हैं जो मैं ने
तेरे और इसराईल के साथ बाँधा है।”

28मूसा चालीस ɘदन और चालीस रात वहीं रब
के हुज़ूर रहा। इस दौरान न उसने कुछ खाया न
əपया। उसने पत्थर कʡ तɠख़्तयाें पर अहद के दस
अहकाम ɛलखे।

29इसके बाद मूसा शरʟअत कʡ दोनाें तɠख़्तयाें
को हाथ में ɛलए हुए सीना पहाड़ से उतरा। उसके
चेहरे कʡ ɜजल्द चमक रही थी, क्याें əक उसने रब
से बात कʡ थी। लेəकन उसे ख़ुद इसका इल्म
नहीं था। 30जब हारून और तमाम इसराईɛलयाें
ने देखा əक मूसा का चेहरा चमक रहा है तो वह

aमाचर् ता अपै्रल। bɛसतंबर ता अक्तूबर।
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उसके पास आने से डर गए। 31लेəकन उसने उन्हें
बुलाया तो हारून और जमात के तमाम सरदार
उसके पास आए, और उसने उनसे बात कʡ।
32बाद में बाक़ʡ इसराईली भी आए, और मूसा ने
उन्हें तमाम अहकाम सुनाए जो रब ने उसे कोहे-
सीना पर ɘदए थे।

33यह सब कुछ कहने के बाद मूसा ने अपने
चेहरे पर əनक़ाब डाल ɛलया। 34जब भी वह रब
से बात करने के ɛलए मुलाक़ात के ख़ैमे में जाता
तो əनक़ाब को ख़ैमे से əनकलते वक़्त तक उतार
लेता। और जब वह əनकलकर इसराईɛलयाें को
रब से ɚमले हुए अहकाम सुनाता 35तो वह देखते
əक उसके चेहरे कʡ ɜजल्द चमक रही है। इसके
बाद मूसा दुबारा əनक़ाब को अपने चेहरे पर डाल
लेता, और वह उस वक़्त तक चेहरे पर रहता जब
तक मूसा रब से बात करने के ɛलए मुलाक़ात के
ख़ैमे में न जाता था।

सबत का िदन

35 मूसा ने इसराईल कʡ पूरʟ जमात को
इकट्ठा करके कहा, “रब ने तुमको यह

हुक्म ɘदए हैं : 2छः ɘदन काम-काज əकया जाए,
लेəकन सातवाँ ɘदन मख़सूसो-मुक़द्दस हो। वह रब
के ɛलए आराम का सबत है। जो भी इस ɘदन
काम करे उसे सज़ाए-मौत दी जाए। 3हफ़ते के
ɘदन अपने तमाम घराें में आग तक न जलाना।”

मलुाक़ात के ख़ैमे के िलए सामान
4मूसा ने इसराईल कʡ पूरʟ जमात से कहा,

“रब ने əहदायत दी है 5əक जो कुछ तुम्हारे पास है
उसमें से हɘदये लाकर रब को उठानेवाली क़ʁरबानी
के तौर पर पेश करो। जो भी ɘदली ख़ुशी से देना
चाहे वह इन चीज़ाें में से कुछ दे : सोना, चाँदी,
पीतल; 6नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग का
धागा, बारʟक कतान, बकरʟ के बाल, 7मेंढाें कʡ
सुख़र् रँगी हुई खालें , तख़स कʡ खालें , कʡकर कʡ
लकड़ʟ, 8शमादान के ɛलए ज़ैतून का तेल, मसह
करने के ɛलए तेल और ख़ुशबूदार बख़ूर के ɛलए

मसाले, 9अक़ʡक़े-अहमर और दीगर जवाəहर जो
इमामे-आज़म के बालापोश और सीने के कʡसे में
जड़े जाएंगे।

10तुममें से ɜजतने माəहर कारʟगर हैं वह आकर
वह कुछ बनाएँ जो रब ने फ़रमाया 11यानी ख़ैमा
और वह ɚग़लाफ़ जो उसके ऊपर लगाए जाएंगे,
हुकें , दीवाराें के तख़्ते, शहतीर, सतून और पाए,
12अहद का संदूक़, उसे उठाने कʡ लकəड़याँ,
उसके कफ़्फ़ारे का ढकना, मुक़द्दसतरʟन कमरे के
दरवाज़े का परदा, 13मख़सूस रोəटयाें कʡ मेज़,
उसे उठाने कʡ लकəड़याँ, उसका सारा सामान
और रोəटयाँ, 14शमादान और उस पर रखने के
चराग़ उसके सामान समेत, शमादान के ɛलए
तेल, 15बख़ूर जलाने कʡ क़ʁरबानगाह, उसे उठाने
कʡ लकəड़याँ, मसह का तेल, ख़ुशबूदार बख़ूर,
मुक़द्दस ख़ैमे के दरवाज़े का परदा, 16जानवराें
को चढ़ाने कʡ क़ʁरबानगाह, उसका पीतल का
जंगला, उसे उठाने कʡ लकəड़याँ और बाक़ʡ सारा
सामान, धोने का हौज़ और वह ढाँचा ɜजस पर
हौज़ रखा जाता है, 17चारदीवारʟ के परदे उनके
खंबाें और पाइयाें समेत, सहन के दरवाज़े का
परदा, 18ख़ैमे और चारदीवारʟ कʡ मेख़ें और रस्से,
19और वह मुक़द्दस ɛलबास जो हारून और उसके
बेटे मक़ɘदस में ɝख़दमत करने के ɛलए पहनते हैं।”

20यह सुनकर इसराईल कʡ पूरʟ जमात मूसा
के पास से चली गई। 21और जो जो ɘदली ख़ुशी
से देना चाहता था वह मुलाक़ात के ख़ैमे, उसके
सामान या इमामाें के कपड़ाें के ɛलए कोई हɘदया
लेकर वापस आया। 22रब के हɘदये के ɛलए
मदर् और ख़वातीन ɘदली ख़ुशी से अपने सोने के
ज़ेवरात मसलन जड़ाऊ əपनें , बाɛलयाँ और छल्ले
ले आए। 23ɜजस ɜजसके पास दरकार चीज़ाें में
से कुछ था वह उसे मूसा के पास ले आया यानी
नीले, ɚक़रɚमज़ी और अरग़वानी रंग का धागा,
बारʟक कतान, बकरʟ के बाल, मेंढाें कʡ सुख़र्
रँगी हुई खालें और तख़स कʡ खालें। 24चाँदी,
पीतल और कʡकर कʡ लकड़ʟ भी हɘदये के तौर
पर लाई गई। 25और ɜजतनी औरतें कातने में
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माəहर थीं वह अपनी काती हुई चीज़ें ले आइȴ यानी
नीले, ɚक़रɚमज़ी और अरग़वानी रंग का धागा और
बारʟक कतान। 26इसी तरह जो जो औरत बकरʟ
के बाल कातने में माəहर थी और ɘदली ख़ुशी
से मक़ɘदस के ɛलए काम करना चाहती थी वह
यह कातकर ले आई। 27सरदार अक़ʡक़े-अहमर
और दीगर जवाəहर ले आए जो इमामे-आज़म के
बालापोश और सीने के कʡसे के ɛलए दरकार
थे। 28वह शमादान, मसह के तेल और ख़ुशबूदार
बख़ूर के ɛलए मसाले और ज़ैतून का तेल भी ले
आए।

29याें इसराईल के तमाम मदर् और ख़वा-
तीन जो ɘदली ख़ुशी से रब को कुछ देना चाहते थे
उस सारे काम के ɛलए हɘदये ले आए जो रब ने
मूसा कʡ माɗरफ़त करने को कहा था।

बज़िलयेल और उहिलयाब
30əफर मूसा ने इसराईɛलयाें से कहा, “रब ने

यहूदाह के क़बीले के बज़ɛलयेल əबन ऊरʟ əबन
हूर को चुन ɛलया है। 31उसने उसे इलाही रूह
से मामूर करके əहकमत, समझ और तामीर के
हर काम के ɛलए दरकार इल्म दे ɘदया है। 32वह
नक़्शे बनाकर उनके मुताəबक़ सोने, चाँदी और
पीतल कʡ चीज़ें बना सकता है। 33वह जवाəहर
को काटकर जड़ने कʡ क़ाəबɛलयत रखता है। वह
लकड़ʟ को तराशकर उससे मुख़्तɛलफ़ चीज़ें बना
सकता है। वह बहुत सारे और कामाें में भी महारत
रखता है। 34साथ ही रब ने उसे और दान के
क़बीले के उहɛलयाब əबन अख़ी-समक को दूसराें
को ɛसखाने कʡ क़ाəबɛलयत भी दी है। 35उसने
उन्हें वह महारत और əहकमत दी है जो हर काम
के ɛलए दरकार है यानी कारʟगरʟ के हर काम के
ɛलए, कढ़ाई के काम के ɛलए, नीले, अरग़वानी
और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे और बारʟक कतान
से कपड़ा बनाने के ɛलए और बुनाई के काम के

ɛलए। वह माəहर कारʟगर हैं और नक़्शे भी बना
सकते हैं।

36 लाɜज़म है əक बज़ɛलयेल, उहɛलयाब
और बाक़ʡ कारʟगर ɜजनको रब ने

मक़ɘदस कʡ तामीर के ɛलए əहकमत और समझ
दी है सब कुछ ऐन उन əहदायात के मुताəबक़
बनाएँ जो रब ने दी हैं।”

इसराईली िदली ख़शुी से देते हैं
2मूसा ने बज़ɛलयेल और उहɛलयाब को

बुलाया। साथ ही उसने हर उस कारʟगर को भी
बुलाया ɜजसे रब ने मक़ɘदस कʡ तामीर के ɛलए
əहकमत और महारत दी थी और जो ख़ुशी से
आना और यह काम करना चाहता था। 3उन्हें मूसा
से तमाम हɘदये ɚमले जो इसराईली मक़ɘदस कʡ
तामीर के ɛलए लाए थे।द

इसके बाद भी लोग रोज़ बरोज़ सुबह के वक़्त
हɘदये लाते रहे। 4आɝख़रकार तमाम कारʟगर जो
मक़ɘदस बनाने के काम में लगे थे अपना काम
छोड़कर मूसा के पास आए। 5उन्हाें ने कहा, “लोग
हद से ज़्यादा ला रहे हैं। ɜजस काम का हुक्म रब
ने ɘदया है उसके ɛलए इतने सामान कʡ ज़रूरत
नहीं है।” 6तब मूसा ने पूरʟ ख़ैमागाह में एलान
करवा ɘदया əक कोई मदर् या औरत मक़ɘदस कʡ
तामीर के ɛलए अब कुछ न लाए।

याें उन्हें मज़ीद चीज़ें लाने से रोका गया,
7क्याें əक काम के ɛलए सामान ज़रूरत से ज़्यादा
हो गया था।

मलुाक़ात का ख़ैमा
8जो कारʟगर महारत रखते थे उन्हाें ने ख़ैमे

को बनाया। उन्हाें ने बारʟक कतान और नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी धागे से दस परदे
बनाए। परदाें पर əकसी माəहर कारʟगर के कढ़ाई
के काम से करूबी फ़ɗरश्ताें का əडज़ायन बनाया
गया। 9हर परदे कʡ लंबाई 42 फ़ुट और चौड़ाई
6 फ़ुट थी। 10पाँच परदाें के लंबे हाɛशये एक
दूसरे के साथ जोड़े गए और इसी तरह बाक़ʡ पाँच
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भी। याें दो बड़े टुकड़े बन गए। 11दोनाें टुकड़ाें को
एक दूसरे के साथ ɚमलाने के ɛलए उन्हाें ने नीले
धागे के हलक़े बनाए। यह हलक़े हर टुकड़े के 42
फ़ुटवाले एक əकनारे पर लगाए गए, 12एक टुकड़े
के हाɛशये पर 50 हलक़े और दूसरे पर भी उतने
ही हलक़े। इन दो हाɛशयाें के हलक़े एक दूसरे के
आमने-सामने थे। 13əफर बज़ɛलयेल ने सोने कʡ
50 हुकें बनाकर उनसे आमने-सामने के हलक़ाें
को एक दूसरे के साथ ɚमलाया। याें दोनाें टुकड़ाें
के जोड़ने से ख़ैमा बन गया।

14उसने बकरʟ के बालाें से भी 11 परदे बनाए
ɜजन्हें कपड़ेवाले ख़ैमे के ऊपर रखना था। 15हर
परदे कʡ लंबाई 45 फ़ुट और चौड़ाई 6 फ़ुट थी।
16पाँच परदाें के लंबे हाɛशये एक दूसरे के साथ
जोड़े गए और इस तरह बाक़ʡ छः भी। 17इन दोनाें
टुकड़ाें को ɚमलाने के ɛलए उसने हर टुकड़े के
45 फ़ुटवाले एक əकनारे पर पचास पचास हलक़े
लगाए। 18əफर पीतल कʡ 50 हुकें बनाकर उसने
दोनाें əहस्से ɚमलाए।

19एक दूसरे के ऊपर के दोनाें ख़ैमाें कʡ
əहफ़ाज़त के ɛलए बज़ɛलयेल ने दो और ɚग़लाफ़
बनाए। बकरʟ के बालाें के ख़ैमे पर रखने के
ɛलए उसने मेंढाें कʡ सुख़र् रँगी हुई खालें जोड़ दीं
और उसके ऊपर रखने के ɛलए तख़स कʡ खालें
ɚमलाइȴ ।

20इसके बाद उसने कʡकर कʡ लकड़ʟ के तख़्ते
बनाए जो ख़ैमे कʡ दीवाराें का काम देते थे। 21हर
तख़्ते कʡ ऊँचाई 15 फ़ुट थी और चौड़ाई सवा
दो फ़ुट। 22हर तख़्ते के नीचे दो दो चूलें थीं।
इन चूलाें से हर तख़्ते को उसके पाइयाें के साथ
जोड़ा जाता था ताəक तख़्ता खड़ा रहे। 23ख़ैमे
कʡ जुनूबी दीवार के ɛलए 20 तख़्ते बनाए गए
24और साथ ही चाँदी के 40 पाए भी ɜजन पर
तख़्ते खड़े əकए जाते थे। हर तख़्ते के नीचे दो
पाए थे, और हर पाए में एक चूल लगती थी।
25इसी तरह ख़ैमे कʡ ɛशमाली दीवार के ɛलए भी
20 तख़्ते बनाए गए 26और साथ ही चाँदी के
40 पाए जो तख़्ताें को खड़ा करने के ɛलए थे।

हर तख़्ते के नीचे दो पाए थे। 27ख़ैमे कʡ əपछली
यानी मग़ɗरबी दीवार के ɛलए छः तख़्ते बनाए गए।
28इस दीवार को ɛशमाली और जुनूबी दीवाराें के
साथ जोड़ने के ɛलए कोनेवाले दो तख़्ते बनाए
गए। 29इन दो तख़्ताें में नीचे से लेकर ऊपर तक
कोना था ताəक एक से ɛशमाली दीवार मग़ɗरबी
दीवार के साथ जुड़ जाए और दूसरे से जुनूबी
दीवार मग़ɗरबी दीवार के साथ। इनके ऊपर के
ɛसरे कड़ाें से मज़बूत əकए गए। 30याें əपछले
यानी मग़ɗरबी तख़्ताें कʡ पूरʟ तादाद 8 थी और
इनके ɛलए चाँदी के पाइयाें कʡ तादाद 16, हर
तख़्ते के नीचे दो पाए।

31-32əफर बज़ɛलयेल ने कʡकर कʡ लकड़ʟ के
शहतीर बनाए, तीनाें दीवाराें के ɛलए पाँच पाँच
शहतीर। वह हर दीवार के तख़्ताें पर याें लगाने के
ɛलए थे əक उनसे तख़्ते एक दूसरे के साथ ɚमलाए
जाएँ। 33दरɚमयानी शहतीर याें बनाया गया əक
वह दीवार कʡ आधी ऊँचाई पर दीवार के एक ɛसरे
से दूसरे ɛसरे तक लग सकता था। 34उसने तमाम
तख़्ताें और शहतीराें पर सोना चढ़ाया। शहतीराें
को तख़्ताें के साथ लगाने के ɛलए उसने सोने के
कड़े बनाए जो तख़्ताें में लगाने थे।

मक़ुद्दस ख़ैमे के परदे
35अब बज़ɛलयेल ने एक और परदा बनाया।

उसके ɛलए भी बारʟक कतान और नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा इस्तेमाल
हुआ। उस पर भी əकसी माəहर कारʟगर के कढ़ाई
के काम से करूबी फ़ɗरश्ताें का əडज़ायन बनाया
गया। 36əफर उसने परदे को लटकाने के ɛलए
कʡकर कʡ लकड़ʟ के चार सतून, सोने कʡ हुकें
और चाँदी के चार पाए बनाए। सतूनाें पर सोना
चढ़ाया गया।

37बज़ɛलयेल ने ख़ैमे के दरवाज़े के ɛलए भी
परदा बनाया। वह भी बारʟक कतान और नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे से बनाया
गया, और उस पर कढ़ाई का काम əकया गया।
38इस परदे को लटकाने के ɛलए उसने सोने कʡ
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हुकें और कʡकर कʡ लकड़ʟ के पाँच सतून बनाए।
सतूनाें के ऊपर के ɛसराें और पəट्टयाें पर सोना
चढ़ाया गया जबəक उनके पाए पीतल के थे।

अहद का संदूक़

37 बज़ɛलयेल ने कʡकर कʡ लकड़ʟ का
संदूक़ बनाया। उस कʡ लंबाई पौने

चार फ़ुट थी जबəक उस कʡ चौड़ाई और ऊँचाई
सवा दो दो फ़ुट थी। 2उसने पूरे संदूक़ पर अंदर
और बाहर से ख़ाɛलस सोना चढ़ाया। ऊपर कʡ
सतह के इदर्əगदर् उसने सोने कʡ झालर लगाई।
3संदूक़ को उठाने के ɛलए उसने सोने के चार कड़े
ढालकर उन्हें संदूक़ के चारपाइयाें पर लगाया।
दोनाें तरफ़ दो दो कड़े थे। 4əफर उसने कʡकर कʡ
दो लकəड़याँ संदूक़ को उठाने के ɛलए तैयार कʥ
और उन पर सोना चढ़ाया। 5उसने इन लकəड़याें
को दोनाें तरफ़ के कड़ाें में डाल ɘदया ताəक उनसे
संदूक़ को उठाया जा सके।

6बज़ɛलयेल ने संदूक़ का ढकना ख़ाɛलस सोने
का बनाया। उस कʡ लंबाई पौने चार फ़ुट और
चौड़ाई सवा दो फ़ुट थी। 7-8əफर उसने दो करूबी
फ़ɗरश्ते सोने से घड़कर बनाए जो ढकने के दोनाें
ɛसराें पर खड़े थे। यह दो फ़ɗरश्ते और ढकना एक
ही टुकड़े से बनाए गए। 9फ़ɗरश्ताें के पर याें ऊपर
कʡ तरफ़ फैले हुए थे əक वह ढकने को पनाह देते
थे। उनके मँुह एक दूसरे कʡ तरफ़ əकए हुए थे,
और वह ढकने कʡ तरफ़ देखते थे।

मख़ससू रोिटयाें की मेज़
10इसके बाद बज़ɛलयेल ने कʡकर कʡ लकड़ʟ

कʡ मेज़ बनाई। उस कʡ लंबाई तीन फ़ुट, चौड़ाई
डेढ़ फ़ुट और ऊँचाई सवा दो फ़ुट थी। 11उसने उस
पर ख़ाɛलस सोना चढ़ाकर उसके इदर्əगदर् सोने
कʡ झालर लगाई। 12मेज़ कʡ ऊपर कʡ सतह
पर उसने चौखटा भी लगाया ɜजसकʡ ऊँचाई तीन
इंच थी और ɜजस पर सोने कʡ झालर लगी थी।
13अब उसने सोने के चार कड़े ढालकर उन्हें चाराें
कोनाें पर लगाया जहाँ मेज़ के पाए लगे थे। 14यह

कड़े मेज़ कʡ सतह पर लगे चौखटे के नीचे लगाए
गए। उनमें वह लकəड़याँ डालनी थीं ɜजनसे मेज़
को उठाना था। 15बज़ɛलयेल ने यह लकəड़याँ भी
कʡकर से बनाइȴ और उन पर सोना चढ़ाया।

16आɝख़रकार उसने ख़ाɛलस सोने के वह
थाल, प्याले, मै कʡ नज़रें पेश करने के बरतन
और मरतबान बनाए जो उस पर रखे जाते थे।

शमादान
17əफर बज़ɛलयेल ने ख़ाɛलस सोने का

शमादान बनाया। उसका पाया और डंडʟ घड़कर
बनाए गए। उस कʡ प्याɛलयाँ जो फूलाें और
कɛलयाें कʡ शक्ल कʡ थीं पाए और डंडʟ के साथ
एक ही टुकड़ा थीं। 18डंडʟ से दाइȴ और बाइȴ तरफ़
तीन तीन शाख़ें əनकलती थीं। 19हर शाख़ पर
तीन प्याɛलयाँ लगी थीं जो बादाम कʡ कɛलयाें
और फूलाें कʡ शक्ल कʡ थीं। 20शमादान कʡ
डंडʟ पर भी इस ɚक़ȋ कʡ प्याɛलयाँ लगी थीं,
लेəकन तादाद में चार। 21इनमें से तीन प्याɛलयाँ
दाएँ-बाएँ कʡ छः शाख़ाें के नीचे लगी थीं। वह
याें लगी थीं əक हर प्याली से दो शाख़ें əनकलती
थीं। 22शाख़ें और प्याɛलयाँ बɠल्क पूरा शमादान
ख़ाɛलस सोने के एक ही टुकड़े से घड़कर बनाया
गया।

23बज़ɛलयेल ने शमादान के ɛलए ख़ाɛलस
सोने के सात चराग़ बनाए। उसने बǴी कतरने कʡ
क़ैं ɚचयाँ और जलते कोयले के ɛलए छोटे बरतन
भी ख़ाɛलस सोने से बनाए। 24शमादान और
उसके तमाम सामान के ɛलए पूरे 34 əकलोग्राम
ख़ाɛलस सोना इस्तेमाल हुआ।

बख़रू जलाने की क़ुरबानगाह
25बज़ɛलयेल ने कʡकर कʡ लकड़ʟ कʡ

क़ʁरबानगाह बनाई जो बख़ूर जलाने के ɛलए थी।
वह डेढ़ फ़ुट लंबी, इतनी ही चौड़ʟ और तीन
फ़ुट ऊँची थी। उसके चार कोनाें में से सींग
əनकलते थे जो क़ʁरबानगाह के साथ एक ही टुकड़े
से बनाए गए थे। 26उस कʡ ऊपर कʡ सतह,
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उसके चार पहलुआें और उसके सींगाें पर ख़ाɛलस
सोना चढ़ाया गया। ऊपर कʡ सतह के इदर्əगदर्
बज़ɛलयेल ने सोने कʡ झालर बनाई। 27सोने के
दो कड़े बनाकर उसने उन्हें इस झालर के नीचे एक
दूसरे के मुक़ाəबल पहलुआें पर लगाया। इन कड़ाें
में क़ʁरबानगाह को उठाने कʡ लकəड़याँ डाली गइȴ ।
28यह लकəड़याँ कʡकर कʡ थीं, और उन पर भी
सोना चढ़ाया गया।

29बज़ɛलयेल ने मसह करने का मुक़द्दस तेल
और ख़ुशबूदार ख़ाɛलस बख़ूर भी बनाया। यह
इत्रसाज़ का काम था।

जानवराें को पेश करने की क़ुरबानगाह

38 बज़ɛलयेल ने कʡकर कʡ लकड़ʟ कʡ
एक और क़ʁरबानगाह बनाई जो भȋ

होनेवाली क़ʁरबाəनयाें के ɛलए थी। उस कʡ ऊँचाई
साढ़े चार फ़ुट, उस कʡ लंबाई और चौड़ाई साढ़े
सात सात फ़ुट थी। 2उसके ऊपर चाराें कोनाें
में से सींग əनकलते थे। सींग और क़ʁरबानगाह
एक ही टुकड़े के थे, और उस पर पीतल चढ़ाया
गया। 3उसका तमाम साज़ो-सामान और बरतन
भी पीतल के थे यानी राख को उठाकर ले जाने
कʡ बालəटयाँ, बेलचे, काँटे, जलते हुए कोयले के
ɛलए बरतन और ɚछड़काव के कटोरे।

4क़ʁरबानगाह को उठाने के ɛलए उसने पीतल
का जंगला बनाया। वह ऊपर से खुला था और याें
बनाया गया əक जब क़ʁरबानगाह उसमें रखी जाए
तो वह उस əकनारे तक पहँुचे जो क़ʁरबानगाह कʡ
आधी ऊँचाई पर लगी थी। 5उसने क़ʁरबानगाह
को उठाने के ɛलए चार कड़े बनाकर उन्हें जंगले
के चार कोनाें पर लगाया। 6əफर उसने कʡकर कʡ
दो लकəड़याँ बनाकर उन पर पीतल चढ़ाया 7और
क़ʁरबानगाह के दोनाें तरफ़ लगे इन कड़ाें में डाल
दीं। याें उसे उठाया जा सकता था। क़ʁरबानगाह
लकड़ʟ कʡ थी लेəकन खोखली थी।

8बज़ɛलयेल ने धोने का हौज़ और उसका ढाँचा
भी पीतल से बनाया। उसका पीतल उन औरताें

के आईनाें से ɚमला था जो मुलाक़ात के ख़ैमे के
दरवाज़े पर ɝख़दमत करती थीं।

ख़ैमे का सहन
9əफर बज़ɛलयेल ने सहन बनाया। उस कʡ

चारदीवारʟ बारʟक कतान के कपड़े से बनाई गई।
चारदीवारʟ कʡ लंबाई जुनूब कʡ तरफ़ 150 फ़ुट
थी। 10कपड़े को लगाने के ɛलए चाँदी कʡ हुकें ,
पəट्टयाँ, लकड़ʟ के खंबे और उनके पाए बनाए
गए। 11चारदीवारʟ ɛशमाल कʡ तरफ़ भी इसी
तरह बनाई गई। 12ख़ैमे के पीछे मग़ɗरब कʡ तरफ़
चारदीवारʟ कʡ चौड़ाई 75 फ़ुट थी। कपड़े के
अलावा उसके ɛलए 10 खंबे, 10 पाए और
कपड़ा लगाने के ɛलए चाँदी कʡ हुकें और पəट्टयाँ
बनाई गइȴ । 13सामने, मशɗरक़ कʡ तरफ़ जहाँ
से सूरज तुलू होता है चारदीवारʟ कʡ चौड़ाई भी
75 फ़ुट थी। 14-15कपड़ा दरवाज़े के दाइȴ तरफ़
साढ़े 22 फ़ुट चौड़ा था और उसके बाइȴ तरफ़ भी
उतना ही चौड़ा। उसे दोनाें तरफ़ तीन तीन खंबाें के
साथ लगाया गया जो पीतल के पाइयाें पर खड़े
थे। 16चारदीवारʟ के तमाम परदाें के ɛलए बारʟक
कतान इस्तेमाल हुआ। 17खंबे पीतल के पाइयाें
पर खड़े थे, और परदे चाँदी कʡ हुकाें और पəट्टयाें
से खंबाें के साथ लगे थे। खंबाें के ऊपर के ɛसराें
पर चाँदी चढ़ाई गई थी। सहन के तमाम खंबाें पर
चाँदी कʡ पəट्टयाँ लगी थीं।

18चारदीवारʟ के दरवाज़े का परदा नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे और बारʟक
कतान से बनाया गया, और उस पर कढ़ाई
का काम əकया गया। वह 30 फ़ुट चौड़ा और
चारदीवारʟ के दूसरे परदाें कʡ तरह साढ़े सात
फ़ुट ऊँचा था। 19उसके चार खंबे और पीतल के
चार पाए थे। उस कʡ हुकें और पəट्टयाँ चाँदी कʡ
थीं, और खंबाें के ऊपर के ɛसराें पर चाँदी चढ़ाई
गई थी। 20ख़ैमे और चारदीवारʟ कʡ तमाम मेख़ें
पीतल कʡ थीं।
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ख़ैमे का तामीरी सामान

21ज़ैल में उस सामान कʡ फ़हɗरस्त है जो
मक़ɘदस कʡ तामीर के ɛलए इस्तेमाल हुआ। मूसा
के हुक्म पर इमामे-आज़म हारून के बेटे इतमर ने
लाəवयाें कʡ माɗरफ़त यह फ़हɗरस्त तैयार कʡ।
22(यहूदाह के क़बीले के बज़ɛलयेल əबन ऊरʟ
əबन हूर ने वह सब कुछ बनाया जो रब ने मूसा
को बताया था। 23उसके साथ दान के क़बीले का
उहɛलयाब əबन अख़ी-समक था जो कारʟगरʟ के
हर काम और कढ़ाई के काम में माəहर था। वह
नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे और
बारʟक कतान से कपड़ा बनाने में भी माəहर था।)

24उस सोने का वज़न जो लोगाें के हɘदयाें
से जमा हुआ और मक़ɘदस कʡ तामीर के ɛलए
इस्तेमाल हुआ तक़रʟबन 1,000 əकलोग्राम था
(उसे मक़ɘदस के बाटाें के əहसाब से तोला गया)।

25तामीर के ɛलए चाँदी जो मदुर्मशुमारʟ के
əहसाब से वसूल हुई, उसका वज़न तक़रʟबन
3,430 əकलोग्राम था (उसे भी मक़ɘदस के बाटाें
के əहसाब से तोला गया)। 26ɜजन मदाȼ कʡ उम्र
20 साल या इससे ज़ायद थी उन्हें चाँदी का आधा
आधा ɛसक्का देना पड़ा। मदाȼ कʡ कुल तादाद
6,03,550 थी। 27चँूəक दीवाराें के तख़्ताें के
पाए और मुक़द्दसतरʟन कमरे के दरवाज़े के सतूनाें
के पाए चाँदी के थे इसɛलए तक़रʟबन पूरʟ चाँदी
इन 100 पाइयाें के ɛलए सफ़र् हुई। 28तक़रʟबन
30 əकलोग्राम चाँदी बच गई। इससे चारदीवारʟ
के खंबाें कʡ हुकें और पəट्टयाँ बनाई गइȴ , और यह
खंबाें के ऊपर के ɛसराें पर भी चढ़ाई गई।

29जो पीतल हɘदयाें से जमा हुआ उसका
वज़न तक़रʟबन 2,425 əकलोग्राम था। 30ख़ैमे
के दरवाज़े के पाए, जानवराें को चढ़ाने कʡ
क़ʁरबानगाह, उसका जंगला, बरतन और साज़ो-
सामान, 31चारदीवारʟ के पाए, सहन के दरवाज़े
के पाए और ख़ैमे और चारदीवारʟ कʡ तमाम मेख़ें
इसी से बनाई गइȴ ।

हारून का बालापोश

39 बज़ɛलयेल कʡ əहदायत पर का-
रʟगराें ने नीले, अरग़वानी और

ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा लेकर मक़ɘदस में ɝख़दमत
के ɛलए ɛलबास बनाए। उन्हाें ने हारून के मुक़द्दस
कपड़े उन əहदायात के ऐन मुताəबक़ बनाए जो
रब ने मूसा को दी थीं। 2उन्हाें ने इमामे-आज़म का
बालापोश बनाने के ɛलए सोना, नीले, अरग़वानी
और ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा और बारʟक कतान
इस्तेमाल əकया। 3उन्हाें ने सोने को कूट कूटकर
वक़र् बनाया और əफर उसे काटकर धागे बनाए।
जब नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे
और बारʟक कतान से कपड़ा बनाया गया तो
सोने का यह धागा महारत से कढ़ाई के काम
में इस्तेमाल हुआ। 4उन्हाें ने बालापोश के ɛलए
दो पəट्टयाँ बनाइȴ और उन्हें बालापोश के कंधाें
पर रखकर सामने और पीछे से बालापोश के
साथ लगाइं। 5पटका भी बनाया गया ɜजससे
बालापोश को बाँधा जाता था। इसके ɛलए भी
सोना, नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग का
धागा और बारʟक कतान इस्तेमाल हुआ। यह उन
əहदायात के ऐन मुताəबक़ हुआ जो रब ने मूसा को
दी थीं। 6əफर उन्हाें ने अक़ʡक़े-अहमर के दो पत्थर
चुन ɛलए और उन्हें सोने के ख़ानाें में जड़कर उन
पर इसराईल के बारह बेटाें के नाम कंदा əकए।
यह नाम जौहराें पर उस तरह कंदा əकए गए ɜजस
तरह मुहर कंदा कʡ जाती है। 7उन्हाें ने पत्थराें को
बालापोश कʡ दो पəट्टयाें पर याें लगाया əक वह
हारून के कंधाें पर रब को इसराईɛलयाें कʡ याद
ɘदलाते रहें । यह सब कुछ रब कʡ दी गई əहदायात
के ऐन मुताəबक़ हुआ।

सीने का कीसा
8इसके बाद उन्हाें ने सीने का कʡसा बनाया।

यह माəहर कारʟगर का काम था और उन्हीं चीज़ाें
से बना ɜजनसे हारून का बालापोश भी बना था
यानी सोने और नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी
रंग के धागे और बारʟक कतान से। 9जब कपड़े
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को एक दफ़ा तह əकया गया तो कʡसे कʡ लंबाई
और चौड़ाई नौ नौ इंच थी। 10उन्हाें ने उस पर चार
क़ताराें में जवाəहर जड़े। हर क़तार में तीन तीन
जौहर थे। पहली क़तार में लाल, ज़बरजद और
ज़ʁमुरर्द। 11दूसरʟ में फ़ʡरोज़ा, संगे-लाजवदर् और
हजरुल-क़मर। 12तीसरʟ में ज़रक़ोन, अक़ʡक़
और याक़ूते-अरग़वानी। 13चौथी में पुखराज,
अक़ʡक़े-अहमर और यशब। हर जौहर सोने के
ख़ाने में जड़ा हुआ था। 14यह बारह जवाəहर
इसराईल के बारह क़बीलाें कʡ नुमाइंदगी करते
थे। एक एक जौहर पर एक क़बीले का नाम कंदा
əकया गया, और यह नाम उस तरह कंदा əकए
गए ɜजस तरह मुहर कंदा कʡ जाती है।

15अब उन्हाें ने सीने के कʡसे के ɛलए ख़ाɛलस
सोने कʡ दो ज़ंजीरें बनाइȴ जो डोरʟ कʡ तरह गँुधी
हुई थीं। 16साथ साथ उन्हाें ने सोने के दो ख़ाने
और दो कड़े भी बनाए। उन्हाें ने यह कड़े कʡसे
के ऊपर के दो कोनाें पर लगाए। 17əफर दोनाें
ज़ंजीरें उन दो कड़ाें के साथ लगाई गइȴ । 18उनके
दूसरे ɛसरे बालापोश कʡ कंधाेंवाली पəट्टयाें के
दो ख़ानाें के साथ जोड़ ɘदए गए, əफर सामने
कʡ तरफ़ लगाए गए। 19उन्हाें ने कʡसे के əनचले
दो कोनाें पर भी सोने के दो कड़े लगाए। वह
अंदर, बालापोश कʡ तरफ़ लगे थे। 20अब उन्हाें ने
दो और कड़े बनाकर बालापोश कʡ कंधाेंवाली
पəट्टयाें पर लगाए। यह भी सामने कʡ तरफ़ लगे
थे लेəकन नीचे, बालापोश के पटके के ऊपर ही।
21उन्हाें ने सीने के कʡसे के əनचले कड़े नीली डोरʟ
से बालापोश के इन əनचले कड़ाें के साथ बाँधे।
याें कʡसा पटके के ऊपर अǥʟ तरह सीने के साथ
लगा रहा। यह उन əहदायात के ऐन मुताəबक़ हुआ
जो रब ने मूसा को दी थीं।

हारून का चोग़ा
22əफर कारʟगराें ने चोग़ा बुना। वह पूरʟ तरह

नीले धागे से बनाया गया। चोग़े को बालापोश
से पहले पहनना था। 23उसके गरेबान को बुने
हुए कालर से मज़बूत əकया गया ताəक वह न

फटे। 24उन्हाें ने नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी
रंग के धागे से अनार बनाकर उन्हें चोग़े के दामन
में लगा ɘदया। 25उनके दरɚमयान ख़ाɛलस सोने
कʡ घंəटयाँ लगाई गइȴ । 26दामन में अनार और
घंəटयाँ बारʟ बारʟ लगाई गइȴ । लाɜज़म था əक
हारून ɝख़दमत करने के ɛलए हमेशा यह चोग़ा
पहने। रब ने मूसा को यही हुक्म ɘदया था।

िख़दमत के िलए दीगर िलबास
27कारʟगराें ने हारून और उसके बेटाें के ɛलए

बारʟक कतान के ज़ेरजामे बनाए। यह बुननेवाले
का काम था। 28साथ साथ उन्हाें ने बारʟक कतान
कʡ पगəड़याँ और बारʟक कतान के पाजामे
बनाए। 29कमरबंद को बारʟक कतान और नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे से बनाया
गया। कढ़ाई करनेवालाें ने इस पर काम əकया।
सब कुछ उन əहदायात के मुताəबक़ बनाया गया
जो रब ने मूसा को दी थीं।

30उन्हाें ने मुक़द्दस ताज यानी ख़ाɛलस सोने कʡ
तख़्ती बनाई और उस पर यह अलफ़ाज़ कंदा
əकए, ‘रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस।’ 31əफर
उन्हाें ने इसे नीली डोरʟ से पगड़ʟ के सामनेवाले
əहस्से से लगा ɘदया। यह भी उन əहदायात के
मुताəबक़ बनाया गया जो रब ने मूसा को दी थीं।

सारा सामान मसूा को िदखाया जाता है
32आɝख़रकार मक़ɘदस का काम मुकम्मल

हुआ। इसराईɛलयाें ने सब कुछ उन əहदायात के
मुताəबक़ बनाया था जो रब ने मूसा को दी थीं।
33वह मक़ɘदस कʡ तमाम चीज़ें मूसा के पास
ले आए यानी मुक़द्दस ख़ैमा और उसका सारा
सामान, उस कʡ हुकें , दीवाराें के तख़्ते, शहतीर,
सतून और पाए, 34ख़ैमे पर मेंढाें कʡ सुख़र् रँगी
हुई खालाें का ɚग़लाफ़ और तख़स कʡ खालाें
का ɚग़लाफ़, मुक़द्दसतरʟन कमरे के दरवाज़े का
परदा, 35अहद का संदूक़ ɜजसमें शरʟअत कʡ
तɠख़्तयाँ रखनी थीं, उसे उठाने कʡ लकəड़याँ
और उसका ढकना, 36मख़सूस रोəटयाें कʡ मेज़,
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उसका सारा सामान और रोəटयाँ, 37ख़ाɛलस
सोने का शमादान और उस पर रखने के चराग़
उसके सारे सामान समेत, शमादान के ɛलए तेल,
38बख़ूर जलाने कʡ सोने कʡ क़ʁरबानगाह, मसह
का तेल, ख़ुशबूदार बख़ूर, मुक़द्दस ख़ैमे के दरवाज़े
का परदा, 39जानवराें को चढ़ाने कʡ पीतल कʡ
क़ʁरबानगाह, उसका पीतल का जंगला, उसे उठाने
कʡ लकəड़याँ और बाक़ʡ सारा सामान, धोने का
हौज़ और वह ढाँचा ɜजस पर हौज़ रखना था,
40चारदीवारʟ के परदे उनके खंबाें और पाइयाें
समेत, सहन के दरवाज़े का परदा, चारदीवारʟ
के रस्से और मेख़ें , मुलाक़ात के ख़ैमे में ɝख़दमत
करने का बाक़ʡ सारा सामान 41और मक़ɘदस में
ɝख़दमत करने के वह मुक़द्दस ɛलबास जो हारून
और उसके बेटाें को पहनने थे।

42सब कुछ उन əहदायात के मुताəबक़ बनाया
गया था जो रब ने मूसा को दी थीं। 43मूसा ने
तमाम चीज़ाें का मुआयना əकया और मालूम
əकया əक उन्हाें ने सब कुछ रब कʡ əहदायात के
मुताəबक़ बनाया था। तब उसने उन्हें बरकत दी।

मक़िदस को खड़ा करने की िहदायात

40 əफर रब ने मूसा से कहा, 2“पहले
महीने कʡ पहली तारʟख़ को मुलाक़ात

का ख़ैमा खड़ा करना। 3अहद का संदूक़ ɜजसमें
शरʟअत कʡ तɠख़्तयाँ हैं मुक़द्दसतरʟन कमरे में
रखकर उसके दरवाज़े का परदा लगाना। 4इसके
बाद मख़सूस रोəटयाें कʡ मेज़ मुक़द्दस कमरे में
लाकर उस पर तमाम ज़रूरʟ सामान रखना।
उस कमरे में शमादान भी ले आना और उस
पर उसके चराग़ रखना। 5बख़ूर कʡ सोने कʡ
क़ʁरबानगाह उस परदे के सामने रखना ɜजसके
पीछे अहद का संदूक़ है। əफर ख़ैमे में दाɝख़ल
होने के दरवाज़े पर परदा लगाना। 6जानवराें को
चढ़ाने कʡ क़ʁरबानगाह सहन में ख़ैमे के दरवाज़े
के सामने रखी जाए। 7ख़ैमे और इस क़ʁरबानगाह
के दरɚमयान धोने का हौज़ रखकर उसमें पानी

डालना। 8सहन कʡ चारदीवारʟ खड़ʟ करके उसके
दरवाज़े का परदा लगाना।

9əफर मसह का तेल लेकर उसे ख़ैमे और उसके
सारे सामान पर ɚछड़क देना। याें तू उसे मेरे ɛलए
मख़सूस करेगा और वह मुक़द्दस होगा। 10əफर
जानवराें को चढ़ाने कʡ क़ʁरबानगाह और उसके
सामान पर मसह का तेल ɚछड़कना। याें तू उसे मेरे
ɛलए मख़सूस करेगा और वह əनहायत मुक़द्दस
होगा। 11इसी तरह हौज़ और उस ढाँचे को भी
मख़सूस करना ɜजस पर हौज़ रखा गया है।

12हारून और उसके बेटाें को मुलाक़ात के ख़ैमे
के दरवाज़े पर लाकर ग़ुस्ल कराना। 13əफर हारून
को मुक़द्दस ɛलबास पहनाना और उसे मसह
करके मेरे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस करना ताəक
इमाम के तौर पर मेरʟ ɝख़दमत करे। 14उसके
बेटाें को लाकर उन्हें ज़ेरजामे पहना देना। 15उन्हें
उनके वाɛलद कʡ तरह मसह करना ताəक वह भी
इमामाें के तौर पर मेरʟ ɝख़दमत करें । जब उन्हें
मसह əकया जाएगा तो वह और बाद में उनकʡ
औलाद हमेशा तक मक़ɘदस में इस ɝख़दमत के
ɛलए मख़सूस हाें गे।”

मक़िदस को खड़ा िकया जाता है
16मूसा ने सब कुछ रब कʡ əहदायात के

मुताəबक़ əकया। 17पहले महीने कʡ पहली
तारʟख़ को मुक़द्दस ख़ैमा खड़ा əकया गया। उन्हें
ɚमसर से əनकले पूरा एक साल हो गया था।
18मूसा ने दीवार के तख़्ताें को उनके पाइयाें पर
खड़ा करके उनके साथ शहतीर लगाए। इसी तरह
उसने सतूनाें को भी खड़ा əकया। 19उसने रब कʡ
əहदायात के ऐन मुताəबक़ दीवाराें पर कपड़े का
ख़ैमा लगाया और उस पर दूसरे ɚग़लाफ़ रखे।

20उसने शरʟअत कʡ दोनाें तɠख़्तयाँ लेकर
अहद के संदूक़ में रख दीं, उठाने के ɛलए
लकəड़याँ संदूक़ के कड़ाें में डाल दीं और कफ़्फ़ारे
का ढकना उस पर लगा ɘदया। 21əफर उसने
रब कʡ əहदायात के ऐन मुताəबक़ संदूक़ को
मुक़द्दसतरʟन कमरे में रखकर उसके दरवाज़े का
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परदा लगा ɘदया। याें अहद के संदूक़ पर परदा पड़ा
रहा। 22मूसा ने मख़सूस रोəटयाें कʡ मेज़ मुक़द्दस
कमरे के ɛशमाली əहस्से में उस परदे के सामने
रख दी ɜजसके पीछे अहद का संदूक़ था। 23उसने
रब कʡ əहदायत के ऐन मुताəबक़ रब के ɛलए
मख़सूस कʡ हुई रोəटयाँ मेज़ पर रखीं। 24उसी
कमरे के जुनूबी əहस्से में उसने शमादान को मेज़
के मुक़ाəबल रख ɘदया। 25उस पर उसने रब कʡ
əहदायत के ऐन मुताəबक़ रब के सामने चराग़ रख
ɘदए। 26उसने बख़ूर कʡ सोने कʡ क़ʁरबानगाह भी
उसी कमरे में रखी, उस परदे के əबलकुल सामने
ɜजसके पीछे अहद का संदूक़ था। 27उसने उस
पर रब कʡ əहदायत के ऐन मुताəबक़ ख़ुशबूदार
बख़ूर जलाया।

28əफर उसने ख़ैमे का दरवाज़ा लगा ɘदया।
29बाहर जाकर उसने जानवराें को चढ़ाने कʡ
क़ʁरबानगाह ख़ैमे के दरवाज़े के सामने रख दी।
उस पर उसने रब कʡ əहदायत के ऐन मुताəबक़
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ और ग़ल्ला कʡ नज़रें
चढ़ाइȴ ।

30उसने धोने के हौज़ को ख़ैमे और उस
क़ʁरबानगाह के दरɚमयान रखकर उसमें पानी डाल
ɘदया। 31मूसा, हारून और उसके बेटे उसे अपने

हाथ-पाँव धोने के ɛलए इस्तेमाल करते थे। 32जब
भी वह मुलाक़ात के ख़ैमे में दाɝख़ल होते या
जानवराें को चढ़ाने कʡ क़ʁरबानगाह के पास आते
तो रब कʡ əहदायत के ऐन मुताəबक़ पहले ग़ुस्ल
करते।

33आɝख़र में मूसा ने ख़ैमा, क़ʁरबानगाह और
चारदीवारʟ खड़ʟ करके सहन के दरवाज़े का
परदा लगा ɘदया। याें मूसा ने मक़ɘदस कʡ तामीर
मुकम्मल कʡ।

ख़ैमे में रब का जलाल
34əफर मुलाक़ात के ख़ैमे पर बादल छा गया

और मक़ɘदस रब के जलाल से भर गया। 35मूसा
ख़ैमे में दाɝख़ल न हो सका, क्याें əक बादल उस
पर ठहरा हुआ था और मक़ɘदस रब के जलाल से
भर गया था।

36तमाम सफ़र के दौरान जब भी मक़ɘदस के
ऊपर से बादल उठता तो इसराईली सफ़र के
ɛलए तैयार हो जाते। 37अगर वह न उठता तो
वह उस वक़्त तक ठहरे रहते जब तक बादल
उठ न जाता। 38ɘदन के वक़्त बादल मक़ɘदस के
ऊपर ठहरा रहता और रात के वक़्त वह तमाम
इसराईɛलयाें को आग कʡ सूरत में नज़र आता
था। यह ɛसलɛसला पूरे सफ़र के दौरान जारʟ रहा।



अहबार

भस्म होनेवाली क़ुरबानी

1 रब ने मुलाक़ात के ख़ैमे में से मूसा को
बुलाकर कहा 2əक इसराईɛलयाें को इǴला

दे,
“अगर तुममें से कोई रब को क़ʁरबानी पेश

करना चाहे तो वह अपने गाय-बैलाें या भेड़-
बकɗरयाें में से जानवर चुन ले।

3अगर वह अपने गाय-बैलाें में से भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी चढ़ाना चाहे तो वह बेऐब बैल
चुनकर उसे मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर पेश
करे ताəक रब उसे क़बूल करे। 4क़ʁरबानी पेश
करनेवाला अपना हाथ जानवर के सर पर रखे
तो यह क़ʁरबानी मक़बूल होकर उसका कफ़्फ़ारा
देगी। 5क़ʁरबानी पेश करनेवाला बैल को वहाँ रब
के सामने ज़बह करे। əफर हारून के बेटे जो
इमाम हैं उसका ख़ून रब को पेश करके उसे
दरवाज़े पर कʡ क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें पर
ɚछड़कें । 6इसके बाद क़ʁरबानी पेश करनेवाला
खाल उतारकर जानवर के टुकड़े टुकड़े करे।
7इमाम क़ʁरबानगाह पर आग लगाकर उस पर
तरतीब से लकəड़याँ चुनें । 8उस पर वह जानवर
के टुकड़े सर और चरबी समेत रखें। 9लाɜज़म
है əक क़ʁरबानी पेश करनेवाला पहले जानवर
कʡ अंतəड़याँ और ɥपͅडɛलयाँ धोए, əफर इमाम
पूरे जानवर को क़ʁरबानगाह पर जला दे। इस
जलनेवाली क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।

10अगर भȋ होनेवाली क़ʁरबानी भेड़-बकɗरयाें
में से चुनी जाए तो वह बेऐब नर हो। 11पेश
करनेवाला उसे रब के सामने क़ʁरबानगाह कʡ
ɛशमाली ɛसम्त में ज़बह करे। əफर हारून के
बेटे जो इमाम हैं उसका ख़ून क़ʁरबानगाह के
चार पहलुआें पर ɚछड़कें । 12इसके बाद पेश
करनेवाला जानवर के टुकड़े टुकड़े करे और इमाम
यह टुकड़े सर और चरबी समेत क़ʁरबानगाह
कʡ जलती हुई लकəड़याें पर तरतीब से रखे।
13लाɜज़म है əक क़ʁरबानी पेश करनेवाला पहले
जानवर कʡ अंतəड़याँ और ɥपͅडɛलयाँ धोए, əफर
इमाम पूरे जानवर को रब को पेश करके
क़ʁरबानगाह पर जला दे। इस जलनेवाली क़ʁरबानी
कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।

14अगर भȋ होनेवाली क़ʁरबानी पɣरͅदा हो तो
वह क़ʁम्री या जवान कबूतर हो। 15इमाम उसे
क़ʁरबानगाह के पास ले आए और उसका सर
मरोड़कर क़ʁरबानगाह पर जला दे। वह उसका ख़ून
याें əनकलने दे əक वह क़ʁरबानगाह कʡ एक तरफ़
से नीचे टपके। 16वह उसका पोटा और जो उसमें
है दूर करके क़ʁरबानगाह कʡ मशɗरक़ʡ ɛसम्त में
फें क दे, वहाँ जहाँ राख फें कʡ जाती है। 17उसे
पेश करते वक़्त इमाम उसके पर पकड़कर पɣरͅदे
को फाड़ डाले, लेəकन याें əक वह əबलकुल टुकड़े
टुकड़े न हो जाए। əफर इमाम उसे क़ʁरबानगाह पर
जलती हुई लकəड़याें पर जला दे। इस जलनेवाली
क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।
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ग़ल्ला की नज़र

2 अगर कोई रब को ग़ल्ला कʡ नज़र पेश
करना चाहे तो वह इसके ɛलए बेहतरʟन

मैदा इस्तेमाल करे। उस पर वह ज़ैतून का तेल
उंडेले और लुबान रखकर 2उसे हारून के बेटाें
के पास ले आए जो इमाम हैं। इमाम तेल से
ɚमलाया गया मुट्ठी-भर मैदा और तमाम लुबान
लेकर क़ʁरबानगाह पर जला दे। यह यादगार का
əहस्सा है, और उस कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।
3बाक़ʡ मैदा और तेल हारून और उसके बेटाें का
əहस्सा है। वह रब कʡ जलनेवाली क़ʁरबाəनयाें में
से एक əनहायत मुक़द्दस əहस्सा है।

4अगर यह क़ʁरबानी तनूर में पकाई हुई रोटी हो
तो उसमें ख़मीर न हो। इसकʡ दो ɚक़ȋें हो सकती
हैं , रोəटयाँ जो बेहतरʟन मैदे और तेल से बनी हुई
हाें और रोəटयाँ ɜजन पर तेल लगाया गया हो।

5अगर यह क़ʁरबानी तवे पर पकाई हुई रोटी हो
तो वह बेहतरʟन मैदे और तेल कʡ हो। उसमें ख़मीर
न हो। 6चँूəक वह ग़ल्ला कʡ नज़र है इसɛलए रोटी
को टुकड़े टुकड़े करना और उस पर तेल डालना।

7अगर यह क़ʁरबानी कड़ाही में पकाई हुई रोटी
हो तो वह बेहतरʟन मैदे और तेल कʡ हो।

8अगर तू इन चीज़ाें कʡ बनी हुई ग़ल्ला कʡ नज़र
रब के हुज़ूर लाना चाहे तो उसे इमाम को पेश
करना। वही उसे क़ʁरबानगाह के पास ले आए।
9əफर इमाम यादगार का əहस्सा अलग करके
उसे क़ʁरबानगाह पर जला दे। ऐसी क़ʁरबानी कʡ
ख़ुशबू रब को पसंद है। 10क़ʁरबानी का बाक़ʡ
əहस्सा हारून और उसके बेटाें के ɛलए है। वह
रब कʡ जलनेवाली क़ʁरबाəनयाें में से एक əनहायत
मुक़द्दस əहस्सा है।

11ग़ल्ला कʡ ɜजतनी नज़रें तुम रब को पेश
करते हो उनमें ख़मीर न हो, क्याें əक लाɜज़म है əक
तुम रब को जलनेवाली क़ʁरबानी पेश करते वक़्त
न ख़मीर, न शहद जलाओ। 12यह चीज़ें फ़सल
के पहले फलाें के साथ रब को पेश कʡ जा सकती
हैं , लेəकन उन्हें क़ʁरबानगाह पर न जलाया जाए,

क्याें əक वहाँ रब को उनकʡ ख़ुशबू पसंद नहीं है।
13ग़ल्ला कʡ हर नज़र में नमक हो, क्याें əक नमक
उस अहद कʡ नुमाइंदगी करता है जो तेरे ख़ुदा
ने तेरे साथ बाँधा है। तुझे हर क़ʁरबानी में नमक
डालना है।

14अगर तू ग़ल्ला कʡ नज़र के ɛलए फ़सल के
पहले फल पेश करना चाहे तो कुचली हुई कच्ची
बाɛलयाँ भूनकर पेश करना। 15चँूəक वह ग़ल्ला
कʡ नज़र है इसɛलए उस पर तेल उंडेलना और
लुबान रखना। 16कुचले हुए दानाें और तेल का
जो əहस्सा रब का है यानी यादगार का əहस्सा
उसे इमाम तमाम लुबान के साथ जला दे। यह
नज़र रब के ɛलए जलनेवाली क़ʁरबानी है।

सलामती की क़ुरबानी

3 अगर कोई रब को सलामती कʡ क़ʁरबानी
पेश करने के ɛलए गाय या बैल चढ़ाना

चाहे तो वह जानवर बेऐब हो। 2वह अपना हाथ
जानवर के सर पर रखकर उसे मुलाक़ात के
ख़ैमे के दरवाज़े पर ज़बह करे। हारून के बेटे जो
इमाम हैं उसका ख़ून क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें
पर ɚछड़कें । 3-4पेश करनेवाला अंतəड़याें पर कʡ
सारʟ चरबी, गुरदे उस चरबी समेत जो उन पर
और कमर के क़रʟब होती है और जोड़कलेजी
जलनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब को पेश करे।
इन चीज़ाें को गुरदाें के साथ ही अलग करना है।
5əफर हारून के बेटे यह सब कुछ भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी के साथ क़ʁरबानगाह कʡ लकəड़याें पर
जला दें । यह जलनेवाली क़ʁरबानी है, और इसकʡ
ख़ुशबू रब को पसंद है।

6अगर सलामती कʡ क़ʁरबानी के ɛलए भेड़-
बकɗरयाें में से जानवर चुना जाए तो वह बेऐब नर
या मादा हो।

7अगर वह भेड़ का बच्चा चढ़ाना चाहे तो वह
उसे रब के सामने ले आए। 8वह अपना हाथ
उसके सर पर रखकर उसे मुलाक़ात के ख़ैमे
के सामने ज़बह करे। हारून के बेटे उसका ख़ून
क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें पर ɚछड़कें । 9-10पेश



अहबार 3:11 120
करनेवाला चरबी, पूरʟ दुम, अंतəड़याें पर कʡ
सारʟ चरबी, गुरदे उस चरबी समेत जो उन पर
और कमर के क़रʟब होती है और जोड़कलेजी
जलनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब को पेश करे।
इन चीज़ाें को गुरदाें के साथ ही अलग करना
है। 11इमाम यह सब कुछ रब को पेश करके
क़ʁरबानगाह पर जला दे। यह ख़ुराक जलनेवाली
क़ʁरबानी है।

12अगर सलामती कʡ क़ʁरबानी बकरʟ कʡ हो
13तो पेश करनेवाला उस पर हाथ रखकर उसे
मुलाक़ात के ख़ैमे के सामने ज़बह करे। हारून के
बेटे जानवर का ख़ून क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें
पर ɚछड़कें । 14-15पेश करनेवाला अंतəड़याें पर
कʡ सारʟ चरबी, गुरदे उस चरबी समेत जो उन
पर और कमर के क़रʟब होती है और जोड़कलेजी
जलनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब को पेश करे।
इन चीज़ाें को गुरदाें के साथ ही अलग करना
है। 16इमाम यह सब कुछ रब को पेश करके
क़ʁरबानगाह पर जला दे। यह ख़ुराक जलनेवाली
क़ʁरबानी है, और इसकʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।

सारʟ चरबी रब कʡ है। 17तुम्हारे ɛलए ख़ून या
चरबी खाना मना है। यह न ɛसफ़र् तुम्हारे ɛलए मना
है बɠल्क तुम्हारʟ औलाद के ɛलए भी, न ɛसफ़र् यहाँ
बɠल्क हर जगह जहाँ तुम रहते हो।”

गनुाह की क़ुरबानी

4 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराईɛलयाें को
बताना əक जो भी ग़ैरइरादी तौर पर गुनाह

करके रब के əकसी हुक्म को तोड़े वह यह करे :

इमाम के िलए गनुाह की क़ुरबानी
3अगर इमामे-आज़म गुनाह करे और नतीजे

में पूरʟ क़ौम क़ʁसूरवार ठहरे तो əफर वह रब को
एक बेऐब जवान बैल लेकर गुनाह कʡ क़ʁरबानी के
तौर पर पेश करे। 4वह जवान बैल को मुलाक़ात
के ख़ैमे के दरवाज़े के पास ले आए और अपना
हाथ उसके सर पर रखकर उसे रब के सामने
ज़बह करे। 5əफर वह जानवर के ख़ून में से कुछ

लेकर ख़ैमे में जाए। 6वहाँ वह अपनी उँगली
उसमें डालकर उसे सात बार रब के सामने यानी
मुक़द्दसतरʟन कमरे के परदे पर ɚछड़के। 7əफर वह
ख़ैमे के अंदर कʡ उस क़ʁरबानगाह के चाराें सींगाें
पर ख़ून लगाए ɜजस पर बख़ूर जलाया जाता है।
बाक़ʡ ख़ून वह बाहर ख़ैमे के दरवाज़े पर कʡ उस
क़ʁरबानगाह के पाए पर उंडेले ɜजस पर जानवर
जलाए जाते हैं। 8जवान बैल कʡ सारʟ चरबी,
अंतəड़याें पर कʡ सारʟ चरबी, 9गुरदे उस चरबी
समेत जो उन पर और कमर के क़रʟब होती है और
जोड़कलेजी को गुरदाें के साथ ही अलग करना है।
10यह əबलकुल उसी तरह əकया जाए ɜजस तरह
उस बैल के साथ əकया गया जो सलामती कʡ
क़ʁरबानी के ɛलए पेश əकया जाता है। इमाम यह
सब कुछ उस क़ʁरबानगाह पर जला दे ɜजस पर
जानवर जलाए जाते हैं। 11लेəकन वह उस कʡ
खाल, उसका सारा गोश्त, सर और ɥपͅडɛलयाँ,
अंतəड़याँ और उनका गोबर 12ख़ैमागाह के बाहर
ले जाए। यह चीज़ें उस पाक जगह पर जहाँ
क़ʁरबाəनयाें कʡ राख फें कʡ जाती है लकəड़याें पर
रखकर जला देनी हैं।

क़ौम के िलए गनुाह की क़ुरबानी
13अगर इसराईल कʡ पूरʟ जमात ने ग़ैरइरादी

तौर पर गुनाह करके रब के əकसी हुक्म से
तजावुज़ əकया है और जमात को मालूम नहीं था
तो भी वह क़ʁसूरवार है। 14जब लोगाें को पता
लगे əक हमने गुनाह əकया है तो जमात मुलाक़ात
के ख़ैमे के पास एक जवान बैल ले आए और उसे
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर पेश करे। 15जमात
के बुज़ʁगर् रब के सामने अपने हाथ उसके सर पर
रखें , और वह वहीं ज़बह əकया जाए। 16əफर
इमामे-आज़म जानवर के ख़ून में से कुछ लेकर
मुलाक़ात के ख़ैमे में जाए। 17वहाँ वह अपनी
उँगली उसमें डालकर उसे सात बार रब के सामने
यानी मुक़द्दसतरʟन कमरे के परदे पर ɚछड़के।
18əफर वह ख़ैमे के अंदर कʡ उस क़ʁरबानगाह
के चाराें सींगाें पर ख़ून लगाए ɜजस पर बख़ूर
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जलाया जाता है। बाक़ʡ ख़ून वह बाहर ख़ैमे के
दरवाज़े कʡ उस क़ʁरबानगाह के पाए पर उंडेले
ɜजस पर जानवर जलाए जाते हैं। 19इसके बाद
वह उस कʡ तमाम चरबी əनकालकर क़ʁरबानगाह
पर जला दे। 20उस बैल के साथ वह सब कुछ
करे जो उसे अपने ज़ाती ग़ैरइरादी गुनाह के ɛलए
करना होता है। याें वह लोगाें का कफ़्फ़ारा देगा
और उन्हें मुआफ़ʡ ɚमल जाएगी। 21आɝख़र में वह
बैल को ख़ैमागाह के बाहर ले जाकर उस तरह
जला दे ɜजस तरह उसे अपने ɛलए बैल को जला
देना होता है। यह जमात का गुनाह दूर करने कʡ
क़ʁरबानी है।

क़ौम के राहनमुा के िलए गनुाह की क़ुरबानी
22अगर कोई सरदार ग़ैरइरादी तौर पर गुनाह

करके रब के əकसी हुक्म से तजावुज़ करे और
याें क़ʁसूरवार ठहरे तो 23जब भी उसे पता लगे
əक मुझसे गुनाह हुआ है तो वह क़ʁरबानी के ɛलए
एक बेऐब बकरा ले आए। 24वह अपना हाथ
बकरे के सर पर रखकर उसे वहाँ ज़बह करे जहाँ
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ ज़बह कʡ जाती हैं।
यह गुनाह कʡ क़ʁरबानी है। 25इमाम अपनी उँगली
ख़ून में डालकर उसे उस क़ʁरबानगाह के चाराें
सींगाें पर लगाए ɜजस पर जानवर जलाए जाते
हैं। बाक़ʡ ख़ून वह क़ʁरबानगाह के पाए पर उंडेले।
26əफर वह उस कʡ सारʟ चरबी क़ʁरबानगाह पर
उस तरह जला दे ɜजस तरह वह सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाें कʡ चरबी जला देता है। याें इमाम
उस आदमी का कफ़्फ़ारा देगा और उसे मुआफ़ʡ
हाɛसल हो जाएगी।

आम लोगाें के िलए गनुाह की क़ुरबानी
27अगर कोई आम शख़्स ग़ैरइरादी तौर पर

गुनाह करके रब के əकसी हुक्म से तजावुज़ करे
और याें क़ʁसूरवार ठहरे तो 28जब भी उसे पता
लगे əक मुझसे गुनाह हुआ है तो वह क़ʁरबानी के
ɛलए एक बेऐब बकरʟ ले आए। 29वह अपना
हाथ बकरʟ के सर पर रखकर उसे वहाँ ज़बह

करे जहाँ भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ ज़बह कʡ
जाती हैं। 30इमाम अपनी उँगली ख़ून में डालकर
उसे उस क़ʁरबानगाह के चाराें सींगाें पर लगाए
ɜजस पर जानवर जलाए जाते हैं। बाक़ʡ ख़ून वह
क़ʁरबानगाह के पाए पर उंडेले। 31əफर वह उस
कʡ सारʟ चरबी उस तरह əनकाले ɜजस तरह वह
सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाें कʡ चरबी əनकालता है।
इसके बाद वह उसे क़ʁरबानगाह पर जला दे। ऐसी
क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है। याें इमाम
उस आदमी का कफ़्फ़ारा देगा और उसे मुआफ़ʡ
हाɛसल हो जाएगी।

32अगर वह गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए भेड़
का बच्चा लाना चाहे तो वह बेऐब मादा हो।
33वह अपना हाथ उसके सर पर रखकर उसे
वहाँ ज़बह करे जहाँ भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ
ज़बह कʡ जाती हैं। 34इमाम अपनी उँगली ख़ून
में डालकर उसे उस क़ʁरबानगाह के चाराें सींगाें
पर लगाए ɜजस पर जानवर जलाए जाते हैं।
बाक़ʡ ख़ून वह क़ʁरबानगाह के पाए पर उंडेले।
35əफर वह उस कʡ तमाम चरबी उस तरह əनकाले
ɜजस तरह सलामती कʡ क़ʁरबानी के ɛलए ज़बह
əकए गए जवान में ढे कʡ चरबी əनकाली जाती है।
इसके बाद इमाम चरबी को क़ʁरबानगाह पर उन
क़ʁरबाəनयाें समेत जला दे जो रब के ɛलए जलाई
जाती हैं। याें इमाम उस आदमी का कफ़्फ़ारा देगा
और उसे मुआफ़ʡ ɚमल जाएगी।

गनुाह की क़ुरबािनयाें के बारे
में ख़ास िहदायात

5 हो सकता है əक əकसी ने याें गुनाह əकया
əक उसने कोई जुमर् देखा या वह उसके बारे

में कुछ जानता है। तो भी जब गवाहाें को क़सम
के ɛलए बुलाया जाता है तो वह गवाही देने के
ɛलए सामने नहीं आता। इस सूरत में वह क़ʁसूरवार
ठहरता है।

2हो सकता है əक əकसी ने ग़ैरइरादी तौर
पर əकसी नापाक चीज़ को छू ɛलया है, ख़ाह
वह əकसी जंगली जानवर, मवेशी या रें गनेवाले
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जानवर कʡ लाश क्याें न हो। इस सूरत में वह
नापाक है और क़ʁसूरवार ठहरता है।

3हो सकता है əक əकसी ने ग़ैरइरादी तौर पर
əकसी शख़्स कʡ नापाकʡ को छू ɛलया है यानी उस
कʡ कोई ऐसी चीज़ ɜजससे वह नापाक हो गया
है। जब उसे मालूम हो जाता है तो वह क़ʁसूरवार
ठहरता है।

4हो सकता है əक əकसी ने बेपरवाई से कुछ
करने कʡ क़सम खाई है, चाहे वह अǥा काम था
या ग़लत। जब वह जान लेता है əक उसने क्या
əकया है तो वह क़ʁसूरवार ठहरता है।

5जो इस तरह के əकसी गुनाह कʡ əबना पर
क़ʁसूरवार हो, लाɜज़म है əक वह अपना गुनाह
तसलीम करे। 6əफर वह गुनाह कʡ क़ʁरबानी के
तौर पर एक भेड़ या बकरʟ पेश करे। याें इमाम
उसका कफ़्फ़ारा देगा।

7अगर क़ʁसूरवार शख़्स ग़ुरबत के बाइस भेड़ या
बकरʟ न दे सके तो वह रब को दो क़ʁɚम्रयाँ या दो
जवान कबूतर पेश करे, एक गुनाह कʡ क़ʁरबानी के
ɛलए और एक भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए।
8वह उन्हें इमाम के पास ले आए। इमाम पहले
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए पɣरͅदा पेश करे। वह
उस कʡ गरदन मरोड़ डाले लेəकन ऐसे əक सर
जुदा न हो जाए। 9əफर वह उसके ख़ून में से कुछ
क़ʁरबानगाह के एक पहलू पर ɚछड़के। बाक़ʡ ख़ून
वह याें əनकलने दे əक वह क़ʁरबानगाह के पाए
पर टपके। यह गुनाह कʡ क़ʁरबानी है। 10əफर
इमाम दूसरे पɣरͅदे को क़वायद के मुताəबक़ भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर पेश करे। याें इमाम
उस आदमी का कफ़्फ़ारा देगा और उसे मुआफ़ʡ
ɚमल जाएगी।

11अगर वह शख़्स ग़ुरबत के बाइस दो क़ʁɚम्रयाँ
या दो जवान कबूतर भी न दे सके तो əफर
वह गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए डेढ़ əकलोग्राम
बेहतरʟन मैदा पेश करे। वह उस पर न तेल उंडेले,
न लुबान रखे, क्याें əक यह ग़ल्ला कʡ नज़र नहीं
बɠल्क गुनाह कʡ क़ʁरबानी है। 12वह उसे इमाम के
पास ले आए जो यादगार का əहस्सा यानी मुट्ठी-

भर उन क़ʁरबाəनयाें के साथ जला दे जो रब के
ɛलए जलाई जाती हैं। यह गुनाह कʡ क़ʁरबानी है।
13याें इमाम उस आदमी का कफ़्फ़ारा देगा और
उसे मुआफ़ʡ ɚमल जाएगी। ग़ल्ला कʡ नज़र कʡ
तरह बाक़ʡ मैदा इमाम का əहस्सा है।”

क़ुसरू की क़ुरबानी
14रब ने मूसा से कहा, 15“अगर əकसी ने

बेईमानी करके ग़ैरइरादी तौर पर रब कʡ मख़सूस
और मुक़द्दस चीज़ाें के ɛसलɛसले में गुनाह əकया
हो, ऐसा शख़्स क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के तौर पर
रब को बेऐब और क़ʡमत के ɛलहाज़ से मुनाɛसब
मेंढा या बकरा पेश करे। उस कʡ क़ʡमत मक़ɘदस
कʡ शरह के मुताəबक़ मुक़रर्र कʡ जाए। 16ɜजतना
नुक़सान मक़ɘदस को हुआ है उतना ही वह दे।
इसके अलावा वह मज़ीद 20 फ़ʡसद अदा करे।
वह उसे इमाम को दे दे और इमाम जानवर को
क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के तौर पर पेश करके उसका
कफ़्फ़ारा दे। याें उसे मुआफ़ʡ ɚमल जाएगी।

17अगर कोई ग़ैरइरादी तौर पर गुनाह करके रब
के əकसी हुक्म से तजावुज़ करे तो वह क़ʁसूरवार
है, और वह उसका ɜज़म्मेदार ठहरेगा। 18वह
क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के तौर पर इमाम के पास
एक बेऐब और क़ʡमत के ɛलहाज़ से मुनाɛसब
मेंढा ले आए। उस कʡ क़ʡमत मक़ɘदस कʡ शरह
के मुताəबक़ मुक़रर्र कʡ जाए। əफर इमाम यह
क़ʁरबानी उस गुनाह के ɛलए चढ़ाए जो क़ʁसूरवार
शख़्स ने ग़ैरइरादी तौर पर əकया है। याें उसे
मुआफ़ʡ ɚमल जाएगी। 19यह क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी
है, क्याें əक वह रब का गुनाह करके क़ʁसूरवार
ठहरा है।”

6 रब ने मूसा से कहा, 2“हो सकता है əकसी
ने गुनाह करके बेईमानी कʡ है, मसलन

उसने अपने पड़ोसी कʡ कोई चीज़ वापस नहीं
कʡ जो उसके सुपुदर् कʡ गई थी या जो उसे əगरवी
के तौर पर ɚमली थी, या उसने उस कʡ कोई चीज़
चोरʟ कʡ, या उसने əकसी से कोई चीज़ छʟन ली,
3या उसने əकसी कʡ गुमशुदा चीज़ के बारे में @ूट



123 अहबार 6:26
बोला जब उसे ɚमल गई, या उसने क़सम खाकर
@ूट बोला है, या इस तरह का कोई और गुनाह
əकया है। 4अगर वह इस तरह का गुनाह करके
क़ʁसूरवार ठहरे तो लाɜज़म है əक वह वही चीज़
वापस करे जो उसने चोरʟ कʡ या छʟन ली या जो
उसके सुपुदर् कʡ गई या जो गुमशुदा होकर उसके
पास आ गई है 5या ɜजसके बारे में उसने क़सम
खाकर @ूट बोला है। वह उसका उतना ही वापस
करके 20 फ़ʡसद ज़्यादा दे। और वह यह सब
कुछ उस ɘदन वापस करे जब वह अपनी क़ʁसूर
कʡ क़ʁरबानी पेश करता है। 6क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी
के तौर पर वह एक बेऐब और क़ʡमत के ɛलहाज़
से मुनाɛसब मेंढा इमाम के पास ले आए और रब
को पेश करे। उस कʡ क़ʡमत मक़ɘदस कʡ शरह
के मुताəबक़ मुक़रर्र कʡ जाए। 7əफर इमाम रब
के सामने उसका कफ़्फ़ारा देगा तो उसे मुआफ़ʡ
ɚमल जाएगी।”

भस्म होनेवाली क़ुरबानी
8रब ने मूसा से कहा, 9“हारून और उसके

बेटाें को भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाें के बारे में
ज़ैल कʡ əहदायात देना : भȋ होनेवाली क़ʁरबानी
पूरʟ रात सुबह तक क़ʁरबानगाह कʡ उस जगह पर
रहे जहाँ आग जलती है। आग को बुझने न देना।
10सुबह को इमाम कतान का ɛलबास और कतान
का पाजामा पहनकर क़ʁरबानी से बची हुई राख
क़ʁरबानगाह के पास ज़मीन पर डाले। 11əफर वह
अपने कपड़े बदलकर राख को ख़ैमागाह के बाहर
əकसी पाक जगह पर छोड़ आए। 12क़ʁरबानगाह
पर आग जलती रहे। वह कभी भी न बुझे।
हर सुबह इमाम लकəड़याँ चुनकर उस पर भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी तरतीब से रखे और उस पर
सलामती कʡ क़ʁरबानी कʡ चरबी जला दे। 13आग
हमेशा जलती रहे। वह कभी न बुझने पाए।

ग़ल्ला की नज़र
14ग़ल्ला कʡ नज़र के बारे में əहदायात यह हैं :

हारून के बेटे उसे क़ʁरबानगाह के सामने रब को

पेश करें । 15əफर इमाम यादगार का əहस्सा यानी
तेल से ɚमलाया गया मुट्ठी-भर बेहतरʟन मैदा और
क़ʁरबानी का तमाम लुबान लेकर क़ʁरबानगाह पर
जला दे। इसकʡ ख़ुशबू रब को पसंद है। 16हारून
और उसके बेटे क़ʁरबानी का बाक़ʡ əहस्सा खा लें।
लेəकन वह उसे मुक़द्दस जगह पर यानी मुलाक़ात
के ख़ैमे कʡ चारदीवारʟ के अंदर खाएँ, और उसमें
ख़मीर न हो। 17उसे पकाने के ɛलए उसमें ख़मीर
न डाला जाए। मैं ने जलनेवाली क़ʁरबाəनयाें में
से यह əहस्सा उनके ɛलए मुक़रर्र əकया है। यह
गुनाह कʡ क़ʁरबानी और क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी कʡ
तरह əनहायत मुक़द्दस है। 18हारून कʡ औलाद के
तमाम मदर् उसे खाएँ। यह उसूल अबद तक क़ायम
रहे। जो भी उसे छुएगा वह मख़सूसो-मुक़द्दस हो
जाएगा।”

19रब ने मूसा से कहा, 20“जब हारून और
उसके बेटाें को इमाम कʡ ɜज़म्मेदारʟ उठाने के
ɛलए मख़सूस करके तेल से मसह əकया जाएगा
तो वह डेढ़ əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा पेश करें ।
उसका आधा əहस्सा सुबह को और आधा əहस्सा
शाम के वक़्त पेश əकया जाए। वह ग़ल्ला कʡ
यह नज़र रोज़ाना पेश करें । 21उसे तेल के साथ
ɚमलाकर तवे पर पकाना है। əफर उसे टुकड़े टुकड़े
करके ग़ल्ला कʡ नज़र के तौर पर पेश करना। उस
कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है। 22यह क़ʁरबानी हमेशा
हारून कʡ नसल का वह आदमी पेश करे ɜजसे
मसह करके इमामे-आज़म का ओहदा ɘदया गया
है, और वह उसे पूरे तौर पर रब के ɛलए जला दे।
23इमाम कʡ ग़ल्ला कʡ नज़र हमेशा पूरे तौर पर
जलाना। उसे न खाना।”

गनुाह की क़ुरबानी
24रब ने मूसा से कहा, 25“हारून और उसके

बेटाें को गुनाह कʡ क़ʁरबानी के बारे में ज़ैल कʡ
əहदायात देना : गुनाह कʡ क़ʁरबानी को रब के
सामने वहीं ज़बह करना है जहाँ भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी ज़बह कʡ जाती है। वह əनहायत मुक़द्दस
है। 26उसे पेश करनेवाला इमाम उसे मुक़द्दस
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जगह पर यानी मुलाक़ात के ख़ैमे कʡ चारदीवारʟ
के अंदर खाए। 27जो भी इस क़ʁरबानी के गोश्त
को छू लेता है वह मख़सूसो-मुक़द्दस हो जाता
है। अगर क़ʁरबानी के ख़ून के छʣटे əकसी ɛलबास
पर पड़ जाएँ तो उसे मुक़द्दस जगह पर धोना है।
28अगर गोश्त को हंəडया में पकाया गया हो तो
उस बरतन को बाद में तोड़ देना है। अगर उसके
ɛलए पीतल का बरतन इस्तेमाल əकया गया हो तो
उसे ख़ूब माँझकर पानी से साफ़ करना। 29इमामाें
के ख़ानदानाें में से तमाम मदर् उसे खा सकते हैं।
यह खाना əनहायत मुक़द्दस है। 30लेəकन गुनाह
कʡ हर वह क़ʁरबानी खाई न जाए ɜजसका ख़ून
मुलाक़ात के ख़ैमे में इसɛलए लाया गया है əक
मक़ɘदस में əकसी का कफ़्फ़ारा ɘदया जाए। उसे
जलाना है।

क़ुसरू की क़ुरबानी

7 क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी जो əनहायत मुक़द्दस है
उसके बारे में əहदायात यह हैं :

2क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी वहीं ज़बह करनी है जहाँ
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी ज़बह कʡ जाती है।
उसका ख़ून क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें पर
ɚछड़का जाए। 3उस कʡ तमाम चरबी əनकालकर
क़ʁरबानगाह पर चढ़ानी है यानी उस कʡ दुम,
अंतəड़याें पर कʡ चरबी, 4गुरदे उस चरबी समेत
जो उन पर और कमर के क़रʟब होती है और
जोड़कलेजी। इन चीज़ाें को गुरदाें के साथ ही
अलग करना है। 5इमाम यह सब कुछ रब को
क़ʁरबानगाह पर जलनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
पेश करे। यह क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी है। 6इमामाें के
ख़ानदानाें में से तमाम मदर् उसे खा सकते हैं।
लेəकन उसे मुक़द्दस जगह पर खाया जाए। यह
əनहायत मुक़द्दस है।

7गुनाह और क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के ɛलए एक
ही उसूल है, जो इमाम क़ʁरबानी को पेश करके
कफ़्फ़ारा देता है उसको उसका गोश्त ɚमलता है।
8इस तरह जो इमाम əकसी जानवर को भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर चढ़ाता है उसी को

जानवर कʡ खाल ɚमलती है। 9और इसी तरह
तनूर में , कड़ाही में या तवे पर पकाई गई ग़ल्ला
कʡ हर नज़र उस इमाम को ɚमलती है ɜजसने उसे
पेश əकया है। 10लेəकन हारून के तमाम बेटाें को
ग़ल्ला कʡ बाक़ʡ नज़रें बराबर बराबर ɚमलती रहें ,
ख़ाह उनमें तेल ɚमलाया गया हो या वह ख़ुश्क हाें ।

सलामती की क़ुरबानी
11सलामती कʡ क़ʁरबानी जो रब को पेश कʡ

जाती है उसके बारे में ज़ैल कʡ əहदायात हैं :
12अगर कोई इस क़ʁरबानी से अपनी

शुक्रगुज़ारʟ का इज़हार करना चाहे तो वह जानवर
के साथ बेख़मीरʟ रोटी ɜजसमें तेल डाला गया हो,
बेख़मीरʟ रोटी ɜजस पर तेल लगाया गया हो और
रोटी ɜजसमें बेहतरʟन मैदा और तेल ɚमलाया गया
हो पेश करे। 13इसके अलावा वह ख़मीरʟ रोटी
भी पेश करे। 14पेश करनेवाला क़ʁरबानी कʡ हर
चीज़ का एक əहस्सा उठाकर रब के ɛलए मख़सूस
करे। यह उस इमाम का əहस्सा है जो जानवर का
ख़ून क़ʁरबानगाह पर ɚछड़कता है। 15गोश्त उसी
ɘदन खाया जाए जब जानवर को ज़बह əकया गया
हो। अगली सुबह तक कुछ नहीं बचना चाəहए।

16इस क़ʁरबानी का गोश्त ɛसफ़र् इस सूरत
में अगले ɘदन खाया जा सकता है जब əकसी
ने मन्नत मानकर या अपनी ख़ुशी से उसे पेश
əकया है। 17अगर कुछ गोश्त तीसरे ɘदन तक बच
जाए तो उसे जलाना है। 18अगर उसे तीसरे ɘदन
भी खाया जाए तो रब यह क़ʁरबानी क़बूल नहीं
करेगा। उसका कोई फ़ायदा नहीं होगा बɠल्क उसे
नापाक क़रार ɘदया जाएगा। जो भी उससे खाएगा
वह क़ʁसूरवार ठहरेगा। 19अगर यह गोश्त əकसी
नापाक चीज़ से लग जाए तो उसे नहीं खाना है
बɠल्क उसे जलाया जाए। अगर गोश्त पाक है तो
हर शख़्स जो ख़ुद पाक है उसे खा सकता है।
20लेəकन अगर नापाक शख़्स रब को पेश कʡ
गई सलामती कʡ क़ʁरबानी का यह गोश्त खाए तो
उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटा डालना है। 21हो
सकता है əक əकसी ने əकसी नापाक चीज़ को छू
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ɛलया है चाहे वह नापाक शख़्स, जानवर या कोई
और ɚघनौनी और नापाक चीज़ हो। अगर ऐसा
शख़्स रब को पेश कʡ गई सलामती कʡ क़ʁरबानी
का गोश्त खाए तो उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटा
डालना है।”

चरबी और ख़नू खाना मना है
22रब ने मूसा से कहा, 23“इसराईɛलयाें को

बता देना əक गाय-बैल और भेड़-बकɗरयाें कʡ
चरबी खाना तुम्हारे ɛलए मना है। 24तुम ɚफ़तरʟ
तौर पर मरे हुए जानवराें और फाड़े हुए जानवराें
कʡ चरबी दीगर कामाें के ɛलए इस्तेमाल कर
सकते हो, लेəकन उसे खाना मना है। 25जो भी
उस चरबी में से खाए जो जलाकर रब को पेश
कʡ जाती है उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटा डालना
है। 26जहाँ भी तुम रहते हो वहाँ पɣरͅदाें या दीगर
जानवराें का ख़ून खाना मना है। 27जो भी ख़ून
खाए उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटाया जाए।”

क़ुरबािनयाें में से इमाम का िहस्सा
28रब ने मूसा से कहा, 29“इसराईɛलयाें को

बताना əक जो रब को सलामती कʡ क़ʁरबानी
पेश करे वह रब के ɛलए एक əहस्सा मख़सूस
करे। 30वह जलनेवाली यह क़ʁरबानी अपने हाथाें
से रब को पेश करे। इसके ɛलए वह जानवर
कʡ चरबी और सीना रब के सामने पेश करे।
सीना əहलानेवाली क़ʁरबानी हो। 31इमाम चरबी
को क़ʁरबानगाह पर जला दे जबəक सीना हारून
और उसके बेटाें का əहस्सा है। 32क़ʁरबानी कʡ
दहनी रान इमाम को उठानेवाली क़ʁरबानी के तौर
पर दी जाए। 33वह उस इमाम का əहस्सा है जो
सलामती कʡ क़ʁरबानी का ख़ून और चरबी चढ़ाता
है।

34इसराईɛलयाें कʡ सलामती कʡ क़ʁर-
बाəनयाें में से मैं ने əहलानेवाला सीना और
उठानेवाली रान इमामाें को दी है। यह चीज़ें हमेशा
के ɛलए इसराईɛलयाें कʡ तरफ़ से इमामाें का हक़
हैं।”

35यह उस ɘदन जलनेवाली क़ʁरबाəनयाें में से
हारून और उसके बेटाें का əहस्सा बन गइȴ जब उन्हें
मक़ɘदस में रब कʡ ɝख़दमत में पेश əकया गया।
36रब ने उस ɘदन जब उन्हें तेल से मसह əकया
गया हुक्म ɘदया था əक इसराईली यह əहस्सा
हमेशा इमामाें को ɘदया करें ।

37ग़रज़ यह əहदायात तमाम क़ʁरबाəनयाें के बारे
में हैं यानी भȋ होनेवाली क़ʁरबानी, ग़ल्ला कʡ
नज़र, गुनाह कʡ क़ʁरबानी, क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी,
इमाम को मक़ɘदस में ɝख़दमत के ɛलए मख़सूस
करने कʡ क़ʁरबानी और सलामती कʡ क़ʁरबानी
के बारे में । 38रब ने मूसा को यह əहदायात सीना
पहाड़ पर दीं, उस ɘदन जब उसने इसराईɛलयाें को
हुक्म ɘदया əक वह दश्ते-सीना में रब को अपनी
क़ʁरबाəनयाँ पेश करें ।

हारून और उसके बेटाें की मख़सिूसयत

8 रब ने मूसा से कहा, 2“हारून और उसके
बेटाें को मेरे हुज़ूर ले आना। नीज़ इमामाें

के ɛलबास, मसह का तेल, गुनाह कʡ क़ʁरबानी के
ɛलए जवान बैल, दो में ढे और बेख़मीरʟ रोəटयाें कʡ
टोकरʟ ले आना। 3əफर पूरʟ जमात को ख़ैमे के
दरवाज़े पर जमा करना।”

4मूसा ने ऐसा ही əकया। जब पूरʟ जमात
इकट्ठी हो गई तो 5उसने उनसे कहा, “अब मैं
वह कुछ करता हँू ɜजसका हुक्म रब ने ɘदया
है।” 6मूसा ने हारून और उसके बेटाें को सामने
लाकर ग़ुस्ल कराया। 7उसने हारून को कतान
का ज़ेरजामा पहनाकर कमरबंद लपेटा। əफर
उसने चोग़ा पहनाया ɜजस पर उसने बालापोश
को महारत से बुने हुए पटके से बाँधा। 8इसके
बाद उसने सीने का कʡसा लगाकर उसमें दोनाें क़ʁरे
बनाम ऊरʟम और तुम्मीम रखे। 9əफर उसने हारून
के सर पर पगड़ʟ रखी ɜजसके सामनेवाले əहस्से
पर उसने मुक़द्दस ताज यानी सोने कʡ तख़्ती लगा
दी। सब कुछ उस हुक्म के ऐन मुताəबक़ हुआ जो
रब ने मूसा को ɘदया था।
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10इसके बाद मूसा ने मसह के तेल से मक़ɘदस

को और जो कुछ उसमें था मसह करके उसे
मख़सूसो-मुक़द्दस əकया। 11उसने यह तेल सात
बार जानवर चढ़ाने कʡ क़ʁरबानगाह और उसके
सामान पर ɚछड़क ɘदया। इसी तरह उसने सात
बार धोने के हौज़ और उस ढाँचे पर तेल ɚछड़क
ɘदया ɜजस पर हौज़ रखा हुआ था। याें यह चीज़ें
मख़सूसो-मुक़द्दस हुइȴ । 12उसने हारून के सर पर
मसह का तेल उंडेलकर उसे मसह əकया। याें वह
मख़सूसो-मुक़द्दस हुआ।

13əफर मूसा ने हारून के बेटाें को सामने लाकर
उन्हें ज़ेरजामे पहनाए, कमरबंद लपेटे और उनके
सराें पर पगəड़याँ बाँधीं। सब कुछ उस हुक्म के
ऐन मुताəबक़ हुआ जो रब ने मूसा को ɘदया था।

14अब मूसा ने गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए
जवान बैल को पेश əकया। हारून और उसके
बेटाें ने अपने हाथ उसके सर पर रखे। 15मूसा
ने उसे ज़बह करके उसके ख़ून में से कुछ लेकर
अपनी उँगली से क़ʁरबानगाह के सींगाें पर लगा
ɘदया ताəक वह गुनाहाें से पाक हो जाए। बाक़ʡ
ख़ून उसने क़ʁरबानगाह के पाए पर उंडेल ɘदया।
याें उसने उसे मख़सूसो-मुक़द्दस करके उसका
कफ़्फ़ारा ɘदया। 16मूसा ने अंतəड़याें पर कʡ
तमाम चरबी, जोड़कलेजी और दोनाें गुरदे उनकʡ
चरबी समेत लेकर क़ʁरबानगाह पर जला ɘदए।
17लेəकन बैल कʡ खाल, गोश्त और अंतəड़याें के
गोबर को उसने ख़ैमागाह के बाहर ले जाकर जला
ɘदया। सब कुछ उस हुक्म के मुताəबक़ हुआ जो
रब ने मूसा को ɘदया था।

18इसके बाद उसने भȋ होनेवाली क़ʁर-
बानी के ɛलए पहला मेंढा पेश əकया। हारून
और उसके बेटाें ने अपने हाथ उसके सर पर
रख ɘदए। 19मूसा ने उसे ज़बह करके उसका
ख़ून क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें पर ɚछड़क
ɘदया। 20उसने में ढे को टुकड़े टुकड़े करके सर,
टुकड़े और चरबी जला दी। 21उसने अंतəड़याँ
और ɥपͅडɛलयाँ पानी से साफ़ करके पूरे में ढे को
क़ʁरबानगाह पर जला ɘदया। सब कुछ उस हुक्म

के ऐन मुताəबक़ हुआ जो रब ने मूसा को ɘदया
था। रब के ɛलए जलनेवाली यह क़ʁरबानी भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी थी, और उस कʡ ख़ुशबू रब
को पसंद थी।

22इसके बाद मूसा ने दूसरे में ढे को पेश əकया।
इस क़ʁरबानी का मक़सद इमामाें को मक़ɘदस में
ɝख़दमत के ɛलए मख़सूस करना था। हारून और
उसके बेटाें ने अपने हाथ में ढे के सर पर रख ɘदए।
23मूसा ने उसे ज़बह करके उसके ख़ून में से कुछ
लेकर हारून के दहने कान कʡ लौ पर और उसके
दहने हाथ और दहने पाँव के अंगूठाें पर लगाया।
24यही उसने हारून के बेटाें के साथ भी əकया।
उसने उन्हें सामने लाकर उनके दहने कान कʡ लौ
पर और उनके दहने हाथ और दहने पाँव के अंगूठाें
पर ख़ून लगाया। बाक़ʡ ख़ून उसने क़ʁरबानगाह
के चार पहलुआें पर ɚछड़क ɘदया। 25उसने में ढे
कʡ चरबी, दुम, अंतəड़याें पर कʡ सारʟ चरबी,
जोड़कलेजी, दोनाें गुरदे उनकʡ चरबी समेत और
दहनी रान अलग कʡ। 26əफर वह रब के सामने
पड़ʟ बेख़मीरʟ रोəटयाें कʡ टोकरʟ में से एक सादा
रोटी, एक रोटी ɜजसमें तेल डाला गया था और
एक रोटी ɜजस पर तेल लगाया गया था लेकर
चरबी और रान पर रख दी। 27उसने यह सब
कुछ हारून और उसके बेटाें के हाथाें पर रखकर
उसे əहलानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब को
पेश əकया। 28əफर उसने यह चीज़ें उनसे वापस
लेकर क़ʁरबानगाह पर जला दीं ɜजस पर पहले
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी रखी गई थी। रब के
ɛलए जलनेवाली यह क़ʁरबानी इमामाें को मख़सूस
करने के ɛलए चढ़ाई गई, और उस कʡ ख़ुशबू रब
को पसंद थी।

29मूसा ने सीना भी ɛलया और उसे
əहलानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब के सामने
əहलाया। यह मख़सूɛसयत के में ढे में से मूसा का
əहस्सा था। मूसा ने इसमें भी सब कुछ रब के हुक्म
के ऐन मुताəबक़ əकया।

30əफर उसने मसह के तेल और क़ʁरबान-
गाह पर के ख़ून में से कुछ लेकर हारून, उसके
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बेटाें और उनके कपड़ाें पर ɚछड़क ɘदया। याें उसने
उन्हें और उनके कपड़ाें को मख़सूसो-मुक़द्दस
əकया।

31मूसा ने उनसे कहा, “गोश्त को मुला-
क़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर उबालकर उसे
उन रोəटयाें के साथ खाना जो मख़सूɛसयत कʡ
क़ʁरबाəनयाें कʡ टोकरʟ में पड़ʟ हैं। क्याें əक रब ने
मुझे यही हुक्म ɘदया है। 32गोश्त और रोəटयाें का
बक़ाया जला देना। 33सात ɘदन तक मुलाक़ात
के ख़ैमे के दरवाज़े में से न əनकलना, क्याें əक
मक़ɘदस में ɝख़दमत के ɛलए तुम्हारʟ मख़सूɛसयत
के इतने ही ɘदन हैं। 34जो कुछ आज हुआ है
वह रब के हुक्म के मुताəबक़ हुआ ताəक तुम्हारा
कफ़्फ़ारा ɘदया जाए। 35तुम्हें सात रात और ɘदन
तक ख़ैमे के दरवाज़े के अंदर रहना है। रब कʡ इस
əहदायत को मानो वरना तुम मर जाओगे, क्याें əक
यह हुक्म मुझे रब कʡ तरफ़ से ɘदया गया है।”

36हारून और उसके बेटाें ने उन तमाम əहदायात
पर अमल əकया जो रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त उन्हें
दी थीं।

हारून क़ुरबािनयाँ चढ़ाता है

9 मख़सूɛसयत के सात ɘदन के बाद मूसा
ने आठवें ɘदन हारून, उसके बेटाें और

इसराईल के बुज़ʁगाȼ को बुलाया। 2उसने हारून
से कहा, “एक बेऐब बछड़ा और एक बेऐब मेंढा
चुनकर रब को पेश कर। बछड़ा गुनाह कʡ क़ʁरबानी
के ɛलए और मेंढा भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के
ɛलए हो। 3əफर इसराईɛलयाें को कह देना əक
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए एक बकरा जबəक
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए एक बेऐब
यकसाला बछड़ा और एक बेऐब यकसाला भेड़
का बच्चा पेश करो। 4साथ ही सलामती कʡ
क़ʁरबानी के ɛलए एक बैल और एक मेंढा चुनो।
तेल के साथ ɚमलाई हुई ग़ल्ला कʡ नज़र भी लेकर
सब कुछ रब को पेश करो। क्याें əक आज ही रब
तुम पर ज़ाəहर होगा।”

5इसराईली मूसा कʡ मतलूबा तमाम चीज़ें
मुलाक़ात के ख़ैमे के सामने ले आए। पूरʟ जमात
क़रʟब आकर रब के सामने खड़ʟ हो गई। 6मूसा ने
उनसे कहा, “तुम्हें वही करना है ɜजसका हुक्म रब
ने तुम्हें ɘदया है। क्याें əक आज ही रब का जलाल
तुम पर ज़ाəहर होगा।”

7əफर उसने हारून से कहा, “क़ʁरबानगाह
के पास जाकर गुनाह कʡ क़ʁरबानी और भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी चढ़ाकर अपना और अपनी
क़ौम का कफ़्फ़ारा देना। रब के हुक्म के मुताəबक़
क़ौम के ɛलए भी क़ʁरबानी पेश करना ताəक
उसका कफ़्फ़ारा ɘदया जाए।”

8हारून क़ʁरबानगाह के पास आया। उसने बछड़े
को ज़बह əकया। यह उसके ɛलए गुनाह कʡ
क़ʁरबानी था। 9उसके बेटे बछड़े का ख़ून उसके
पास ले आए। उसने अपनी उँगली ख़ून में डुबोकर
उसे क़ʁरबानगाह के सींगाें पर लगाया। बाक़ʡ
ख़ून को उसने क़ʁरबानगाह के पाए पर उंडेल
ɘदया। 10əफर उसने उस कʡ चरबी, गुरदाें और
जोड़कलेजी को क़ʁरबानगाह पर जला ɘदया। जैसे
रब ने मूसा को हुक्म ɘदया था वैसे ही हारून
ने əकया। 11बछड़े का गोश्त और खाल उसने
ख़ैमागाह के बाहर ले जाकर जला दी।

12इसके बाद हारून ने भȋ होनेवाली क़ʁरबानी
को ज़बह əकया। उसके बेटाें ने उसे उसका ख़ून
ɘदया, और उसने उसे क़ʁरबानगाह के चार पहलुआें
पर ɚछड़क ɘदया। 13उन्हाें ने उसे क़ʁरबानी के
मुख़्तɛलफ़ टुकड़े सर समेत ɘदए, और उसने उन्हें
क़ʁरबानगाह पर जला ɘदया। 14əफर उसने उस कʡ
अंतəड़याँ और ɥपͅडɛलयाँ धोकर भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी कʡ बाक़ʡ चीज़ाें पर रखकर जला दीं।

15अब हारून ने क़ौम के ɛलए क़ʁरबानी चढ़ाई।
उसने गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए बकरा ज़बह
करके उसे पहली क़ʁरबानी कʡ तरह चढ़ाया।
16उसने भȋ होनेवाली क़ʁरबानी भी क़वायद के
मुताəबक़ चढ़ाई। 17उसने ग़ल्ला कʡ नज़र पेश
कʡ और उसमें से मुट्ठी-भर क़ʁरबानगाह पर जला
ɘदया। यह ग़ल्ला कʡ उस नज़र के अलावा थी जो
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सुबह को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के साथ चढ़ाई
गई थी। 18əफर उसने सलामती कʡ क़ʁरबानी के
ɛलए बैल और में ढे को ज़बह əकया। यह भी
क़ौम के ɛलए थी। उसके बेटाें ने उसे जानवराें
का ख़ून ɘदया, और उसने उसे क़ʁरबानगाह के
चार पहलुआें पर ɚछड़क ɘदया। 19लेəकन उन्हाें ने
बैल और में ढे को चरबी, दुम, अंतəड़याें पर कʡ
चरबी और जोड़कलेजी əनकालकर 20सीने के
टुकड़ाें पर रख ɘदया। हारून ने चरबी का əहस्सा
क़ʁरबानगाह पर जला ɘदया। 21सीने के टुकड़े और
दहनी रानें उसने əहलानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
रब के सामने əहलाइȴ । उसने सब कुछ मूसा के
हुक्म के मुताəबक़ ही əकया।

22तमाम क़ʁरबाəनयाँ पेश करने के बाद हारून
ने अपने हाथ उठाकर क़ौम को बरकत दी। əफर
वह क़ʁरबानगाह से उतरकर 23मूसा के साथ
मुलाक़ात के ख़ैमे में दाɝख़ल हुआ। जब दोनाें
बाहर आए तो उन्हाें ने क़ौम को बरकत दी। तब
रब का जलाल पूरʟ क़ौम पर ज़ाəहर हुआ। 24रब
के हुज़ूर से आग əनकलकर क़ʁरबानगाह पर उतरʟ
और भȋ होनेवाली क़ʁरबानी और चरबी के टुकड़े
भȋ कर ɘदए। यह देखकर लोग ख़ुशी के नारे
मारने लगे और मँुह के बल əगर गए।

नदब और अबीहू का गनुाह

10 हारून के बेटे नदब और अबीहू ने
अपने अपने बख़ूरदान लेकर उनमें

जलते हुए कोयले डाले। उन पर बख़ूर डालकर
वह रब के सामने आए ताəक उसे पेश करें । लेəकन
यह आग नाजायज़ थी। रब ने यह पेश करने का
हुक्म नहीं ɘदया था। 2अचानक रब के हुज़ूर से
आग əनकली ɜजसने उन्हें भȋ कर ɘदया। वहीं
रब के सामने वह मर गए।

3मूसा ने हारून से कहा, “अब वही हुआ है जो
रब ने फ़रमाया था əक जो मेरे क़रʟब हैं उनसे मैं
अपनी क़ʁद्दɛूसयत ज़ाəहर करँूगा, मैं तमाम क़ौम
के सामने ही अपने जलाल का इज़हार करँूगा।”

हारून ख़ामोश रहा। 4मूसा ने हारून के चचा
उɢज़्ज़येल के बेटाें मीसाएल और इल्सफ़न को
बुलाकर कहा, “इधर आओ और अपने ɗरश्तेदाराें
को मक़ɘदस के सामने से उठाकर ख़ैमागाह के
बाहर ले जाओ।” 5वह आए और मूसा के हुक्म के
ऐन मुताəबक़ उन्हें उनके ज़ेरजामाें समेत उठाकर
ख़ैमागाह के बाहर ले गए।

6मूसा ने हारून और उसके दीगर बेटाें इɛलयज़र
और इतमर से कहा, “मातम का इज़हार न करो।
न अपने बाल əबखरने दो, न अपने कपड़े फाड़ो।
वरना तुम मर जाओगे और रब पूरʟ जमात से
नाराज़ हो जाएगा। लेəकन तुम्हारे ɗरश्तेदार और
बाक़ʡ तमाम इसराईली ज़रूर इनका मातम करें
ɜजनको रब ने आग से हलाक कर ɘदया है।
7मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े के बाहर न əनकलो
वरना तुम मर जाओगे, क्याें əक तुम्हें रब के तेल
से मसह əकया गया है।” चुनाँचे उन्हाें ने ऐसा ही
əकया।

इमामाें के िलए िहदायात
8रब ने हारून से कहा, 9“जब भी तुझे या

तेरे बेटाें को मुलाक़ात के ख़ैमे में दाɝख़ल होना
है तो मै या कोई और नशा-आवर चीज़ पीना मना
है, वरना तुम मर जाओगे। यह उसूल आनेवाली
नसलाें के ɛलए भी अबद तक अनɚमट है। 10यह
भी लाɜज़म है əक तुम मुक़द्दस और ग़ैरमुक़द्दस
चीज़ाें में , पाक और नापाक चीज़ाें में इɟम्तयाज़
करो। 11तुम्हें इसराईɛलयाें को तमाम पाबंɘदयाँ
ɛसखानी हैं जो मैं ने तुम्हें मूसा कʡ माɗरफ़त बताई
हैं।”

12मूसा ने हारून और उसके बचे हुए बेटाें
इɛलयज़र और इतमर से कहा, “ग़ल्ला कʡ नज़र
का जो əहस्सा रब के सामने जलाया नहीं जाता
उसे अपने ɛलए लेकर बेख़मीरʟ रोटी पकाना
और क़ʁरबानगाह के पास ही खाना। क्याें əक वह
əनहायत मुक़द्दस है। 13उसे मुक़द्दस जगह पर
खाना, क्याें əक वह रब कʡ जलनेवाली क़ʁरबाəनयाें
में से तुम्हारे और तुम्हारे बेटाें का əहस्सा है। क्याें əक
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मुझे इसका हुक्म ɘदया गया है। 14जो सीना
əहलानेवाली क़ʁरबानी और दहनी रान उठानेवाली
क़ʁरबानी के तौर पर पेश कʡ गई है, वह तुम
और तुम्हारे बेटे-बेəटयाँ खा सकते हैं। उन्हें मुक़द्दस
जगह पर खाना है। इसराईɛलयाें कʡ सलामती
कʡ क़ʁरबाəनयाें में से यह टुकड़े तुम्हारा əहस्सा
हैं। 15लेəकन पहले इमाम रान और सीने को
जलनेवाली क़ʁरबाəनयाें कʡ चरबी के साथ पेश
करें । वह उन्हें əहलानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब
के सामने əहलाएँ। रब फ़रमाता है əक यह टुकड़े
अबद तक तुम्हारे और तुम्हारे बेटाें का əहस्सा हैं।”

16मूसा ने दɗरयाफ़्त əकया əक उस बकरे के
गोश्त का क्या हुआ जो गुनाह कʡ क़ʁरबानी के
तौर पर चढ़ाया गया था। उसे पता चला əक वह
भी जल गया था। यह सुनकर उसे हारून के बेटाें
इɛलयज़र और इतमर पर ग़ुस्सा आया। उसने
पूछा, 17“तुमने गुनाह कʡ क़ʁरबानी का गोश्त क्याें
नहीं खाया? तुम्हें उसे मुक़द्दस जगह पर खाना
था। यह एक əनहायत मुक़द्दस əहस्सा है जो रब ने
तुम्हें ɘदया ताəक तुम जमात का क़ʁसूर दूर करके
रब के सामने लोगाें का कफ़्फ़ारा दो। 18चँूəक इस
बकरे का ख़ून मक़ɘदस में न लाया गया इसɛलए
तुम्हें उसका गोश्त मक़ɘदस में खाना था ɜजस तरह
मैं ने तुम्हें हुक्म ɘदया था।”

19हारून ने मूसा को जवाब देकर कहा, “देखें ,
आज लोगाें ने अपने ɛलए गुनाह कʡ क़ʁरबानी और
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी रब को पेश कʡ है जबəक
मुझ पर यह आफ़त गुज़रʟ है। अगर मैं आज गुनाह
कʡ क़ʁरबानी से खाता तो क्या यह रब को अǥा
लगता?” 20यह बात मूसा को अǥʟ लगी।

पाक और नापाक जानवर

11 रब ने मूसा और हारून से कहा,
2“इसराईɛलयाें को बताना əक तुम्हें

ज़मीन पर रहनेवाले जानवराें में से ज़ैल के

जानवराें को खाने कʡ इजाज़त है : 3ɜजनके खुर
या पाँव əबलकुल ɚचरे हुए हैं और जो जुगाली
करते हैं उन्हें खाने कʡ इजाज़त है। 4-6ऊँट, əबज्जू
या ख़रगोश खाना मना है। वह तुम्हारे ɛलए नापाक
हैं , क्याें əक वह जुगाली तो करते हैं लेəकन उनके
खुर या पाँव ɚचरे हुए नहीं हैं। 7सुअर न खाना। वह
तुम्हारे ɛलए नापाक है, क्याें əक उसके खुर तो ɚचरे
हुए हैं लेəकन वह जुगाली नहीं करता। 8न उनका
गोश्त खाना, न उनकʡ लाशाें को छूना। वह तुम्हारे
ɛलए नापाक हैं।

9समंुदरʟ और दɗरयाई जानवर खाने के ɛलए
जायज़ हैं अगर उनके पर और ɚछलके हाें ।
10लेəकन ɜजनके पर या ɚछलके नहीं हैं वह सब
तुम्हारे ɛलए मकरूह हैं , ख़ाह वह बड़ʟ तादाद में
ɚमलकर रहते हैं या नहीं। 11इसɛलए उनका गोश्त
खाना मना है, और उनकʡ लाशाें से भी ɚघन खाना
है। 12पानी में रहनेवाले तमाम जानवर ɜजनके पर
या ɚछलके न हाें तुम्हारे ɛलए मकरूह हैं।

13ज़ैल के पɣरͅदे तुम्हारे ɛलए क़ाəबले-ɚघन हाें ।
इन्हें खाना मना है, क्याें əक वह मकरूह हैं :
उक़ाब, दəढ़यल əगद्ध, काला əगद्ध, 14लाल चील,
हर ɚक़ȋ कʡ काली चील, 15हर ɚक़ȋ का
कौवा, 16उक़ाबी उल्लू, छोटे कानवाला उल्लू,
बड़े कानवाला उल्लू, हर ɚक़ȋ का बाज़, 17छोटा
उल्लू, क़ूक़, ɦचͅघाड़नेवाला उल्लू, 18सफ़ेद उल्लू,
दश्ती उल्लू, ɚमसरʟ əगद्ध, 19लक़लक़, हर ɚक़ȋ
का बूतीमार, हुदहुद और चमगादड़।a

20तमाम पर रखनेवाले कʡड़े जो चार पाँवाें पर
चलते हैं तुम्हारे ɛलए मकरूह हैं , 21ɛसवाए उनके
ɜजनकʡ टाँगाें के दो əहस्से हैं और जो फुदकते
हैं। उनको तुम खा सकते हो। 22इस नाते से तुम
मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ के əटडे्ड खा सकते हो। 23बाक़ʡ
सब पर रखनेवाले कʡड़े जो चार पाँवाें पर चलते
हैं तुम्हारे ɛलए मकरूह हैं।

aयाद रहे əक क़दीम ज़माने के इन पɣरͅदाें के अकसर नाम
मतरूक हैं या उनका मतलब बदल गया है, इसɛलए उनका
मुख़्तɛलफ़ तरजुमा हो सकता है।
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24-28जो भी ज़ैल के जानवराें कʡ लाशें छुए

वह शाम तक नापाक रहेगा : (अɛलफ़) खुर
रखनेवाले तमाम जानवर ɛसवाए उनके ɜजनके
खुर या पाँव पूरे तौर पर ɚचरे हुए हैं और जो
जुगाली करते हैं , (बे) तमाम जानवर जो अपने
चार पंजाें पर चलते हैं। यह जानवर तुम्हारे ɛलए
नापाक हैं , और जो भी उनकʡ लाशें उठाए या
छुए लाɜज़म है əक वह अपने कपड़े धो ले। इसके
बावुजूद भी वह शाम तक नापाक रहेगा।

29-30ज़मीन पर रें गनेवाले जानवराें में से
छछँूदर, मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ के चूहे और मुख़्तɛलफ़
ɚक़ȋ कʡ ɚछपकɛलयाँ तुम्हारे ɛलए नापाक हैं।
31जो भी उन्हें और उनकʡ लाशें छू लेता है वह
शाम तक नापाक रहेगा। 32अगर उनमें से əकसी
कʡ लाश əकसी चीज़ पर əगर पड़े तो वह भी
नापाक हो जाएगी। इससे कोई फ़रक़ नहीं पड़ता
əक वह लकड़ʟ, कपड़े, चमड़े या टाट कʡ बनी
हो, न इससे कोई फ़रक़ पड़ता है əक वह əकस
काम के ɛलए इस्तेमाल कʡ जाती है। उसे हर
सूरत में पानी में डुबोना है। तो भी वह शाम तक
नापाक रहेगी। 33अगर ऐसी लाश ɚमट्टी के बरतन
में əगर जाए तो जो कुछ भी उसमें है नापाक हो
जाएगा और तुम्हें उस बरतन को तोड़ना है। 34हर
खानेवाली चीज़ ɜजस पर ऐसे बरतन का पानी
डाला गया है नापाक है। इसी तरह उस बरतन
से əनकली हुई हर पीनेवाली चीज़ नापाक है।
35ɜजस पर भी ऐसी लाश əगर पड़े वह नापाक
हो जाता है। अगर वह तनूर या चूल्हे पर əगर पड़े
तो उनको तोड़ देना है। वह नापाक हैं और तुम्हारे
ɛलए नापाक रहें गे। 36लेəकन ɜजस चश्मे या हौज़
में ऐसी लाश əगरे वह पाक रहता है। ɛसफ़र् वह जो
लाश को छू लेता है नापाक हो जाता है। 37अगर
ऐसी लाश बीजाें पर əगर पड़े ɜजनको अभी बोना
है तो वह पाक रहते हैं। 38लेəकन अगर बीजाें पर
पानी डाला गया हो और əफर लाश उन पर əगर
पड़े तो वह नापाक हैं।

39अगर ऐसा जानवर ɜजसे खाने कʡ इजाज़त
है मर जाए तो जो भी उस कʡ लाश छुए शाम तक

नापाक रहेगा। 40जो उसमें से कुछ खाए या उसे
उठाकर ले जाए उसे अपने कपड़ाें को धोना है।
तो भी वह शाम तक नापाक रहेगा।

41हर जानवर जो ज़मीन पर रें गता है क़ाəबले-
ɚघन है। उसे खाना मना है, 42चाहे वह अपने पेट
पर चाहे चार या इससे ज़ायद पाँवाें पर चलता हो।
43इन तमाम रें गनेवालाें से अपने आपको ɚघन
का बाइस और नापाक न बनाना, 44क्याें əक मैं
रब तुम्हारा ख़ुदा हँू। लाɜज़म है əक तुम अपने
आपको मख़सूसो-मुक़द्दस रखो, क्याें əक मैं क़ʁद्दसू
हँू। अपने आपको ज़मीन पर रें गनेवाले तमाम
जानवराें से नापाक न बनाना। 45मैं रब हँू। मैं तुम्हें
ɚमसर से əनकाल लाया हँू ताəक तुम्हारा ख़ुदा बनँू।
ɛलहाज़ा मुक़द्दस रहो, क्याें əक मैं क़ʁद्दसू हँू।

46ज़मीन पर चलनेवाले जानवराें , पɣरͅदाें , आबी
जानवराें और ज़मीन पर रें गनेवाले जानवराें के बारे
में शरअ यही है। 47लाɜज़म है əक तुम नापाक
और पाक में इɟम्तयाज़ करो, ऐसे जानवराें में जो
खाने के ɛलए जायज़ हैं और ऐसाें में जो नाजायज़
हैं।”

बच्चे की पैदाइश के बाद माँ पर पाबंिदयाँ

12 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बता əक जब əकसी औरत

के लड़का पैदा हो तो वह माहवारʟ के ऐयाम कʡ
तरह सात ɘदन तक नापाक रहेगी। 3आठवें ɘदन
लड़के का ख़तना करवाना है। 4əफर माँ मज़ीद
33 ɘदन इंतज़ार करे। इसके बाद उस कʡ वह
नापाकʡ दूर हो जाएगी जो ख़ून बहने से पैदा हुई
है। इस दौरान वह कोई मख़सूस और मुक़द्दस
चीज़ न छुए, न मक़ɘदस के पास जाए।

5अगर उसके लड़कʡ पैदा हो जाए तो वह
माहवारʟ के ऐयाम कʡ तरह नापाक है। यह
नापाकʡ 14 ɘदन तक रहेगी। əफर वह मज़ीद 66
ɘदन इंतज़ार करे। इसके बाद उस कʡ वह नापाकʡ
दूर हो जाएगी जो ख़ून बहने से पैदा हुई है।

6जब लड़के या लड़कʡ के ɛसलɛसले में यह
ɘदन गुज़र जाएँ तो वह मुलाक़ात के ख़ैमे के
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दरवाज़े पर इमाम को ज़ैल कʡ चीज़ें दे : भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए एक यकसाला भेड़
का बच्चा और गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए एक
जवान कबूतर या क़ʁम्री। 7इमाम यह जानवर रब
को पेश करके उसका कफ़्फ़ारा दे। əफर ख़ून बहने
के बाइस पैदा होनेवाली नापाकʡ दूर हो जाएगी।
उसूल एक ही है, चाहे लड़का हो या लड़कʡ।

8अगर वह ग़ुरबत के बाइस भेड़ का बच्चा न दे
सके तो əफर वह दो क़ʁɚम्रयाँ या दो जवान कबूतर
ले आए, एक भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए
और दूसरा गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए। याें इमाम
उसका कफ़्फ़ारा दे और वह पाक हो जाएगी।”

िजल्दी बीमािरयाँ

13 रब ने मूसा और हारून से कहा,
2“अगर əकसी कʡ ɜजल्द में सूजन

या पपड़ʟ या सफ़ेद दाग़ हो और ख़तरा है əक
वबाई ɜजल्दी बीमारʟ हो तो उसे इमामाें यानी
हारून या उसके बेटाें के पास ले आना है। 3इमाम
उस जगह का मुआयना करे। अगर उसके बाल
सफ़ेद हो गए हाें और वह ɜजल्द में धँसी हुई हो
तो वबाई बीमारʟ है। जब इमाम को यह मालूम
हो तो वह उसे नापाक क़रार दे। 4लेəकन हो
सकता है əक ɜजल्द कʡ जगह सफ़ेद तो है लेəकन
ɜजल्द में धँसी हुई नहीं है, न उसके बाल सफ़ेद
हुए हैं। इस सूरत में इमाम उस शख़्स को सात
ɘदन के ɛलए अलहदगी में रखे। 5सातवें ɘदन
इमाम दुबारा उसका मुआयना करे। अगर वह
देखे əक मुतअɡस्सरा जगह वैसी ही है और फैली
नहीं तो वह उसे मज़ीद सात ɘदन अलहदगी में
रखे। 6सातवें ɘदन वह एक और मरतबा उसका
मुआयना करे। अगर उस जगह का रंग दुबारा
सेहतमंद ɜजल्द के रंग कʡ माɥनͅद हो रहा हो और
फैली न हो तो वह उसे पाक क़रार दे। इसका
मतलब है əक यह मरज़ आम पपड़ʟ से ज़्यादा
नहीं है। मरʟज़ अपने कपड़े धो ले तो वह पाक हो
जाएगा। 7लेəकन अगर इसके बाद मुतअɡस्सरा
जगह फैलने लगे तो वह दुबारा अपने आपको

इमाम को ɘदखाए। 8इमाम उसका मुआयना करे।
अगर जगह वाक़ई फैल गई हो तो इमाम उसे
नापाक क़रार दे, क्याें əक यह वबाई ɜजल्दी मरज़
है।

9अगर əकसी के ɜजȋ पर वबाई ɜजल्दी मरज़
नज़र आए तो उसे इमाम के पास लाया जाए।
10इमाम उसका मुआयना करे। अगर मुतअɡस्सरा
ɜजल्द में सफ़ेद सूजन हो, उसके बाल भी सफ़ेद
हो गए हाें , और उसमें कच्चा गोश्त मौजूद हो
11तो इसका मतलब है əक वबाई ɜजल्दी बीमारʟ
पुरानी है। इमाम उस शख़्स को सात ɘदन के
ɛलए अलहदगी में रखकर इंतज़ार न करे बɠल्क
उसे फ़ौरन नापाक क़रार दे, क्याें əक यह उस कʡ
नापाकʡ का सबूत है। 12लेəकन अगर बीमारʟ
जल्दी से फैल गई हो, यहाँ तक əक सर से लेकर
पाँव तक पूरʟ ɜजल्द मुतअɡस्सर हुई हो 13तो
इमाम यह देखकर मरʟज़ को पाक क़रार दे। चँूəक
पूरʟ ɜजल्द सफ़ेद हो गई है इसɛलए वह पाक
है। 14लेəकन जब भी कहीं कच्चा गोश्त नज़र
आए उस वक़्त वह नापाक हो जाता है। 15इमाम
यह देखकर मरʟज़ को नापाक क़रार दे। कच्चा
गोश्त हर सूरत में नापाक है, क्याें əक इसका
मतलब है əक वबाई ɜजल्दी बीमारʟ लग गई है।
16अगर कच्चे गोश्त का यह ज़ख़म भर जाए और
मुतअɡस्सरा जगह कʡ ɜजल्द सफ़ेद हो जाए तो
मरʟज़ इमाम के पास जाए। 17अगर इमाम देखे
əक वाक़ई ऐसा ही हुआ है और मुतअɡस्सरा ɜजल्द
सफ़ेद हो गई है तो वह उसे पाक क़रार दे।

18अगर əकसी कʡ ɜजल्द पर फोड़ा हो लेəकन
वह ठʠक हो जाए 19और उस कʡ जगह सफ़ेद
सूजन या सुख़ʪ-मायल सफ़ेद दाग़ नज़र आए तो
मरʟज़ अपने आपको इमाम को ɘदखाए। 20अगर
वह उसका मुआयना करके देखे əक मुतअɡस्सरा
जगह ɜजल्द के अंदर धँसी हुई है और उसके
बाल सफ़ेद हो गए हैं तो वह मरʟज़ को नापाक
क़रार दे। क्याें əक इसका मतलब है əक जहाँ पहले
फोड़ा था वहाँ वबाई ɜजल्दी बीमारʟ पैदा हो गई
है। 21लेəकन अगर इमाम देखे əक मुतअɡस्सरा
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जगह के बाल सफ़ेद नहीं हैं , वह ɜजल्द में धँसी हुई
नज़र नहीं आती और उसका रंग दुबारा सेहतमंद
ɜजल्द कʡ माɥनͅद हो रहा है तो वह उसे सात ɘदन
के ɛलए अलहदगी में रखे। 22अगर इस दौरान
बीमारʟ मज़ीद फैल जाए तो इमाम मरʟज़ को
नापाक क़रार दे, क्याें əक इसका मतलब है əक
वबाई ɜजल्दी बीमारʟ लग गई है। 23लेəकन अगर
दाग़ न फैले तो इसका मतलब है əक यह ɛसफ़र्
उस भरे हुए ज़ख़म का əनशान है जो फोड़े से पैदा
हुआ था। इमाम मरʟज़ को पाक क़रार दे।

24अगर əकसी कʡ ɜजल्द पर जलने का ज़ख़म
लग जाए और मुतअɡस्सरा जगह पर सुख़ʪ-मायल
सफ़ेद दाग़ या सफ़ेद दाग़ पैदा हो जाए 25तो
इमाम मुतअɡस्सरा जगह का मुआयना करे। अगर
मालूम हो जाए əक मुतअɡस्सरा जगह के बाल
सफ़ेद हो गए हैं और वह ɜजल्द में धँसी हुई है तो
इसका मतलब है əक चोट कʡ जगह पर वबाई
ɜजल्दी मरज़ लग गया है। इमाम उसे नापाक
क़रार दे, क्याें əक वबाई ɜजल्दी बीमारʟ लग गई
है। 26लेəकन अगर इमाम ने मालूम əकया है əक
दाग़ में बाल सफ़ेद नहीं हैं , वह ɜजल्द में धँसा
हुआ नज़र नहीं आता और उसका रंग सेहतमंद
ɜजल्द कʡ माɥनͅद हो रहा है तो वह मरʟज़ को सात
ɘदन तक अलहदगी में रखे। 27अगर वह सातवें
ɘदन मालूम करे əक मुतअɡस्सरा जगह फैल गई
है तो वह उसे नापाक क़रार दे। क्याें əक इसका
मतलब है əक वबाई ɜजल्दी बीमारʟ लग गई है।
28लेəकन अगर दाग़ फैला हुआ नज़र नहीं आता
और मुतअɡस्सरा ɜजल्द का रंग सेहतमंद ɜजल्द
के रंग कʡ माɥनͅद हो गया है तो इसका मतलब है
əक यह ɛसफ़र् उस भरे हुए ज़ख़म का əनशान है
जो जलने से पैदा हुआ था। इमाम मरʟज़ को पाक
क़रार दे।

29अगर əकसी के सर या दाढ़ʟ कʡ ɜजल्द में
əनशान नज़र आए 30तो इमाम मुतअɡस्सरा जगह
का मुआयना करे। अगर वह धँसी हुई नज़र आए
और उसके बाल रंग के ɛलहाज़ से चमकते हुए
सोने कʡ माɥनͅद और बारʟक हाें तो इमाम मरʟज़

को नापाक क़रार दे। इसका मतलब है əक ऐसी
वबाई ɜजल्दी बीमारʟ सर या दाढ़ʟ कʡ ɜजल्द पर
लग गई है जो ख़ाɗरश पैदा करती है। 31लेəकन
अगर इमाम ने मालूम əकया əक मुतअɡस्सरा जगह
ɜजल्द में धँसी हुई नज़र नहीं आती अगरचे उसके
बालाें का रंग बदल गया है तो वह उसे सात
ɘदन के ɛलए अलहदगी में रखे। 32सातवें ɘदन
इमाम ɜजल्द कʡ मुतअɡस्सरा जगह का मुआयना
करे। अगर वह फैली हुई नज़र नहीं आती और
उसके बालाें का रंग चमकदार सोने कʡ माɥनͅद
नहीं है, साथ ही वह जगह ɜजल्द में धँसी हुई
भी ɘदखाई नहीं देती, 33तो मरʟज़ अपने बाल
मँुडवाए। ɛसफ़र् वह बाल रह जाएँ जो मुतअɡस्सरा
जगह से əनकलते हैं। इमाम मरʟज़ को मज़ीद सात
ɘदन अलहदगी में रखे। 34सातवें ɘदन वह उसका
मुआयना करे। अगर मुतअɡस्सरा जगह नहीं फैली
और वह ɜजल्द में धँसी हुई नज़र नहीं आती
तो इमाम उसे पाक क़रार दे। वह अपने कपड़े
धो ले तो वह पाक हो जाएगा। 35लेəकन अगर
इसके बाद ɜजल्द कʡ मुतअɡस्सरा जगह फैलना
शुरू हो जाए 36तो इमाम दुबारा उसका मुआयना
करे। अगर वह जगह वाक़ई फैली हुई नज़र आए
तो मरʟज़ नापाक है, चाहे मुतअɡस्सरा जगह के
बालाें का रंग चमकते सोने कʡ माɥनͅद हो या न
हो। 37लेəकन अगर उसके ख़याल में मुतअɡस्सरा
जगह फैली हुई नज़र नहीं आती बɠल्क उसमें से
काले रंग के बाल əनकल रहे हैं तो इसका मतलब
है əक मरʟज़ कʡ सेहत बहाल हो गई है। इमाम
उसे पाक क़रार दे।

38अगर əकसी मदर् या औरत कʡ ɜजल्द पर
सफ़ेद दाग़ पैदा हो जाएँ 39तो इमाम उनका
मुआयना करे। अगर उनका सफ़ेद रंग हलका-
सा हो तो यह ɛसफ़र् बेज़रर पपड़ʟ है। मरʟज़ पाक
है।

40-41अगर əकसी मदर् का सर माथे कʡ तरफ़
या पीछे कʡ तरफ़ गंजा है तो वह पाक है।
42लेəकन अगर उस जगह जहाँ वह गंजा है सुख़ʪ-
मायल सफ़ेद दाग़ हो तो इसका मतलब है əक वहाँ
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वबाई ɜजल्दी बीमारʟ लग गई है। 43इमाम उसका
मुआयना करे। अगर गंजी जगह पर सुख़ʪ-मायल
सफ़ेद सूजन हो जो वबाई ɜजल्दी बीमारʟ कʡ
माɥनͅद नज़र आए 44तो मरʟज़ को वबाई ɜजल्दी
बीमारʟ लग गई है। इमाम उसे नापाक क़रार दे।

नापाक मरीज़ का सलुकू
45वबाई ɜजल्दी बीमारʟ का मरʟज़ फटे कपड़े

पहने। उसके बाल əबखरे रहें । वह अपनी मँूछाें
को əकसी कपड़े से छुपाए और पुकारता रहे,
‘नापाक, नापाक।’ 46ɜजस वक़्त तक वबाई
ɜजल्दी बीमारʟ लगी रहे वह नापाक है। वह इस
दौरान ख़ैमागाह के बाहर जाकर तनहाई में रहे।

फफँूदी से िनपटने का तरीक़ा
47हो सकता है əक ऊन या कतान के əकसी

ɛलबास पर फफँूदी लग गई है, 48या əक फफँूदी
ऊन या कतान के əकसी कपड़े के टुकड़े या əकसी
चमड़े या चमड़े कʡ əकसी चीज़ पर लग गई है।
49अगर फफँूदी का रंग हरा या लाल-सा हो तो
वह फैलनेवाली फफँूदी है, और लाɜज़म है əक
उसे इमाम को ɘदखाया जाए। 50इमाम उसका
मुआयना करके उसे सात ɘदन के ɛलए अलहदगी
में रखे। 51सातवें ɘदन वह दुबारा उसका मुआयना
करे। अगर फफँूदी फैल गई हो तो इसका मतलब
है əक वह नुक़सानदेह है। मुतअɡस्सरा चीज़
नापाक है। 52इमाम उसे जला दे, क्याें əक यह
फफँूदी नुक़सानदेह है। लाɜज़म है əक उसे जला
ɘदया जाए। 53लेəकन अगर इन सात ɘदनाें के बाद
फफँूदी फैली हुई नज़र नहीं आती 54तो इमाम
हुक्म दे əक मुतअɡस्सरा चीज़ को धुलवाया जाए।
əफर वह उसे मज़ीद सात ɘदन के ɛलए अलहदगी
में रखे। 55इसके बाद वह दुबारा उसका मुआयना
करे। अगर वह मालूम करे əक फफँूदी तो फैली हुई
नज़र नहीं आती लेəकन उसका रंग वैसे का वैसा
है तो वह नापाक है। उसे जला देना, चाहे फफँूदी
मुतअɡस्सरा चीज़ के सामनेवाले əहस्से या əपछले
əहस्से में लगी हो। 56लेəकन अगर मालूम हो जाए

əक फफँूदी का रंग माँद पड़ गया है तो इमाम कपड़े
या चमड़े में से मुतअɡस्सरा जगह फाड़कर əनकाल
दे। 57तो भी हो सकता है əक फफँूदी दुबारा उसी
कपड़े या चमड़े पर नज़र आए। इसका मतलब है
əक वह फैल रही है और उसे जला देना लाɜज़म
है। 58लेəकन अगर फफँूदी धोने के बाद ग़ायब
हो जाए तो उसे एक और दफ़ा धोना है। əफर
मुतअɡस्सरा चीज़ पाक होगी।

59इसी तरह फफँूदी से əनपटना है, चाहे वह
ऊन या कतान के əकसी ɛलबास को लग गई हो,
चाहे ऊन या कतान के əकसी टुकड़े या चमड़े कʡ
əकसी चीज़ को लग गई हो। इन्हीं उसूलाें के तहत
फ़ैसला करना है əक मुतअɡस्सरा चीज़ पाक है या
नापाक।”

वबाई िजल्दी बीमारी के मरीज़
की शफ़ा पर क़ुरबानी

14 रब ने मूसा से कहा, 2“अगर कोई
शख़्स ɜजल्दी बीमारʟ से शफ़ा पाए

और उसे पाक-साफ़ कराना है तो उसे इमाम के
पास लाया जाए 3जो ख़ैमागाह के बाहर जाकर
उसका मुआयना करे। अगर वह देखे əक मरʟज़
कʡ सेहत वाक़ई बहाल हो गई है 4तो इमाम
उसके ɛलए दो ɨज़ͅदा और पाक पɣरͅदे, देवदार
कʡ लकड़ʟ, ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा और ज़ूफ़ा
मँगवाए। 5इमाम के हुक्म पर पɣरͅदाें में से एक को
ताज़ा पानी से भरे हुए ɚमट्टी के बरतन के ऊपर
ज़बह əकया जाए। 6इमाम ɨज़ͅदा पɣरͅदे को देवदार
कʡ लकड़ʟ, ɚक़रɚमज़ी रंग के धागे और ज़ूफ़ा के
साथ ज़बह əकए गए पɣरͅदे के उस ख़ून में डुबो
दे जो ɚमट्टी के बरतन के पानी में आ गया है।
7वह पानी से ɚमलाया हुआ ख़ून सात बार पाक
होनेवाले शख़्स पर ɚछड़ककर उसे पाक क़रार दे,
əफर ɨज़ͅदा पɣरͅदे को खुले मैदान में छोड़ दे। 8जो
अपने आपको पाक-साफ़ करा रहा है वह अपने
कपड़े धोए, अपने तमाम बाल मँुडवाए और नहा
ले। इसके बाद वह पाक है। अब वह ख़ैमागाह
में दाɝख़ल हो सकता है अगरचे वह मज़ीद सात
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ɘदन अपने डेरे में नहीं जा सकता। 9सातवें ɘदन
वह दुबारा अपने सर के बाल, अपनी दाढ़ʟ, अपने
अबरू और बाक़ʡ तमाम बाल मँुडवाए। वह अपने
कपड़े धोए और नहा ले। तब वह पाक है।

10आठवें ɘदन वह दो भेड़ के नर बच्चे और एक
यकसाला भेड़ चुन ले जो बेऐब हाें । साथ ही वह
ग़ल्ला कʡ नज़र के ɛलए तेल के साथ ɚमलाया
गया साढ़े 4 əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा और 300
ɚमलीɛलटर तेल ले। 11əफर ɜजस इमाम ने उसे
पाक क़रार ɘदया वह उसे इन क़ʁरबाəनयाें समेत
मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर रब को पेश करे।
12भेड़ का एक नर बच्चा और 300 ɚमलीɛलटर
तेल क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के ɛलए है। इमाम उन्हें
əहलानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब के सामने
əहलाए। 13əफर वह भेड़ के इस बच्चे को ख़ैमे के
दरवाज़े पर ज़बह करे जहाँ गुनाह कʡ क़ʁरबाəनयाँ
और भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ ज़बह कʡ जाती
हैं। गुनाह कʡ क़ʁरबाəनयाें कʡ तरह क़ʁसूर कʡ
यह क़ʁरबानी इमाम का əहस्सा है और əनहायत
मुक़द्दस है। 14इमाम ख़ून में से कुछ लेकर पाक
होनेवाले के दहने कान कʡ लौ पर और उसके दहने
हाथ और दहने पाँव के अंगूठाें पर लगाए। 15अब
वह 300 ɚमलीɛलटर तेल में से कुछ लेकर अपने
बाएँ हाथ कʡ हथेली पर डाले। 16अपने दहने हाथ
के अंगूठे के साथवाली उँगली इस तेल में डुबोकर
वह उसे सात बार रब के सामने ɚछड़के। 17वह
अपनी हथेली पर के तेल में से कुछ और लेकर
पाक होनेवाले के दहने कान कʡ लौ पर और उसके
दहने हाथ और दहने पाँव के अंगूठाें पर लगा दे
यानी उन जगहाें पर जहाँ वह क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी
का ख़ून लगा चुका है। 18इमाम अपनी हथेली पर
का बाक़ʡ तेल पाक होनेवाले के सर पर डालकर
रब के सामने उसका कफ़्फ़ारा दे।

19इसके बाद इमाम गुनाह कʡ क़ʁरबानी
चढ़ाकर पाक होनेवाले का कफ़्फ़ारा दे। आɝख़र
में वह भȋ होनेवाली क़ʁरबानी का जानवर
ज़बह करे। 20वह उसे ग़ल्ला कʡ नज़र के साथ

क़ʁरबानगाह पर चढ़ाकर उसका कफ़्फ़ारा दे। तब
वह पाक है।

21अगर शफ़ायाब शख़्स ग़ुरबत के बाइस यह
क़ʁरबाəनयाँ नहीं चढ़ा सकता तो əफर वह क़ʁसूर
कʡ क़ʁरबानी के ɛलए भेड़ का ɛसफ़र् एक नर
बच्चा ले आए। काफ़ʡ है əक कफ़्फ़ारा देने के
ɛलए यही रब के सामने əहलाया जाए। साथ साथ
ग़ल्ला कʡ नज़र के ɛलए डेढ़ əकलोग्राम बेहतरʟन
मैदा तेल के साथ ɚमलाकर पेश əकया जाए और
300 ɚमलीɛलटर तेल। 22इसके अलावा वह दो
क़ʁɚम्रयाँ या दो जवान कबूतर पेश करे, एक को
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए और दूसरे को भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए। 23आठवें ɘदन वह
उन्हें मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर इमाम
के पास और रब के सामने ले आए ताəक वह
पाक-साफ़ हो जाए। 24इमाम भेड़ के बच्चे को
300 ɚमलीɛलटर तेल समेत लेकर əहलानेवाली
क़ʁरबानी के तौर पर रब के सामने əहलाए। 25वह
क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के ɛलए भेड़ के बच्चे को
ज़बह करे और उसके ख़ून में से कुछ लेकर पाक
होनेवाले के दहने कान कʡ लौ पर और उसके
दहने हाथ और दहने पाँव के अंगूठाें पर लगाए।
26अब वह 300 ɚमलीɛलटर तेल में से कुछ अपने
बाएँ हाथ कʡ हथेली पर डाले 27और अपने दहने
हाथ के अंगूठे के साथवाली उँगली इस तेल में
डुबोकर उसे सात बार रब के सामने ɚछड़क दे।
28वह अपनी हथेली पर के तेल में से कुछ और
लेकर पाक होनेवाले के दहने कान कʡ लौ पर
और उसके दहने हाथ और दहने पाँव के अंगूठाें
पर लगा दे यानी उन जगहाें पर जहाँ वह क़ʁसूर कʡ
क़ʁरबानी का ख़ून लगा चुका है। 29अपनी हथेली
पर का बाक़ʡ तेल वह पाक होनेवाले के सर पर
डाल दे ताəक रब के सामने उसका कफ़्फ़ारा दे।
30इसके बाद वह शफ़ायाब शख़्स कʡ गंुजाइश के
मुताəबक़ दो क़ʁɚम्रयाँ या दो जवान कबूतर चढ़ाए,
31एक को गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए और दूसरे
को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए। साथ ही वह
ग़ल्ला कʡ नज़र पेश करे। याें इमाम रब के सामने
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उसका कफ़्फ़ारा देता है। 32यह उसूल ऐसे शख़्स
के ɛलए है जो वबाई ɜजल्दी बीमारʟ से शफ़ा पा
गया है लेəकन अपनी ग़ुरबत के बाइस पाक हो
जाने के ɛलए पूरʟ क़ʁरबानी पेश नहीं कर सकता।”

घराें में फफँूदी
33रब ने मूसा और हारून से कहा, 34“जब तुम

मुल्के-कनान में दाɝख़ल होगे जो मैं तुम्हें दँूगा तो
वहाँ ऐसे मकान हाें गे ɜजनमें मैं ने फफँूदी फैलने दी
है। 35ऐसे घर का माɛलक जाकर इमाम को बताए
əक मैं ने अपने घर में फफँूदी जैसी कोई चीज़ देखी
है। 36तब इमाम हुक्म दे əक घर का मुआयना
करने से पहले घर का पूरा सामान əनकाला जाए।
वरना अगर घर को नापाक क़रार ɘदया जाए तो
सामान को भी नापाक क़रार ɘदया जाएगा। इसके
बाद इमाम अंदर जाकर मकान का मुआयना
करे। 37वह दीवाराें के साथ लगी हुई फफँूदी का
मुआयना करे। अगर मुतअɡस्सरा जगहें हरʟ या
लाल-सी हाें और दीवार के अंदर धँसी हुई नज़र
आएँ 38तो əफर इमाम घर से əनकलकर सात
ɘदन के ɛलए ताला लगाए। 39सातवें ɘदन वह
वापस आकर मकान का मुआयना करे। अगर
फफँूदी फैली हुई नज़र आए 40तो वह हुक्म दे
əक मुतअɡस्सरा पत्थराें को əनकालकर आबादी
के बाहर əकसी नापाक जगह पर फें का जाए।
41नीज़ वह हुक्म दे əक अंदर कʡ दीवाराें को
कुरेदा जाए और कुरेदी हुई ɚमट्टी को आबादी
के बाहर əकसी नापाक जगह पर फें का जाए।
42əफर लोग नए पत्थर लगाकर घर को नए गारे
से पलस्तर करें । 43लेəकन अगर इसके बावुजूद
फफँूदी दुबारा पैदा हो जाए 44तो इमाम आकर
दुबारा उसका मुआयना करे। अगर वह देखे əक
फफँूदी घर में फैल गई है तो इसका मतलब है
əक फफँूदी नुक़सानदेह है, इसɛलए घर नापाक
है। 45लाɜज़म है əक उसे पूरे तौर पर ढा ɘदया
जाए और सब कुछ यानी उसके पत्थर, लकड़ʟ
और पलस्तर को आबादी के बाहर əकसी नापाक
जगह पर फें का जाए।

46अगर इमाम ने əकसी घर का मुआयना करके
ताला लगा ɘदया है और əफर भी कोई उस घर में
दाɝख़ल हो जाए तो वह शाम तक नापाक रहेगा।
47जो ऐसे घर में सोए या खाना खाए लाɜज़म
है əक वह अपने कपड़े धो ले। 48लेəकन अगर
घर को नए ɛसरे से पलस्तर करने के बाद इमाम
आकर उसका दुबारा मुआयना करे और देखे əक
फफँूदी दुबारा नहीं əनकली तो इसका मतलब है
əक फफँूदी ख़त्म हो गई है। वह उसे पाक क़रार
दे। 49उसे गुनाह से पाक-साफ़ कराने के ɛलए
वह दो पɣरͅदे, देवदार कʡ लकड़ʟ, ɚक़रɚमज़ी रंग
का धागा और ज़ूफ़ा ले ले। 50वह पɣरͅदाें में से
एक को ताज़ा पानी से भरे हुए ɚमट्टी के बरतन
के ऊपर ज़बह करे। 51इसके बाद वह देवदार कʡ
लकड़ʟ, ज़ूफ़ा, ɚक़रɚमज़ी रंग का धागा और ɨज़ͅदा
पɣरͅदा लेकर उस ताज़ा पानी में डुबो दे ɜजसके
साथ ज़बह əकए हुए पɣरͅदे का ख़ून ɚमलाया गया
है और इस पानी को सात बार घर पर ɚछड़क
दे। 52इन चीज़ाें से वह घर को गुनाह से पाक-
साफ़ करता है। 53आɝख़र में वह ɨज़ͅदा पɣरͅदे को
आबादी के बाहर खुले मैदान में छोड़ दे। याें वह
घर का कफ़्फ़ारा देगा, और वह पाक-साफ़ हो
जाएगा।

54-56लाɜज़म है əक हर ɚक़ȋ कʡ वबाई
बीमारʟ से ऐसे əनपटो जैसे बयान əकया गया
है, चाहे वह वबाई ɜजल्दी बीमाɗरयाँ हाें (मसलन
ख़ाɗरश, सूजन, पपड़ʟ या सफ़ेद दाग़), चाहे
कपड़ाें या घराें में फफँूदी हो। 57इन उसूलाें के
तहत फ़ैसला करना है əक कोई शख़्स या चीज़
पाक है या नापाक।”

मदार्ें की नापाकी

15 रब ने मूसा और हारून से कहा,
2“इसराईɛलयाें को बताना əक अगर

əकसी मदर् को जरयान का मरज़ हो तो वह ख़ाɗरज
होनेवाले माए के सबब से नापाक है, 3चाहे माए
बहता रहता हो या रुक गया हो। 4ɜजस चीज़
पर भी मरʟज़ लेटता या बैठता है वह नापाक है।
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5-6जो भी उसके लेटने कʡ जगह को छुए या
उसके बैठने कʡ जगह पर बैठ जाए वह अपने
कपड़े धोकर नहा ले। वह शाम तक नापाक रहेगा।
7इसी तरह जो भी ऐसे मरʟज़ को छुए वह अपने
कपड़े धोकर नहा ले। वह शाम तक नापाक रहेगा।
8अगर मरʟज़ əकसी पाक शख़्स पर थूके तो यही
कुछ करना है और वह शख़्स शाम तक नापाक
रहेगा। 9जब ऐसा मरʟज़ əकसी जानवर पर सवार
होता है तो हर चीज़ ɜजस पर वह बैठ जाता है
नापाक है। 10जो भी ऐसी चीज़ छुए या उसे
उठाकर ले जाए वह अपने कपड़े धोकर नहा ले।
वह शाम तक नापाक रहेगा। 11ɜजस əकसी को
भी मरʟज़ अपने हाथ धोए बग़ैर छुए वह अपने
कपड़े धोकर नहा ले। वह शाम तक नापाक रहेगा।
12ɚमट्टी का जो बरतन ऐसा मरʟज़ छुए उसे तोड़
ɘदया जाए। लकड़ʟ का जो बरतन वह छुए उसे
ख़ूब धोया जाए।

13ɜजसे इस मरज़ से शफ़ा ɚमली है वह सात
ɘदन इंतज़ार करे। इसके बाद वह ताज़ा पानी से
अपने कपड़े धोकर नहा ले। əफर वह पाक हो
जाएगा। 14आठवें ɘदन वह दो क़ʁɚम्रयाँ या दो
जवान कबूतर लेकर मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े
पर रब के सामने इमाम को दे। 15इमाम उनमें से
एक को गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर और दूसरे
को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर चढ़ाए।
याें वह रब के सामने उसका कफ़्फ़ारा देगा।

16अगर əकसी मदर् का नुतफ़ा ख़ाɗरज हो जाए
तो वह अपने पूरे ɜजȋ को धो ले। वह शाम तक
नापाक रहेगा। 17हर कपड़ा या चमड़ा ɜजससे
नुतफ़ा लग गया हो उसे धोना है। वह भी शाम
तक नापाक रहेगा। 18अगर मदर् और औरत के
हमəबसतर होने पर नुतफ़ा ख़ाɗरज हो जाए तो
लाɜज़म है əक दोनाें नहा लें । वह शाम तक नापाक
रहें गे।

औरताें की नापाकी
19माहवारʟ के वक़्त औरत सात ɘदन तक

नापाक है। जो भी उसे छुए वह शाम तक नापाक

रहेगा। 20इस दौरान ɜजस चीज़ पर भी वह लेटती
या बैठती है वह नापाक है। 21-23जो भी उसके
लेटने कʡ जगह को छुए या उसके बैठने कʡ जगह
पर बैठ जाए वह अपने कपड़े धोकर नहा ले। वह
शाम तक नापाक रहेगा। 24अगर मदर् औरत से
हमəबसतर हो और उसी वक़्त माहवारʟ के ɘदन
शुरू हो जाएँ तो मदर् ख़ून लगने के बाइस सात
ɘदन तक नापाक रहेगा। ɜजस चीज़ पर भी वह
लेटता है वह नापाक हो जाएगी।

25अगर əकसी औरत को माहवारʟ के ɘदन
छोड़कर əकसी और वक़्त कई ɘदनाें तक ख़ून
आए या ख़ून माहवारʟ के ɘदनाें के बाद भी जारʟ
रहे तो वह माहवारʟ के ɘदनाें कʡ तरह उस वक़्त
तक नापाक रहेगी जब तक ख़ून रुक न जाए।
26ɜजस चीज़ पर भी वह लेटती या बैठती है
वह नापाक है। 27जो भी ऐसी चीज़ को छुए
वह अपने कपड़े धोकर नहा ले। वह शाम तक
नापाक रहेगा। 28ख़ून के रुक जाने पर औरत
मज़ीद सात ɘदन इंतज़ार करे। əफर वह पाक
होगी। 29आठवें ɘदन वह दो क़ʁɚम्रयाँ या दो जवान
कबूतर लेकर मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर
इमाम के पास आए। 30इमाम उनमें से एक को
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए और दूसरे को भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए चढ़ाए। याें वह रब के
सामने उस कʡ नापाकʡ का कफ़्फ़ारा देगा।

31लाɜज़म है əक इसराईɛलयाें को ऐसी चीज़ाें
से दूर रखा जाए ɜजनसे वह नापाक हो जाएँ।
वरना मेरा वह मक़ɘदस जो उनके दरɚमयान है
उनसे नापाक हो जाएगा और वह हलाक हो
जाएंगे।

32लाɜज़म है əक इस ɚक़ȋ के मामलाें से
ऐसे əनपटो जैसे बयान əकया गया है। इसमें वह
मदर् शाɚमल है जो जरयान का मरʟज़ है और
वह जो नुतफ़ा ख़ाɗरज होने के बाइस नापाक है।
33इसमें वह औरत भी शाɚमल है ɜजसके माहवारʟ
के ऐयाम हैं और वह मदर् जो नापाक औरत से
हमəबसतर हो जाता है।”
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यौमे-कफ़्फ़ारा

16 जब हारून के दो बेटे रब के क़रʟब
आकर हलाक हुए तो इसके बाद रब

मूसा से हमकलाम हुआ। 2उसने कहा,
“अपने भाई हारून को बताना əक वह ɛसफ़र्

मुक़रर्रा वक़्त पर परदे के पीछे मुक़द्दसतरʟन कमरे
में दाɝख़ल होकर अहद के संदूक़ के ढकने के
सामने खड़ा हो जाए, वरना वह मर जाएगा।
क्याें əक मैं ख़ुद उस ढकने के ऊपर बादल कʡ
सूरत में ज़ाəहर होता हँू। 3और जब भी वह
दाɝख़ल हो तो गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए एक
जवान बैल और भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के
ɛलए एक मेंढा पेश करे। 4पहले वह नहाकर
इमाम के कतान के मुक़द्दस कपड़े पहन ले यानी
ज़ेरजामा, उसके नीचे पाजामा, əफर कमरबंद
और पगड़ʟ। 5इसराईल कʡ जमात हारून को
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए दो बकरे और भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए एक मेंढा दे।

6पहले हारून अपने और अपने घराने के ɛलए
जवान बैल को गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर
चढ़ाए। 7əफर वह दोनाें बकराें को मुलाक़ात के
ख़ैमे के दरवाज़े पर रब के सामने ले आए। 8वहाँ
वह क़ʁरा डालकर एक को रब के ɛलए चुने और
दूसरे को अज़ाज़ेल के ɛलए। 9जो बकरा रब के
ɛलए है उसे वह गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर पेश
करे। 10दूसरा बकरा जो क़ʁरे के ज़रʟए अज़ाज़ेल
के ɛलए चुना गया उसे ɨज़ͅदा हालत में रब के
सामने खड़ा əकया जाए ताəक वह जमात का
कफ़्फ़ारा दे। वहाँ से उसे रेəगस्तान में अज़ाज़ेल
के पास भेजा जाए।

11लेəकन पहले हारून जवान बैल को गुनाह
कʡ क़ʁरबानी के तौर पर चढ़ाकर अपना और
अपने घराने का कफ़्फ़ारा दे। उसे ज़बह करने के
बाद 12वह बख़ूर कʡ क़ʁरबानगाह से जलते हुए
कोयलाें से भरा हुआ बरतन लेकर अपनी दोनाें
मुɘट्ठयाँ बारʟक ख़ुशबूदार बख़ूर से भर ले और
मुक़द्दसतरʟन कमरे में दाɝख़ल हो जाए। 13वहाँ

वह रब के हुज़ूर बख़ूर को जलते हुए कोयलाें
पर डाल दे। इससे पैदा होनेवाला धुआँ अहद
के संदूक़ का ढकना छुपा देगा ताəक हारून मर
न जाए। 14अब वह जवान बैल के ख़ून में से
कुछ लेकर अपनी उँगली से ढकने के सामनेवाले
əहस्से पर ɚछड़के, əफर कुछ अपनी उँगली से सात
बार उसके सामने ज़मीन पर ɚछड़के। 15इसके
बाद वह उस बकरे को ज़बह करे जो क़ौम के
ɛलए गुनाह कʡ क़ʁरबानी है। वह उसका ख़ून
मुक़द्दसतरʟन कमरे में ले आए और उसे बैल के
ख़ून कʡ तरह अहद के संदूक़ के ढकने पर और
सात बार उसके सामने ज़मीन पर ɚछड़के। 16याें
वह मुक़द्दसतरʟन कमरे का कफ़्फ़ारा देगा जो
इसराईɛलयाें कʡ नापाəकयाें और तमाम गुनाहाें से
मुतअɡस्सर होता रहता है। इससे वह मुलाक़ात
के पूरे ख़ैमे का भी कफ़्फ़ारा देगा जो ख़ैमागाह
के दरɚमयान होने के बाइस इसराईɛलयाें कʡ
नापाəकयाें से मुतअɡस्सर होता रहता है।

17ɜजतना वक़्त हारून अपना, अपने घराने
का और इसराईल कʡ पूरʟ जमात का कफ़्फ़ारा
देने के ɛलए मुक़द्दसतरʟन कमरे में रहेगा इस
दौरान əकसी दूसरे को मुलाक़ात के ख़ैमे में ठहरने
कʡ इजाज़त नहीं है। 18əफर वह मुक़द्दसतरʟन
कमरे से əनकलकर ख़ैमे में रब के सामने पड़ʟ
क़ʁरबानगाह का कफ़्फ़ारा दे। वह बैल और बकरे
के ख़ून में से कुछ लेकर उसे क़ʁरबानगाह के
चाराें सींगाें पर लगाए। 19कुछ ख़ून वह अपनी
उँगली से सात बार उस पर ɚछड़क दे। याें वह
उसे इसराईɛलयाें कʡ नापाəकयाें से पाक करके
मख़सूसो-मुक़द्दस करेगा।

20मुक़द्दसतरʟन कमरे, मुलाक़ात के ख़ैमे और
क़ʁरबानगाह का कफ़्फ़ारा देने के बाद हारून ɨज़ͅदा
बकरे को सामने लाए। 21वह अपने दोनाें हाथ
उसके सर पर रखे और इसराईɛलयाें के तमाम
क़ʁसूर यानी उनके तमाम जरायम और गुनाहाें का
इक़रार करके उन्हें बकरे के सर पर डाल दे। əफर
वह उसे रेəगस्तान में भेज दे। इसके ɛलए वह बकरे
को एक आदमी के सुपुदर् करे ɜजसे यह ɜज़म्मेदारʟ
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दी गई है। 22बकरा अपने आप पर उनका तमाम
क़ʁसूर उठाकर əकसी वीरान जगह में ले जाएगा।
वहाँ साथवाला आदमी उसे छोड़ आए।

23इसके बाद हारून मुलाक़ात के ख़ैमे में जाए
और कतान के वह कपड़े जो उसने मुक़द्दसतरʟन
कमरे में दाɝख़ल होने से पेशतर पहन ɛलए थे
उतारकर वहीं छोड़ दे। 24वह मुक़द्दस जगह पर
नहाकर अपनी ɝख़दमत के आम कपड़े पहन
ले। əफर वह बाहर आकर अपने और अपनी
क़ौम के ɛलए भȋ होनेवाली क़ʁरबानी पेश करे
ताəक अपना और अपनी क़ौम का कफ़्फ़ारा दे।
25इसके अलावा वह गुनाह कʡ क़ʁरबानी कʡ चरबी
क़ʁरबानगाह पर जला दे।

26जो आदमी अज़ाज़ेल के ɛलए बकरे को
रेəगस्तान में छोड़ आया है वह अपने कपड़े धोकर
नहा ले। इसके बाद वह ख़ैमागाह में आ सकता
है।

27ɜजस बैल और बकरे को गुनाह कʡ
क़ʁरबानी के ɛलए पेश əकया गया और
ɜजनका ख़ून कफ़्फ़ारा देने के ɛलए मुक़द्दस-
तरʟन कमरे में लाया गया, लाɜज़म है əक उनकʡ
खालें , गोश्त और गोबर ख़ैमागाह के बाहर जला
ɘदया जाए। 28यह चीज़ें जलानेवाला बाद में अपने
कपड़े धोकर नहा ले। əफर वह ख़ैमागाह में आ
सकता है।

29लाɜज़म है əक सातवें महीने के दसवें
ɘदन इसराईली और उनके दरɚमयान रहने-
वाले परदेसी अपनी जान को दुख दें और काम न
करें । यह उसूल तुम्हारे ɛलए अबद तक क़ायम रहे।
30इस ɘदन तुम्हारा कफ़्फ़ारा ɘदया जाएगा ताəक
तुम्हें पाक əकया जाए। तब तुम रब के सामने
अपने तमाम गुनाहाें से पाक ठहरोगे। 31पूरा ɘदन
आराम करो और अपनी जान को दुख दो। यह
उसूल अबद तक क़ायम रहे।

32इस ɘदन इमामे-आज़म तुम्हारा कफ़्फ़ा-
रा दे, वह इमाम ɜजसे उसके बाप कʡ जगह
मसह əकया गया और इɠख़्तयार ɘदया गया है। वह
कतान के मुक़द्दस कपड़े पहनकर 33मुक़द्दसतरʟन

कमरे, मुलाक़ात के ख़ैमे, क़ʁरबानगाह, इमामाें
और जमात के तमाम लोगाें का कफ़्फ़ारा दे।
34लाɜज़म है əक साल में एक दफ़ा इसराईɛलयाें
के तमाम गुनाहाें का कफ़्फ़ारा ɘदया जाए। यह
उसूल तुम्हारे ɛलए अबद तक क़ायम रहे।”

सब कुछ वैसे ही əकया गया जैसा रब ने मूसा
को हुक्म ɘदया था।

क़ुरबानी चढ़ाने का मक़ाम

17 रब ने मूसा से कहा, 2“हारून,
उसके बेटाें और तमाम इस-

राईɛलयाें को əहदायत देना 3-4əक जो भी
इसराईली अपनी गाय या भेड़-बकरʟ मुलाक़ात
के ख़ैमे के दरवाज़े पर रब को क़ʁरबानी के तौर
पर पेश न करे बɠल्क ख़ैमागाह के अंदर या
बाहर əकसी और जगह पर ज़बह करे वह ख़ून
बहाने का क़ʁसूरवार ठहरेगा। उसने ख़ून बहाया
है, और लाɜज़म है əक उसे उस कʡ क़ौम में
से ɚमटाया जाए। 5इस əहदायत का मक़सद
यह है əक इसराईली अब से अपनी क़ʁरबाəनयाँ
खुले मैदान में ज़बह न करें बɠल्क रब को पेश
करें । वह अपने जानवराें को मुलाक़ात के ख़ैमे
के दरवाज़े पर इमाम के पास लाकर उन्हें रब
को सलामती कʡ क़ʁरबानी के तौर पर पेश करें ।
6इमाम उनका ख़ून मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े
पर कʡ क़ʁरबानगाह पर ɚछड़के और उनकʡ चरबी
उस पर जला दे। ऐसी क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब को
पसंद है। 7अब से इसराईली अपनी क़ʁरबाəनयाँ
उन बकराें के देवताआें को पेश न करें ɜजनकʡ
पैरवी करके उन्हाें ने ɜज़ना əकया है। यह उनके
ɛलए और उनके बाद आनेवाली नसलाें के ɛलए
एक दायमी उसूल है।

8लाɜज़म है əक हर इसराईली और तुम्हारे
दरɚमयान रहनेवाला परदेसी अपनी भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी या कोई और क़ʁरबानी
9मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर लाकर रब को
पेश करे। वरना उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटाया
जाएगा।



139 अहबार 18:21
ख़नू खाना मना है

10ख़ून खाना əबलकुल मना है। जो भी
इसराईली या तुम्हारे दरɚमयान रहनेवाला परदेसी
ख़ून खाए मैं उसके ɝख़लाफ़ हो जाऊँगा और उसे
उस कʡ क़ौम में से ɚमटा डालँूगा। 11क्याें əक हर
मख़लूक़ के ख़ून में उस कʡ जान है। मैं ने उसे
तुम्हें दे ɘदया है ताəक वह क़ʁरबानगाह पर तुम्हारा
कफ़्फ़ारा दे। क्याें əक ख़ून ही उस जान के ज़रʟए
जो उसमें है तुम्हारा कफ़्फ़ारा देता है। 12इसɛलए
मैं कहता हँू əक न कोई इसराईली न कोई परदेसी
ख़ून खाए।

13अगर कोई भी इसराईली या परदेसी əकसी
जानवर या पɣरͅदे का ɛशकार करके पकड़े ɜजसे
खाने कʡ इजाज़त है तो वह उसे ज़बह करने के
बाद उसका पूरा ख़ून ज़मीन पर बहने दे और ख़ून
पर ɚमट्टी डाले। 14क्याें əक हर मख़लूक़ का ख़ून
उस कʡ जान है। इसɛलए मैं ने इसराईɛलयाें को
कहा है əक əकसी भी मख़लूक़ का ख़ून न खाओ।
हर मख़लूक़ का ख़ून उस कʡ जान है, और जो भी
उसे खाए उसे क़ौम में से ɚमटा देना है।

15अगर कोई भी इसराईली या परदेसी ऐसे
जानवर का गोश्त खाए जो ɚफ़तरʟ तौर पर मर
गया या ɜजसे जंगली जानवराें ने फाड़ डाला हो
तो वह अपने कपड़े धोकर नहा ले। वह शाम तक
नापाक रहेगा। 16जो ऐसा नहीं करता उसे अपने
क़ʁसूर कʡ सज़ा भुगतनी पड़ेगी।”

नाजायज़ िंजͅसी ताल्लक़ुात

18 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बताना əक मैं रब तुम्हारा

ख़ुदा हँू। 3ɚमसɗरयाें कʡ तरह ɨज़ͅदगी न गुज़ारना
ɜजनमें तुम रहते थे। मुल्के-कनान के लोगाें कʡ
तरह भी ɨज़ͅदगी न गुज़ारना ɜजनके पास मैं तुम्हें ले
जा रहा हँू। उनके रȋो-ɗरवाज न अपनाना। 4मेरे
ही अहकाम पर अमल करो और मेरʟ əहदायात
के मुताəबक़ चलो। मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू। 5मेरʟ
əहदायात और अहकाम के मुताəबक़ चलना,
क्याें əक जो याें करेगा वह जीता रहेगा। मैं रब हँू।

6तुममें से कोई भी अपनी क़रʟबी ɗरश्तेदार से
हमəबसतर न हो। मैं रब हँू।

7अपनी माँ से हमəबसतर न होना, वरना तेरे
बाप कʡ बेहुरमती हो जाएगी। वह तेरʟ माँ है,
इसɛलए उससे हमəबसतर न होना।

8अपने बाप कʡ əकसी भी बीवी से हमəबसतर
न होना, वरना तेरे बाप कʡ बेहुरमती हो जाएगी।

9अपनी बहन से हमəबसतर न होना, चाहे वह
तेरे बाप या तेरʟ माँ कʡ बेटी हो, चाहे वह तेरे ही
घर में या कहीं और पैदा हुई हो।

10अपनी पोती या नवासी से हमəबसतर न
होना, वरना तेरʟ अपनी बेहुरमती हो जाएगी।

11अपने बाप कʡ बीवी कʡ बेटी से हमəबसतर
न होना। वह तेरʟ बहन है।

12अपनी फूफʡ से हमəबसतर न होना। वह तेरे
बाप कʡ क़रʟबी ɗरश्तेदार है।

13अपनी ख़ाला से हमəबसतर न होना। वह तेरʟ
माँ कʡ क़रʟबी ɗरश्तेदार है।

14अपने बाप के भाई कʡ बीवी से हम-
əबसतर न होना, वरना तेरे बाप के भाई कʡ
बेहुरमती हो जाएगी। उस कʡ बीवी तेरʟ चची है।

15अपनी बहू से हमəबसतर न होना। वह तेरे
बेटे कʡ बीवी है।

16अपनी भाबी से हमəबसतर न होना, वरना
तेरे भाई कʡ बेहुरमती हो जाएगी।

17अगर तेरा ɨजͅसी ताल्लुक़ əकसी औरत से हो
तो उस कʡ बेटी, पोती या नवासी से हमəबसतर
होना मना है, क्याें əक वह उस कʡ क़रʟबी ɗरश्तेदार
हैं। ऐसा करना बड़ʟ शमर्नाक हरकत है।

18अपनी बीवी के जीते-जी उस कʡ बहन से
शादी न करना।

19əकसी औरत से उस कʡ माहवारʟ के ɘदनाें में
हमəबसतर न होना। इस दौरान वह नापाक है।

20əकसी दूसरे मदर् कʡ बीवी से हमəबसतर न
होना, वरना तू अपने आपको नापाक करेगा।

21अपने əकसी भी बच्चे को मɛलक देवता को
क़ʁरबानी के तौर पर पेश करके जला देना मना है।
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ऐसी हरकत से तू अपने ख़ुदा के नाम को दाग़
लगाएगा। मैं रब हँू।

22मदर् दूसरे मदर् के साथ ɨजͅसी ताल्लुक़ात न
रखे। ऐसी हरकत क़ाəबले-ɚघन है।

23əकसी जानवर से ɨजͅसी ताल्लुक़ात न
रखना, वरना तू नापाक हो जाएगा। औरताें के
ɛलए भी ऐसा करना मना है। यह बड़ʟ शमर्नाक
हरकत है।

24ऐसी हरकताें से अपने आपको नापाक न
करना। क्याें əक जो क़ौमें मैं तुम्हारे आगे मुल्क
से əनकालँूगा वह इसी तरह नापाक होती रहीं।
25मुल्क ख़ुद भी नापाक हुआ। इसɛलए मैं ने उसे
उसके क़ʁसूर के सबब से सज़ा दी, और नतीजे में
उसने अपने बाɧशͅदाें को उगल ɘदया। 26लेəकन
तुम मेरʟ əहदायात और अहकाम के मुताəबक़
चलो। न देसी और न परदेसी ऐसी कोई ɚघनौनी
हरकत करें । 27क्याें əक यह तमाम क़ाəबले-ɚघन
बातें उनसे हुइȴ जो तुमसे पहले इस मुल्क में रहते
थे। याें मुल्क नापाक हुआ। 28ɛलहाज़ा अगर तुम
भी मुल्क को नापाक करोगे तो वह तुम्हें इसी
तरह उगल देगा ɜजस तरह उसने तुमसे पहले
मौजूद क़ौमाें को उगल ɘदया। 29जो भी मज़कूरा
ɚघनौनी हरकताें में से एक करे उसे उस कʡ क़ौम
में से ɚमटाया जाए। 30मेरे अहकाम के मुताəबक़
चलते रहो और ऐसे क़ाəबले-ɚघन रȋो-ɗरवाज न
अपनाना जो तुम्हारे आने से पहले रायज थे। इनसे
अपने आपको नापाक न करना। मैं रब तुम्हारा
ख़ुदा हँू।”

मक़ुद्दस क़ौम के िलए िहदायात

19 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें कʡ पूरʟ जमात को बताना əक

मुक़द्दस रहो, क्याें əक मैं रब तुम्हारा ख़ुदा क़ʁद्दसू
हँू।

3तुममें से हर एक अपने माँ-बाप कʡ इज़्ज़त
करे। हफ़ते के ɘदन काम न करना। मैं रब तुम्हारा
ख़ुदा हँू। 4न बुताें कʡ तरफ़ रुजू करना, न अपने
ɛलए देवता ढालना। मैं ही रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।

5जब तुम रब को सलामती कʡ क़ʁरबानी पेश
करते हो तो उसे याें चढ़ाओ əक तुम मंज़ूर हो
जाओ। 6उसका गोश्त उसी ɘदन या अगले ɘदन
खाया जाए। जो भी तीसरे ɘदन तक बच जाता
है उसे जलाना है। 7अगर कोई उसे तीसरे ɘदन
खाए तो उसे इल्म होना चाəहए əक यह क़ʁरबानी
नापाक है और रब को पसंद नहीं है। 8ऐसे शख़्स
को अपने क़ʁसूर कʡ सज़ा उठानी पड़ेगी, क्याें əक
उसने उस चीज़ कʡ मुक़द्दस हालत ख़त्म कʡ है
जो रब के ɛलए मख़सूस कʡ गई थी। उसे उस कʡ
क़ौम में से ɚमटाया जाए।

9कटाई के वक़्त अपनी फ़सल पूरे तौर पर न
काटना बɠल्क खेत के əकनाराें पर कुछ छोड़ देना।
इस तरह जो कुछ कटाई करते वक़्त खेत में बच
जाए उसे छोड़ना। 10अंगूर के बाग़ाें में भी जो
कुछ अंगूर तोड़ते वक़्त बच जाए उसे छोड़ देना।
जो अंगूर ज़मीन पर əगर जाएँ उन्हें उठाकर न ले
जाना। उन्हें ग़रʟबाें और परदेɛसयाें के ɛलए छोड़
देना। मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।

11चोरʟ न करना, @ूट न बोलना, एक दूसरे को
धोका न देना।

12मेरे नाम कʡ क़सम खाकर धोका न देना,
वरना तुम मेरे नाम को दाग़ लगाओगे। मैं रब हँू।

13एक दूसरे को न दबाना और न लूटना। əकसी
कʡ मज़दूरʟ उसी ɘदन कʡ शाम तक दे देना और
उसे अगली सुबह तक रोके न रखना।

14बहरे को न कोसना, न अंधे के रास्ते में कोई
चीज़ रखना ɜजससे वह ठोकर खाए। इसमें भी
अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानना। मैं रब हँू।

15अदालत में əकसी कʡ हक़तलफ़ʡ न करना।
फ़ैसला करते वक़्त əकसी कʡ भी जाəनबदारʟ न
करना, चाहे वह ग़रʟब या असरो-रसूख़वाला हो।
इनसाफ़ से अपने पड़ोसी कʡ अदालत कर।

16अपनी क़ौम में इधर-उधर əफरते हुए əकसी
पर बुहतान न लगाना। कोई भी ऐसा काम न
करना ɜजससे əकसी कʡ जान ख़तरे में पड़ जाए।
मैं रब हँू।
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17ɘदल में अपने भाई से नफ़रत न करना। अगर

əकसी कʡ सरज़əनश करनी है तो रूबरू करना,
वरना तू उसके सबब से क़ʁसूरवार ठहरेगा।

18इंतक़ाम न लेना। अपनी क़ौम के əकसी
शख़्स पर देर तक तेरा ग़ुस्सा न रहे बɠल्क अपने
पड़ोसी से वैसी मुहब्बत रखना जैसी तू अपने
आपसे रखता है। मैं रब हँू।

19मेरʟ əहदायात पर अमल करो। दो मुख़्तɛलफ़
ɚक़ȋ के जानवराें को ɚमलाप न करने देना। अपने
खेत में दो ɚक़ȋ के बीज न बोना। ऐसा कपड़ा
न पहनना जो दो मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ के धागाें का
बुना हुआ हो।

20अगर कोई आदमी əकसी लाैंडʟ से ɜजसकʡ
मँगनी əकसी और से हो चुकʡ हो हमəबसतर हो
जाए और लाैंडʟ को अब तक न पैसाें से न वैसे ही
आज़ाद əकया गया हो तो मुनाɛसब सज़ा दी जाए।
लेəकन उन्हें सज़ाए-मौत न दी जाए, क्याें əक उसे
अब तक आज़ाद नहीं əकया गया। 21क़ʁसूरवार
आदमी मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर एक मेंढा
ले आए ताəक वह रब को क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के
तौर पर पेश əकया जाए। 22इमाम इस क़ʁरबानी
से रब के सामने उसके गुनाह का कफ़्फ़ारा दे।
याें उसका गुनाह मुआफ़ əकया जाएगा। 23जब
मुल्के-कनान में दाɝख़ल होने के बाद तुम फलदार
दरख़्त लगाओगे तो पहले तीन साल उनका फल
न खाना बɠल्क उसे ममनूa समझना। 24चौथे
साल उनका तमाम फल ख़ुशी के मुक़द्दस नज़राने
के तौर पर रब के ɛलए मख़सूस əकया जाए।
25पाँचवें साल तुम उनका फल खा सकते हो।
याें तुम्हारʟ फ़सल बढ़ाई जाएगी। मैं रब तुम्हारा
ख़ुदा हँू।

26ऐसा गोश्त न खाना ɜजसमें ख़ून हो। फ़ाल
या शुगून न əनकालना।

27अपने सर के बाल गोल शक्ल में न कटवाना,
न अपनी दाढ़ʟ को तराशना। 28अपने आपको

मुरदाें के सबब से काटकर ज़ख़मी न करना, न
अपनी ɜजल्द पर नुक़ूश गुदवाना। मैं रब हँू।

29अपनी बेटी को कसबी न बनाना, वरना
उस कʡ मुक़द्दस हालत जाती रहेगी और मुल्क
ɜज़नाकारʟ के बाइस हरामकारʟ से भर जाएगा।

30हफ़ते के ɘदन आराम करना और मेरे
मक़ɘदस का एहतराम करना। मैं रब हँू।

31ऐसे लोगाें के पास न जाना जो मुरदाें से
राəबता करते हैं , न ग़ैबदानाें कʡ तरफ़ रुजू करना,
वरना तुम उनसे नापाक हो जाओगे। मैं रब तुम्हारा
ख़ुदा हँू।

32बूढ़े लोगाें के सामने उठकर खड़ा हो जाना,
बुज़ʁगाȼ कʡ इज़्ज़त करना और अपने ख़ुदा का
एहतराम करना। मैं रब हँू।

33जो परदेसी तुम्हारे मुल्क में तुम्हारे दरɚमयान
रहता है उसे न दबाना। 34उसके साथ ऐसा सुलूक
कर जैसा अपने हमवतनाें के साथ करता है। ɜजस
तरह तू अपने आपसे मुहब्बत रखता है उसी तरह
उससे भी मुहब्बत रखना। याद रहे əक तुम ख़ुद
ɚमसर में परदेसी थे। मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।

35नाइनसाफ़ʡ न करना। न अदालत में , न
लंबाई नापते वक़्त, न तोलते वक़्त और न əकसी
चीज़ कʡ ɚमक़दार नापते वक़्त। 36सहीह तराज़ू,
सहीह बाट और सहीह पैमाना इस्तेमाल करना।
मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू जो तुम्हें ɚमसर से əनकाल
लाया हँू।

37मेरʟ तमाम əहदायात और तमाम अह-
काम मानो और उन पर अमल करो। मैं रब हँू।”

जरायम की सज़ाएँ

20 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बताना əक तुममें से जो भी

अपने बच्चे को मɛलक देवता को क़ʁरबानी के
तौर पर पेश करे उसे सज़ाए-मौत देनी है। इसमें
कोई फ़रक़ नहीं əक वह इसराईली है या परदेसी।
जमात के लोग उसे संगसार करें । 3मैं ख़ुद ऐसे
शख़्स के ɝख़लाफ़ हो जाऊँगा और उसे उस कʡ

aलफ़्ज़ी तरजुमा : नामख़तून।
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क़ौम में से ɚमटा डालँूगा। क्याें əक अपने बच्चाें को
मɛलक को पेश करने से उसने मेरे मक़ɘदस को
नापाक əकया और मेरे नाम को दाग़ लगाया है।
4अगर जमात के लोग अपनी आँखें बंद करके
ऐसे शख़्स कʡ हरकतें नज़रंदाज़ करें और उसे
सज़ाए-मौत न दें 5तो əफर मैं ख़ुद ऐसे शख़्स
और उसके घराने के ɝख़लाफ़ खड़ा हो जाऊँगा।
मैं उसे और उन तमाम लोगाें को क़ौम में से ɚमटा
डालँूगा ɜजन्हाें ने उसके पीछे लगकर मɛलक देवता
को ɛसजदा करने से ɜज़ना əकया है।

6जो शख़्स मुरदाें से राəबता करने और ग़ैबदानी
करनेवालाें कʡ तरफ़ रुजू करता है मैं उसके
ɝख़लाफ़ हो जाऊँगा। उनकʡ पैरवी करने से वह
ɜज़ना करता है। मैं उसे उस कʡ क़ौम में से
ɚमटा डालँूगा। 7अपने आपको मेरे ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस रखो, क्याें əक मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू। 8मेरʟ
əहदायात मानो और उन पर अमल करो। मैं रब हँू
जो तुम्हें मख़सूसो-मुक़द्दस करता हँू।

9ɜजसने भी अपने बाप या माँ पर लानत भेजी
है उसे सज़ाए-मौत दी जाए। इस हरकत से वह
अपनी मौत का ख़ुद ɜज़म्मेदार है।

10अगर əकसी मदर् ने əकसी कʡ बीवी के साथ
ɜज़ना əकया है तो दोनाें को सज़ाए-मौत देनी है।

11जो मदर् अपने बाप कʡ बीवी से हम-
əबसतर हुआ है उसने अपने बाप कʡ बेहुरमती कʡ
है। दोनाें को सज़ाए-मौत देनी है। वह अपनी मौत
के ख़ुद ɜज़म्मेदार हैं।

12अगर कोई मदर् अपनी बहू से हमəबसतर
हुआ है तो दोनाें को सज़ाए-मौत देनी है। जो
कुछ उन्हाें ने əकया है वह əनहायत शमर्नाक है।
वह अपनी मौत के ख़ुद ɜज़म्मेदार हैं।

13अगर कोई मदर् əकसी दूसरे मदर् से ɨजͅसी
ताल्लुक़ात रखे तो दोनाें को इस ɚघनौनी हरकत
के बाइस सज़ाए-मौत देनी है। वह अपनी मौत के
ख़ुद ɜज़म्मेदार हैं।

14अगर कोई आदमी अपनी बीवी के अलावा
उस कʡ माँ से भी शादी करे तो यह एक əनहायत

शमर्नाक बात है। दोनाें को जला देना है ताəक
तुम्हारे दरɚमयान कोई ऐसी ख़बीस बात न रहे।

15जो मदर् əकसी जानवर से ɨजͅसी ताल्लु-
क़ात रखे उसे सज़ाए-मौत देना है। उस जानवर
को भी मार ɘदया जाए। 16जो औरत əकसी
जानवर से ɨजͅसी ताल्लुक़ात रखे उसे सज़ाए-मौत
देनी है। उस जानवर को भी मार ɘदया जाए। वह
अपनी मौत के ख़ुद ɜज़म्मेदार हैं।

17ɜजस मदर् ने अपनी बहन से शादी कʡ है उसने
शमर्नाक हरकत कʡ है, चाहे वह बाप कʡ बेटी
हो या माँ कʡ। उन्हें इसराईली क़ौम कʡ नज़राें
से ɚमटाया जाए। ऐसे शख़्स ने अपनी बहन कʡ
बेहुरमती कʡ है। इसɛलए उसे ख़ुद अपने क़ʁसूर के
नतीजे बरदाश्त करने पड़ें गे।

18अगर कोई मदर् माहवारʟ के ऐयाम में əकसी
औरत से हमəबसतर हुआ है तो दोनाें को उनकʡ
क़ौम में से ɚमटाना है। क्याें əक दोनाें ने औरत के
ख़ून के मंबा से परदा उठाया है।

19अपनी ख़ाला या फूफʡ से हमəबसतर न
होना। क्याें əक जो ऐसा करता है वह अपनी
क़रʟबी ɗरश्तेदार कʡ बेहुरमती करता है। दोनाें को
अपने क़ʁसूर के नतीजे बरदाश्त करने पड़ें गे।

20जो अपनी चची या ताई से हमəबसतर हुआ
है उसने अपने चचा या ताया कʡ बेहुरमती कʡ है।
दोनाें को अपने क़ʁसूर के नतीजे बरदाश्त करने
पड़ें गे। वह बेऔलाद मरें गे।

21ɜजसने अपनी भाबी से शादी कʡ है उसने
एक नɜजस हरकत कʡ है। उसने अपने भाई कʡ
बेहुरमती कʡ है। वह बेऔलाद रहें गे।

22मेरʟ तमाम əहदायात और अहकाम को मानो
और उन पर अमल करो। वरना ɜजस मुल्क में मैं
तुम्हें ले जा रहा हँू वह तुम्हें उगल देगा। 23उन
क़ौमाें के रȋो-ɗरवाज के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी न
गुज़ारना ɜजन्हें मैं तुम्हारे आगे से əनकाल दँूगा।
मुझे इस सबब से उनसे ɚघन आने लगी əक वह
यह सब कुछ करते थे। 24लेəकन तुमसे मैं ने कहा,
‘तुम ही उनकʡ ज़मीन पर क़ब्ज़ा करोगे। मैं ही
उसे तुम्हें दे दँूगा, ऐसा मुल्क ɜजसमें कसरत
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का दूध और शहद है।’ मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू,
ɜजसने तुमको दीगर क़ौमाें में से चुनकर अलग
कर ɘदया है। 25इसɛलए लाɜज़म है əक तुम
ज़मीन पर चलनेवाले जानवराें और पɣरͅदाें में पाक
और नापाक का इɟम्तयाज़ करो। अपने आपको
नापाक जानवर खाने से क़ाəबले-ɚघन न बनाना,
चाहे वह ज़मीन पर चलते या रें गते हैं , चाहे हवा में
उड़ते हैं। मैं ही ने उन्हें तुम्हारे ɛलए नापाक क़रार
ɘदया है। 26तुम्हें मेरे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस होना
है, क्याें əक मैं क़ʁद्दसू हँू, और मैं ने तुम्हें दीगर क़ौमाें
में से चुनकर अपने ɛलए अलग कर ɛलया है।

27तुममें से जो मुरदाें से राəबता या ग़ैबदानी
करता है उसे सज़ाए-मौत देनी है, ख़ाह औरत हो
या मदर्। उन्हें संगसार करना। वह अपनी मौत के
ख़ुद ɜज़म्मेदार हैं।”

इमामाें के िलए िहदायात

21 रब ने मूसा से कहा, “हारून के बेटाें
को जो इमाम हैं बता देना əक इमाम

अपने आपको əकसी इसराईली कʡ लाश के
क़रʟब जाने से नापाक न करे 2ɛसवाए अपने
क़रʟबी ɗरश्तेदाराें के यानी माँ, बाप, बेटा, बेटी,
भाई 3और जो ग़ैरशादीशुदा बहन उसके घर में
रहती है। 4वह अपनी क़ौम में əकसी और के
बाइस अपने आपको नापाक न करे, वरना उस
कʡ मुक़द्दस हालत जाती रहेगी।

5इमाम अपने सर को न मँुडवाएँ। वह न अपनी
दाढ़ʟ को तराशें और न काटने से अपने आपको
ज़ख़मी करें ।

6वह अपने ख़ुदा के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस रहें
और अपने ख़ुदा के नाम को दाग़ न लगाएँ। चँूəक
वह रब को जलनेवाली क़ʁरबाəनयाँ यानी अपने
ख़ुदा कʡ रोटी पेश करते हैं इसɛलए लाɜज़म है
əक वह मुक़द्दस रहें। 7इमाम ɜज़नाकार औरत,
मंɘदर कʡ कसबी या तलाक़याफ़्ता औरत से शादी
न करें , क्याें əक वह अपने रब के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस हैं। 8इमाम को मुक़द्दस समझना, क्याें əक
वह तेरे ख़ुदा कʡ रोटी को क़ʁरबानगाह पर चढ़ाता

है। वह तेरे ɛलए मुक़द्दस ठहरे क्याें əक मैं रब क़ʁद्दसू
हँू। मैं ही तुम्हें मुक़द्दस करता हँू।

9əकसी इमाम कʡ जो बेटी ɜज़नाकारʟ से अपनी
मुक़द्दस हालत को ख़त्म कर देती है वह अपने बाप
कʡ मुक़द्दस हालत को भी ख़त्म कर देती है। उसे
जला ɘदया जाए।

10इमामे-आज़म के सर पर मसह का तेल
उंडेला गया है और उसे इमामे-आज़म के मुक़द्दस
कपड़े पहनने का इɠख़्तयार ɘदया गया है। इसɛलए
वह रंज के आलम में अपने बालाें को əबखरने न
दे, न कभी अपने कपड़ाें को फाड़े। 11वह əकसी
लाश के क़रʟब न जाए, चाहे वह उसके बाप या
माँ कʡ लाश क्याें न हो, वरना वह नापाक हो
जाएगा। 12जब तक कोई लाश उसके घर में पड़ʟ
रहे वह मक़ɘदस को छोड़कर अपने घर न जाए,
वरना वह मक़ɘदस को नापाक करेगा। क्याें əक
उसे उसके ख़ुदा के तेल से मख़सूस əकया गया
है। मैं रब हँू। 13इमामे-आज़म को ɛसफ़र् कँुवारʟ से
शादी कʡ इजाज़त है। 14वह बेवा, तलाक़याफ़्ता
औरत, मंɘदर कʡ कसबी या ɜज़नाकार औरत से
शादी न करे बɠल्क ɛसफ़र् अपने क़बीले कʡ कँुवारʟ
से, 15वरना उस कʡ औलाद मख़सूसो-मुक़द्दस
नहीं होगी। क्याें əक मैं रब हँू जो उसे अपने ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस करता हँू।”

16रब ने मूसा से यह भी कहा, 17“हारून को
बताना əक तेरʟ औलाद में से कोई भी ɜजसके
ɜजȋ में नुक़्स हो मेरे हुज़ूर आकर अपने ख़ुदा
कʡ रोटी न चढ़ाए। यह उसूल आनेवाली नसलाें के
ɛलए भी अटल है। 18क्याें əक कोई भी माज़ूर मेरे
हुज़ूर न आए, न अंधा, न लँगड़ा, न वह ɜजसकʡ
नाक ɚचरʟ हुई हो या ɜजसके əकसी अज़ʁ में कमी
बेशी हो, 19न वह ɜजसका पाँव या हाथ टूटा हुआ
हो, 20न कुबड़ा, न बौना, न वह ɜजसकʡ आँख
में नुक़्स हो या ɜजसे वबाई ɜजल्दी बीमारʟ हो या
ɜजसके ख़ुɛसये कुचले हुए हाें । 21हारून इमाम
कʡ कोई भी औलाद ɜजसके ɜजȋ में नुक़्स हो
मेरे हुज़ूर आकर रब को जलनेवाली क़ʁरबाəनयाँ
पेश न करे। चँूəक उसमें नुक़्स है इसɛलए वह
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मेरे हुज़ूर आकर अपने ख़ुदा कʡ रोटी न चढ़ाए।
22उसे अल्लाह कʡ मुक़द्दस बɠल्क मुक़द्दसतरʟन
क़ʁरबाəनयाें में से भी इमामाें का əहस्सा खाने
कʡ इजाज़त है। 23लेəकन चँूəक उसमें नुक़्स है
इसɛलए वह मुक़द्दसतरʟन कमरे के दरवाज़े के
परदे के क़रʟब न जाए, न क़ʁरबानगाह के पास
आए। वरना वह मेरʟ मुक़द्दस चीज़ाें को नापाक
करेगा। क्याें əक मैं रब हँू जो उन्हें अपने ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस करता हँू।”

24मूसा ने यह əहदायात हारून, उसके बेटाें और
तमाम इसराईɛलयाें को दीं।

क़ुरबानी का गोश्त खाने की िहदायात

22 रब ने मूसा से कहा, 2“हारून
और उसके बेटाें को बताना əक

इसराईɛलयाें कʡ उन क़ʁरबाəनयाें का एहतराम
करो जो तुमने मेरे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कʡ
हैं , वरना तुम मेरे नाम को दाग़ लगाओगे। मैं
रब हँू। 3जो इमाम नापाक होने के बावुजूद उन
क़ʁरबाəनयाें के पास आ जाए जो इसराईɛलयाें ने
मेरे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कʡ हैं उसे मेरे सामने
से ɚमटाना है। यह उसूल आनेवाली नसलाें के
ɛलए भी अटल है। मैं रब हँू।

4हारून कʡ औलाद में से जो भी वबाई ɜजल्दी
बीमारʟ या जरयान का मरʟज़ हो उसे मुक़द्दस
क़ʁरबाəनयाें में से अपना əहस्सा खाने कʡ इजाज़त
नहीं है। पहले वह पाक हो जाए। जो ऐसी कोई
भी चीज़ छुए जो लाश से नापाक हो गई हो या
ऐसे आदमी को छुए ɜजसका नुतफ़ा əनकला हो
वह नापाक हो जाता है। 5वह नापाक रें गनेवाले
जानवर या नापाक शख़्स को छूने से भी नापाक
हो जाता है, ख़ाह वह əकसी भी सबब से नापाक
क्याें न हुआ हो। 6जो ऐसी कोई भी चीज़ छुए वह
शाम तक नापाक रहेगा। इसके अलावा लाɜज़म
है əक वह मुक़द्दस क़ʁरबाəनयाें में से अपना əहस्सा
खाने से पहले नहा ले। 7सूरज के ग़ुरूब होने
पर वह पाक होगा और मुक़द्दस क़ʁरबाəनयाें में
से अपना əहस्सा खा सकेगा। क्याें əक वह उस

कʡ रोज़ी हैं। 8इमाम ऐसे जानवराें का गोश्त न
खाए जो ɚफ़तरʟ तौर पर मर गए या ɜजन्हें जंगली
जानवराें ने फाड़ डाला हो, वरना वह नापाक हो
जाएगा। मैं रब हँू।

9इमाम मेरʟ əहदायात के मुताəबक़ चलें , वरना
वह क़ʁसूरवार बन जाएंगे और मुक़द्दस चीज़ाें कʡ
बेहुरमती करने के सबब से मर जाएंगे। मैं रब हँू
जो उन्हें अपने ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस करता हँू।

10ɛसफ़र् इमाम के ख़ानदान के अफ़राद मुक़द्दस
क़ʁरबाəनयाें में से खा सकते हैं। ग़ैरशहरʟ या मज़दूर
को इजाज़त नहीं है। 11लेəकन इमाम का ग़ुलाम
या लाैंडʟ उसमें से खा सकते हैं , चाहे उन्हें ख़रʟदा
गया हो या वह उसके घर में पैदा हुए हाें । 12अगर
इमाम कʡ बेटी ने əकसी ऐसे शख़्स से शादी कʡ है
जो इमाम नहीं है तो उसे मुक़द्दस क़ʁरबाəनयाें में से
खाने कʡ इजाज़त नहीं है। 13लेəकन हो सकता है
əक वह बेवा या तलाक़याफ़्ता हो और उसके बच्चे
न हाें । जब वह अपने बाप के घर लौटकर वहाँ ऐसे
रहेगी जैसे अपनी जवानी में तो वह अपने बाप के
उस खाने में से खा सकती है जो क़ʁरबाəनयाें में से
बाप का əहस्सा है। लेəकन जो इमाम के ख़ानदान
का फ़रद नहीं है उसे खाने कʡ इजाज़त नहीं है।

14ɜजस शख़्स ने नादाəनस्ता तौर पर मुक़द्दस
क़ʁरबाəनयाें में से इमाम के əहस्से से कुछ खाया है
वह इमाम को सब कुछ वापस करने के अलावा
20 फ़ʡसद ज़्यादा दे। 15इमाम रब को पेश कʡ
हुई क़ʁरबाəनयाें कʡ मुक़द्दस हालत याें ख़त्म न
करें 16əक वह दूसरे इसराईɛलयाें को यह मुक़द्दस
चीज़ें खाने दें । ऐसी हरकत से वह उनको बड़ा
क़ʁसूरवार बना दें गे। मैं रब हँू जो उन्हें अपने ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस करता हँू।”

जानवराें की क़ुरबािनयाें के बारे में िहदायात
17रब ने मूसा से कहा, 18“हारून, उसके बेटाें

और इसराईɛलयाें को बताना əक अगर तुममें से
कोई इसराईली या परदेसी रब को भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी पेश करना चाहे तो तरʟक़े-कार में कोई
फ़रक़ नहीं है, चाहे वह यह मन्नत मानकर या
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वैसे ही ɘदली ख़ुशी से कर रहा हो। 19इसके ɛलए
लाɜज़म है əक तुम एक बेऐब बैल, मेंढा या बकरा
पेश करो। əफर ही उसे क़बूल əकया जाएगा।
20क़ʁरबानी के ɛलए कभी भी ऐसा जानवर पेश न
करना ɜजसमें नुक़्स हो, वरना तुम उसके बाइस
मंज़ूर नहीं होगे। 21अगर कोई रब को सलामती
कʡ क़ʁरबानी पेश करना चाहे तो तरʟक़े-कार में
कोई फ़रक़ नहीं है, चाहे वह यह मन्नत मानकर
या वैसे ही ɘदली ख़ुशी से कर रहा हो। इसके ɛलए
लाɜज़म है əक वह गाय-बैलाें या भेड़-बकɗरयाें
में से बेऐब जानवर चुने। əफर उसे क़बूल əकया
जाएगा। 22रब को ऐसे जानवर पेश न करना जो
अंधे हाें , ɜजनके आज़ा टूटे या कटे हुए हाें , ɜजनको
रसौली हो या ɜजन्हें वबाई ɜजल्दी बीमारʟ लग गई
हो। रब को उन्हें जलनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
क़ʁरबानगाह पर पेश न करना। 23लेəकन ɜजस
गाय-बैल या भेड़-बकरʟ के əकसी अज़ʁ में कमी
बेशी हो उसे पेश əकया जा सकता है। शतर् यह
है əक पेश करनेवाला उसे वैसे ही ɘदली ख़ुशी से
चढ़ाए। अगर वह उसे अपनी मन्नत मानकर पेश
करे तो वह क़बूल नहीं əकया जाएगा। 24रब को
ऐसा जानवर पेश न करना ɜजसके ख़ुɛसये कुचले,
तोड़े या कटे हुए हाें । अपने मुल्क में जानवराें को
इस तरह ख़सी न बनाना, 25न ऐसे जानवर əकसी
ग़ैरमुल्कʡ से ख़रʟदकर अपने ख़ुदा कʡ रोटी के तौर
पर पेश करना। तुम ऐसे जानवराें के बाइस मंज़ूर
नहीं होगे, क्याें əक उनमें ख़राबी और नुक़्स है।”

26रब ने मूसा से यह भी कहा, 27“जब əकसी
गाय, भेड़ या बकरʟ का बच्चा पैदा होता है तो
लाɜज़म है əक वह पहले सात ɘदन अपनी माँ के
पास रहे। आठवें ɘदन से पहले रब उसे जलनेवाली
क़ʁरबानी के तौर पर क़बूल नहीं करेगा। 28əकसी
गाय, भेड़ या बकरʟ के बच्चे को उस कʡ माँ
समेत एक ही ɘदन ज़बह न करना। 29जब तुम
रब को सलामती कʡ कोई क़ʁरबानी चढ़ाना चाहते
हो तो उसे याें पेश करना əक तुम मंज़ूर हो जाओ।
30अगली सुबह तक कुछ बचा न रहे बɠल्क उसे
उसी ɘदन खाना है। मैं रब हँू।

31मेरे अहकाम मानो और उन पर अमल करो।
मैं रब हँू। 32मेरे नाम को दाग़ न लगाना। लाɜज़म
है əक मुझे इसराईɛलयाें के दरɚमयान क़ʁद्दसू माना
जाए। मैं रब हँू जो तुम्हें अपने ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस करता हँू। 33मैं तुम्हें ɚमसर से əनकाल
लाया हँू ताəक तुम्हारा ख़ुदा हँू। मैं रब हँू।”

23 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बताना əक यह मेरʟ, रब कʡ

ईदें हैं ɜजन पर तुम्हें लोगाें को मुक़द्दस इजɚतमा
के ɛलए जमा करना है।

सबत का िदन
3हफ़ते में छः ɘदन काम करना, लेəकन सातवाँ

ɘदन हर तरह से आराम का ɘदन है। उस ɘदन
मुक़द्दस इजɚतमा हो। जहाँ भी तुम रहते हो वहाँ
काम न करना। यह ɘदन रब के ɛलए मख़सूस
सबत है।

फ़सह की ईद और बेख़मीरी रोटी की ईद
4यह रब कʡ ईदें हैं ɜजन पर तुम्हें लोगाें को

मुक़द्दस इजɚतमा के ɛलए जमा करना है।
5फ़सह कʡ ईद पहले महीने के चौधवें ɘदन शुरू

होती है। उस ɘदन सूरज के ग़ुरूब होने पर रब कʡ
ख़ुशी मनाई जाए। 6अगले ɘदन रब कʡ याद में
बेख़मीरʟ रोटी कʡ ईद शुरू होती है। सात ɘदन तक
तुम्हारʟ रोटी में ख़मीर न हो। 7इन सात ɘदनाें के
पहले ɘदन मुक़द्दस इजɚतमा हो और लोग अपना
हर काम छोड़ें । 8इन सात ɘदनाें में रोज़ाना रब को
जलनेवाली क़ʁरबानी पेश करो। सातवें ɘदन भी
मुक़द्दस इजɚतमा हो और लोग अपना हर काम
छोड़ें ।”

पहले पलेू की ईद
9रब ने मूसा से कहा, 10“इसराईɛलयाें को

बताना əक जब तुम उस मुल्क में दाɝख़ल होगे जो
मैं तुम्हें दँूगा और वहाँ अनाज कʡ फ़सल काटोगे
तो तुम्हें इमाम को पहला पूला देना है। 11इतवार
को इमाम यह पूला रब के सामने əहलाए ताəक
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तुम मंज़ूर हो जाओ। 12उस ɘदन भेड़ का एक
यकसाला बेऐब बच्चा भी रब को पेश करना। उसे
क़ʁरबानगाह पर भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर
पर चढ़ाना। 13साथ ही ग़ल्ला कʡ नज़र के ɛलए
तेल से ɚमलाया गया 3 əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा
भी पेश करना। जलनेवाली यह क़ʁरबानी रब को
पसंद है। इसके अलावा मै कʡ नज़र के ɛलए एक
ɛलटर मै भी पेश करना। 14पहले यह सब कुछ
करो, əफर ही तुम्हें नई फ़सल के अनाज से खाने
कʡ इजाज़त होगी, ख़ाह वह भुना हुआ हो, ख़ाह
कच्चा या रोटी कʡ सूरत में पकाया गया हो। जहाँ
भी तुम रहते हो वहाँ ऐसा ही करना है। यह उसूल
अबद तक क़ायम रहे।

हफ़ताें की ईद यानी पंितकुस्त
15ɜजस ɘदन तुमने अनाज का पूला पेश əकया

उस ɘदन से पूरे सात हफ़ते əगनो। 16पचासवें ɘदन
यानी सातवें इतवार को रब को नए अनाज कʡ
क़ʁरबानी चढ़ाना। 17हर घराने कʡ तरफ़ से रब
को əहलानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर दो रोəटयाँ
पेश कʡ जाएँ। हर रोटी के ɛलए 3 əकलोग्राम
बेहतरʟन मैदा इस्तेमाल əकया जाए। उनमें ख़मीर
डालकर पकाना है। यह फ़सल कʡ पहली पैदावार
कʡ क़ʁरबानी हैं। 18इन रोəटयाें के साथ एक
जवान बैल, दो में ढे और भेड़ के सात बेऐब और
यकसाला बच्चे पेश करो। उन्हें रब के हुज़ूर भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर चढ़ाना। इसके
अलावा ग़ल्ला कʡ नज़र और मै कʡ नज़र भी पेश
करनी है। जलनेवाली इस क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब
को पसंद है। 19əफर गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए
एक बकरा और सलामती कʡ क़ʁरबानी के ɛलए दो
यकसाला भेड़ के बच्चे चढ़ाओ। 20इमाम भेड़ के
यह दो बच्चे मज़कूरा रोəटयाें समेत əहलानेवाली
क़ʁरबानी के तौर पर रब के सामने əहलाए। यह
रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस हैं और क़ʁरबाəनयाें
में से इमाम का əहस्सा हैं। 21उसी ɘदन लोगाें को
मुक़द्दस इजɚतमा के ɛलए जमा करो। कोई भी

काम न करना। यह उसूल अबद तक क़ायम रहे,
और इसे हर जगह मानना है।

22कटाई के वक़्त अपनी फ़सल पूरे तौर पर न
काटना बɠल्क खेत के əकनाराें पर कुछ छोड़ देना।
इस तरह जो कुछ कटाई करते वक़्त खेत में बच
जाए उसे छोड़ना। बचा हुआ अनाज ग़रʟबाें और
परदेɛसयाें के ɛलए छोड़ देना। मैं रब तुम्हारा ख़ुदा
हँू।”

नए साल की ईद
23रब ने मूसा से कहा, 24“इसराईɛलयाें को

बताना əक सातवें महीने का पहला ɘदन आराम
का ɘदन है। उस ɘदन मुक़द्दस इजɚतमा हो ɜजस पर
याद ɘदलाने के ɛलए नरɧसͅगा फँूका जाए। 25कोई
भी काम न करना। रब को जलनेवाली क़ʁरबानी
पेश करना।”

कफ़्फ़ारा का िदन
26रब ने मूसा से कहा, 27“सातवें महीने का

दसवाँ ɘदन कफ़्फ़ारा का ɘदन है। उस ɘदन मुक़द्दस
इजɚतमा हो। अपनी जान को दुख देना और रब
को जलनेवाली क़ʁरबानी पेश करना। 28उस ɘदन
काम न करना, क्याें əक यह कफ़्फ़ारा का ɘदन है,
जब रब तुम्हारे ख़ुदा के सामने तुम्हारा कफ़्फ़ारा
ɘदया जाता है। 29जो उस ɘदन अपनी जान को
दुख नहीं देता उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटाया
जाए। 30जो उस ɘदन काम करता है उसे मैं उस
कʡ क़ौम में से əनकालकर हलाक करँूगा। 31कोई
भी काम न करना। यह उसूल अबद तक क़ायम
रहे, और इसे हर जगह मानना है। 32यह ɘदन
आराम का ख़ास ɘदन है ɜजसमें तुम्हें अपनी जान
को दुख देना है। इसे महीने के नवें ɘदन कʡ शाम
से लेकर अगली शाम तक मनाना।”

झाेंपिड़याें की ईद
33रब ने मूसा से कहा, 34“इसराईɛलयाें को

बताना əक सातवें महीने के पंद्रहवें ɘदन झाेंपəड़याें
कʡ ईद शुरू होती है। इसका दौराəनया सात ɘदन
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है। 35पहले ɘदन मुक़द्दस इजɚतमा हो। इस ɘदन
कोई काम न करना। 36इन सात ɘदनाें के दौरान
रब को जलनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश करना। आठवें
ɘदन मुक़द्दस इजɚतमा हो। रब को जलनेवाली
क़ʁरबानी पेश करो। इस ख़ास इजɚतमा के ɘदन
भी काम नहीं करना है।

37यह रब कʡ ईदें हैं ɜजन पर तुम्हें मुक़द्दस
इजɚतमा करना है ताəक रब को रोज़मरार् कʡ
मतलूबा जलनेवाली क़ʁरबाəनयाँ और मै कʡ नज़रें
पेश कʡ जाएँ यानी भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ,
ग़ल्ला कʡ नज़रें , ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ और मै
कʡ नज़रें । 38यह क़ʁरबाəनयाँ उन क़ʁरबाəनयाें के
अलावा हैं जो सबत के ɘदन चढ़ाई जाती हैं और
जो तुमने हɘदये के तौर पर या मन्नत मानकर या
अपनी ɘदली ख़ुशी से पेश कʡ हैं।

39चुनाँचे सातवें महीने के पंद्रहवें ɘदन फ़सल
कʡ कटाई के इɠख़्तताम पर रब कʡ यह ईद
यानी झाेंपəड़याें कʡ ईद मनाओ। इसे सात ɘदन
मनाना। पहला और आɝख़रʟ ɘदन आराम के ɘदन
हैं। 40पहले ɘदन अपने ɛलए दरख़्ताें के बेहतरʟन
फल, खजूर कʡ डाɛलयाँ और घने दरख़्ताें और
सफ़ेदा कʡ शाख़ें तोड़ना। सात ɘदन तक रब अपने
ख़ुदा के सामने ख़ुशी मनाओ। 41हर साल सातवें
महीने में रब कʡ ख़ुशी में यह ईद मनाना। यह
उसूल अबद तक क़ायम रहे। 42ईद के हफ़ते के
दौरान झाेंपəड़याें में रहना। तमाम मुल्क में आबाद
इसराईली ऐसा करें । 43əफर तुम्हारʟ औलाद
जानेगी əक इसराईɛलयाें को ɚमसर से əनकालते
वक़्त मैं ने उन्हें झाेंपəड़याें में बसाया। मैं रब तुम्हारा
ख़ुदा हँू।”

44मूसा ने इसराईɛलयाें को रब कʡ ईदाें के बारे
में यह बातें बताइȴ ।

रब के सामने शमादान और रोिटयाँ

24 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को हुक्म दे əक वह तेरे पास

कूटे हुए ज़ैतूनाें का ख़ाɛलस तेल ले आएँ ताəक
मुक़द्दस कमरे के शमादान के चराग़ मुतवाɚतर

जलते रहें । 3हारून उन्हें मुसलसल, शाम से लेकर
सुबह तक रब के हुज़ूर सँभाले यानी वहाँ जहाँ वह
मुक़द्दसतरʟन कमरे के परदे के सामने पड़े हैं , उस
परदे के सामने ɜजसके पीछे अहद का संदूक़ है।
यह उसूल अबद तक क़ायम रहे। 4वह ख़ाɛलस
सोने के शमादान पर लगे चराग़ाें कʡ देख-भाल
याें करे əक यह हमेशा रब के सामने जलते रहें ।

5बारह रोəटयाँ पकाना। हर रोटी के ɛलए 3
əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा इस्तेमाल əकया जाए।
6उन्हें दो क़ताराें में रब के सामने ख़ाɛलस सोने कʡ
मेज़ पर रखना। 7हर क़तार पर ख़ाɛलस लुबान
डालना। यह लुबान रोटी के ɛलए यादगारʟ कʡ
क़ʁरबानी है ɜजसे बाद में रब के ɛलए जलाना है।
8हर हफ़ते को रब के सामने ताज़ा रोəटयाँ इसी
तरतीब से मेज़ पर रखनी हैं। यह इसराईɛलयाें
के ɛलए अबदी अहद कʡ लाɜज़मी शतर् है। 9मेज़
कʡ रोəटयाँ हारून और उसके बेटाें का əहस्सा हैं ,
और वह उन्हें मुक़द्दस जगह पर खाएँ, क्याें əक वह
जलनेवाली क़ʁरबाəनयाें का मुक़द्दसतरʟन əहस्सा
हैं। यह अबद तक उनका हक़ रहेगा।”

अल्लाह की तौहीन, ख़नूरेज़ी और
ज़ख़मी करने की सज़ाएँ

10-11ख़ैमागाह में एक आदमी था ɜजसका
बाप ɚमसरʟ और माँ इसराईली थी। माँ का नाम
सलूमीत था। वह ɘदबरʟ कʡ बेटी और दान के
क़बीले कʡ थी। एक ɘदन यह आदमी ख़ैमागाह
में əकसी इसराईली से झगड़ने लगा। लड़ते लड़ते
उसने रब के नाम पर कुफ़र बककर उस पर लानत
भेजी। यह सुनकर लोग उसे मूसा के पास ले
आए। 12वहाँ उन्हाें ने उसे पहरे में əबठाकर रब कʡ
əहदायत का इंतज़ार əकया।

13तब रब ने मूसा से कहा, 14“लानत
करनेवाले को ख़ैमागाह के बाहर ले जाओ।
ɜजन्हाें ने उस कʡ यह बातें सुनी हैं वह सब अपने
हाथ उसके सर पर रखें। əफर पूरʟ जमात उसे
संगसार करे। 15इसराईɛलयाें से कहना əक जो
भी अपने ख़ुदा पर लानत भेजे उसे अपने क़ʁसूर
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के नतीजे बरदाश्त करने पड़ें गे। 16जो भी रब के
नाम पर कुफ़र बके उसे सज़ाए-मौत दी जाए।
पूरʟ जमात उसे संगसार करे। ɜजसने रब के नाम
पर कुफ़र बका हो उसे ज़रूर सज़ाए-मौत देनी है,
ख़ाह देसी हो या परदेसी।

17ɜजसने əकसी को मार डाला है उसे सज़ाए-
मौत दी जाए। 18ɜजसने əकसी के जानवर को मार
डाला है वह उसका मुआवज़ा दे। जान के बदले
जान दी जाए। 19अगर əकसी ने əकसी को ज़ख़मी
कर ɘदया है तो वही कुछ उसके साथ əकया जाए
जो उसने दूसरे के साथ əकया है। 20अगर दूसरे
कʡ कोई हड्डʟ टूट जाए तो उस कʡ वही हड्डʟ तोड़ʟ
जाए। अगर दूसरे कʡ आँख ज़ाया हो जाए तो उस
कʡ आँख ज़ाया कर दी जाए। अगर दूसरे का दाँत
टूट जाए तो उसका वही दाँत तोड़ा जाए। जो भी
ज़ख़म उसने दूसरे को पहँुचाया वही ज़ख़म उसे
पहँुचाया जाए। 21ɜजसने əकसी जानवर को मार
डाला है वह उसका मुआवज़ा दे, लेəकन ɜजसने
əकसी इनसान को मार ɘदया है उसे सज़ाए-मौत
देनी है। 22देसी और परदेसी के ɛलए तुम्हारा एक
ही क़ानून हो। मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।”

23əफर मूसा ने इसराईɛलयाें से बात कʡ, और
उन्हाें ने रब पर लानत भेजनेवाले को ख़ैमागाह से
बाहर ले जाकर उसे संगसार əकया। उन्हाें ने वैसा
ही əकया जैसा रब ने मूसा को हुक्म ɘदया था।

ज़मीन के िलए सबत का साल

25 रब ने सीना पहाड़ पर मूसा से कहा,
2“इसराईɛलयाें को बताना əक जब

तुम उस मुल्क में दाɝख़ल होगे जो मैं तुम्हें दँूगा तो
लाɜज़म है əक रब कʡ ताज़ीम में ज़मीन एक साल
आराम करे। 3छः साल के दौरान अपने खेताें में
बीज बोना, अपने अंगूर के बाग़ाें कʡ काँट-छाँट
करना और उनकʡ फ़सलें जमा करना। 4लेəकन
सातवाँ साल ज़मीन के ɛलए आराम का साल है,
रब कʡ ताज़ीम में सबत का साल। उस साल न
अपने खेताें में बीज बोना, न अपने अंगूर के बाग़ाें
कʡ काँट-छाँट करना। 5जो अनाज ख़ुद बख़ुद

उगता है उस कʡ कटाई न करना और जो अंगूर
उस साल लगते हैं उनको तोड़कर जमा न करना,
क्याें əक ज़मीन को एक साल के ɛलए आराम
करना है। 6अलबǴा जो भी यह ज़मीन आराम
के साल में पैदा करेगी उससे तुम अपनी रोज़ाना
कʡ ज़रूɗरयात पूरʟ कर सकते हो यानी तू, तेरे
ग़ुलाम और लाैं əडयाँ, तेरे मज़दूर, तेरे ग़ैरशहरʟ,
तेरे साथ रहनेवाले परदेसी, 7तेरे मवेशी और तेरʟ
ज़मीन पर रहनेवाले जंगली जानवर। जो कुछ भी
यह ज़मीन पैदा करती है वह खाया जा सकता है।

बहाली का साल
8सात सबत के साल यानी 49 साल के बाद

एक और काम करना है। 9पचासवें साल के
सातवें महीने के दसवें ɘदन यानी कफ़्फ़ारा के
ɘदन अपने मुल्क कʡ हर जगह नरɧसͅगा बजाना।
10पचासवाँ साल मख़सूसो-मुक़द्दस करो और
पूरे मुल्क में एलान करो əक तमाम बाɧशͅदाें को
आज़ाद कर ɘदया जाए। यह बहाली का साल हो
ɜजसमें हर शख़्स को उस कʡ ɚमलəकयत वापस
कʡ जाए और हर ग़ुलाम को आज़ाद əकया जाए
ताəक वह अपने ɗरश्तेदाराें के पास वापस जा
सके। 11यह पचासवाँ साल बहाली का साल हो,
इसɛलए न अपने खेताें में बीज बोना, न ख़ुद
बख़ुद उगनेवाले अनाज कʡ कटाई करना, और न
अंगूर तोड़कर जमा करना। 12क्याें əक यह बहाली
का साल है जो तुम्हारे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस है।
रोज़ाना उतनी ही पैदावार लेना əक एक ɘदन कʡ
ज़रूɗरयात पूरʟ हो जाएँ। 13बहाली के साल में हर
शख़्स को उस कʡ ɚमलəकयत वापस कʡ जाए।

14चुनाँचे जब कभी तुम अपने əकसी हमवतन
भाई को ज़मीन बेचते या उससे ख़रʟदते हो तो
उससे नाजायज़ फ़ायदा न उठाना। 15ज़मीन कʡ
क़ʡमत इस əहसाब से मुक़रर्र कʡ जाए əक वह
अगले बहाली के साल तक əकतने साल फ़सलें
पैदा करेगी। 16अगर बहुत साल रह गए हाें तो उस
कʡ क़ʡमत ज़्यादा होगी, और अगर कम साल रह
गए हाें तो उस कʡ क़ʡमत कम होगी। क्याें əक उन
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फ़सलाें कʡ तादाद əबक रही है जो ज़मीन अगले
बहाली के साल तक पैदा कर सकती है।

17अपने हमवतन से नाजायज़ फ़ायदा न
उठाना बɠल्क रब अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानना,
क्याें əक मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।

18मेरʟ əहदायात पर अमल करना और मेरे
अहकाम को मानकर उनके मुताəबक़ चलना।
तब तुम अपने मुल्क में महफ़ूज़ रहोगे। 19ज़मीन
अपनी पूरʟ पैदावार देगी, तुम सेर हो जाओगे
और महफ़ूज़ रहोगे। 20हो सकता है कोई पूछे,
‘हम सातवें साल में क्या खाएँगे जबəक हम बीज
नहीं बोएँगे और फ़सल नहीं काटें गे?’ 21जवाब
यह है əक मैं छटे साल में ज़मीन को इतनी
बरकत दँूगा əक उस साल कʡ पैदावार तीन साल
के ɛलए काफ़ʡ होगी। 22जब तुम आठवें साल
बीज बोओगे तो तुम्हारे पास छटे साल कʡ इतनी
पैदावार बाक़ʡ होगी əक तुम फ़सल कʡ कटाई तक
गुज़ारा कर सकोगे।

मौरूसी ज़मीन के हुक़ूक़
23कोई ज़मीन भी हमेशा के ɛलए न बेची जाए,

क्याें əक मुल्क कʡ तमाम ज़मीन मेरʟ ही है। तुम
मेरे हुज़ूर ɛसफ़र् परदेसी और ग़ैरशहरʟ हो। 24मुल्क
में जहाँ भी ज़मीन əबक जाए वहाँ मौरूसी माɛलक
का यह हक़ माना जाए əक वह अपनी ज़मीन
वापस ख़रʟद सकता है।

25अगर तेरा कोई हमवतन भाई ग़रʟब होकर
अपनी कुछ ज़मीन बेचने पर मजबूर हो जाए
तो लाɜज़म है əक उसका सबसे क़रʟबी ɗरश्तेदार
उसे वापस ख़रʟद ले। 26हो सकता है əक ऐसे
शख़्स का कोई क़रʟबी ɗरश्तेदार न हो जो उस
कʡ ज़मीन वापस ख़रʟद सके, लेəकन वह ख़ुद
कुछ देर के बाद इतने पैसे जमा करता है əक
वह अपनी ज़मीन वापस ख़रʟद सकता है। 27इस
सूरत में वह əहसाब करे əक ख़रʟदनेवाले के ɛलए
अगले बहाली के साल तक əकतने साल रह गए
हैं। ɜजतना नुक़सान ख़रʟदनेवाले को ज़मीन को
बहाली के साल से पहले वापस देने से पहँुचेगा

उतने ही पैसे उसे देने हैं। 28लेəकन अगर उसके
पास इतने पैसे न हाें तो ज़मीन अगले बहाली के
साल तक ख़रʟदनेवाले के हाथ में रहेगी। əफर उसे
मौरूसी माɛलक को वापस ɘदया जाएगा।

29अगर əकसी का घर फ़सीलदार शहर में है तो
जब वह उसे बेचेगा तो अपना घर वापस ख़रʟदने
का हक़ ɛसफ़र् एक साल तक रहेगा। 30अगर
पहला माɛलक उसे पहले साल के अंदर अंदर
न ख़रʟदे तो वह हमेशा के ɛलए ख़रʟदनेवाले कʡ
मौरूसी ɚमलəकयत बन जाएगा। वह बहाली के
साल में भी वापस नहीं əकया जाएगा।

31लेəकन जो घर ऐसी आबादी में है ɜजसकʡ
फ़सील न हो वह देहात में शुमार əकया जाता है।
उसके मौरूसी माɛलक को हक़ हाɛसल है əक हर
वक़्त अपना घर वापस ख़रʟद सके। बहाली के
साल में इस घर को लाɜज़मन वापस कर देना है।

32लेəकन लाəवयाें को यह हक़ हाɛसल है əक
वह अपने वह घर हर वक़्त ख़रʟद सकते हैं जो
उनके ɛलए मुक़रर्र əकए हुए शहराें में हैं । 33अगर
ऐसा घर əकसी लावी के हाथ फ़रोख़्त əकया जाए
और वापस न ख़रʟदा जाए तो उसे लाɜज़मन
बहाली के साल में वापस करना है। क्याें əक लावी
के जो घर उनके मुक़रर्रा शहराें में होते हैं वह
इसराईɛलयाें में उनकʡ मौरूसी ɚमलəकयत हैं।
34लेəकन जो ज़मीनें शहराें के इदर्əगदर् मवेशी
चराने के ɛलए मुक़रर्र हैं उन्हें बेचने कʡ इजाज़त
नहीं है। वह उनकʡ दायमी ɚमलəकयत हैं।

ग़रीबाें के िलए क़ज़ार्
35अगर तेरा कोई हमवतन भाई ग़रʟब हो जाए

और गुज़ारा न कर सके तो उस कʡ मदद कर।
उस तरह उस कʡ मदद करना ɜजस तरह परदेसी
या ग़ैरशहरʟ कʡ मदद करनी होती है ताəक वह
तेरे साथ रहते हुए ɨज़ͅदगी गुज़ार सके। 36उससे
əकसी तरह का सूद न लेना बɠल्क अपने ख़ुदा का
ख़ौफ़ मानना ताəक तेरा भाई तेरे साथ ɨज़ͅदगी
गुज़ार सके। 37अगर वह तेरा क़ज़र्दार हो तो
उससे सूद न लेना। इसी तरह ख़ुराक बेचते वक़्त
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उससे नफ़ा न लेना। 38मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।
मैं तुम्हें इसɛलए ɚमसर से əनकाल लाया əक तुम्हें
मुल्के-कनान दँू और तुम्हारा ख़ुदा हँू।

इसराईली ग़लुामाें के हुक़ूक़
39अगर तेरा कोई इसराईली भाई ग़रʟब होकर

अपने आपको तेरे हाथ बेच डाले तो उससे ग़ुलाम
का-सा काम न कराना। 40उसके साथ मज़दूर
या ग़ैरशहरʟ का-सा सुलूक करना। वह तेरे ɛलए
बहाली के साल तक काम करे। 41əफर वह और
उसके बाल-बच्चे आज़ाद होकर अपने ɗरश्तेदाराें
और मौरूसी ज़मीन के पास वापस जाएँ। 42चँूəक
इसराईली मेरे ख़ाɘदम हैं ɜजन्हें मैं ɚमसर से əनकाल
लाया इसɛलए उन्हें ग़ुलामी में न बेचा जाए।
43ऐसे लोगाें पर सख़्ती से हुक्मरानी न करना
बɠल्क अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानना।

44तुम पड़ोसी ममाɛलक से अपने ɛलए ग़ुलाम
और लाैं əडयाँ हाɛसल कर सकते हो। 45जो
परदेसी ग़ैरशहरʟ के तौर पर तुम्हारे मुल्क में
आबाद हैं उन्हें भी तुम ख़रʟद सकते हो। उनमें
वह भी शाɚमल हैं जो तुम्हारे मुल्क में पैदा हुए
हैं। वही तुम्हारʟ ɚमलəकयत बनकर 46तुम्हारे बेटाें
कʡ मीरास में आ जाएँ और वही हमेशा तुम्हारे
ग़ुलाम रहें । लेəकन अपने हमवतन भाइयाें पर
सख़्त हुक्मरानी न करना।

47अगर तेरे मुल्क में रहनेवाला कोई परदेसी या
ग़ैरशहरʟ अमीर हो जाए जबəक तेरा कोई हमवतन
भाई ग़रʟब होकर अपने आपको उस परदेसी या
ग़ैरशहरʟ या उसके ख़ानदान के əकसी फ़रद को
बेच डाले 48तो əबक जाने के बाद उसे आज़ादी
ख़रʟदने का हक़ हाɛसल है। कोई भाई, 49चचा,
ताया, चचा या ताया का बेटा या कोई और क़रʟबी
ɗरश्तेदार उसे वापस ख़रʟद सकता है। वह ख़ुद
भी अपनी आज़ादी ख़रʟद सकता है अगर उसके
पास पैसे काफ़ʡ हाें । 50इस सूरत में वह अपने
माɛलक से ɚमलकर वह साल əगने जो उसके
ख़रʟदने से लेकर अगले बहाली के साल तक
बाक़ʡ हैं। उस कʡ आज़ादी के पैसे उस क़ʡमत

पर मबनी हाें जो मज़दूर को इतने सालाें के ɛलए
ɘदए जाते हैं। 51-52ɜजतने साल बाक़ʡ रह गए
हैं उनके मुताəबक़ उस कʡ əबक जाने कʡ क़ʡमत
में से पैसे वापस कर ɘदए जाएँ। 53उसके साथ
साल बसाल मज़दूर का-सा सुलूक əकया जाए।
उसका माɛलक उस पर सख़्त हुक्मरानी न करे।
54अगर वह इस तरह के əकसी तरʟक़े से आज़ाद
न हो जाए तो उसे और उसके बच्चाें को हर हालत
में अगले बहाली के साल में आज़ाद कर देना है,
55क्याें əक इसराईली मेरे ही ख़ाɘदम हैं। वह मेरे
ही ख़ाɘदम हैं ɜजन्हें मैं ɚमसर से əनकाल लाया। मैं
रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।

फ़रमाँबरदारी का अज्र

26 अपने ɛलए बुत न बनाना। न अपने
ɛलए देवता के मुजस्समे या पत्थर के

मख़सूस əकए हुए सतून खड़े करना, न ɛसजदा
करने के ɛलए अपने मुल्क में ऐसे पत्थर रखना
ɜजनमें देवता कʡ तस्वीर कंदा कʡ गई हो। मैं रब
तुम्हारा ख़ुदा हँू। 2सबत का ɘदन मनाना और मेरे
मक़ɘदस कʡ ताज़ीम करना। मैं रब हँू।

3अगर तुम मेरʟ əहदायात पर चलो और मेरे
अहकाम मानकर उन पर अमल करो 4तो मैं वक़्त
पर बाɗरश भेजँूगा, ज़मीन अपनी पैदावार देगी
और दरख़्त अपने अपने फल लाएँगे। 5कसरत के
बाइस अनाज कʡ फ़सल कʡ कटाई अंगूर तोड़ते
वक़्त तक जारʟ रहेगी और अंगूर कʡ फ़सल उस
वक़्त तक तोड़ʟ जाएगी जब तक बीज बोने का
मौसम आएगा। इतनी ख़ुराक ɚमलेगी əक तुम
कभी भूके नहीं होगे। और तुम अपने मुल्क में
महफ़ूज़ रहोगे।

6मैं मुल्क को अमनो-अमान बख़्शँूगा। तुम
आराम से लेट जाओगे, क्याें əक əकसी ख़तरे से
डरने कʡ ज़रूरत नहीं होगी। मैं वहशी जानवर
मुल्क से दूर कर दँूगा, और वह तलवार कʡ
क़त्लो-ग़ारत से बचा रहेगा। 7तुम अपने दुश्मनाें
पर ग़ाɛलब आकर उनका ताक़्क़ʁब करोगे, और
वह तुम्हारʟ तलवार से मारे जाएंगे। 8तुम्हारे पाँच
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आदमी सौ दुश्मनाें का पीछा करें गे, और तुम्हारे
सौ आदमी उनके दस हज़ार आदɚमयाें को भगा
दें गे। तुम्हारे दुश्मन तुम्हारʟ तलवार से मारे जाएंगे।

9मेरʟ नज़रे-करम तुम पर होगी। मैं तुम्हारʟ
औलाद कʡ तादाद बढ़ाऊँगा और तुम्हारे साथ
अपना अहद क़ायम रखँूगा। 10एक साल इतनी
फ़सल होगी əक जब अगली फ़सल कʡ कटाई
होगी तो नए अनाज के ɛलए जगह बनाने कʡ
ख़ाɚतर पुराने अनाज को फें क देना पड़ेगा।
11मैं तुम्हारे दरɚमयान अपना मसकन क़ायम
करँूगा और तुमसे ɚघन नहीं खाऊँगा। 12मैं तुममें
əफरँूगा, और तुम मेरʟ क़ौम होगे।

13मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू जो तुम्हें ɚमसर से
əनकाल लाया ताəक तुम्हारʟ ग़ुलामी कʡ हालत
ख़त्म हो जाए। मैं ने तुम्हारे जुए को तोड़ डाला,
और अब तुम आज़ाद और सीधे होकर चल सकते
हो।

फ़रमाँबरदार न होने की सज़ा
14लेəकन अगर तुम मेरʟ नहीं सुनोगे और इन

तमाम अहकाम पर नहीं चलोगे, 15अगर तुम
मेरʟ əहदायात को रद्द करके मेरे अहकाम से
ɚघन खाओगे और उन पर अमल न करके मेरा
अहद तोड़ोगे 16तो मैं जवाब में तुम पर अचानक
दहशत तारʟ कर दँूगा। ɜजȋ को ख़त्म करनेवाली
बीमाɗरयाें और बुख़ार से तुम्हारʟ आँखें ज़ाया हो
जाएँगी और तुम्हारʟ जान ɚछन जाएगी। जब तुम
बीज बोओगे तो बेफ़ायदा, क्याें əक दुश्मन उस
कʡ फ़सल खा जाएगा। 17मैं तुम्हारे ɝख़लाफ़ हो
जाऊँगा, इसɛलए तुम अपने दुश्मनाें के हाथ से
ɛशकस्त खाओगे। तुमसे नफ़रत रखनेवाले तुम
पर हुकूमत करें गे। उस वक़्त भी जब कोई तुम्हारा
ताक़्क़ʁब नहीं करेगा तुम भाग जाओगे।

18अगर तुम इसके बाद भी मेरʟ न सुनो तो मैं
तुम्हारे गुनाहाें के सबब से तुम्हें सात गुना ज़्यादा
सज़ा दँूगा। 19मैं तुम्हारा सख़्त ग़ुरूर ख़ाक में
ɚमला दँूगा। तुम्हारे ऊपर आसमान लोहे जैसा और
तुम्हारे नीचे ज़मीन पीतल जैसी होगी। 20ɜजतनी

भी मेहनत करोगे वह बेफ़ायदा होगी, क्याें əक
तुम्हारे खेताें में फ़सलें नहीं पकें गी और तुम्हारे
दरख़्त फल नहीं लाएँगे।

21अगर तुम əफर भी मेरʟ मुख़ालफ़त करोगे
और मेरʟ नहीं सुनोगे तो मैं इन गुनाहाें के जवाब
में तुम्हें इससे भी सात गुना ज़्यादा सज़ा दँूगा।
22मैं तुम्हारे ɝख़लाफ़ जंगली जानवर भेज दँूगा
जो तुम्हारे बच्चाें को फाड़ खाएँगे और तुम्हारे
मवेशी बरबाद कर दें गे। आɝख़र में तुम्हारʟ तादाद
इतनी कम हो जाएगी əक तुम्हारʟ सड़कें वीरान हो
जाएँगी।

23अगर तुम əफर भी मेरʟ तरəबयत क़बूल न
करो बɠल्क मेरे मुख़ाɛलफ़ रहो 24तो मैं ख़ुद तुम्हारे
ɝख़लाफ़ हो जाऊँगा। इन गुनाहाें के जवाब में मैं
तुम्हें सात गुना ज़्यादा सज़ा दँूगा। 25मैं तुम पर
तलवार चलाकर इसका बदला लँूगा əक तुमने मेरे
अहद को तोड़ा है। जब तुम अपनी əहफ़ाज़त के
ɛलए शहराें में भागकर जमा होगे तो मैं तुम्हारे
दरɚमयान वबाई बीमाɗरयाँ फैलाऊँगा और तुम्हें
दुश्मनाें के हाथ में दे दँूगा। 26अनाज कʡ इतनी
कमी होगी əक दस औरतें तुम्हारʟ पूरʟ रोटी एक ही
तनूर में पका सकें गी, और वह उसे बड़ʟ एहɚतयात
से तोल तोलकर तक़सीम करें गी। तुम खाकर भी
भूके रहोगे।

27अगर तुम əफर भी मेरʟ नहीं सुनोगे बɠल्क मेरे
मुख़ाɛलफ़ रहोगे 28तो मेरा ग़ुस्सा भड़केगा और मैं
तुम्हारे ɝख़लाफ़ होकर तुम्हारे गुनाहाें के जवाब में
तुम्हें सात गुना ज़्यादा सज़ा दँूगा। 29तुम मुसीबत
के बाइस अपने बेटे-बेəटयाें का गोश्त खाओगे।
30मैं तुम्हारʟ ऊँची जगहाें कʡ क़ʁरबानगाहें और
तुम्हारʟ बख़ूर कʡ क़ʁरबानगाहें बरबाद कर दँूगा।
मैं तुम्हारʟ लाशाें के ढेर तुम्हारे बेजान बुताें पर
लगाऊँगा और तुमसे ɚघन खाऊँगा। 31मैं तुम्हारे
शहराें को खंडरात में बदलकर तुम्हारे मंɘदराें को
बरबाद करँूगा। तुम्हारʟ क़ʁरबाəनयाें कʡ ख़ुशबू
मुझे पसंद नहीं आएगी। 32मैं तुम्हारे मुल्क का
सत्यानास याें करँूगा əक जो दुश्मन उसमें आबाद
हो जाएंगे उनके राेंगटे खड़े हो जाएंगे। 33मैं तुम्हें
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मुख़्तɛलफ़ ममाɛलक में मंुतɛशर कर दँूगा, लेəकन
वहाँ भी अपनी तलवार को हाथ में ɛलए तुम्हारा
पीछा करँूगा। तुम्हारʟ ज़मीन वीरान होगी और
तुम्हारे शहर खंडरात बन जाएंगे। 34उस वक़्त जब
तुम अपने दुश्मनाें के मुल्क में रहोगे तुम्हारʟ ज़मीन
वीरान हालत में आराम के वह साल मना सकेगी
ɜजनसे वह महरूम रही है। 35उन तमाम ɘदनाें में
जब वह बरबाद रहेगी उसे वह आराम ɚमलेगा जो
उसे न ɚमला जब तुम मुल्क में रहते थे।

36तुममें से जो बचकर अपने दुश्मनाें के
ममाɛलक में रहें गे उनके ɘदलाें पर मैं दहशत तारʟ
करँूगा। वह हवा के झाेंकाें से əगरनेवाले पǴे कʡ
आवाज़ से चाैंककर भाग जाएंगे। वह फ़रार हाें गे
गोया कोई हाथ में तलवार ɛलए उनका ताक़्क़ʁब
कर रहा हो। और वह əगरकर मर जाएंगे हालाँəक
कोई उनका पीछा नहीं कर रहा होगा। 37वह एक
दूसरे से टकराकर लड़खड़ाएँगे गोया कोई तलवार
लेकर उनके पीछे चल रहा हो हालाँəक कोई नहीं
है। चुनाँचे तुम अपने दुश्मनाें का सामना नहीं
कर सकोगे। 38तुम दीगर क़ौमाें में मंुतɛशर होकर
हलाक हो जाओगे, और तुम्हारे दुश्मनाें कʡ ज़मीन
तुम्हें हड़प कर लेगी।

39तुममें से बाक़ʡ लोग अपने और अपने
बापदादा के क़ʁसूर के बाइस अपने दुश्मनाें के
ममाɛलक में गल-सड़ जाएंगे। 40लेəकन एक
वक़्त आएगा əक वह अपने और अपने बापदादा
का क़ʁसूर मान लें गे। वह मेरे साथ अपनी बेवफ़ाई
और वह मुख़ालफ़त तसलीम करें गे 41ɜजसके
सबब से मैं उनके ɝख़लाफ़ हुआ और उन्हें उनके
दुश्मनाें के मुल्क में धकेल ɘदया था। पहले उनका
ख़तना ɛसफ़र् ज़ाəहरʟ तौर पर हुआ था, लेəकन
अब उनका ɘदल आɜजज़ हो जाएगा और वह
अपने क़ʁसूर कʡ क़ʡमत अदा करें गे। 42əफर मैं
इब्राहीम के साथ अपना अहद, इसहाक़ के साथ
अपना अहद और याक़ूब के साथ अपना अहद
याद करँूगा। मैं मुल्के-कनान भी याद करँूगा।
43लेəकन पहले वह ज़मीन को छोड़ें गे ताəक वह
उनकʡ ग़ैरमौजूदगी में वीरान होकर आराम के

साल मनाए। याें इसराईली अपने क़ʁसूर के नतीजे
भुगतें गे, इस सबब से əक उन्हाें ने मेरे अहकाम रद्द
əकए और मेरʟ əहदायात से ɚघन खाई। 44इसके
बावुजूद भी मैं उन्हें दुश्मनाें के मुल्क में छोड़कर
रद्द नहीं करँूगा, न यहाँ तक उनसे ɚघन खाऊँगा
əक वह əबलकुल तबाह हो जाएँ। क्याें əक मैं उनके
साथ अपना अहद नहीं तोड़ने का। मैं रब उनका
ख़ुदा हँू। 45मैं उनकʡ ख़ाɚतर उनके बापदादा के
साथ बँधा हुआ अहद याद करँूगा, उन लोगाें के
साथ अहद ɜजन्हें मैं दूसरʟ क़ौमाें के देखते देखते
ɚमसर से əनकाल लाया ताəक उनका ख़ुदा हँू। मैं
रब हँू।”

46रब ने मूसा को इसराईɛलयाें के ɛलए यह
तमाम əहदायात और अहकाम सीना पहाड़ पर
ɘदए।

मख़ससू की हुई चीज़ाें की वापसी

27 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बताना əक अगर əकसी ने

मन्नत मानकर əकसी को रब के ɛलए मख़सूस
əकया हो तो वह उसे ज़ैल कʡ रक़म देकर आज़ाद
कर सकता है (मुस्तामल ɛसक्के मक़ɘदस के
ɛसक्काें के बराबर हाें ) : 3उस आदमी के ɛलए
ɜजसकʡ उम्र 20 और 60 साल के दरɚमयान है
चाँदी के 50 ɛसक्के, 4इसी उम्र कʡ औरत के
ɛलए चाँदी के 30 ɛसक्के, 5उस लड़के के ɛलए
ɜजसकʡ उम्र 5 और 20 साल के दरɚमयान हो
चाँदी के 20 ɛसक्के, इसी उम्र कʡ लड़कʡ के ɛलए
चाँदी के 10 ɛसक्के, 6एक माह से लेकर 5 साल
तक के लड़के के ɛलए चाँदी के 5 ɛसक्के, इसी
उम्र कʡ लड़कʡ के ɛलए चाँदी के 3 ɛसक्के, 7साठ
साल से बड़े आदमी के ɛलए चाँदी के 15 ɛसक्के
और इसी उम्र कʡ औरत के ɛलए चाँदी के 10
ɛसक्के।

8अगर मन्नत माननेवाला मुक़रर्रा रक़म अदा
न कर सके तो वह मख़सूस əकए हुए शख़्स को
इमाम के पास ले आए। əफर इमाम ऐसी रक़म
मुक़रर्र करे जो मन्नत माननेवाला अदा कर सके।
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9अगर əकसी ने मन्नत मानकर ऐसा जान-

वर मख़सूस əकया जो रब कʡ क़ʁरबाəनयाें के
ɛलए इस्तेमाल हो सकता है तो ऐसा जानवर
मख़सूसो-मुक़द्दस हो जाता है। 10वह उसे बदल
नहीं सकता। न वह अǥे जानवर कʡ जगह
नाɚक़स, न नाɚक़स जानवर कʡ जगह अǥा
जानवर दे। अगर वह एक जानवर दूसरे कʡ जगह
दे तो दोनाें मख़सूसो-मुक़द्दस हो जाते हैं।

11अगर əकसी ने मन्नत मानकर कोई नापाक
जानवर मख़सूस əकया जो रब कʡ क़ʁरबाəनयाें
के ɛलए इस्तेमाल नहीं हो सकता तो वह उसको
इमाम के पास ले आए। 12इमाम उस कʡ रक़म
उस कʡ अǥʟ और बुरʟ ɛसफ़्ताें का ɛलहाज़ करके
मुक़रर्र करे। इस मुक़रर्रा क़ʡमत में कमी बेशी नहीं
हो सकती। 13अगर मन्नत माननेवाला उसे वापस
ख़रʟदना चाहे तो वह मुक़रर्रा क़ʡमत जमा 20
फ़ʡसद अदा करे।

14अगर कोई अपना घर रब के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस करे तो इमाम उस कʡ अǥʟ और बुरʟ
ɛसफ़्ताें का ɛलहाज़ करके उस कʡ रक़म मुक़रर्र
करे। इस मुक़रर्रा क़ʡमत में कमी बेशी नहीं हो
सकती। 15अगर घर को मख़सूस करनेवाला उसे
वापस ख़रʟदना चाहे तो वह मुक़रर्रा रक़म जमा
20 फ़ʡसद अदा करे।

16अगर कोई अपनी मौरूसी ज़मीन में से कुछ
रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस करे तो उस कʡ
क़ʡमत उस बीज कʡ ɚमक़दार के मुताəबक़ मुक़रर्र
कʡ जाए जो उसमें बोना होता है। ɜजस खेत में
135 əकलोग्राम जौ का बीज बोया जाए उस
कʡ क़ʡमत चाँदी के 50 ɛसक्के होगी। 17शतर्
यह है əक वह अपनी ज़मीन बहाली के साल
के ऐन बाद मख़सूस करे। əफर उस कʡ यही
क़ʡमत मुक़रर्र कʡ जाए। 18अगर ज़मीन का
माɛलक उसे बहाली के साल के कुछ देर बाद
मख़सूस करे तो इमाम अगले बहाली के साल तक
रहनेवाले सालाें के मुताəबक़ ज़मीन कʡ क़ʡमत
मुक़रर्र करे। ɜजतने कम साल बाक़ʡ हैं उतनी
कम उस कʡ क़ʡमत होगी। 19अगर मख़सूस

करनेवाला अपनी ज़मीन वापस ख़रʟदना चाहे तो
वह मुक़रर्रा क़ʡमत जमा 20 फ़ʡसद अदा करे।
20अगर मख़सूस करनेवाला अपनी ज़मीन को
रब से वापस ख़रʟदे बग़ैर उसे əकसी और को बेचे
तो उसे वापस ख़रʟदने का हक़ ख़त्म हो जाएगा।
21अगले बहाली के साल यह ज़मीन मख़सूसो-
मुक़द्दस रहेगी और रब कʡ दायमी ɚमलəकयत हो
जाएगी। चुनाँचे वह इमाम कʡ ɚमलəकयत होगी।

22अगर कोई अपना मौरूसी खेत नहीं बɠल्क
अपना ख़रʟदा हुआ खेत रब के ɛलए मख़सूस करे
23तो इमाम अगले बहाली के साल तक रहनेवाले
सालाें का ɛलहाज़ करके उस कʡ क़ʡमत मुक़रर्र
करे। खेत का माɛलक उसी ɘदन उसके पैसे अदा
करे। यह पैसे रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस हाें गे।
24बहाली के साल में यह खेत उस शख़्स के पास
वापस आएगा ɜजसने उसे बेचा था।

25वापस ख़रʟदने के ɛलए मुस्तामल ɛसक्के
मक़ɘदस के ɛसक्काें के बराबर हाें । उसके चाँदी
के ɛसक्काें का वज़न 11 ग्राम है।

26लेəकन कोई भी əकसी मवेशी का पहलौठा
रब के ɛलए मख़सूस नहीं कर सकता। वह तो
पहले से रब के ɛलए मख़सूस है। इसमें कोई
फ़रक़ नहीं əक वह गाय, बैल या भेड़ हो। 27अगर
उसने कोई नापाक जानवर मख़सूस əकया हो तो
वह उसे मुक़रर्रा क़ʡमत जमा 20 फ़ʡसद के ɛलए
वापस ख़रʟद सकता है। अगर वह उसे वापस न
ख़रʟदे तो वह मुक़रर्रा क़ʡमत के ɛलए बेचा जाए।

28लेəकन अगर əकसी ने अपनी ɚमल-
əकयत में से कुछ ग़ैरमशरूत तौर पर रब के ɛलए
मख़सूस əकया है तो उसे बेचा या वापस नहीं
ख़रʟदा जा सकता, ख़ाह वह इनसान, जानवर
या ज़मीन हो। जो इस तरह मख़सूस əकया गया
हो वह रब के ɛलए əनहायत मुक़द्दस है। 29इसी
तरह ɜजस शख़्स को तबाही के ɛलए मख़सूस
əकया गया है उसका ɚफ़द्या नहीं ɘदया जा सकता।
लाɜज़म है əक उसे सज़ाए-मौत दी जाए।

30हर फ़सल का दसवाँ əहस्सा रब का है,
चाहे वह अनाज हो या फल। वह रब के ɛलए
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मख़सूसो-मुक़द्दस है। 31अगर कोई अपनी फ़सल
का दसवाँ əहस्सा छुड़ाना चाहता है तो वह इसके
ɛलए उस कʡ मुक़रर्रा क़ʡमत जमा 20 फ़ʡसद
दे। 32इसी तरह गाय-बैलाें और भेड़-बकɗरयाें का
दसवाँ əहस्सा भी रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस
है, हर दसवाँ जानवर जो गल्लाबान के डंडे के नीचे
से गुज़रेगा। 33यह जानवर चुनने से पहले उनका
मुआयना न əकया जाए əक कौन-से जानवर अǥे

या कमज़ोर हैं। यह भी न करना əक दसवें əहस्से
के əकसी जानवर के बदले कोई और जानवर ɘदया
जाए। अगर əफर भी उसे बदला जाए तो दोनाें
जानवर रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस हाें गे। और
उन्हें वापस ख़रʟदा नहीं जा सकता।”

34यह वह अहकाम हैं जो रब ने सीना पहाड़
पर मूसा को इसराईɛलयाें के ɛलए ɘदए।



əगनती

इसराईिलयाें की पहली मदुर्मशमुारी

1 इसराईɛलयाें को ɚमसर से əनकले हुए एक
साल से ज़्यादा अरसा गुज़र गया था। अब

तक वह दश्ते-सीना में थे। दूसरे साल के दूसरे
महीने के पहले ɘदन रब मुलाक़ात के ख़ैमे में मूसा
से हमकलाम हुआ। उसने कहा,

2“तू और हारून तमाम इसराईɛलयाें कʡ
मदुर्मशुमारʟ कंुबाें और आबाई घरानाें के मुताəबक़
करना। उन तमाम मदाȼ कʡ फ़हɗरस्त बनाना 3जो
कम अज़ कम बीस साल के और जंग लड़ने के
क़ाəबल हाें । 4इसमें हर क़बीले के एक ख़ानदान
का सरपरस्त तुम्हारʟ मदद करे। 5यह उनके नाम
हैं :

रूəबन के क़बीले से इलीसूर əबन शɘदयूर,
6शमाऊन के क़बीले से सलूɚमयेल əबन

सूरʟशद्दी,
7यहूदाह के क़बीले से नहसोन əबन

अम्मीनदाब,
8इशकार के क़बीले से नतəनयेल əबन ज़ʁग़र,
9ज़बूलून के क़बीले से इɛलयाब əबन हेलोन,
10यूसुफ़ के बेटे इफ़राईम के क़बीले से

इलीसमा əबन अम्मीहूद,
यूसुफ़ के बेटे मनस्सी के क़बीले से जमɛलयेल

əबन फ़दाहसूर,
11əबनयमीन के क़बीले से अəबदान əबन

ɜजदाऊनी,

12दान के क़बीले से अɝख़यज़र əबन
अम्मीशद्दी,

13आशर के क़बीले से फ़ɜजयेल əबन अकरान,
14जद के क़बीले से इɛलयासफ़ əबन दऊएल,
15नफ़ताली के क़बीले से अख़ीरा əबन

एनान।”
16यही मदर् जमात से इस काम के ɛलए बुलाए

गए। वह अपने क़बीलाें के राहनुमा और कंुबाें के
सरपरस्त थे। 17इनकʡ मदद से मूसा और हारून
ने 18उसी ɘदन पूरʟ जमात को इकट्ठा əकया। हर
इसराईली मदर् जो कम अज़ कम 20 साल का था
रɜजस्टर में दजर् əकया गया। रɜजस्टर कʡ तरतीब
उनके कंुबाें और आबाई घरानाें के मुताəबक़ थी।

19सब कुछ वैसा ही əकया गया जैसा रब ने
हुक्म ɘदया था। मूसा ने सीना के रेəगस्तान में लोगाें
कʡ मदुर्मशुमारʟ कʡ। नतीजा यह əनकला :

20-21रूəबन के क़बीले के 46,500 मदर्,
22-23शमाऊन के क़बीले के 59,300 मदर्,
24-25जद के क़बीले के 45,650 मदर्,
26-27यहूदाह के क़बीले के 74,600 मदर्,
28-29इशकार के क़बीले के 54,400 मदर्,
30-31ज़बूलून के क़बीले के 57,400 मदर्,
32-33यूसुफ़ के बेटे इफ़राईम के क़बीले के

40,500 मदर्,
34-35यूसुफ़ के बेटे मनस्सी के क़बीले के

32,200 मदर्,
36-37əबनयमीन के क़बीले के 35,400 मदर्,
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38-39दान के क़बीले के 62,700 मदर्,
40-41आशर के क़बीले के 41,500 मदर्,
42-43नफ़ताली के क़बीले के 53,400 मदर्।
44मूसा, हारून और क़बीलाें के बारह

राहनुमाआें ने इन तमाम आदɚमयाें को əगना।
45-46उनकʡ पूरʟ तादाद 6,03,550 थी।

47लेəकन लाəवयाें कʡ मदुर्मशुमारʟ न
हुई, 48क्याें əक रब ने मूसा से कहा था,
49“इसराईɛलयाें कʡ मदुर्मशुमारʟ में लाəवयाें
को शाɚमल न करना। 50इसके बजाए उन्हें
शरʟअत कʡ सुकूनतगाह और उसका सारा
सामान सँभालने कʡ ɜज़म्मेदारʟ देना। वह सफ़र
करते वक़्त यह ख़ैमा और उसका सारा सामान
उठाकर ले जाएँ, उस कʡ ɝख़दमत के ɛलए हाɜज़र
रहें और रुकते वक़्त उसे अपने ख़ैमाें से घेरे
रखें। 51रवाना होते वक़्त वही ख़ैमे को समेटें
और रुकते वक़्त वही उसे लगाएँ। अगर कोई
और उसके क़रʟब आए तो उसे सज़ाए-मौत दी
जाएगी। 52बाक़ʡ इसराईली ख़ैमागाह में अपने
अपने दस्ते के मुताəबक़ और अपने अपने अलम
के इदर्əगदर् अपने ख़ैमे लगाएँ। 53लेəकन लावी
अपने ख़ैमाें से शरʟअत कʡ सुकूनतगाह को घेर लें
ताəक मेरा ग़ज़ब əकसी ग़लत शख़्स के नज़दीक
आने से इसराईɛलयाें कʡ जमात पर नाɜज़ल न हो
जाए। याें लाəवयाें को शरʟअत कʡ सुकूनतगाह
को सँभालना है।”

54इसराईɛलयाें ने वैसा ही əकया जैसा रब ने
मूसा को हुक्म ɘदया था।

ख़ैमागाह में क़बीलाें की तरतीब

2 रब ने मूसा और हारून से कहा 2əक
इसराईली अपने ख़ैमे कुछ फ़ासले पर

मुलाक़ात के ख़ैमे के इदर्əगदर् लगाएँ। हर एक
अपने अपने अलम और अपने अपने आबाई घराने
के əनशान के साथ ख़ैमाज़न हो।

3इन əहदायात के मुताəबक़ मक़ɘदस के
मशɗरक़ में यहूदाह का अलम था ɜजसके
इदर्əगदर् तीन दस्ते ख़ैमाज़न थे। पहले, यहू-

दाह का क़बीला ɜजसका कमाँडर नहसोन
əबन अम्मीनदाब था, 4और ɜजसके लशकर
के 74,600 फ़ौजी थे। 5दूसरे, इशकार का
क़बीला ɜजसका कमाँडर नतəनयेल əबन ज़ʁग़र
था, 6और ɜजसके लशकर के 54,400 फ़ौजी
थे। 7तीसरे, ज़बूलून का क़बीला ɜजसका कमाँडर
इɛलयाब əबन हेलोन था 8और ɜजसके लशकर के
57,400 फ़ौजी थे। 9तीनाें क़बीलाें के फ़ौɜजयाें
कʡ कुल तादाद 1,86,400 थी। रवाना होते
वक़्त यह आगे चलते थे।

10मक़ɘदस के जुनूब में रूəबन का अलम था
ɜजसके इदर्əगदर् तीन दस्ते ख़ैमाज़न थे। पहले,
रूəबन का क़बीला ɜजसका कमाँडर इलीसूर əबन
शɘदयूर था, 11और ɜजसके 46,500 फ़ौजी थे।
12दूसरे, शमाऊन का क़बीला ɜजसका कमाँडर
सलूɚमयेल əबन सूरʟशद्दी था, 13और ɜजसके
59,300 फ़ौजी थे। 14तीसरे, जद का क़बीला
ɜजसका कमाँडर इɛलयासफ़ əबन दऊएल था,
15और ɜजसके 45,650 फ़ौजी थे। 16तीनाें
क़बीलाें के फ़ौɜजयाें कʡ कुल तादाद 1,51,450
थी। रवाना होते वक़्त यह मशɗरक़ʡ क़बीलाें के
पीछे चलते थे।

17इन जुनूबी क़बीलाें के बाद लावी मुलाक़ात
का ख़ैमा उठाकर क़बीलाें के ऐन बीच में चलते
थे। क़बीले उस तरतीब से रवाना होते थे ɜजस
तरतीब से वह अपने ख़ैमे लगाते थे। हर क़बीला
अपने अलम के पीछे चलता था।

18मक़ɘदस के मग़ɗरब में इफ़राईम का अलम
था ɜजसके इदर्əगदर् तीन दस्ते ख़ैमाज़न थे। पहले,
इफ़राईम का क़बीला ɜजसका कमाँडर इलीसमा
əबन अम्मीहूद था, 19और ɜजसके 40,500
फ़ौजी थे। 20दूसरे, मनस्सी का क़बीला ɜजसका
कमाँडर जमɛलयेल əबन फ़दाहसूर था, 21और
ɜजसके 32,200 फ़ौजी थे। 22तीसरे, əबनयमीन
का क़बीला ɜजसका कमाँडर अəबदान əबन
ɜजदाऊनी था, 23और ɜजसके 35,400 फ़ौजी
थे। 24तीनाें क़बीलाें के फ़ौɜजयाें कʡ कुल तादाद
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1,08,100 थी। रवाना होते वक़्त यह जुनूबी
क़बीलाें के पीछे चलते थे।

25मक़ɘदस के ɛशमाल में दान का अलम था
ɜजसके इदर्əगदर् तीन दस्ते ख़ैमाज़न थे। पहले,
दान का क़बीला ɜजसका कमाँडर अɝख़यज़र
əबन अम्मीशद्दी था, 26और ɜजसके 62,700
फ़ौजी थे। 27दूसरे, आशर का क़बीला ɜजसका
कमाँडर फ़ɜजयेल əबन अकरान था, 28और
ɜजसके 41,500 फ़ौजी थे। 29तीसरे, नफ़ताली
का क़बीला ɜजसका कमाँडर अख़ीरा əबन एनान
था, 30और ɜजसके 53,400 फ़ौजी थे। 31तीनाें
क़बीलाें कʡ कुल तादाद 1,57,600 थी। वह
आɝख़र में अपना अलम उठाकर रवाना होते थे।

32पूरʟ ख़ैमागाह के फ़ौɜजयाें कʡ कुल तादाद
6,03,550 थी। 33ɛसफ़र् लावी इस तादाद में
शाɚमल नहीं थे, क्याें əक रब ने मूसा को हुक्म ɘदया
था əक उनकʡ भरती न कʡ जाए।

34याें इसराईɛलयाें ने सब कुछ उन əहदा-
यात के मुताəबक़ əकया जो रब ने मूसा को दी
थीं। उनके मुताəबक़ ही वह अपने झंडाें के इदर्əगदर्
अपने ख़ैमे लगाते थे और उनके मुताəबक़ ही अपने
कंुबाें और आबाई घरानाें के साथ रवाना होते थे।

हारून के बेटे

3 यह हारून और मूसा के ख़ानदान का बयान
है। उस वक़्त का ɜज़क्र है जब रब ने सीना

पहाड़ पर मूसा से बात कʡ। 2हारून के चार बेटे थे।
बड़ा बेटा नदब था, əफर अबीहू, इɛलयज़र और
इतमर। 3यह इमाम थे ɜजनको मसह करके इस
ɝख़दमत का इɠख़्तयार ɘदया गया था। 4लेəकन
नदब और अबीहू उस वक़्त मर गए जब उन्हाें ने
दश्ते-सीना में रब के हुज़ूर नाजायज़ आग पेश
कʡ। चँूəक वह बेऔलाद थे इसɛलए हारून के
जीते-जी ɛसफ़र् इɛलयज़र और इतमर इमाम कʡ
ɝख़दमत सरंजाम देते थे।

लािवयाें की मक़िदस में िज़म्मेदारी
5रब ने मूसा से कहा, 6“लावी के क़बीले को

लाकर हारून कʡ ɝख़दमत करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ
दे। 7उन्हें उसके ɛलए और पूरʟ जमात के ɛलए
मुलाक़ात के ख़ैमे कʡ ɝख़दमात सँभालना है। 8वह
मुलाक़ात के ख़ैमे का सामान सँभालें और तमाम
इसराईɛलयाें के ɛलए मक़ɘदस के फ़रायज़ अदा
करें । 9तमाम इसराईɛलयाें में से ɛसफ़र् लाəवयाें को
हारून और उसके बेटाें कʡ ɝख़दमत के ɛलए मुक़रर्र
कर। 10लेəकन ɛसफ़र् हारून और उसके बेटाें को
इमाम कʡ हैɛसयत हाɛसल है। जो भी बाɚक़याें में
से उनकʡ ɜज़म्मेदाɗरयाँ उठाने कʡ कोɛशश करेगा
उसे सज़ाए-मौत दी जाएगी।”

11रब ने मूसा से यह भी कहा, 12“मैं ने
इसराईɛलयाें में से लाəवयाें को चुन ɛलया है।
वह तमाम इसराईली पहलौठाें के एवज़ मेरे ɛलए
मख़सूस हैं , 13क्याें əक तमाम पहलौठे मेरे ही हैं।
ɜजस ɘदन मैं ने ɚमसर में तमाम पहलौठाें को मार
ɘदया उस ɘदन मैं ने इसराईल के पहलौठाें को अपने
ɛलए मख़सूस əकया, ख़ाह वह इनसान के थे या
हैवान के। वह मेरे ही हैं। मैं रब हँू।”

लािवयाें की मदुर्मशमुारी
14रब ने सीना के रेəगस्तान में मूसा से कहा,

15“लाəवयाें को əगनकर उनके आबाई घरानाें
और कंुबाें के मुताəबक़ रɜजस्टर में दजर् करना। हर
बेटे को əगनना है जो एक माह या इससे ज़ायद
का है।” 16मूसा ने ऐसा ही əकया।

17लावी के तीन बेटे जैरसोन, ɚक़हात और
ɚमरारʟ थे। 18जैरसोन के दो कंुबे उसके बेटाें
ɛलबनी और ɛसमई के नाम रखते थे। 19ɚक़हात
के चार कंुबे उसके बेटाें अमराम, इज़हार, हबरून
और उɢज़्ज़येल के नाम रखते थे। 20ɚमरारʟ के दो
कंुबे उसके बेटाें महली और मूशी के नाम रखते
थे। ग़रज़ लावी के क़बीले के कंुबे उसके पोताें के
नाम रखते थे।

21जैरसोन के दो कंुबाें बनाम ɛलबनी और
ɛसमई 22के 7,500 मदर् थे जो एक माह या
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इससे ज़ायद के थे। 23उन्हें अपने ख़ैमे मग़ɗरब
में मक़ɘदस के पीछे लगाने थे। 24उनका राहनुमा
इɛलयासफ़ əबन लाएल था, 25और वह ख़ैमे
को सँभालते थे यानी उस कʡ पोɛशशें , ख़ैमे के
दरवाज़े का परदा, 26ख़ैमे और क़ʁरबानगाह कʡ
चारदीवारʟ के परदे, चारदीवारʟ के दरवाज़े का
परदा और तमाम रस्से। इन चीज़ाें से मुताɢल्लक़
सारʟ ɝख़दमत उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ थी।

27ɚक़हात के चार कंुबाें बनाम अमराम,
इज़हार, हबरून और उɢज़्ज़येल 28के 8,600
मदर् थे जो एक माह या इससे ज़ायद के थे
और ɜजनको मक़ɘदस कʡ ɝख़दमत करनी थी।
29उन्हें अपने डेरे मक़ɘदस के जुनूब में डालने थे।
30उनका राहनुमा इलीसफ़न əबन उɢज़्ज़येल था,
31और वह यह चीज़ें सँभालते थे : अहद का
संदूक़, मेज़, शमादान, क़ʁरबानगाहें , वह बरतन
और साज़ो-सामान जो मक़ɘदस में इस्तेमाल होता
था और मुक़द्दसतरʟन कमरे का परदा। इन चीज़ाें
से मुताɢल्लक़ सारʟ ɝख़दमत उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ
थी। 32हारून इमाम का बेटा इɛलयज़र लाəवयाें के
तमाम राहनुमाआें पर मुक़रर्र था। वह उन तमाम
लोगाें का इंचाजर् था जो मक़ɘदस कʡ देख-भाल
करते थे।

33ɚमरारʟ के दो कंुबाें बनाम महली और मूशी
34के 6,200 मदर् थे जो एक माह या इससे ज़ायद
के थे। 35उनका राहनुमा सूɗरयेल əबन अबीख़ैल
था। उन्हें अपने डेरे मक़ɘदस के ɛशमाल में डालने
थे, 36और वह यह चीज़ें सँभालते थे : ख़ैमे के
तख़्ते, उसके शहतीर, खंबे, पाए और इस तरह
का सारा सामान। इन चीज़ाें से मुताɢल्लक़ सारʟ
ɝख़दमत उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ थी। 37वह चारदीवारʟ
के खंबे, पाए, मेख़ें और रस्से भी सँभालते थे।

38मूसा, हारून और उनके बेटाें को अपने
डेरे मशɗरक़ में मक़ɘदस के सामने डालने थे।
उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ मक़ɘदस में बनी इसराईल के
ɛलए ɝख़दमत करना थी। उनके अलावा जो भी
मक़ɘदस में दाɝख़ल होने कʡ कोɛशश करता उसे
सज़ाए-मौत देनी थी।

39उन लावी मदाȼ कʡ कुल तादाद जो एक माह
या इससे ज़ायद के थे 22,000 थी। रब के कहने
पर मूसा और हारून ने उन्हें कंुबाें के मुताəबक़
əगनकर रɜजस्टर में दजर् əकया।

लावी के क़बीले के मदर् पहलौठाें के एवज़ी हैं
40रब ने मूसा से कहा, “तमाम इसराईली

पहलौठाें को əगनना जो एक माह या इससे ज़ायद
के हैं और उनके नाम रɜजस्टर में दजर् करना।
41उन तमाम पहलौठाें कʡ जगह लाəवयाें को मेरे
ɛलए मख़सूस करना। इसी तरह इसराईɛलयाें के
मवेɛशयाें के पहलौठाें कʡ जगह लाəवयाें के मवेशी
मेरे ɛलए मख़सूस करना। मैं रब हँू।” 42मूसा
ने ऐसा ही əकया जैसा रब ने उसे हुक्म ɘदया।
उसने तमाम इसराईली पहलौठे 43जो एक माह
या इससे ज़ायद के थे əगन ɛलए। उनकʡ कुल
तादाद 22,273 थी।

44रब ने मूसा से कहा, 45“मुझे तमाम
इसराईली पहलौठाें कʡ जगह लाəवयाें को पेश
करना। इसी तरह मुझे इसराईɛलयाें के मवेɛशयाें
कʡ जगह लाəवयाें के मवेशी पेश करना। लावी
मेरे ही हैं। मैं रब हँू। 46लाəवयाें कʡ əनसबत बाक़ʡ
इसराईɛलयाें के 273 पहलौठे ज़्यादा हैं। उनमें
से 47हर एक के एवज़ चाँदी के पाँच ɛसक्के
ले जो मक़ɘदस के वज़न के मुताəबक़ हाें (फ़ʡ
ɛसक्का तक़रʟबन 11 ग्राम)। 48यह पैसे हारून
और उसके बेटाें को देना।”

49मूसा ने ऐसा ही əकया। 50याें उसने चाँदी के
1,365 ɛसक्के (तक़रʟबन 16 əकलोग्राम) जमा
करके 51हारून और उसके बेटाें को ɘदए, ɜजस
तरह रब ने उसे हुक्म ɘदया था।

िक़हाितयाें की िज़म्मेदािरयाँ

4 रब ने मूसा और हारून से कहा, 2“लावी
के क़बीले में से ɚक़हाɚतयाें कʡ मदुर्मशुमारʟ

उनके कंुबाें और आबाई घरानाें के मुताəबक़
करना। 3उन तमाम मदाȼ को रɜजस्टर में दजर्
करना जो 30 से लेकर 50 साल के हैं और
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मुलाक़ात के ख़ैमे में ɝख़दमत करने के ɛलए आ
सकते हैं। 4ɚक़हाɚतयाें कʡ ɝख़दमत मुक़द्दसतरʟन
कमरे कʡ देख-भाल है।

5जब ख़ैमे को सफ़र के ɛलए समेटना है तो
हारून और उसके बेटे दाɝख़ल होकर मुक़द्दसतरʟन
कमरे का परदा उतारें और उसे शरʟअत के संदूक़
पर डाल दें । 6इस पर वह तख़स कʡ खालाें का
ɚग़लाफ़ और आɝख़र में पूरʟ तरह नीले रंग का
कपड़ा əबछाएँ। इसके बाद वह संदूक़ को उठाने
कʡ लकəड़याँ लगाएँ।

7वह उस मेज़ पर भी नीले रंग का कपड़ा
əबछाएँ ɜजस पर रब को रोटी पेश कʡ जाती है।
उस पर थाल, प्याले, मै कʡ नज़रें पेश करने के
बरतन और मरतबान रखे जाएँ। जो रोटी हमेशा
मेज़ पर होती है वह भी उस पर रहे। 8हारून और
उसके बेटे इन तमाम चीज़ाें पर ɚक़रɚमज़ी रंग का
कपड़ा əबछाकर आɝख़र में उनके ऊपर तख़स कʡ
खालाें का ɚग़लाफ़ डालें। इसके बाद वह मेज़ को
उठाने कʡ लकəड़याँ लगाएँ।

9वह शमादान और उसके सामान पर यानी
उसके चराग़, बǴी कतरने कʡ क़ैं ɚचयाें , जलते
कोयले के छोटे बरतनाें और तेल के बरतनाें पर
नीले रंग का कपड़ा रखें। 10यह सब कुछ वह
तख़स कʡ खालाें के ɚग़लाफ़ में लपेटें और उसे
उठाकर ले जाने के ɛलए एक चौखटे पर रखें।

11वह बख़ूर जलाने कʡ सोने कʡ क़ʁरबान-
गाह पर भी नीले रंग का कपड़ा əबछाकर उस पर
तख़स कʡ खालाें का ɚग़लाफ़ डालें और əफर उसे
उठाने कʡ लकəड़याँ लगाएँ। 12वह सारा सामान
जो मुक़द्दस कमरे में इस्तेमाल होता है लेकर नीले
रंग के कपड़े में लपेटें , उस पर तख़स कʡ खालाें
का ɚग़लाफ़ डालें और उसे उठाकर ले जाने के
ɛलए एक चौखटे पर रखें।

13əफर वह जानवराें को जलाने कʡ क़ʁरबानगाह
को राख से साफ़ करके उस पर अरग़वानी रंग का
कपड़ा əबछाएँ। 14उस पर वह क़ʁरबानगाह कʡ
ɝख़दमत के ɛलए सारा ज़रूरʟ सामान रखें यानी
ɚछड़काव के कटोरे, जलते हुए कोयले के बरतन,

बेलचे और काँटे। इस सामान पर वह तख़स कʡ
खालाें का ɚग़लाफ़ डालकर क़ʁरबानगाह को उठाने
कʡ लकəड़याँ लगाएँ।

15सफ़र के ɛलए रवाना होते वक़्त यह सब
कुछ उठाकर ले जाना ɚक़हाɚतयाें कʡ ɜज़म्मेदारʟ
है। लेəकन लाɜज़म है əक पहले हारून और उसके
बेटे यह तमाम मुक़द्दस चीज़ें ढाँपें । ɚक़हाती इनमें
से कोई भी चीज़ न छुएँ वरना मर जाएंगे।

16हारून इमाम का बेटा इɛलयज़र पूरे मुक़द्दस
ख़ैमे और उसके सामान का इंचाजर् हो। इसमें
चराग़ाें का तेल, बख़ूर, ग़ल्ला कʡ रोज़ाना नज़र
और मसह का तेल भी शाɚमल है।”

17रब ने मूसा और हारून से कहा,
18“ख़बरदार रहो əक ɚक़हात के कंुबे लावी के
क़बीले में से ɚमटने न पाएँ। 19चुनाँचे जब वह
मुक़द्दसतरʟन चीज़ाें के पास आएँ तो हारून और
उसके बेटे हर एक को उस सामान के पास ले
जाएँ जो उसे उठाकर ले जाना है ताəक वह न मरें
बɠल्क जीते रहें । 20ɚक़हाती एक लमहे के ɛलए
भी मुक़द्दस चीज़ें देखने के ɛलए अंदर न जाएँ,
वरना वह मर जाएंगे।”

जैरसोिनयाें की िज़म्मेदािरयाँ
21əफर रब ने मूसा से कहा, 22“जैरसोन कʡ

औलाद कʡ मदुर्मशुमारʟ भी उनके आबाई घरानाें
और कंुबाें के मुताəबक़ करना। 23उन तमाम मदाȼ
को रɜजस्टर में दजर् करना जो 30 से लेकर 50
साल के हैं और मुलाक़ात के ख़ैमे में ɝख़दमत के
ɛलए आ सकते हैं। 24वह यह चीज़ें उठाकर ले
जाने के ɜज़म्मेदार हैं : 25मुलाक़ात का ख़ैमा,
उस कʡ छत, छत पर रखी हुई तख़स कʡ खाल कʡ
पोɛशश, ख़ैमे के दरवाज़े का परदा, 26ख़ैमे और
क़ʁरबानगाह कʡ चारदीवारʟ के परदे, चारदीवारʟ के
दरवाज़े का परदा, उसके रस्से और उसे लगाने का
बाक़ʡ सामान। वह उन तमाम कामाें के ɜज़म्मेदार
हैं जो इन चीज़ाें से मंुसɛलक हैं। 27जैरसोəनयाें
कʡ पूरʟ ɝख़दमत हारून और उसके बेटाें कʡ
əहदायात के मुताəबक़ हो। ख़बरदार रहो əक वह
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सब कुछ ऐन əहदायात के मुताəबक़ उठाकर ले
जाएँ। 28यह सब मुलाक़ात के ख़ैमे में जैरसोəनयाें
कʡ ɜज़म्मेदाɗरयाँ हैं। इस काम में हारून इमाम का
बेटा इतमर उन पर मुक़रर्र है।”

िमरािरयाें की िज़म्मेदािरयाँ
29रब ने कहा, “ɚमरारʟ कʡ औलाद कʡ

मदुर्मशुमारʟ भी उनके आबाई घरानाें और कंुबाें के
मुताəबक़ करना। 30उन तमाम मदाȼ को रɜजस्टर
में दजर् करना जो 30 से लेकर 50 साल के
हैं और मुलाक़ात के ख़ैमे में ɝख़दमत के ɛलए
आ सकते हैं। 31वह मुलाक़ात के ख़ैमे कʡ यह
चीज़ें उठाकर ले जाने के ɜज़म्मेदार हैं : दीवार
के तख़्ते, शहतीर, खंबे और पाए, 32əफर ख़ैमे
कʡ चारदीवारʟ के खंबे, पाए, मेख़ें , रस्से और यह
चीज़ें लगाने का सामान। हर एक को तफ़सील
से बताना əक वह क्या क्या उठाकर ले जाए।
33यह सब कुछ ɚमराɗरयाें कʡ मुलाक़ात के ख़ैमे
में ɜज़म्मेदाɗरयाें में शाɚमल है। इस काम में हारून
इमाम का बेटा इतमर उन पर मुक़रर्र हो।”

लािवयाें की मदुर्मशमुारी
34मूसा, हारून और जमात के राहनुमाआें

ने ɚक़हाɚतयाें कʡ मदुर्मशुमारʟ उनके कंुबाें और
आबाई घरानाें के मुताəबक़ कʡ। 35-37उन्हाें ने उन
तमाम मदाȼ को रɜजस्टर में दजर् əकया जो 30
से लेकर 50 साल के थे और जो मुलाक़ात
के ख़ैमे में ɝख़दमत कर सकते थे। उनकʡ कुल
तादाद 2,750 थी। मूसा और हारून ने सब
कुछ वैसा ही əकया जैसा रब ने मूसा कʡ
माɗरफ़त फ़रमाया था। 38-41əफर जैरसोəनयाें
कʡ मदुर्मशुमारʟ उनके कंुबाें और आबाई घरानाें
के मुताəबक़ हुई। ɝख़दमत के लायक़ मदाȼ कʡ
कुल तादाद 2,630 थी। मूसा और हारून ने
सब कुछ वैसा ही əकया जैसा रब ने मूसा के
ज़रʟए फ़रमाया था। 42-45əफर ɚमराɗरयाें कʡ
मदुर्मशुमारʟ उनके कंुबाें और आबाई घरानाें के
मुताəबक़ हुई। ɝख़दमत के लायक़ मदाȼ कʡ कुल

तादाद 3,200 थी। मूसा और हारून ने सब कुछ
वैसा ही əकया जैसा रब ने मूसा के ज़रʟए फ़रमाया
था। 46-48लाəवयाें के उन मदाȼ कʡ कुल तादाद
8,580 थी ɜजन्हें मुलाक़ात के ख़ैमे में ɝख़दमत
करना और सफ़र करते वक़्त उसे उठाकर ले
जाना था।

49मूसा ने रब के हुक्म के मुताəबक़ हर एक
को उस कʡ अपनी अपनी ɜज़म्मेदारʟ साैंपी और
उसे बताया əक उसे क्या क्या उठाकर ले जाना
है। याें उनकʡ मदुर्मशुमारʟ रब के उस हुक्म के
ऐन मुताəबक़ कʡ गई जो उसने मूसा कʡ माɗरफ़त
ɘदया था।

नापाक लोग ख़ैमागाह में नहीं रह सकते

5 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराईɛलयाें को
हुक्म दे əक हर उस शख़्स को ख़ैमागाह

से बाहर कर दो ɜजसको वबाई ɜजल्दी बीमारʟ
है, ɜजसके ज़ख़माें से माए əनकलता रहता है या
जो əकसी लाश को छूने से नापाक है। 3ख़ाह
मदर् हो या औरत, सबको ख़ैमागाह के बाहर
भेज देना ताəक वह ख़ैमागाह को नापाक न करें
जहाँ मैं तुम्हारे दरɚमयान सुकूनत करता हँू।”
4इसराईɛलयाें ने वैसा ही əकया जैसा रब ने मूसा
को कहा था। उन्हाें ने रब के हुक्म के ऐन मुताəबक़
इस तरह के तमाम लोगाें को ख़ैमागाह से बाहर
कर ɘदया।

ग़लत काम का मआुवज़ा
5रब ने मूसा से कहा, 6“इसराईɛलयाें को

əहदायत देना əक जो भी əकसी से ग़लत सुलूक
करे वह मेरे साथ बेवफ़ाई करता है और क़ʁसूरवार
है, ख़ाह मदर् हो या औरत। 7लाɜज़म है əक
वह अपना गुनाह तसलीम करे और उसका
पूरा मुआवज़ा दे बɠल्क मुतअɡस्सरा शख़्स का
नुक़सान पूरा करने के अलावा 20 फ़ʡसद ज़्यादा
दे। 8लेəकन अगर वह शख़्स ɜजसका क़ʁसूर əकया
गया था मर चुका हो और उसका कोई वाɗरस न
हो जो यह मुआवज़ा वसूल कर सके तो əफर उसे
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रब को देना है। इमाम को यह मुआवज़ा उस में ढे
के अलावा ɚमलेगा जो क़ʁसूरवार अपने कफ़्फ़ारा
के ɛलए देगा। 9-10नीज़ इमाम को इसराईɛलयाें
कʡ क़ʁरबाəनयाें में से वह कुछ ɚमलना है जो
उठानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर उसे ɘदया जाता
है। यह əहस्सा ɛसफ़र् इमामाें को ही ɚमलना है।”

िज़ना के शक पर अल्लाह का फ़ैसला
11रब ने मूसा से कहा, 12“इसराईɛलयाें को

बताना, हो सकता है əक कोई शादीशुदा औरत
भटककर अपने शौहर से बेवफ़ा हो जाए और
13əकसी और से हमəबसतर होकर नापाक हो
जाए। उसके शौहर ने उसे नहीं देखा, क्याें əक यह
पोशीदगी में हुआ है और न əकसी ने उसे पकड़ा,
न इसका कोई गवाह है। 14अगर शौहर को अपनी
बीवी कʡ वफ़ादारʟ पर शक हो और वह ग़ैरत खाने
लगे, लेəकन यक़ʡन से नहीं कह सकता əक मेरʟ
बीवी क़ʁसूरवार है əक नहीं 15तो वह अपनी बीवी
को इमाम के पास ले आए। साथ साथ वह अपनी
बीवी के ɛलए क़ʁरबानी के तौर पर जौ का डेढ़
əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा ले आए। इस पर न तेल
उंडेला जाए, न बख़ूर डाला जाए, क्याें əक ग़ल्ला
कʡ यह नज़र ग़ैरत कʡ नज़र है ɜजसका मक़सद
है əक पोशीदा क़ʁसूर ज़ाəहर हो जाए। 16इमाम
औरत को क़रʟब आने दे और रब के सामने खड़ा
करे। 17वह ɚमट्टी का बरतन मुक़द्दस पानी से
भरकर उसमें मक़ɘदस के फ़शर् कʡ कुछ ख़ाक
डाले। 18əफर वह औरत को रब को पेश करके
उसके बाल खुलवाए और उसके हाथाें पर मैदे कʡ
नज़र रखे। इमाम के अपने हाथ में कड़वे पानी का
वह बरतन हो जो लानत का बाइस है।

19əफर वह औरत को क़सम ɝखलाकर
कहे, ‘अगर कोई और आदमी आपसे हम-
əबसतर नहीं हुआ है और आप नापाक नहीं हुई
हैं तो इस कड़वे पानी कʡ लानत का आप पर
कोई असर न हो। 20लेəकन अगर आप भटककर
अपने शौहर से बेवफ़ा हो गई हैं और əकसी और
से हमəबसतर होकर नापाक हो गई हैं 21तो रब

आपको आपकʡ क़ौम के सामने लानती बनाए।
आप बाँझ हो जाएँ और आपका पेट फूल जाए।
22जब लानत का यह पानी आपके पेट में उतरे तो
आप बाँझ हो जाएँ और आपका पेट फूल जाए।’
इस पर औरत कहे, ‘आमीन, ऐसा ही हो।’

23əफर इमाम यह लानत ɛलखकर काग़ज़ को
बरतन के पानी में याें धो दे əक उस पर ɛलखी हुई
बातें पानी में घुल जाएँ। 24बाद में वह औरत को
यह पानी əपलाए ताəक वह उसके ɜजȋ में जाकर
उसे लानत पहँुचाए। 25लेəकन पहले इमाम उसके
हाथाें में से ग़ैरत कʡ क़ʁरबानी लेकर उसे ग़ल्ला कʡ
नज़र के तौर पर रब के सामने əहलाए और əफर
क़ʁरबानगाह के पास ले आए। 26उस पर वह मुट्ठी-
भर यादगारʟ कʡ क़ʁरबानी के तौर पर जलाए।
इसके बाद वह औरत को पानी əपलाए। 27अगर
वह अपने शौहर से बेवफ़ा थी और नापाक हो गई
है तो वह बाँझ हो जाएगी, उसका पेट फूल जाएगा
और वह अपनी क़ौम के सामने लानती ठहरेगी।
28लेəकन अगर वह पाक-साफ़ है तो उसे सज़ा
नहीं दी जाएगी और वह बच्चे जन्म देने के क़ाəबल
रहेगी।

29-30चुनाँचे ऐसा ही करना है जब शौहर ग़ैरत
खाए और उसे अपनी बीवी पर ɜज़ना का शक हो।
बीवी को क़ʁरबानगाह के सामने खड़ा əकया जाए
और इमाम यह सब कुछ करे। 31इस सूरत में
शौहर बेक़ʁसूर ठहरेगा, लेəकन अगर उस कʡ बीवी
ने वाक़ई ɜज़ना əकया हो तो उसे अपने गुनाह के
नतीजे बरदाश्त करने पड़ें गे।”

जो अपने आपको मख़ससू करते हैं

6 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराईɛलयाें को
əहदायत देना əक अगर कोई आदमी या

औरत मन्नत मानकर अपने आपको एक मुक़रर्रा
वक़्त के ɛलए रब के ɛलए मख़सूस करे 3तो वह
मै या कोई और नशा-आवर चीज़ न əपए। न वह
अंगूर या əकसी और चीज़ का ɛसरका əपए, न
अंगूर का रस। वह अंगूर या əकशɚमश न खाए।
4जब तक वह मख़सूस है वह अंगूर कʡ कोई भी
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पैदावार न खाए, यहाँ तक əक अंगूर के बीज
या ɚछलके भी न खाए। 5जब तक वह अपनी
मन्नत के मुताəबक़ मख़सूस है वह अपने बाल न
कटवाए। ɜजतनी देर के ɛलए उसने अपने आपको
रब के ɛलए मख़सूस əकया है उतनी देर तक
वह मुक़द्दस है। इसɛलए वह अपने बाल बढ़ने
दे। 6जब तक वह मख़सूस है वह əकसी लाश
के क़रʟब न जाए, 7चाहे वह उसके बाप, माँ,
भाई या बहन कʡ लाश क्याें न हो। क्याें əक इससे
वह नापाक हो जाएगा जबəक अभी तक उस कʡ
मख़सूɛसयत लंबे बालाें कʡ सूरत में नज़र आती
है। 8वह अपनी मख़सूɛसयत के दौरान रब के ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस है।

9अगर कोई अचानक मर जाए जब मख़सूस
शख़्स उसके क़रʟब हो तो उसके मख़सूस बाल
नापाक हो जाएंगे। ऐसी सूरत में लाɜज़म है əक वह
अपने आपको पाक-साफ़ करके सातवें ɘदन अपने
सर को मँुडवाए। 10आठवें ɘदन वह दो क़ʁɚम्रयाँ
या दो जवान कबूतर लेकर मुलाक़ात के ख़ैमे के
दरवाज़े पर आए और इमाम को दे। 11इमाम इनमें
से एक को गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर चढ़ाए
और दूसरे को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर
पर। याें वह उसके ɛलए कफ़्फ़ारा देगा जो लाश
के क़रʟब होने से नापाक हो गया है। उसी ɘदन वह
अपने सर को दुबारा मख़सूस करे 12और अपने
आपको मुक़रर्रा वक़्त के ɛलए दुबारा रब के ɛलए
मख़सूस करे। वह क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के तौर पर
एक साल का भेड़ का बच्चा पेश करे। ɜजतने
ɘदन उसने पहले मख़सूɛसयत कʡ हालत में गुज़ारे
हैं वह शुमार नहीं əकए जा सकते क्याें əक वह
मख़सूɛसयत कʡ हालत में नापाक हो गया था।
वह दुबारा पहले ɘदन से शुरू करे।

13शरʟअत के मुताəबक़ जब मख़सूस शख़्स
का मुक़रर्रा वक़्त गुज़र गया हो तो पहले उसे
मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर लाया जाए।
14वहाँ वह रब को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के
ɛलए भेड़ का एक बेऐब यकसाला नर बच्चा,
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए एक बेऐब यकसाला

भेड़ और सलामती कʡ क़ʁरबानी के ɛलए एक
बेऐब मेंढा पेश करे। 15इसके अलावा वह एक
टोकरʟ में बेख़मीरʟ रोəटयाँ ɜजनमें बेहतरʟन मैदा
और तेल ɚमलाया गया हो और बेख़मीरʟ रोəटयाँ
ɜजन पर तेल लगाया गया हो मुताɢल्लक़ा ग़ल्ला
कʡ नज़र और मै कʡ नज़र के साथ 16रब को पेश
करे। पहले इमाम गुनाह कʡ क़ʁरबानी और भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी रब के हुज़ूर चढ़ाए। 17əफर
वह में ढे को बेख़मीरʟ रोəटयाें के साथ सलामती
कʡ क़ʁरबानी के तौर पर पेश करे। इमाम ग़ल्ला
कʡ नज़र और मै कʡ नज़र भी चढ़ाए। 18इस
दौरान मख़सूस शख़्स मुलाक़ात के ख़ैमे पर अपने
मख़सूस əकए गए सर को मँुडवाकर तमाम बाल
सलामती कʡ क़ʁरबानी कʡ आग में फें के।

19əफर इमाम में ढे का एक पका हुआ शाना
और टोकरʟ में से दोनाें ɚक़ȋाें कʡ एक एक रोटी
लेकर मख़सूस शख़्स के हाथाें पर रखे। 20इसके
बाद वह यह चीज़ें वापस लेकर उन्हें əहलाने कʡ
क़ʁरबानी के तौर पर रब के सामने əहलाए। यह
एक मुक़द्दस क़ʁरबानी है जो इमाम का əहस्सा है।
सलामती कʡ क़ʁरबानी का əहलाया हुआ सीना
और उठाई हुई रान भी इमाम का əहस्सा हैं।
क़ʁरबानी के इɠख़्तताम पर मख़सूस əकए हुए
शख़्स को मै पीने कʡ इजाज़त है।

21जो अपने आपको रब के ɛलए मख़सूस
करता है वह ऐसा ही करे। लाɜज़म है əक वह इन
əहदायात के मुताəबक़ तमाम क़ʁरबाəनयाँ पेश करे।
अगर गंुजाइश हो तो वह और भी पेश कर सकता
है। बहरहाल लाɜज़म है əक वह अपनी मन्नत और
यह əहदायात पूरʟ करे।”

इमाम की बरकत
22रब ने मूसा से कहा, 23“हारून और उसके

बेटाें को बता देना əक वह इसराईɛलयाें को याें
बरकत दें ,

24‘रब तुझे बरकत दे और तेरʟ əहफ़ाज़त करे।
25रब अपने चेहरे का मेहरबान नूर तुझ पर

चमकाए और तुझ पर रहम करे।
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26रब कʡ नज़रे-करम तुझ पर हो, और वह तुझे

सलामती बख़्शे।’
27याें वह मेरा नाम लेकर इसराईɛलयाें को

बरकत दें । əफर मैं उन्हें बरकत दँूगा।”

मक़िदस की मख़सिूसयत के हिदये

7 ɜजस ɘदन मक़ɘदस मुकम्मल हुआ उसी
ɘदन मूसा ने उसे मख़सूसो-मुक़द्दस əकया।

इसके ɛलए उसने ख़ैमे, उसके तमाम सामान,
क़ʁरबानगाह और उसके तमाम सामान पर तेल
ɚछड़का। 2-3əफर क़बीलाें के बारह सरदार
मक़ɘदस के ɛलए हɘदये लेकर आए। यह वही
राहनुमा थे ɜजन्हाें ने मदुर्मशुमारʟ के वक़्त मूसा कʡ
मदद कʡ थी। उन्हाें ने छतवाली छ: बैलगाəड़याँ
और बारह बैल ख़ैमे के सामने रब को पेश əकए,
दो दो सरदाराें कʡ तरफ़ से एक बैलगाड़ʟ और हर
एक सरदार कʡ तरफ़ से एक बैल।

4रब ने मूसा से कहा, 5“यह तोह्फ़े क़बूल
करके मुलाक़ात के ख़ैमे के काम के ɛलए
इस्तेमाल कर। उन्हें लाəवयाें में उनकʡ ɝख़दमत कʡ
ज़रूरत के मुताəबक़ तक़सीम करना।” 6चुनाँचे
मूसा ने बैलगाəड़याँ और बैल लाəवयाें को दे
ɘदए। 7उसने दो बैलगाəड़याँ चार बैलाें समेत
जैरसोəनयाें को 8और चार बैलगाəड़याँ आठ बैलाें
समेत ɚमराɗरयाें को दीं। ɚमरारʟ हारून इमाम के
बेटे इतमर के तहत ɝख़दमत करते थे। 9लेəकन
मूसा ने ɚक़हाɚतयाें को न बैलगाəड़याँ और न बैल
ɘदए। वजह यह थी əक जो मुक़द्दस चीज़ें उनके
सुपुदर् थीं वह उनको कंधाें पर उठाकर ले जानी
थीं।

10बारह सरदार क़ʁरबानगाह कʡ मख़-
सूɛसयत के मौक़े पर भी हɘदये ले आए। उन्हाें ने
अपने हɘदये क़ʁरबानगाह के सामने पेश əकए।
11रब ने मूसा से कहा, “सरदार बारह ɘदन के
दौरान बारʟ बारʟ अपने हɘदये पेश करें ।” 12पहले
ɘदन यहूदाह के सरदार नहसोन əबन अम्मीनदाब
कʡ बारʟ थी। उसके हɘदये यह थे : 13चाँदी
का थाल ɜजसका वज़न डेढ़ əकलोग्राम था और

ɚछड़काव का चाँदी का कटोरा ɜजसका वज़न
800 ग्राम था। दोनाें ग़ल्ला कʡ नज़र के ɛलए
तेल के साथ ɚमलाए गए बेहतरʟन मैदे से भरे
हुए थे। 14इनके अलावा नहसोन ने यह चीज़ें
पेश कʥ : सोने का प्याला ɜजसका वज़न 110
ग्राम था और जो बख़ूर से भरा हुआ था, 15एक
जवान बैल, एक मेंढा, भȋ होनेवाली क़ʁरबानी
के ɛलए भेड़ का एक यकसाला बच्चा, 16गुनाह
कʡ क़ʁरबानी के ɛलए एक बकरा 17और सलामती
कʡ क़ʁरबानी के ɛलए दो बैल, पाँच में ढे, पाँच बकरे
और भेड़ के पाँच यकसाला बच्चे।

18-23अगले ग्यारह ɘदन बाक़ʡ सरदार भी यही
हɘदये मक़ɘदस के पास ले आए। दूसरे ɘदन
इशकार के सरदार नतəनयेल əबन ज़ʁग़र कʡ बारʟ
थी, 24-29तीसरे ɘदन ज़बूलून के सरदार इɛलयाब
əबन हेलोन कʡ, 30-47चौथे ɘदन रूəबन के सरदार
इलीसूर əबन शɘदयूर कʡ, पाँचवें ɘदन शमाऊन
के सरदार सलूɚमयेल əबन सूरʟशद्दी कʡ, छटे
ɘदन जद के सरदार इɛलयासफ़ əबन दऊएल कʡ,
48-53सातवें ɘदन इफ़राईम के सरदार इलीसमा
əबन अम्मीहूद कʡ, 54-71आठवें ɘदन मनस्सी के
सरदार जमɛलयेल əबन फ़दाहसूर कʡ, नवें ɘदन
əबनयमीन के सरदार अəबदान əबन ɜजदाऊनी
कʡ, दसवें ɘदन दान के सरदार अɝख़यज़र əबन
अम्मीशद्दी कʡ, 72-83ग्यारहवें ɘदन आशर के
सरदार फ़ɜजयेल əबन अकरान कʡ और बारहवें
ɘदन नफ़ताली के सरदार अख़ीरा əबन एनान कʡ
बारʟ थी।

84इसराईल के इन सरदाराें ने ɚमलकर
क़ʁरबानगाह कʡ मख़सूɛसयत के ɛलए चाँदी के 12
थाल, ɚछड़काव के चाँदी के 12 कटोरे और सोने
के 12 प्याले पेश əकए। 85हर थाल का वज़न डेढ़
əकलोग्राम और ɚछड़काव के हर कटोरे का वज़न
800 ग्राम था। इन चीज़ाें का कुल वज़न तक़रʟबन
28 əकलोग्राम था। 86बख़ूर से भरे हुए सोने के
प्यालाें का कुल वज़न तक़रʟबन डेढ़ əकलोग्राम था
(फ़ʡ प्याला 110 ग्राम)। 87सरदाराें ने ɚमलकर
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए 12 जवान बैल,
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12 में ढे और भेड़ के 12 यकसाला बच्चे उनकʡ
ग़ल्ला कʡ नज़राें समेत पेश əकए। गुनाह कʡ
क़ʁरबानी के ɛलए उन्हाें ने 12 बकरे पेश əकए
88और सलामती कʡ क़ʁरबानी के ɛलए 24 बैल,
60 में ढे, 60 बकरे और भेड़ के 60 यकसाला
बच्चे। इन तमाम जानवराें को क़ʁरबानगाह कʡ
मख़सूɛसयत के मौक़े पर चढ़ाया गया।

89जब मूसा मुलाक़ात के ख़ैमे में रब के साथ
बात करने के ɛलए दाɝख़ल होता था तो वह रब
कʡ आवाज़ अहद के संदूक़ के ढकने पर से यानी
दो करूबी फ़ɗरश्ताें के दरɚमयान से सुनता था।

शमादान पर चराग़

8 रब ने मूसा से कहा, 2“हारून को बताना,
‘तुझे सात चराग़ाें को शमादान पर याें

रखना है əक वह शमादान का सामनेवाला əहस्सा
रौशन करें ’।”

3हारून ने ऐसा ही əकया। ɜजस तरह रब ने
मूसा को हुक्म ɘदया था उसी तरह उसने चराग़ाें
को रख ɘदया ताəक वह सामनेवाला əहस्सा रौशन
करें । 4शमादान पाए से लेकर ऊपर कʡ कɛलयाें
तक सोने के एक घड़े हुए टुकड़े का बना हुआ था।
मूसा ने उसे उस नमूने के ऐन मुताəबक़ बनवाया
जो रब ने उसे ɘदखाया था।

लािवयाें की मख़सिूसयत
5रब ने मूसा से कहा, 6“लाəवयाें को दीगर

इसराईɛलयाें से अलग करके पाक-साफ़ करना।
7इसके ɛलए गुनाह से पाक करनेवाला पानी उन
पर ɚछड़ककर उन्हें हुक्म देना əक अपने ɜजȋ के
पूरे बाल मँुडवाओ और अपने कपड़े धोओ। याें वह
पाक-साफ़ हो जाएंगे। 8əफर वह एक जवान बैल
चुनें और साथ कʡ ग़ल्ला कʡ नज़र के ɛलए तेल
के साथ ɚमलाया गया बेहतरʟन मैदा लें । तू ख़ुद
भी एक जवान बैल चुन। वह गुनाह कʡ क़ʁरबानी
के ɛलए होगा।

9इसके बाद लाəवयाें को मुलाक़ात के ख़ैमे के
सामने खड़ा करके इसराईल कʡ पूरʟ जमात को

वहाँ जमा करना। 10जब लावी रब के सामने खड़े
हाें तो बाक़ʡ इसराईली उनके सराें पर अपने हाथ
रखें। 11əफर हारून लाəवयाें को रब के सामने पेश
करे। उन्हें इसराईɛलयाें कʡ तरफ़ से əहलाई हुई
क़ʁरबानी कʡ हैɛसयत से पेश əकया जाए ताəक वह
रब कʡ ɝख़दमत कर सकें । 12əफर लावी अपने
हाथ दोनाें बैलाें के सराें पर रखें। एक बैल को
गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर और दूसरे को
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर चढ़ाओ ताəक
लाəवयाें का कफ़्फ़ारा ɘदया जाए।

13लाəवयाें को इस तरʟक़े से हारून और उसके
बेटाें के सामने खड़ा करके रब को əहलाई हुई
क़ʁरबानी के तौर पर पेश करना है। 14उन्हें बाक़ʡ
इसराईɛलयाें से अलग करने से वह मेरा əहस्सा
बनें गे। 15इसके बाद ही वह मुलाक़ात के ख़ैमे में
आकर ɝख़दमत करें , क्याें əक अब वह ɝख़दमत
करने के लायक़ हैं। उन्हें पाक-साफ़ करके əहलाई
हुई क़ʁरबानी के तौर पर पेश करने का सबब
यह है 16əक लावी इसराईɛलयाें में से वह हैं
जो मुझे पूरे तौर पर ɘदए गए हैं। मैं ने उन्हें
इसराईɛलयाें के तमाम पहलौठाें कʡ जगह ले
ɛलया है। 17क्याें əक इसराईल में हर पहलौठा मेरा
है, ख़ाह वह इनसान का हो या हैवान का। उस ɘदन
जब मैं ने ɚमसɗरयाें के पहलौठाें को मार ɘदया मैं ने
इसराईल के पहलौठाें को अपने ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस əकया। 18इस ɛसलɛसले में मैं ने लाəवयाें
को इसराईɛलयाें के तमाम पहलौठाें कʡ जगह
लेकर 19उन्हें हारून और उसके बेटाें को ɘदया है।
वह मुलाक़ात के ख़ैमे में इसराईɛलयाें कʡ ɝख़दमत
करें और उनके ɛलए कफ़्फ़ारा का इंतज़ाम क़ायम
रखें ताəक जब इसराईली मक़ɘदस के क़रʟब आएँ
तो उनको वबा से मारा न जाए।”

20मूसा, हारून और इसराईɛलयाें कʡ पूरʟ
जमात ने एहɚतयात से रब कʡ लाəवयाें के बारे
में əहदायात पर अमल əकया। 21लाəवयाें ने अपने
आपको गुनाहाें से पाक-साफ़ करके अपने कपड़ाें
को धोया। əफर हारून ने उन्हें रब के सामने əहलाई
हुई क़ʁरबानी के तौर पर पेश əकया और उनका
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कफ़्फ़ारा ɘदया ताəक वह पाक हो जाएँ। 22इसके
बाद लावी मुलाक़ात के ख़ैमे में आए ताəक हारून
और उसके बेटाें के तहत ɝख़दमत करें । याें सब
कुछ वैसा ही əकया गया जैसा रब ने मूसा को
हुक्म ɘदया था।

23रब ने मूसा से यह भी कहा, 24“लावी 25
साल कʡ उम्र में मुलाक़ात के ख़ैमे में अपनी
ɝख़दमत शुरू करें 25और 50 साल कʡ उम्र में
ɗरटायर हो जाएँ। 26इसके बाद वह मुलाक़ात
के ख़ैमे में अपने भाइयाें कʡ मदद कर सकते
हैं , लेəकन ख़ुद ɝख़दमत नहीं कर सकते। तुझे
लाəवयाें को इन əहदायात के मुताəबक़ उनकʡ
अपनी अपनी ɜज़म्मेदाɗरयाँ देनी हैं।”

रेिगस्तान में ईदे-फ़सह

9 इसराईɛलयाें को ɚमसर से əनकले एक
साल हो गया था। दूसरे साल के पहले

महीने में रब ने दश्ते-सीना में मूसा से बात कʡ।
2“लाɜज़म है əक इसराईली ईदे-फ़सह को

मुक़रर्रा वक़्त पर मनाएँ, 3यानी इस महीने के
चौधवें ɘदन, सूरज के ग़ुरूब होने के ऐन बाद। उसे
तमाम क़वायद के मुताəबक़ मनाना।” 4चुनाँचे
मूसा ने इसराईɛलयाें से कहा əक वह ईदे-फ़सह
मनाएँ, 5और उन्हाें ने ऐसा ही əकया। उन्हाें ने ईदे-
फ़सह को पहले महीने के चौधवें ɘदन सूरज के
ग़ुरूब होने के ऐन बाद मनाया। उन्हाें ने सब कुछ
वैसा ही əकया जैसा रब ने मूसा को हुक्म ɘदया
था।

6लेəकन कुछ आदमी नापाक थे, क्याें əक
उन्हाें ने लाश छू ली थी। इस वजह से वह उस
ɘदन ईदे-फ़सह न मना सके। वह मूसा और हारून
के पास आकर 7कहने लगे, “हमने लाश छू ली
है, इसɛलए नापाक हैं। लेəकन हमें इस सबब से
ईदे-फ़सह को मनाने से क्याें रोका जाए? हम
भी मुक़रर्रा वक़्त पर बाक़ʡ इसराईɛलयाें के साथ
रब कʡ क़ʁरबानी पेश करना चाहते हैं।” 8मूसा ने
जवाब ɘदया, “यहाँ मेरे इंतज़ार में खड़े रहो। मैं

मालूम करता हँू əक रब तुम्हारे बारे में क्या हुक्म
देता है।”

9रब ने मूसा से कहा, 10“इसराईɛलयाें को बता
देना əक अगर तुम या तुम्हारʟ औलाद में से कोई
ईदे-फ़सह के दौरान लाश छूने से नापाक हो या
əकसी दूर-दराज़ इलाक़े में सफ़र कर रहा हो, तो
भी वह ईद मना सकता है। 11ऐसा शख़्स उसे ऐन
एक माह के बाद मनाकर लेले के साथ बेख़मीरʟ
रोटी और कड़वा साग-पात खाए। 12खाने में से
कुछ भी अगली सुबह तक बाक़ʡ न रहे। जानवर
कʡ कोई भी हड्डʟ न तोड़ना। मनानेवाला ईदे-फ़सह
के पूरे फ़रायज़ अदा करे। 13लेəकन जो पाक
होने और सफ़र न करने के बावुजूद भी ईदे-फ़सह
को न मनाए उसे उस कʡ क़ौम में से ɚमटाया
जाए, क्याें əक उसने मुक़रर्रा वक़्त पर रब को
क़ʁरबानी पेश नहीं कʡ। उस शख़्स को अपने गुनाह
का नतीजा भुगतना पड़ेगा। 14अगर कोई परदेसी
तुम्हारे दरɚमयान रहते हुए रब के सामने ईदे-फ़सह
मनाना चाहे तो उसे इजाज़त है। शतर् यह है əक
वह पूरे फ़रायज़ अदा करे। परदेसी और देसी के
ɛलए ईदे-फ़सह मनाने के फ़रायज़ एक जैसे हैं।”

मलुाक़ात के ख़ैमे पर बादल का सतनू
15ɜजस ɘदन शरʟअत के मुक़द्दस ख़ैमे को खड़ा

əकया गया उस ɘदन बादल आकर उस पर छा
गया। रात के वक़्त बादल आग कʡ सूरत में नज़र
आया। 16इसके बाद यही सूरते-हाल रही əक
बादल उस पर छाया रहता और रात के दौरान
आग कʡ सूरत में नज़र आता। 17जब भी बादल
ख़ैमे पर से उठता इसराईली रवाना हो जाते।
जहाँ भी बादल उतर जाता वहाँ इसराईली अपने
डेरे डालते। 18इसराईली रब के हुक्म पर रवाना
होते और उसके हुक्म पर डेरे डालते। जब तक
बादल मक़ɘदस पर छाया रहता उस वक़्त तक
वह वहीं ठहरते। 19कभी कभी बादल बड़ʟ देर
तक ख़ैमे पर ठहरा रहता। तब इसराईली रब का
हुक्म मानकर रवाना न होते। 20कभी कभी बादल
ɛसफ़र् दो-चार ɘदन के ɛलए ख़ैमे पर ठहरता। əफर
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वह रब के हुक्म के मुताəबक़ ही ठहरते और रवाना
होते थे। 21कभी कभी बादल ɛसफ़र् शाम से लेकर
सुबह तक ख़ैमे पर ठहरता। जब वह सुबह के
वक़्त उठता तो इसराईली भी रवाना होते थे।
जब भी बादल उठता वह भी रवाना हो जाते।
22जब तक बादल मुक़द्दस ख़ैमे पर छाया रहता
उस वक़्त तक इसराईली रवाना न होते, चाहे वह
दो ɘदन, एक माह, एक साल या इससे ज़्यादा
अरसा मक़ɘदस पर छाया रहता। लेəकन जब वह
उठता तो इसराईली भी रवाना हो जाते। 23वह
रब के हुक्म पर ख़ैमे लगाते और उसके हुक्म पर
रवाना होते थे। वह वैसा ही करते थे जैसा रब मूसा
कʡ माɗरफ़त फ़रमाता था।

10 रब ने मूसा से कहा, 2“चाँदी के दो
əबगुल घड़कर बनवा ले। उन्हें जमात

को जमा करने और क़बीलाें को रवाना करने
के ɛलए इस्तेमाल कर। 3जब दोनाें को देर तक
बजाया जाए तो पूरʟ जमात मुलाक़ात के ख़ैमे
के दरवाज़े पर आकर तेरे सामने जमा हो जाए।
4लेəकन अगर एक ही बजाया जाए तो ɛसफ़र्
कंुबाें के बुज़ʁगर् तेरे सामने जमा हो जाएँ। 5अगर
उनकʡ आवाज़ ɛसफ़र् थोड़ʟ देर के ɛलए सुनाई दे
तो मक़ɘदस के मशɗरक़ में मौजूद क़बीले रवाना
हो जाएँ। 6əफर जब उनकʡ आवाज़ दूसरʟ बार
थोड़ʟ देर के ɛलए सुनाई दे तो मक़ɘदस के जुनूब में
मौजूद क़बीले रवाना हो जाएँ। जब उनकʡ आवाज़
थोड़ʟ देर के ɛलए सुनाई दे तो यह रवाना होने
का एलान होगा। 7इसके मुक़ाबले में जब उनकʡ
आवाज़ देर तक सुनाई दे तो यह इस बात का
एलान होगा əक जमात जमा हो जाए।

8əबगुल बजाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ हारून के बेटाें
यानी इमामाें को दी जाए। यह तुम्हारे और
आनेवाली नसलाें के ɛलए दायमी उसूल हो।
9उनकʡ आवाज़ उस वक़्त भी थोड़ʟ देर के ɛलए
सुना दो जब तुम अपने मुल्क में əकसी ज़ाɛलम
दुश्मन से जंग लड़ने के ɛलए əनकलोगे। तब रब
तुम्हारा ख़ुदा तुम्हें याद करके दुश्मन से बचाएगा।

10इसी तरह उनकʡ आवाज़ मक़ɘदस में ख़ुशी
के मौक़ाें पर सुनाई दे यानी मुक़रर्रा ईदाें और
नए चाँद कʡ ईदाें पर। इन मौक़ाें पर वह
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ और सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाते वक़्त बजाए जाएँ। əफर तुम्हारा
ख़ुदा तुम्हें याद करेगा। मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।”

सीना पहाड़ से रवानगी
11इसराईɛलयाें को ɚमसर से əनकले एक साल

से ज़ायद अरसा हो चुका था। दूसरे महीने के
बीसवें ɘदन बादल मुलाक़ात के ख़ैमे पर से उठा।
12əफर इसराईली मुक़रर्रा तरतीब के मुताəबक़
दश्ते-सीना से रवाना हुए। चलते चलते बादल
फ़ारान के रेəगस्तान में उतर आया।

13उस वक़्त वह पहली दफ़ा उस तरतीब
से रवाना हुए जो रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त
मुक़रर्र कʡ थी। 14पहले यहूदाह के क़बीले के
तीन दस्ते अपने अलम के तहत चल पड़े।
तीनाें का कमाँडर नहसोन əबन अम्मीनदाब था।
15साथ चलनेवाले क़बीले इशकार का कमाँडर
नतəनयेल əबन ज़ʁग़र था। 16ज़बूलून का क़बीला
भी साथ चला ɜजसका कमाँडर इɛलयाब əबन
हेलोन था। 17इसके बाद मुलाक़ात का ख़ैमा
उतारा गया। जैरसोनी और ɚमरारʟ उसे उठाकर
चल ɘदए। 18इन लाəवयाें के बाद रूəबन के
क़बीले के तीन दस्ते अपने अलम के तहत चलने
लगे। तीनाें का कमाँडर इलीसूर əबन शɘदयूर
था। 19साथ चलनेवाले क़बीले शमाऊन का
कमाँडर सलूɚमयेल əबन सूरʟशद्दी था। 20जद
का क़बीला भी साथ चला ɜजसका कमाँडर
इɛलयासफ़ əबन दऊएल था। 21əफर लाəवयाें में
से ɚक़हाती मक़ɘदस का सामान उठाकर रवाना
हुए। लाɜज़म था əक उनके अगली मनɜज़ल पर
पहँुचने तक मुलाक़ात का ख़ैमा लगा ɘदया गया
हो। 22इसके बाद इफ़राईम के क़बीले के तीन
दस्ते अपने अलम के तहत चल ɘदए। उनका
कमाँडर इलीसमा əबन अम्मीहूद था। 23इफ़राईम
के साथ चलनेवाले क़बीले मनस्सी का कमाँडर
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जमɛलयेल əबन फ़दाहसूर था। 24əबनयमीन का
क़बीला भी साथ चला ɜजसका कमाँडर अəबदान
əबन ɜजदाऊनी था। 25आɝख़र में दान के तीन
दस्ते अक़बी मुहाɚफ़ज़ के तौर पर अपने अलम के
तहत रवाना हुए। उनका कमाँडर अɝख़यज़र əबन
अम्मीशद्दी था। 26दान के साथ चलनेवाले क़बीले
आशर का कमाँडर फ़ɜजयेल əबन अकरान था।
27नफ़ताली का क़बीला भी साथ चला ɜजसका
कमाँडर अख़ीरा əबन एनान था। 28इसराईली
इसी तरतीब से रवाना हुए।

मसूा होबाब को साथ चलने
पर मजबरू करता है

29मूसा ने अपने ɚमɘदयानी सुसर रऊएल यानी
ɚयतरो के बेटे होबाब से कहा, “हम उस जगह के
ɛलए रवाना हो रहे हैं ɜजसका वादा रब ने हमसे
əकया है। हमारे साथ चलें! हम आप पर एहसान
करें गे, क्याें əक रब ने इसराईल पर एहसान करने
का वादा əकया है।” 30लेəकन होबाब ने जवाब
ɘदया, “मैं साथ नहीं जाऊँगा बɠल्क अपने मुल्क
और ɗरश्तेदाराें के पास वापस चला जाऊँगा।”
31मूसा ने कहा, “मेहरबानी करके हमें न छोड़ें ।
क्याें əक आप ही जानते हैं əक हम रेəगस्तान
में कहाँ कहाँ अपने डेरे डाल सकते हैं। आप
रेəगस्तान में हमें रास्ता ɘदखा सकते हैं। 32अगर
आप हमारे साथ जाएँ तो हम आपको उस एहसान
में शरʟक करें गे जो रब हम पर करेगा।”

अहद के संदूक़ का सफ़र
33चुनाँचे उन्हाें ने रब के पहाड़ से रवाना होकर

तीन ɘदन सफ़र əकया। इस दौरान रब का अहद
का संदूक़ उनके आगे आगे चला ताəक उनके ɛलए
आराम करने कʡ जगह मालूम करे। 34जब कभी
वह रवाना होते तो रब का बादल ɘदन के वक़्त
उनके ऊपर रहता। 35संदूक़ के रवाना होते वक़्त
मूसा कहता, “ऐ रब, उठ। तेरे दुश्मन ɚतǴर-əबǴर
हो जाएँ। तुझसे नफ़रत करनेवाले तेरे सामने से
फ़रार हो जाएँ।” 36और जब भी वह रुक जाता

तो मूसा कहता, “ऐ रब, इसराईल के हज़ाराें
ख़ानदानाें के पास वापस आ।”

तबेरा में रब की आग

11 एक ɘदन लोग ख़ूब ɛशकायत करने
लगे। जब यह ɛशकायतें रब तक

पहँुचीं तो उसे ग़ुस्सा आया और उस कʡ आग
उनके दरɚमयान भड़क उठʠ। जलते जलते उसने
ख़ैमागाह का एक əकनारा भȋ कर ɘदया। 2लोग
मदद के ɛलए मूसा के पास आकर ɚचल्लाने लगे
तो उसने रब से दुआ कʡ, और आग बुझ गई।
3उस मक़ाम का नाम तबेरा यानी जलना पड़
गया, क्याें əक रब कʡ आग उनके दरɚमयान जल
उठʠ थी।

मसूा 70 राहनमुा चनुता है
4इसराईɛलयाें के साथ जो अजनबी सफ़र कर

रहे थे वह गोश्त खाने कʡ शदीद आरज़ू करने
लगे। तब इसराईली भी रो पड़े और कहने लगे,
“कौन हमें गोश्त ɝखलाएगा? 5ɚमसर में हम
मछली मुफ़्त खा सकते थे। हाय, वहाँ के खीरे,
तरबूज़, गंदने, प्याज़ और लहसन əकतने अǥे
थे! 6लेəकन अब तो हमारʟ जान सूख गई है।
यहाँ बस मन ही मन नज़र आता रहता है।”

7मन धəनये के दानाें कʡ माɥनͅद था, और
उसका रंग गूगल के गँूद कʡ माɥनͅद था। 8-9रात
के वक़्त वह ख़ैमागाह में ओस के साथ ज़मीन पर
əगरता था। सुबह के वक़्त लोग इधर-उधर घुमते-
əफरते हुए उसे जमा करते थे। əफर वह उसे चक्कʡ
में पीसकर या उखली में कूटकर उबालते या रोटी
बनाते थे। उसका ज़ायक़ा ऐसी रोटी का-सा था
ɜजसमें ज़ैतून का तेल डाला गया हो।

10तमाम ख़ानदान अपने अपने ख़ैमे के दरवाज़े
पर रोने लगे तो रब को शदीद ग़ुस्सा आया। उनका
शोर मूसा को भी बहुत बुरा लगा। 11उसने रब
से पूछा, “तूने अपने ख़ाɘदम के साथ इतना बुरा
सुलूक क्याें əकया? मैं ने əकस काम से तुझे
इतना नाराज़ əकया əक तूने इन तमाम लोगाें का
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बोझ मुझ पर डाल ɘदया? 12क्या मैं ने हाɚमला
होकर इस पूरʟ क़ौम को जन्म ɘदया əक तू मुझसे
कहता है, ‘इसे उस तरह उठाकर ले चलना ɜजस
तरह आया शीरख़ार बच्चे को उठाकर हर जगह
साथ ɛलए əफरती है। इसी तरह इसे उस मुल्क में
ले जाना ɜजसका वादा मैं ने क़सम खाकर इनके
बापदादा से əकया है।’ 13ऐ अल्लाह, मैं इन
तमाम लोगाें को कहाँ से गोश्त मुहैया करँू? वह
मेरे सामने रोते रहते हैं əक हमें खाने के ɛलए गोश्त
दो। 14मैं अकेला इन तमाम लोगाें कʡ ɜज़म्मेदारʟ
नहीं उठा सकता। यह बोझ मेरे ɛलए हद से ज़्यादा
भारʟ है। 15अगर तू इस पर इसरार करे तो əफर
बेहतर है əक अभी मुझे मार दे ताəक मैं अपनी
तबाही न देखँू।”

16जवाब में रब ने मूसा से कहा, “मेरे पास
इसराईल के 70 बुज़ʁगर् जमा कर। ɛसफ़र् ऐसे लोग
चुन ɜजनके बारे में तुझे मालूम है əक वह लोगाें के
बुज़ʁगर् और əनगहबान हैं। उन्हें मुलाक़ात के ख़ैमे के
पास ले आ। वहाँ वह तेरे साथ खड़े हो जाएँ, 17तो
मैं उतरकर तेरे साथ हमकलाम हँूगा। उस वक़्त मैं
उस रूह में से कुछ लँूगा जो मैं ने तुझ पर नाɜज़ल
əकया था और उसे उन पर नाɜज़ल करँूगा। तब
वह क़ौम का बोझ उठाने में तेरʟ मदद करें गे और
तू इसमें अकेला नहीं रहेगा। 18लोगाें को बताना,
‘अपने आपको मख़सूसो-मुक़द्दस करो, क्याें əक
कल तुम गोश्त खाओगे। रब ने तुम्हारʟ सुनी जब
तुम रो पड़े əक कौन हमें गोश्त ɝखलाएगा, ɚमसर
में हमारʟ हालत बेहतर थी। अब रब तुम्हें गोश्त
मुहैया करेगा और तुम उसे खाओगे। 19तुम उसे
न ɛसफ़र् एक, दो या पाँच ɘदन खाओगे बɠल्क 10
या 20 ɘदन से भी ज़्यादा अरसे तक। 20तुम एक
पूरा महीना ख़ूब गोश्त खाओगे, यहाँ तक əक वह
तुम्हारʟ नाक से əनकलेगा और तुम्हें उससे ɚघन
आएगी। और यह इस सबब से होगा əक तुमने
रब को जो तुम्हारे दरɚमयान है रद्द əकया और रोते
रोते उसके सामने कहा əक हम क्याें ɚमसर से
əनकले’।”

21लेəकन मूसा ने एतराज़ əकया, “अगर क़ौम
के पैदल चलनेवाले əगने जाएँ तो छः लाख हैं।
तू əकस तरह हमें एक माह तक गोश्त मुहैया
करेगा? 22क्या गाय-बैलाें या भेड़-बकɗरयाें को
इतनी ɚमक़दार में ज़बह əकया जा सकता है əक
काफ़ʡ हो? अगर समंुदर कʡ तमाम मछɛलयाँ
उनके ɛलए पकड़ʟ जाएँ तो क्या काफ़ʡ हाेंगी?”

23रब ने कहा, “क्या रब का इɠख़्तयार कम है?
अब तू ख़ुद देख लेगा əक मेरʟ बातें दुरुस्त हैं əक
नहीं।”

24चुनाँचे मूसा ने वहाँ से əनकलकर लोगाें को
रब कʡ यह बातें बताइȴ । उसने उनके बुज़ʁगाȼ में से
70 को चुनकर उन्हें मुलाक़ात के ख़ैमे के इदर्əगदर्
खड़ा कर ɘदया। 25तब रब बादल में उतरकर
मूसा से हमकलाम हुआ। जो रूह उसने मूसा पर
नाɜज़ल əकया था उसमें से उसने कुछ लेकर उन
70 बुज़ʁगाȼ पर नाɜज़ल əकया। जब रूह उन पर
आया तो वह नबुव्वत करने लगे। लेəकन ऐसा
əफर कभी न हुआ।

26अब ऐसा हुआ əक इन सǴर बुज़ʁगाȼ में से
दो ख़ैमागाह में रह गए थे। उनके नाम इलदाद
और मेदाद थे। उन्हें चुना तो गया था लेəकन वह
मुलाक़ात के ख़ैमे के पास नहीं आए थे। इसके
बावुजूद रूह उन पर भी नाɜज़ल हुआ और वह
ख़ैमागाह में नबुव्वत करने लगे। 27एक नौजवान
भागकर मूसा के पास आया और कहा, “इलदाद
और मेदाद ख़ैमागाह में ही नबुव्वत कर रहे हैं।”

28यशुअ əबन नून जो जवानी से मूसा का
मददगार था बोल उठा, “मूसा मेरे आक़ा, उन्हें
रोक दें !” 29लेəकन मूसा ने जवाब ɘदया, “क्या
तू मेरʟ ख़ाɚतर ग़ैरत खा रहा है? काश रब के
तमाम लोग नबी होते और वह उन सब पर अपना
रूह नाɜज़ल करता!” 30əफर मूसा और इसराईल
के बुज़ʁगर् ख़ैमागाह में वापस आए।

31तब रब कʡ तरफ़ से ज़ोरदार हवा चलने लगी
ɜजसने समंुदर को पार करनेवाले बटेराें के ग़ोल
धकेलकर ख़ैमागाह के इदर्əगदर् ज़मीन पर फें क
ɘदए। उनके ग़ोल तीन फ़ुट ऊँचे और ख़ैमागाह
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के चाराें तरफ़ 30 əकलोमीटर तक पड़े रहे।
32उस पूरे ɘदन और रात और अगले पूरे ɘदन लोग
əनकलकर बटेरें जमा करते रहे। हर एक ने कम
अज़ कम दस बड़ʟ टोकɗरयाँ भर लीं। əफर उन्हाें ने
उनका गोश्त ख़ैमे के इदर्əगदर् ज़मीन पर फैला ɘदया
ताəक वह ख़ुश्क हो जाए।

33लेəकन गोश्त के पहले टुकड़े अभी मँुह में थे
əक रब का ग़ज़ब उन पर आन पड़ा, और उसने
उनमें सख़्त वबा फैलने दी। 34चुनाँचे मक़ाम का
नाम क़ब्रोत-हǴावा यानी ‘लालच कʡ क़ब्रें ’ रखा
गया, क्याें əक वहाँ उन्हाें ने उन लोगाें को दफ़न
əकया जो गोश्त के लालच में आ गए थे।

35इसके बाद इसराईली क़ब्रोत-हǴावा से
रवाना होकर हसीरात पहँुच गए। वहाँ वह
ख़ैमाज़न हुए।

मिरयम और हारून की मख़ुालफ़त

12 एक ɘदन मɗरयम और हारून मूसा के
ɝख़लाफ़ बातें करने लगे। वजह यह

थी əक उसने कूश कʡ एक औरत से शादी कʡ थी।
2उन्हाें ने पूछा, “क्या रब ɛसफ़र् मूसा कʡ माɗरफ़त
बात करता है? क्या उसने हमसे भी बात नहीं
कʡ?” रब ने उनकʡ यह बातें सुनीं।

3लेəकन मूसा əनहायत हलीम था। दुəनया में
उस जैसा हलीम कोई नहीं था। 4अचानक रब
मूसा, हारून और मɗरयम से मुख़ाɚतब हुआ, “तुम
तीनाें बाहर əनकलकर मुलाक़ात के ख़ैमे के पास
आओ।”

तीनाें वहाँ पहँुचे। 5तब रब बादल के सतून में
उतरकर मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर खड़ा
हुआ। उसने हारून और मɗरयम को बुलाया तो
दोनाें आए। 6उसने कहा, “मेरʟ बात सुनो। जब
तुम्हारे दरɚमयान नबी होता है तो मैं अपने आपको
रोया में उस पर ज़ाəहर करता हँू या ख़ाब में उससे
मुख़ाɚतब होता हँू। 7लेəकन मेरे ख़ाɘदम मूसा कʡ
और बात है। उसे मैं ने अपने पूरे घराने पर मुक़रर्र
əकया है। 8उससे मैं रूबरू हमकलाम होता हँू।
उससे मैं मुअम्माें के ज़रʟए नहीं बɠल्क साफ़ साफ़

बात करता हँू। वह रब कʡ सूरत देखता है। तो əफर
तुम मेरे ख़ाɘदम के ɝख़लाफ़ बातें करने से क्याें न
डरे?”

9रब का ग़ज़ब उन पर आन पड़ा, और वह चला
गया। 10जब बादल का सतून ख़ैमे से दूर हुआ तो
मɗरयम कʡ ɜजल्द बफ़र् कʡ माɥनͅद सफ़ेद थी। वह
कोढ़ का ɛशकार हो गई थी। हारून उस कʡ तरफ़
मुड़ा तो उस कʡ हालत देखी 11और मूसा से कहा,
“मेरे आक़ा, मेहरबानी करके हमें इस गुनाह कʡ
सज़ा न दें जो हमारʟ हमाक़त के बाइस सरज़द
हुआ है। 12मɗरयम को इस हालत में न छोड़ें । वह
तो ऐसे बच्चे कʡ माɥनͅद है जो मुरदा पैदा हुआ हो,
ɜजसके ɜजȋ का आधा əहस्सा गल चुका हो।”

13तब मूसा ने पुकारकर रब से कहा, “ऐ
अल्लाह, मेहरबानी करके उसे शफ़ा दे।” 14रब
ने जवाब में मूसा से कहा, “अगर मɗरयम का बाप
उसके मँुह पर थूकता तो क्या वह पूरे हफ़ते तक
शमर् महसूस न करती? उसे एक हफ़ते के ɛलए
ख़ैमागाह के बाहर बंद रख। इसके बाद उसे वापस
लाया जा सकता है।”

15चुनाँचे मɗरयम को एक हफ़ते के ɛलए
ख़ैमागाह के बाहर बंद रखा गया। लोग उस वक़्त
तक सफ़र के ɛलए रवाना न हुए जब तक उसे
वापस न लाया गया। 16जब वह वापस आई तो
इसराईली हसीरात से रवाना होकर फ़ारान के
रेəगस्तान में ख़ैमाज़न हुए।

मलु्के-कनान में इसराईली जाससू

13 əफर रब ने मूसा से कहा, 2“कुछ
आदमी मुल्के-कनान का जाय-

ज़ा लेने के ɛलए भेज दे, क्याें əक मैं उसे
इसराईɛलयाें को देने को हँू। हर क़बीले में से
एक राहनुमा को चुनकर भेज दे।”

3मूसा ने रब के कहने पर उन्हें दश्ते-फ़ारान से
भेजा। सब इसराईली राहनुमा थे। 4उनके नाम
यह हैं :

रूəबन के क़बीले से सम्मुअ əबन ज़क्कूर,
5शमाऊन के क़बीले से साफ़त əबन होरʟ,
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6यहूदाह के क़बीले से काɛलब əबन यफ़ुन्ना,
7इशकार के क़बीले से इजाल əबन यूसुफ़,
8इफ़राईम के क़बीले से होसेअ əबन नून,
9əबनयमीन के क़बीले से फ़लती əबन रफ़ू,
10ज़बूलून के क़बीले से जɘद्दयेल əबन सोदी,
11यूसुफ़ के बेटे मनस्सी के क़बीले से ɜजद्दी

əबन सूसी,
12दान के क़बीले से अɟम्मयेल əबन जमल्ली,
13आशर के क़बीले से सतूर əबन मीका-

एल,
14नफ़ताली के क़बीले से नख़बी əबन वुफ़सी,
15जद के क़बीले से ɜजयुएल əबन माकʡ।
16मूसा ने इन्हीं बारह आदɚमयाें को मुल्क का

जायज़ा लेने के ɛलए भेजा। उसने होसेअ का नाम
यशुअ यानी ‘रब नजात है’ में बदल ɘदया।

17उन्हें रुख़सत करने से पहले उसने कहा,
“दश्ते-नजब से गुज़रकर पहाड़ʟ इलाक़े तक
पहँुचो। 18मालूम करो əक यह əकस तरह का
मुल्क है और उसके बाɧशͅदे कैसे हैं। क्या वह
ताक़तवर हैं या कमज़ोर, तादाद में कम हैं या
ज़्यादा? 19ɜजस मुल्क में वह बसते हैं क्या वह
अǥा है əक नहीं? वह əकस ɚक़ȋ के शहराें में
रहते हैं? क्या उनकʡ चारदीवाɗरयाँ हैं əक नहीं?
20मुल्क कʡ ज़मीन ज़रख़ेज़ है या बंजर? उसमें
दरख़्त हैं əक नहीं? और जुरर्त करके मुल्क का
कुछ फल चुनकर ले आओ।” उस वक़्त पहले
अंगूर पक गए थे।

21चुनाँचे इन आदɚमयाें ने सफ़र करके दश्ते-
सीन से रहोब तक मुल्क का जायज़ा ɛलया।
रहोब लबो-हमात के क़रʟब है। 22वह दश्ते-नजब
से गुज़रकर हबरून पहँुचे जहाँ अनाक़ के बेटे
अख़ीमान, सीसी और तलमी रहते थे। (हबरून
को ɚमसर के शहर ज़ʁअन से सात साल पहले
तामीर əकया गया था)। 23जब वह वादीए-
इसकाल तक पहँुचे तो उन्हाें ने एक डाली काट
ली ɜजस पर अंगूर का गुǥा लगा हुआ था। दो
आदɚमयाें ने यह अंगूर, कुछ अनार और कुछ
अंजीर लाठʠ पर लटकाए और उसे उठाकर चल

पड़े। 24उस जगह का नाम उस गुǥे के सबब से
जो इसराईɛलयाें ने वहाँ से काट ɛलया इसकाल
यानी गुǥा रखा गया।

25चालीस ɘदन तक मुल्क का खोज लगाते
लगाते वह लौट आए। 26वह मूसा, हारून और
इसराईल कʡ पूरʟ जमात के पास आए जो दश्ते-
फ़ारान में क़ाɘदस कʡ जगह पर इंतज़ार कर रहे
थे। वहाँ उन्हाें ने सब कुछ बताया जो उन्हाें ने मालूम
əकया था और उन्हें वह फल ɘदखाए जो लेकर
आए थे। 27उन्हाें ने मूसा को ɗरपोटर् दी, “हम उस
मुल्क में गए जहाँ आपने हमें भेजा था। वाक़ई उस
मुल्क में दूध और शहद कʡ कसरत है। यहाँ हमारे
पास उसके कुछ फल भी हैं। 28लेəकन उसके
बाɧशͅदे ताक़तवर हैं। उनके शहराें कʡ फ़सीलें हैं ,
और वह əनहायत बड़े हैं। हमने वहाँ अनाक़ कʡ
औलाद भी देखी। 29अमालीक़ʡ दश्ते-नजब में
रहते हैं जबəक əहǴी, यबूसी और अमोरʟ पहाड़ʟ
इलाक़े में आबाद हैं। कनानी साəहली इलाक़े और
दɗरयाए-यरदन के əकनारे əकनारे बसते हैं।”

30काɛलब ने मूसा के सामने जमाशुदा लोगाें
को इशारा əकया əक वह ख़ामोश हो जाएँ। əफर
उसने कहा, “आएँ, हम मुल्क में दाɝख़ल हो
जाएँ और उस पर क़ब्ज़ा कर लें , क्याें əक हम
यक़ʡनन यह करने के क़ाəबल हैं।” 31लेəकन
दूसरे आदɚमयाें ने जो उसके साथ मुल्क को
देखने गए थे कहा, “हम उन लोगाें पर हमला
नहीं कर सकते, क्याें əक वह हमसे ताक़तवर हैं।”
32उन्हाें ने इसराईɛलयाें के दरɚमयान उस मुल्क के
बारे में ग़लत अफ़वाहें फैलाइȴ ɜजसकʡ तफ़तीश
उन्हाें ने कʡ थी। उन्हाें ने कहा, “ɜजस मुल्क में
से हम गुज़रे ताəक उसका जायज़ा लें वह अपने
बाɧशͅदाें को हड़प कर लेता है। जो भी उसमें रहता
है əनहायत दराज़क़द है। 33हमने वहाँ देवक़ामत
अफ़राद भी देखे। (अनाक़ के बेटे देवक़ामत के
अफ़राद कʡ औलाद थे)। उनके सामने हम अपने
आपको əटड्डʟ जैसा महसूस कर रहे थे, और हम
उनकʡ नज़र में ऐसे थे भी।”
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लोग कनान में दािख़ल नहीं होना चाहते

14 उस रात तमाम लोग चीख़ें मार
मारकर रोते रहे। 2सब मूसा और

हारून के ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ाने लगे। पूरʟ जमात ने
उनसे कहा, “काश हम ɚमसर या इस रेəगस्तान
में मर गए होते! 3रब हमें क्याें उस मुल्क में
ले जा रहा है? क्या इसɛलए əक दुश्मन हमें
तलवार से क़त्ल करे और हमारे बाल-बच्चाें को
लूट ले? क्या बेहतर नहीं होगा əक हम ɚमसर
वापस जाएँ?” 4उन्हाें ने एक दूसरे से कहा,
“आओ, हम राहनुमा चुनकर ɚमसर वापस चले
जाएँ।”

5तब मूसा और हारून पूरʟ जमात के सामने
मँुह के बल əगरे। 6लेəकन यशुअ əबन नून और
काɛलब əबन यफ़ुन्ना बाक़ʡ दस जासूसाें से फ़रक़
थे। परेशानी के आलम में उन्हाें ने अपने कपड़े
फाड़कर 7पूरʟ जमात से कहा, “ɜजस मुल्क में
से हम गुज़रे और ɜजसकʡ तफ़तीश हमने कʡ वह
əनहायत ही अǥा है। 8अगर रब हमसे ख़ुश है तो
वह ज़रूर हमें उस मुल्क में ले जाएगा ɜजसमें दूध
और शहद कʡ कसरत है। वह हमें ज़रूर यह मुल्क
देगा। 9रब से बग़ावत मत करना। उस मुल्क के
रहनेवालाें से न डरें । हम उन्हें हड़प कर जाएंगे।
उनकʡ पनाह उनसे जाती रही है जबəक रब हमारे
साथ है। चुनाँचे उनसे मत डरें ।”

10यह सुनकर पूरʟ जमात उन्हें संगसार करने
के ɛलए तैयार हुई। लेəकन अचानक रब का
जलाल मुलाक़ात के ख़ैमे पर ज़ाəहर हुआ, और
तमाम इसराईɛलयाें ने उसे देखा। 11रब ने मूसा
से कहा, “यह लोग मुझे कब तक हक़ʡर जानें गे?
वह कब तक मुझ पर ईमान रखने से इनकार करें गे
अगरचे मैं ने उनके दरɚमयान इतने मोɜजज़े əकए
हैं? 12मैं उन्हें वबा से मार डालँूगा और उन्हें रूए-
ज़मीन पर से ɚमटा दँूगा। उनकʡ जगह मैं तुझसे
एक क़ौम बनाऊँगा जो उनसे बड़ʟ और ताक़तवर
होगी।”

13लेəकन मूसा ने रब से कहा, “əफर ɚमसरʟ
यह सुन लें गे! क्याें əक तूने अपनी क़ʁदरत से इन
लोगाें को ɚमसर से əनकालकर यहाँ तक पहँुचाया
है। 14ɚमसरʟ यह बात कनान के बाɧशͅदाें को
बताएँगे। यह लोग पहले से सुन चुके हैं əक रब
इस क़ौम के साथ है, əक तुझे रूबरू देखा जाता
है, əक तेरा बादल उनके ऊपर ठहरा रहता है, और
əक तू ɘदन के वक़्त बादल के सतून में और रात
को आग के सतून में इनके आगे आगे चलता है।
15अगर तू एकदम इस पूरʟ क़ौम को तबाह कर
डाले तो बाक़ʡ क़ौमें यह सुनकर कहेंगी, 16‘रब
इन लोगाें को उस मुल्क में ले जाने के क़ाəबल नहीं
था ɜजसका वादा उसने उनसे क़सम खाकर əकया
था। इसी ɛलए उसने उन्हें रेəगस्तान में हलाक कर
ɘदया।’ 17ऐ रब, अब अपनी क़ʁदरत याें ज़ाəहर
कर ɜजस तरह तूने फ़रमाया है। क्याें əक तूने कहा,
18‘रब तहम्मुल और शफ़क़त से भरपूर है। वह
गुनाह और नाफ़रमानी मुआफ़ करता है, लेəकन
हर एक को उस कʡ मुनाɛसब सज़ा भी देता है।
जब वाɛलदैन गुनाह करें तो उनकʡ औलाद को
भी तीसरʟ और चौथी पुश्त तक सज़ा के नतायज
भुगतने पड़ें गे।’ 19इन लोगाें का क़ʁसूर अपनी
अज़ीम शफ़क़त के मुताəबक़ मुआफ़ कर। उन्हें
उस तरह मुआफ़ कर ɜजस तरह तू उन्हें ɚमसर से
əनकलते वक़्त अब तक मुआफ़ करता रहा है।”

20रब ने जवाब ɘदया, “तेरे कहने पर मैं ने उन्हें
मुआफ़ कर ɘदया है। 21इसके बावुजूद मेरʟ हयात
कʡ क़सम और मेरे जलाल कʡ क़सम जो पूरʟ
दुəनया को मामूर करता है, 22इन लोगाें में से कोई
भी उस मुल्क में दाɝख़ल नहीं होगा। उन्हाें ने मेरा
जलाल और मेरे मोɜजज़े देखे हैं जो मैं ने ɚमसर और
रेəगस्तान में कर ɘदखाए हैं। तो भी उन्हाें ने दस
दफ़ा मुझे आज़माया और मेरʟ न सुनी। 23उनमें
से एक भी उस मुल्क को नहीं देखेगा ɜजसका
वादा मैं ने क़सम खाकर उनके बापदादा से əकया
था। ɜजसने भी मुझे हक़ʡर जाना है वह कभी
उसे नहीं देखेगा। 24ɛसफ़र् मेरा ख़ाɘदम काɛलब
मुख़्तɛलफ़ है। उस कʡ रूह फ़रक़ है। वह पूरे
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ɘदल से मेरʟ पैरवी करता है, इसɛलए मैं उसे उस
मुल्क में ले जाऊँगा ɜजसमें उसने सफ़र əकया
है। उस कʡ औलाद मुल्क मीरास में पाएगी।
25लेəकन ɚफ़लहाल अमालीक़ʡ और कनानी उस
कʡ वाɘदयाें में आबाद रहें गे। चुनाँचे कल मुड़कर
वापस चलो। रेəगस्तान में बहरे-क़ʁलज़ʁम कʡ तरफ़
रवाना हो जाओ।”

26रब ने मूसा और हारून से कहा, 27“यह
शरʟर जमात कब तक मेरे ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ाती
रहेगी? उनके əगले-ɛशकवे मुझ तक पहँुच गए
हैं। 28इसɛलए उन्हें बताओ, ‘रब फ़रमाता है əक
मेरʟ हयात कʡ क़सम, मैं तुम्हारे साथ वही कुछ
करँूगा जो तुमने मेरे सामने कहा है। 29तुम इस
रेəगस्तान में मरकर यहीं पड़े रहोगे, हर एक जो
20 साल या इससे ज़ायद का है, जो मदुर्मशुमारʟ
में əगना गया और जो मेरे ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ाया।
30गो मैं ने हाथ उठाकर क़सम खाई थी əक मैं
तुझे उसमें बसाऊँगा तुममें से कोई भी उस मुल्क
में दाɝख़ल नहीं होगा। ɛसफ़र् काɛलब əबन यफ़ुन्ना
और यशुअ əबन नून दाɝख़ल हाें गे। 31तुमने कहा
था əक दुश्मन हमारे बच्चाें को लूट लें गे। लेəकन
उन्हीं को मैं उस मुल्क में ले जाऊँगा ɜजसे तुमने
रद्द əकया है। 32लेəकन तुम ख़ुद दाɝख़ल नहीं
होगे। तुम्हारʟ लाशें इस रेəगस्तान में पड़ʟ रहेंगी।
33तुम्हारे बच्चे 40 साल तक यहाँ रेəगस्तान में
गल्लाबान हाें गे। उन्हें तुम्हारʟ बेवफ़ाई के सबब
से उस वक़्त तक तकलीफ़ उठानी पड़ेगी जब
तक तुममें से आɝख़रʟ शख़्स मर न गया हो।
34तुमने चालीस ɘदन के दौरान उस मुल्क का
जायज़ा ɛलया। अब तुम्हें चालीस साल तक अपने
गुनाहाें का नतीजा भुगतना पड़ेगा। तब तुम्हें पता
चलेगा əक इसका क्या मतलब है əक मैं तुम्हारʟ
मुख़ालफ़त करता हँू। 35मैं , रब ने यह बात
फ़रमाई है। मैं यक़ʡनन यह सब कुछ उस सारʟ
शरʟर जमात के साथ करँूगा ɜजसने ɚमलकर मेरʟ
मुख़ालफ़त कʡ है। इसी रेəगस्तान में वह ख़त्म हो
जाएंगे, यहीं मर जाएंगे’।”

36-37ɜजन आदɚमयाें को मूसा ने मुल्क का
जायज़ा लेने के ɛलए भेजा था, रब ने उन्हें फ़ौरन
मोहलक वबा से मार डाला, क्याें əक उनके ग़लत
अफ़वाहें फैलाने से पूरʟ जमात बुड़बुड़ाने लगी थी।
38ɛसफ़र् यशुअ əबन नून और काɛलब əबन यफ़ुन्ना
ɨज़ͅदा रहे।

39जब मूसा ने रब कʡ यह बातें इसराई-
ɛलयाें को बताइȴ तो वह ख़ूब मातम करने लगे।
40अगली सुबह-सवेरे वह उठे और यह कहते हुए
ऊँचे पहाड़ʟ इलाक़े के ɛलए रवाना हुए əक हमसे
ग़लती हुई है, लेəकन अब हम हाɜज़र हैं और उस
जगह कʡ तरफ़ जा रहे हैं ɜजसका ɜज़क्र रब ने
əकया है।

41लेəकन मूसा ने कहा, “तुम क्याें रब कʡ
ɝख़लाफ़वरज़ी कर रहे हो? तुम कामयाब नहीं
होगे। 42वहाँ न जाओ, क्याें əक रब तुम्हारे साथ
नहीं है। तुम दुश्मनाें के हाथाें ɛशकस्त खाओगे,
43क्याें əक वहाँ अमालीक़ʡ और कनानी तुम्हारा
सामना करें गे। चँूəक तुमने अपना मँुह रब से फेर
ɛलया है इसɛलए वह तुम्हारे साथ नहीं होगा, और
दुश्मन तुम्हें तलवार से मार डालेगा।”

44तो भी वह अपने ग़ुरूर में जुरर्त करके ऊँचे
पहाड़ʟ इलाक़े कʡ तरफ़ बढ़े, हालाँəक न मूसा
और न अहद के संदूक़ ही ने ख़ैमागाह को छोड़ा।
45əफर उस पहाड़ʟ इलाक़े में रहनेवाले अमालीक़ʡ
और कनानी उन पर आन पड़े और उन्हें मारते
मारते हुरमा तक ɚतǴर-əबǴर कर ɘदया।

कनान में क़ुरबािनयाँ पेश करने का तरीक़ा

15 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बताना əक जब तुम उस

मुल्क में दाɝख़ल होगे जो मैं तुम्हें दँूगा 3-4तो
जलनेवाली क़ʁरबाəनयाँ याें पेश करना :

अगर तुम अपने गाय-बैलाें या भेड़-बकɗरयाें में
से ऐसी क़ʁरबानी पेश करना चाहो ɜजसकʡ ख़ुशबू
रब को पसंद हो तो साथ साथ डेढ़ əकलोग्राम
बेहतरʟन मैदा भी पेश करो जो एक ɛलटर ज़ैतून के
तेल के साथ ɚमलाया गया हो। इसमें कोई फ़रक़
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नहीं əक यह भȋ होनेवाली क़ʁरबानी, मन्नत कʡ
क़ʁरबानी, ɘदली ख़ुशी कʡ क़ʁरबानी या əकसी ईद
कʡ क़ʁरबानी हो।

5हर भेड़ को पेश करते वक़्त एक ɛलटर मै भी
मै कʡ नज़र के तौर पर पेश करना। 6जब मेंढा
क़ʁरबान əकया जाए तो 3 əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा
भी साथ पेश करना जो सवा ɛलटर तेल के साथ
ɚमलाया गया हो। 7सवा ɛलटर मै भी मै कʡ नज़र
के तौर पर पेश कʡ जाए। ऐसी क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू
रब को पसंद आएगी।

8अगर तू रब को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी,
मन्नत कʡ क़ʁरबानी या सलामती कʡ क़ʁरबानी के
तौर पर जवान बैल पेश करना चाहे 9तो उसके
साथ साढ़े 4 əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा भी पेश
करना जो दो ɛलटर तेल के साथ ɚमलाया गया
हो। 10दो ɛलटर मै भी मै कʡ नज़र के तौर पर
पेश कʡ जाए। ऐसी क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब को
पसंद है। 11लाɜज़म है əक जब भी əकसी गाय,
बैल, भेड़, में ढे, बकरʟ या बकरे को चढ़ाया जाए
तो ऐसा ही əकया जाए।

12अगर एक से ज़ायद जानवराें को क़ʁरबान
करना है तो हर एक के ɛलए मुक़रर्रा ग़ल्ला और
मै कʡ नज़रें भी साथ ही पेश कʡ जाएँ।

13लाɜज़म है əक हर देसी इसराईली
जलनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश करते वक़्त ऐसा
ही करे। əफर उनकʡ ख़ुशबू रब को पसंद आएगी।
14यह भी लाɜज़म है əक इसराईल में आɗरज़ी या
मुस्तɚक़ल तौर पर रहनेवाले परदेसी इन उसूलाें के
मुताəबक़ अपनी क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाएँ। əफर उनकʡ
ख़ुशबू रब को पसंद आएगी। 15मुल्के-कनान
में रहनेवाले तमाम लोगाें के ɛलए पाबंɘदयाँ एक
जैसी हैं , ख़ाह वह देसी हाें या परदेसी, क्याें əक रब
कʡ नज़र में परदेसी तुम्हारे बराबर है। यह तुम्हारे
और तुम्हारʟ औलाद के ɛलए दायमी उसूल है।
16तुम्हारे और तुम्हारे साथ रहनेवाले परदेसी के
ɛलए एक ही शरʟअत है।”

फ़सल के िलए शकु्रगज़ुारी की क़ुरबानी
17रब ने मूसा से कहा, 18“इसराईɛलयाें को

बताना əक जब तुम उस मुल्क में दाɝख़ल होगे
ɜजसमें मैं तुम्हें ले जा रहा हँू 19और वहाँ कʡ
पैदावार खाओगे तो पहले उसका एक əहस्सा
उठानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर रब को पेश
करना। 20फ़सल के पहले ख़ाɛलस आटे में से
मेरे ɛलए एक रोटी बनाकर उठानेवाली क़ʁरबानी
के तौर पर पेश करो। वह गाहने कʡ जगह कʡ
तरफ़ से रब के ɛलए उठानेवाली क़ʁरबानी होगी।
21अपनी फ़सल के पहले ख़ाɛलस आटे में से यह
क़ʁरबानी पेश əकया करो। यह उसूल हमेशा तक
लागू रहे।

नादािनस्ता गनुाहाें के िलए क़ुरबािनयाँ
22हो सकता है əक ग़ैरइरादी तौर पर तुमसे

ग़लती हुई है और तुमने उन अहकाम पर पूरे तौर
पर अमल नहीं əकया जो रब मूसा को दे चुका है
23या जो वह आनेवाली नसलाें को देगा। 24अगर
जमात इस बात से नावाɚक़फ़ थी और ग़ैरइरादी
तौर पर उससे ग़लती हुई तो əफर पूरʟ जमात एक
जवान बैल भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
पेश करे। साथ ही वह मुक़रर्रा ग़ल्ला और मै कʡ
नज़रें भी पेश करे। इसकʡ ख़ुशबू रब को पसंद
होगी। इसके अलावा जमात गुनाह कʡ क़ʁरबानी
के ɛलए एक बकरा पेश करे। 25इमाम इसराईल
कʡ पूरʟ जमात का कफ़्फ़ारा दे तो उन्हें मुआफ़ʡ
ɚमलेगी, क्याें əक उनका गुनाह ग़ैरइरादी था और
उन्हाें ने रब को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी और गुनाह
कʡ क़ʁरबानी पेश कʡ है। 26इसराईɛलयाें कʡ
पूरʟ जमात को परदेɛसयाें समेत मुआफ़ʡ ɚमलेगी,
क्याें əक गुनाह ग़ैरइरादी था।

27अगर ɛसफ़र् एक शख़्स से ग़ैरइरादी तौर पर
गुनाह हुआ हो तो गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए
वह एक यकसाला बकरʟ पेश करे। 28इमाम
रब के सामने उस शख़्स का कफ़्फ़ारा दे। जब
कफ़्फ़ारा दे ɘदया गया तो उसे मुआफ़ʡ हाɛसल
होगी। 29यही उसूल परदेसी पर भी लागू है। अगर
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उससे ग़ैरइरादी तौर पर गुनाह हुआ हो तो वह
मुआफ़ʡ हाɛसल करने के ɛलए वही कुछ करे जो
इसराईली को करना होता है।

दािनस्ता गनुाहाें के िलए सज़ाए-मौत
30लेəकन अगर कोई देसी या परदेसी जान-

बूझकर गुनाह करता है तो ऐसा शख़्स रब कʡ
इहानत करता है, इसɛलए लाɜज़म है əक उसे उस
कʡ क़ौम में से ɚमटाया जाए। 31उसने रब का
कलाम हक़ʡर जानकर उसके अहकाम तोड़ डाले
हैं , इसɛलए उसे ज़रूर क़ौम में से ɚमटाया जाए।
वह अपने गुनाह का ɜज़म्मेदार है।”

32जब इसराईली रेəगस्तान में से गुज़र रहे थे
तो एक आदमी को पकड़ा गया जो हफ़ते के
ɘदन लकəड़याँ जमा कर रहा था। 33ɜजन्हाें ने उसे
पकड़ा था वह उसे मूसा, हारून और पूरʟ जमात
के पास ले आए। 34चँूəक साफ़ मालूम नहीं था
əक उसके साथ क्या əकया जाए इसɛलए उन्हाें ने
उसे əगɗरफ़्तार कर ɛलया।

35əफर रब ने मूसा से कहा, “इस आदमी
को ज़रूर सज़ाए-मौत दी जाए। पूरʟ जमात उसे
ख़ैमागाह के बाहर ले जाकर संगसार करे।”
36चुनाँचे जमात ने उसे ख़ैमागाह के बाहर ले
जाकर संगसार əकया, ɜजस तरह रब ने मूसा को
हुक्म ɘदया था।

अहकाम की याद िदलानेवाले फँुदने
37रब ने मूसा से कहा, 38“इसराईɛलयाें को

बताना əक तुम और तुम्हारे बाद कʡ नसलें अपने
ɛलबास के əकनाराें पर फँुदने लगाएँ। हर फँुदना
एक ɚक़रɚमज़ी डोरʟ से ɛलबास के साथ लगा
हो। 39इन फँुदनाें को देखकर तुम्हें रब के तमाम
अहकाम याद रहें गे और तुम उन पर अमल करोगे।
əफर तुम अपने ɘदलाें और आँखाें कʡ ग़लत
ख़ाəहशाें के पीछे नहीं पड़ोगे बɠल्क ɜज़नाकारʟ
से दूर रहोगे। 40əफर तुम मेरे अहकाम को याद
करके उन पर अमल करोगे और अपने ख़ुदा के
सामने मख़सूसो-मुक़द्दस रहोगे। 41मैं रब तुम्हारा

ख़ुदा हँू जो तुम्हें ɚमसर से əनकाल लाया ताəक
तुम्हारा ख़ुदा हँू। मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू।”

क़ोरह, दातन और अबीराम की सरकशी

16 1-2एक ɘदन क़ोरह əबन इज़हार मूसा
के ɝख़लाफ़ उठा। वह लावी के क़बीले

का ɚक़हाती था। उसके साथ रूəबन के क़बीले
के तीन आदमी थे, इɛलयाब के बेटे दातन और
अबीराम और ओन əबन पलत। उनके साथ 250
और आदमी भी थे जो जमात के सरदार और
असरो-रसूख़वाले थे, और जो काैंसल के ɛलए
चुने गए थे। 3वह ɚमलकर मूसा और हारून के
पास आकर कहने लगे, “आप हमसे ज़्यादती कर
रहे हैं। पूरʟ जमात मख़सूसो-मुक़द्दस है, और रब
उसके दरɚमयान है। तो əफर आप अपने आपको
क्याें रब कʡ जमात से बढ़कर समझते हैं?”

4यह सुनकर मूसा मँुह के बल əगरा। 5əफर
उसने क़ोरह और उसके तमाम साɚथयाें से कहा,
“कल सुबह रब ज़ाəहर करेगा əक कौन उसका
बंदा और कौन मख़सूसो-मुक़द्दस है। उसी को
वह अपने पास आने देगा। 6ऐ क़ोरह, कल
अपने तमाम साɚथयाें के साथ बख़ूरदान लेकर
7रब के सामने उनमें अंगारे और बख़ूर डालो।
ɜजस आदमी को रब चुनेगा वह मख़सूसो-मुक़द्दस
होगा। अब तुम लावी ख़ुद ज़्यादती कर रहे हो।”

8मूसा ने क़ोरह से बात जारʟ रखी, “ऐ लावी
कʡ औलाद, सुनो! 9क्या तुम्हारʟ नज़र में यह
कोई छोटी बात है əक रब तुम्हें इसराईली जमात
के बाक़ʡ लोगाें से अलग करके अपने क़रʟब ले
आया ताəक तुम रब के मक़ɘदस में और जमात के
सामने खड़े होकर उनकʡ ɝख़दमत करो? 10वह
तुझे और तेरे साथी लाəवयाें को अपने क़रʟब
लाया है। लेəकन अब तुम इमाम का ओहदा भी
अपनाना चाहते हो। 11अपने साɚथयाें से ɚमलकर
तूने हारून कʡ नहीं बɠल्क रब कʡ मुख़ालफ़त कʡ
है। क्याें əक हारून कौन है əक तुम उसके ɝख़लाफ़
बुड़बुड़ाओ?”
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12əफर मूसा ने इɛलयाब के बेटाें दातन और

अबीराम को बुलाया। लेəकन उन्हाें ने कहा, “हम
नहीं आएँगे। 13आप हमें एक ऐसे मुल्क से
əनकाल लाए हैं जहाँ दूध और शहद कʡ कसरत है
ताəक हम रेəगस्तान में हलाक हो जाएँ। क्या यह
काफ़ʡ नहीं है? क्या अब आप हम पर हुकूमत
भी करना चाहते हैं? 14न आपने हमें ऐसे मुल्क
में पहँुचाया ɜजसमें दूध और शहद कʡ कसरत है,
न हमें खेताें और अंगूर के बाग़ाें के वाɗरस बनाया
है। क्या आप इन आदɚमयाें कʡ आँखें əनकाल
डालें गे? नहीं, हम हरəगज़ नहीं आएँगे।”

15तब मूसा əनहायत ग़ुस्से हुआ। उसने रब से
कहा, “उनकʡ क़ʁरबानी को क़बूल न कर। मैं ने
एक गधा तक उनसे नहीं ɛलया, न मैं ने उनमें से
əकसी से बुरा सुलूक əकया है।”

16क़ोरह से उसने कहा, “कल तुम और तुम्हारे
साथी रब के सामने हाɜज़र हो जाओ। हारून
भी आएगा। 17हर एक अपना बख़ूरदान लेकर
उसे रब को पेश करे।” 18चुनाँचे हर आदमी ने
अपना बख़ूरदान लेकर उसमें अंगारे और बख़ूर
डाल ɘदया। əफर सब मूसा और हारून के साथ
मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर खड़े हुए।
19क़ोरह ने पूरʟ जमात को दरवाज़े पर मूसा और
हारून के मुक़ाबले में जमा əकया था।

अचानक पूरʟ जमात पर रब का जलाल ज़ाəहर
हुआ। 20रब ने मूसा और हारून से कहा, 21“इस
जमात से अलग हो जाओ ताəक मैं इसे फ़ौरन
हलाक कर दँू।” 22मूसा और हारून मँुह के बल
əगरे और बोल उठे, “ऐ अल्लाह, तू तमाम जानाें
का ख़ुदा है। क्या तेरा ग़ज़ब एक ही आदमी के
गुनाह के सबब से पूरʟ जमात पर आन पड़ेगा?”

23तब रब ने मूसा से कहा, 24“जमात को बता
दे əक क़ोरह, दातन और अबीराम के डेराें से दूर हो
जाओ।” 25मूसा उठकर दातन और अबीराम के
पास गया, और इसराईल के बुज़ʁगर् उसके पीछे
चले। 26उसने जमात को आगाह əकया, “इन
शरʟराें के ख़ैमाें से दूर हो जाओ! जो कुछ भी
उनके पास है उसे न छुओ, वरना तुम भी उनके

साथ तबाह हो जाओगे जब वह अपने गुनाहाें के
बाइस हलाक हाें गे।” 27तब बाक़ʡ लोग क़ोरह,
दातन और अबीराम के डेराें से दूर हो गए।

दातन और अबीराम अपने बाल-बच्चाें समेत
अपने ख़ैमाें से əनकलकर बाहर खड़े थे। 28मूसा
ने कहा, “अब तुम्हें पता चलेगा əक रब ने मुझे यह
सब कुछ करने के ɛलए भेजा है। मैं अपनी नहीं
बɠल्क उस कʡ मरज़ी पूरʟ कर रहा हँू। 29अगर यह
लोग दूसराें कʡ तरह तबई मौत मरें तो əफर रब ने
मुझे नहीं भेजा। 30लेəकन अगर रब ऐसा काम
करे जो पहले कभी नहीं हुआ और ज़मीन अपना
मँुह खोलकर उन्हें और उनका पूरा माल हड़प कर
ले और उन्हें जीते-जी दफ़ना दे तो इसका मतलब
होगा əक इन आदɚमयाें ने रब को हक़ʡर जाना
है।”

31यह बात कहते ही उनके नीचे कʡ ज़मीन
फट गई। 32उसने अपना मँुह खोलकर उन्हें ,
उनके ख़ानदानाें को, क़ोरह के तमाम लोगाें को
और उनका सारा सामान हड़प कर ɛलया। 33वह
अपनी पूरʟ ɚमलəकयत समेत जीते-जी दफ़न हो
गए। ज़मीन उनके ऊपर वापस आ गई। याें उन्हें
जमात से əनकाला गया और वह हलाक हो गए।
34उनकʡ चीख़ें सुनकर उनके इदर्əगदर् खड़े तमाम
इसराईली भाग उठे, क्याें əक उन्हाें ने सोचा, “ऐसा
न हो əक ज़मीन हमें भी əनगल ले।”

35उसी लमहे रब कʡ तरफ़ से आग उतर आई
और उन 250 आदɚमयाें को भȋ कर ɘदया जो
बख़ूर पेश कर रहे थे। 36रब ने मूसा से कहा,
37“हारून इमाम के बेटे इɛलयज़र को इǴला दे
əक वह बख़ूरदानाें को राख में से əनकालकर रखे।
उनके अंगारे वह दूर फें के। बख़ूरदानाें को रखने
का सबब यह है əक अब वह मख़सूसो-मुक़द्दस हैं।
38लोग उन आदɚमयाें के यह बख़ूरदान ले लें जो
अपने गुनाह के बाइस जान-बहक़ हो गए। वह उन्हें
कूटकर उनसे चादरें बनाएँ और उन्हें जलनेवाली
क़ʁरबाəनयाें कʡ क़ʁरबानगाह पर चढ़ाएँ। क्याें əक
वह रब को पेश əकए गए हैं , इसɛलए वह
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मख़सूसो-मुक़द्दस हैं। याें वह इसराईɛलयाें के ɛलए
एक əनशान रहें गे।”

39चुनाँचे इɛलयज़र इमाम ने पीतल के यह
बख़ूरदान जमा əकए जो भȋ əकए हुए आदɚमयाें
ने रब को पेश əकए थे। əफर लोगाें ने उन्हें कूटकर
उनसे चादरें बनाइȴ और उन्हें क़ʁरबानगाह पर चढ़ा
ɘदया। 40हारून ने सब कुछ वैसा ही əकया जैसा
रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त बताया था। मक़सद यह
था əक बख़ूरदान इसराईɛलयाें को याद ɘदलाते रहें
əक ɛसफ़र् हारून कʡ औलाद ही को रब के सामने
आकर बख़ूर जलाने कʡ इजाज़त है। अगर कोई
और ऐसा करे तो उसका हाल क़ोरह और उसके
साɚथयाें का-सा होगा।

41अगले ɘदन इसराईल कʡ पूरʟ जमात मूसा
और हारून के ɝख़लाफ़ बुड़बुड़ाने लगी। उन्हाें ने
कहा, “आपने रब कʡ क़ौम को मार डाला है।”
42लेəकन जब वह मूसा और हारून के मुक़ाबले
में जमा हुए और मुलाक़ात के ख़ैमे का रुख़ əकया
तो अचानक उस पर बादल छा गया और रब का
जलाल ज़ाəहर हुआ। 43əफर मूसा और हारून
मुलाक़ात के ख़ैमे के सामने आए, 44और रब ने
मूसा से कहा, 45“इस जमात से əनकल जाओ
ताəक मैं इसे फ़ौरन हलाक कर दँू।” यह सुनकर
दोनाें मँुह के बल əगरे। 46मूसा ने हारून से कहा,
“अपना बख़ूरदान लेकर उसमें क़ʁरबानगाह के
अंगारे और बख़ूर डालें । əफर भागकर जमात के
पास चले जाएँ ताəक उनका कफ़्फ़ारा दें । जल्दी
करें , क्याें əक रब का ग़ज़ब उन पर टूट पड़ा है।
वबा फैलने लगी है।”

47हारून ने ऐसा ही əकया। वह दौड़कर जमात
के बीच में गया। लोगाें में वबा शुरू हो चुकʡ थी,
लेəकन हारून ने रब को बख़ूर पेश करके उनका
कफ़्फ़ारा ɘदया। 48वह ɨज़ͅदाें और मुरदाें के बीच में
खड़ा हुआ तो वबा रुक गई। 49तो भी 14,700
अफ़राद वबा से मर गए। इसमें वह शाɚमल नहीं
हैं जो क़ोरह के सबब से मर गए थे।

50जब वबा रुक गई तो हारून मूसा के पास
वापस आया जो अब तक मुलाक़ात के ख़ैमे के
दरवाज़े पर खड़ा था।

हारून की लाठी से काेंपलें िनकलती हैं

17 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें से बात करके उनसे 12

लाɘठयाँ मँगवा ले, हर क़बीले के सरदार से एक
लाठʠ। हर लाठʠ पर उसके माɛलक का नाम
ɛलखना। 3लावी कʡ लाठʠ पर हारून का नाम
ɛलखना, क्याें əक हर क़बीले के सरदार के ɛलए
एक लाठʠ होगी। 4əफर उनको मुलाक़ात के ख़ैमे
में अहद के संदूक़ के सामने रख जहाँ मेरʟ तुमसे
मुलाक़ात होती है। 5ɜजस आदमी को मैं ने चुन
ɛलया है उस कʡ लाठʠ से काेंपलें फूट əनकलेंगी।
इस तरह मैं तुम्हारे ɝख़लाफ़ इसराईɛलयाें कʡ
बुड़बुड़ाहट ख़त्म कर दँूगा।”

6चुनाँचे मूसा ने इसराईɛलयाें से बात कʡ, और
क़बीलाें के हर सरदार ने उसे अपनी लाठʠ दी। इन
12 लाɘठयाें में हारून कʡ लाठʠ भी शाɚमल थी।
7मूसा ने उन्हें मुलाक़ात के ख़ैमे में अहद के संदूक़
के सामने रखा। 8अगले ɘदन जब वह मुलाक़ात
के ख़ैमे में दाɝख़ल हुआ तो उसने देखा əक लावी
के क़बीले के सरदार हारून कʡ लाठʠ से न ɛसफ़र्
काेंपलें फूट əनकली हैं बɠल्क फूल और पके हुए
बादाम भी लगे हैं।

9मूसा तमाम लाɘठयाँ रब के सामने से बाहर
लाकर इसराईɛलयाें के पास ले आया, और उन्हाें ने
उनका मुआयना əकया। əफर हर एक ने अपनी
अपनी लाठʠ वापस ले ली। 10रब ने मूसा से कहा,
“हारून कʡ लाठʠ अहद के संदूक़ के सामने रख
दे। यह बाग़ी इसराईɛलयाें को याद ɘदलाएगी əक
वह अपना बुड़बुड़ाना बंद करें , वरना हलाक हो
जाएंगे।”

11मूसा ने ऐसा ही əकया। 12लेəकन
इसराईɛलयाें ने मूसा से कहा, “हाय, हम मर
जाएंगे। हाय, हम हलाक हो जाएंगे, हम सब
हलाक हो जाएंगे। 13जो भी रब के मक़ɘदस के
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क़रʟब आए वह मर जाएगा। क्या हम सब ही
हलाक हो जाएंगे?”

इमामाें और लािवयाें की िज़म्मेदािरयाँ

18 रब ने हारून से कहा, “मक़ɘदस तेरʟ,
तेरे बेटाें और लावी के क़बीले कʡ

ɜज़म्मेदारʟ है। अगर इसमें कोई ग़लती हो जाए
तो तुम क़ʁसूरवार ठहरोगे। इसी तरह इमामाें कʡ
ɝख़दमत ɛसफ़र् तेरʟ और तेरे बेटाें कʡ ɜज़म्मेदारʟ
है। अगर इसमें कोई ग़लती हो जाए तो तू और
तेरे बेटे क़ʁसूरवार ठहरें गे। 2अपने क़बीले लावी
के बाक़ʡ आदɚमयाें को भी मेरे क़रʟब आने दे।
वह तेरे साथ ɚमलकर याें əहस्सा लें əक वह तेरʟ
और तेरे बेटाें कʡ ɝख़दमत करें जब तुम ख़ैमे
के सामने अपनी ɜज़म्मेदाɗरयाँ əनभाओगे। 3तेरʟ
ɝख़दमत और ख़ैमे में ɝख़दमत उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ
है। लेəकन वह ख़ैमे के मख़सूसो-मुक़द्दस सामान
और क़ʁरबानगाह के क़रʟब न जाएँ, वरना न ɛसफ़र्
वह बɠल्क तू भी हलाक हो जाएगा। 4याें वह तेरे
साथ ɚमलकर मुलाक़ात के ख़ैमे के पूरे काम में
əहस्सा लें। लेəकन əकसी और को ऐसा करने कʡ
इजाज़त नहीं है। 5ɛसफ़र् तू और तेरे बेटे मक़ɘदस
और क़ʁरबानगाह कʡ देख-भाल करें ताəक मेरा
ग़ज़ब दुबारा इसराईɛलयाें पर न भड़के। 6मैं ही
ने इसराईɛलयाें में से तेरे भाइयाें यानी लाəवयाें
को चुनकर तुझे तोह्फ़े के तौर पर ɘदया है। वह
रब के ɛलए मख़सूस हैं ताəक ख़ैमे में ɝख़दमत
करें । 7लेəकन ɛसफ़र् तू और तेरे बेटे इमाम कʡ
ɝख़दमत सरंजाम दें । मैं तुम्हें इमाम का ओहदा
तोह्फ़े के तौर पर देता हँू। कोई और क़ʁरबानगाह
और मुक़द्दस चीज़ाें के नज़दीक न आए, वरना
उसे सज़ाए-मौत दी जाए।”

इमामाें का िहस्सा
8रब ने हारून से कहा, “मैं ने ख़ुद मुक़रर्र əकया

है əक तमाम उठानेवाली क़ʁरबाəनयाँ तेरा əहस्सा
हाें । यह हमेशा तक क़ʁरबाəनयाें में से तेरा और
तेरʟ औलाद का əहस्सा हैं। 9तुम्हें मुक़द्दसतरʟन

क़ʁरबाəनयाें का वह əहस्सा ɚमलना है जो जलाया
नहीं जाता। हाँ, तुझे और तेरे बेटाें को वही əहस्सा
ɚमलना है, ख़ाह वह मुझे ग़ल्ला कʡ नज़रें , गुनाह
कʡ क़ʁरबाəनयाँ या क़ʁसूर कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश करें ।
10उसे मुक़द्दस जगह पर खाना। हर मदर् उसे खा
सकता है। ख़याल रख əक वह मख़सूसो-मुक़द्दस
है।

11मैं ने मुक़रर्र əकया है əक तमाम əहलाने-
वाली क़ʁरबाəनयाें का उठाया हुआ əहस्सा तेरा है।
यह हमेशा के ɛलए तेरे और तेरे बेटे-बेəटयाें का
əहस्सा है। तेरे घराने का हर फ़रद उसे खा सकता
है। शतर् यह है əक वह पाक हो। 12जब लोग रब
को अपनी फ़सलाें का पहला फल पेश करें गे तो
वह तेरा ही əहस्सा होगा। मैं तुझे ज़ैतून के तेल,
नई मै और अनाज का बेहतरʟन əहस्सा देता हँू।
13फ़सलाें का जो भी पहला फल वह रब को पेश
करें गे वह तेरा ही होगा। तेरे घराने का हर पाक
फ़रद उसे खा सकता है। 14इसराईल में जो भी
चीज़ रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कʡ गई है वह
तेरʟ होगी। 15हर इनसान और हर हैवान का जो
पहलौठा रब को पेश əकया जाता है वह तेरा ही
है। लेəकन लाɜज़म है əक तू हर इनसान और हर
नापाक जानवर के पहलौठे का ɚफ़द्या देकर उसे
छुड़ाए।

16जब वह एक माह के हैं तो उनके एवज़
चाँदी के पाँच ɛसक्के देना। (हर ɛसक्के का वज़न
मक़ɘदस के बाटाें के मुताəबक़ 11 ग्राम हो)।
17लेəकन गाय-बैलाें और भेड़-बकɗरयाें के पहले
बच्चाें का ɚफ़द्या यानी मुआवज़ा न देना। वह
मख़सूसो-मुक़द्दस हैं। उनका ख़ून क़ʁरबानगाह पर
ɚछड़क देना और उनकʡ चरबी जला देना। ऐसी
क़ʁरबानी रब को पसंद होगी। 18उनका गोश्त वैसे
ही तुम्हारे ɛलए हो, जैसे əहलानेवाली क़ʁरबानी का
सीना और दहनी रान भी तुम्हारे ɛलए हैं।

19मुक़द्दस क़ʁरबाəनयाें में से तमाम उठाने-
वाली क़ʁरबाəनयाँ तेरा और तेरे बेटे-बेəटयाें का
əहस्सा हैं। मैं ने उसे हमेशा के ɛलए तुझे ɘदया है।
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यह नमक का दायमी अहद है जो मैं ने तेरे और
तेरʟ औलाद के साथ क़ायम əकया है।”

लािवयाें का िहस्सा
20रब ने हारून से कहा, “तू मीरास में ज़मीन

नहीं पाएगा। इसराईल में तुझे कोई əहस्सा नहीं
ɘदया जाएगा, क्याें əक इसराईɛलयाें के दरɚमयान
मैं ही तेरा əहस्सा और तेरʟ मीरास हँू। 21अपनी
पैदावार का जो दसवाँ əहस्सा इसराईली मुझे
देते हैं वह मैं लाəवयाें को देता हँू। यह उनकʡ
əवरासत है, जो उन्हें मुलाक़ात के ख़ैमे में ɝख़दमत
करने के बदले में ɚमलती है। 22अब से इसराईली
मुलाक़ात के ख़ैमे के क़रʟब न आएँ, वरना
उन्हें अपनी ख़ता का नतीजा बरदाश्त करना
पड़ेगा और वह हलाक हो जाएंगे। 23ɛसफ़र् लावी
मुलाक़ात के ख़ैमे में ɝख़दमत करें । अगर इसमें
कोई ग़लती हो जाए तो वही क़ʁसूरवार ठहरें गे।
यह एक दायमी उसूल है। उन्हें इसराईल में मीरास
में ज़मीन नहीं ɚमलेगी। 24क्याें əक मैं ने उन्हें वही
दसवाँ əहस्सा मीरास के तौर पर ɘदया है जो
इसराईली मुझे उठानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
पेश करते हैं। इस वजह से मैं ने उनके बारे में कहा
əक उन्हें बाक़ʡ इसराईɛलयाें के साथ मीरास में
ज़मीन नहीं ɚमलेगी।”

लािवयाें का दसवाँ िहस्सा
25रब ने मूसा से कहा, 26“लाəवयाें को बताना

əक तुम्हें इसराईɛलयाें कʡ पैदावार का दसवाँ
əहस्सा ɚमलेगा। यह रब कʡ तरफ़ से तुम्हारʟ
əवरासत होगी। लाɜज़म है əक तुम इसका दसवाँ
əहस्सा रब को उठानेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
पेश करो। 27तुम्हारʟ यह क़ʁरबानी नए अनाज या
नए अंगूर के रस कʡ क़ʁरबानी के बराबर क़रार दी
जाएगी। 28इस तरह तुम भी रब को इसराईɛलयाें
कʡ पैदावार के दसवें əहस्से में से उठानेवाली
क़ʁरबानी पेश करोगे। रब के ɛलए यह क़ʁरबानी
हारून इमाम को देना। 29जो भी तुम्हें ɚमला है
उसमें से सबसे अǥा और मुक़द्दस əहस्सा रब

को देना। 30जब तुम इसका सबसे अǥा əहस्सा
पेश करोगे तो उसे नए अनाज या नए अंगूर के
रस कʡ क़ʁरबानी के बराबर क़रार ɘदया जाएगा।
31तुम अपने घरानाें समेत इसका बाक़ʡ əहस्सा
कहीं भी खा सकते हो, क्याें əक यह मुलाक़ात
के ख़ैमे में तुम्हारʟ ɝख़दमत का अज्र है। 32अगर
तुमने पहले इसका बेहतरʟन əहस्सा पेश əकया
हो तो əफर इसे खाने में तुम्हारा कोई क़ʁसूर नहीं
होगा। əफर इसराईɛलयाें कʡ मख़सूसो-मुक़द्दस
क़ʁरबाəनयाँ तुमसे नापाक नहीं हो जाएँगी और तुम
नहीं मरोगे।”

सख़ुर् गाय की राख

19 रब ने मूसा और हारून से कहा,
2“इसराईɛलयाें को बताना əक वह

तुम्हारे पास सुख़र् रंग कʡ जवान गाय लेकर आएँ।
उसमें नुक़्स न हो और उस पर कभी जुआ न रखा
गया हो। 3तुम उसे इɛलयज़र इमाम को देना जो
उसे ख़ैमे के बाहर ले जाए। वहाँ उसे उस कʡ
मौजूदगी में ज़बह əकया जाए। 4əफर इɛलयज़र
इमाम अपनी उँगली से उसके ख़ून से कुछ लेकर
मुलाक़ात के ख़ैमे के सामनेवाले əहस्से कʡ तरफ़
ɚछड़के। 5उस कʡ मौजूदगी में पूरʟ कʡ पूरʟ गाय
को जलाया जाए। उस कʡ खाल, गोश्त, ख़ून और
अंतəड़याें का गोबर भी जलाया जाए। 6əफर वह
देवदार कʡ लकड़ʟ, ज़ूफ़ा और ɚक़रɚमज़ी रंग का
धागा लेकर उसे जलती हुई गाय पर फें के। 7इसके
बाद वह अपने कपड़ाें को धोकर नहा ले। əफर
वह ख़ैमागाह में आ सकता है लेəकन शाम तक
नापाक रहेगा।

8ɜजस आदमी ने गाय को जलाया वह भी अपने
कपड़ाें को धोकर नहा ले। वह भी शाम तक
नापाक रहेगा।

9एक दूसरा आदमी जो पाक है गाय कʡ राख
इकट्ठी करके ख़ैमागाह के बाहर əकसी पाक जगह
पर डाल दे। वहाँ इसराईल कʡ जमात उसे नापाकʡ
दूर करने का पानी तैयार करने के ɛलए महफ़ूज़
रखे। यह गुनाह से पाक करने के ɛलए इस्तेमाल
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होगा। 10ɜजस आदमी ने राख इकट्ठी कʡ है वह भी
अपने कपड़ाें को धो ले। वह भी शाम तक नापाक
रहेगा। यह इसराईɛलयाें और उनके दरɚमयान
रहनेवाले परदेɛसयाें के ɛलए दायमी उसूल हो।

लाश छूने से पाक हो जाने का तरीक़ा
11जो भी लाश छुए वह सात ɘदन तक नापाक

रहेगा। 12तीसरे और सातवें ɘदन वह अपने आप
पर नापाकʡ दूर करने का पानी ɚछड़ककर पाक-
साफ़ हो जाए। इसके बाद ही वह पाक होगा।
लेəकन अगर वह इन दोनाें ɘदनाें में अपने आपको
याें पाक न करे तो नापाक रहेगा। 13जो भी लाश
छूकर अपने आपको याें पाक नहीं करता वह रब
के मक़ɘदस को नापाक करता है। लाɜज़म है əक
उसे इसराईल में से ɚमटाया जाए। चँूəक नापाकʡ
दूर करने का पानी उस पर ɚछड़का नहीं गया
इसɛलए वह नापाक रहेगा।

14अगर कोई डेरे में मर जाए तो जो भी उस
वक़्त उसमें मौजूद हो या दाɝख़ल हो जाए वह
सात ɘदन तक नापाक रहेगा। 15हर खुला बरतन
जो ढकने से बंद न əकया गया हो वह भी नापाक
होगा। 16इसी तरह जो खुले मैदान में लाश छुए
वह भी सात ɘदन तक नापाक रहेगा, ख़ाह वह
तलवार से या तबई मौत मरा हो। जो इनसान
कʡ कोई हड्डʟ या क़ब्र छुए वह भी सात ɘदन तक
नापाक रहेगा।

17नापाकʡ दूर करने के ɛलए उस सुख़र् रंग कʡ
गाय कʡ राख में से कुछ लेना जो गुनाह दूर करने
के ɛलए जलाई गई थी। उसे बरतन में डालकर
ताज़ा पानी में ɚमलाना। 18əफर कोई पाक आदमी
कुछ ज़ूफ़ा ले और उसे उस पानी में डुबोकर मरे
हुए शख़्स के ख़ैमे, उसके सामान और उन लोगाें
पर ɚछड़के जो उसके मरते वक़्त वहाँ थे। इसी
तरह वह पानी उस शख़्स पर भी ɚछड़के ɜजसने
तबई या ग़ैरतबई मौत मरे हुए शख़्स को, əकसी
इनसान कʡ हड्डʟ को या कोई क़ब्र छूई हो। 19पाक
आदमी यह पानी तीसरे और सातवें ɘदन नापाक
शख़्स पर ɚछड़के। सातवें ɘदन वह उसे पाक करे।

ɜजसे पाक əकया जा रहा है वह अपने कपड़े धोकर
नहा ले तो वह उसी शाम पाक होगा।

20लेəकन जो नापाक शख़्स अपने आपको
पाक नहीं करता उसे जमात में से ɚमटाना है,
क्याें əक उसने रब का मक़ɘदस नापाक कर ɘदया
है। नापाकʡ दूर करने का पानी उस पर नहीं
ɚछड़का गया, इसɛलए वह नापाक रहा है। 21यह
उनके ɛलए दायमी उसूल है। ɜजस आदमी ने
नापाकʡ दूर करने का पानी ɚछड़का है वह भी
अपने कपड़े धोए। बɠल्क ɜजसने भी यह पानी
छुआ है शाम तक नापाक रहेगा। 22और नापाक
शख़्स जो भी चीज़ छुए वह नापाक हो जाती है।
न ɛसफ़र् यह बɠल्क जो बाद में यह नापाक चीज़
छुए वह भी शाम तक नापाक रहेगा।”

चट्टान से पानी

20 पहले महीने में इसराईल कʡ पूरʟ
जमात दश्ते-सीन में पहँुचकर क़ाɘदस

में रहने लगी। वहाँ मɗरयम ने वफ़ात पाई और वहीं
उसे दफ़नाया गया।

2क़ाɘदस में पानी दस्तयाब नहीं था, इसɛलए
लोग मूसा और हारून के मुक़ाबले में जमा हुए।
3वह मूसा से यह कहकर झगड़ने लगे, “काश हम
अपने भाइयाें के साथ रब के सामने मर गए होते!
4आप रब कʡ जमात को क्याें इस रेəगस्तान में ले
आए? क्या इसɛलए əक हम यहाँ अपने मवेɛशयाें
समेत मर जाएँ? 5आप हमें ɚमसर से əनकालकर
उस नाख़ुशगवार जगह पर क्याें ले आए हैं? यहाँ
न तो अनाज, न अंजीर, अंगूर या अनार दस्तयाब
हैं। पानी भी नहीं है!”

6मूसा और हारून लोगाें को छोड़कर मुलाक़ात
के ख़ैमे के दरवाज़े पर गए और मँुह के बल əगरे।
तब रब का जलाल उन पर ज़ाəहर हुआ। 7रब
ने मूसा से कहा, 8“अहद के संदूक़ के सामने
पड़ʟ लाठʠ पकड़कर हारून के साथ जमात को
इकट्ठा कर। उनके सामने चट्टान से बात करो तो
वह अपना पानी देगी। याें तू चट्टान में से जमात के
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ɛलए पानी əनकालकर उन्हें उनके मवेɛशयाें समेत
पानी əपलाएगा।”

9मूसा ने ऐसा ही əकया। उसने अहद के संदूक़
के सामने पड़ʟ लाठʠ उठाई 10और हारून के साथ
जमात को चट्टान के सामने इकट्ठा əकया। मूसा ने
उनसे कहा, “ऐ बग़ावत करनेवालो, सुनो! क्या
हम इस चट्टान में से तुम्हारे ɛलए पानी əनकालें?”
11उसने लाठʠ को उठाकर चट्टान को दो मरतबा
मारा तो बहुत-सा पानी फूट əनकला। जमात और
उनके मवेɛशयाें ने ख़ूब पानी əपया।

12लेəकन रब ने मूसा और हारून से कहा,
“तुम्हारा मुझ पर इतना ईमान नहीं था əक मेरʟ
क़ʁद्दɛूसयत को इसराईɛलयाें के सामने क़ायम
रखते। इसɛलए तुम उस जमात को उस मुल्क
में नहीं ले जाओगे जो मैं उन्हें दँूगा।”

13यह वाɚक़या मरʟबा यानी ‘झगड़ना’ के पानी
पर हुआ। वहाँ इसराईɛलयाें ने रब से झगड़ा əकया,
और वहाँ उसने उन पर ज़ाəहर əकया əक वह क़ʁद्दसू
है।

अदोम इसराईल को गज़ुरने नहीं देता
14क़ाɘदस से मूसा ने अदोम के बादशाह को

इǴला भेजी, “आपके भाई इसराईल कʡ तरफ़
से एक गुज़ाɗरश है। आपको उन तमाम मुसीबताें
के बारे में इल्म है जो हम पर आन पड़ʟ हैं।
15हमारे बापदादा ɚमसर गए थे और वहाँ हम
बहुत अरसे तक रहे। ɚमसɗरयाें ने हमारे बापदादा
और हमसे बुरा सुलूक əकया। 16लेəकन जब
हमने ɚचल्लाकर रब से ɚमन्नत कʡ तो उसने
हमारʟ सुनी और फ़ɗरश्ता भेजकर हमें ɚमसर से
əनकाल लाया। अब हम यहाँ क़ाɘदस शहर में हैं
जो आपकʡ सरहद पर है। 17मेहरबानी करके हमें
अपने मुल्क में से गुज़रने दें । हम əकसी खेत या
अंगूर के बाग़ में नहीं जाएंगे, न əकसी कुएँ का
पानी əपएँगे। हम शाहराह पर ही रहें गे। आपके
मुल्क में से गुज़रते हुए हम उससे न दाइȴ और न
बाइȴ तरफ़ हटें गे।”

18लेəकन अदोɚमयाें ने जवाब ɘदया, “यहाँ से
न गुज़रना, वरना हम əनकलकर आपसे लड़ें गे।”
19इसराईल ने दुबारा ख़बर भेजी, “हम शाहराह
पर रहते हुए गुज़रें गे। अगर हमें या हमारे जानवराें
को पानी कʡ ज़रूरत हुई तो पैसे देकर ख़रʟद लें गे।
हम पैदल ही गुज़रना चाहते हैं , और कुछ नहीं
चाहते।”

20लेəकन अदोɚमयाें ने दुबारा इनकार əकया।
साथ ही उन्हाें ने उनके साथ लड़ने के ɛलए एक
बड़ʟ और ताक़तवर फ़ौज भेजी।

21चँूəक अदोम ने उन्हें गुज़रने कʡ इजाज़त न
दी इसɛलए इसराईली मुड़कर दूसरे रास्ते से चले
गए।

हारून की वफ़ात
22इसराईल कʡ पूरʟ जमात क़ाɘदस से रवाना

होकर होर पहाड़ के पास पहँुची। 23यह पहाड़
अदोम कʡ सरहद पर वाक़े था। वहाँ रब ने मूसा
और हारून से कहा, 24“हारून अब कूच करके
अपने बापदादा से जा ɚमलेगा। वह उस मुल्क
में दाɝख़ल नहीं होगा जो मैं इसराईɛलयाें को
दँूगा, क्याें əक तुम दोनाें ने मरʟबा के पानी पर मेरे
हुक्म कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ। 25हारून और उसके
बेटे इɛलयज़र को लेकर होर पहाड़ पर चढ़ जा।
26हारून के कपड़े उतारकर उसके बेटे इɛलयज़र
को पहना देना। əफर हारून कूच करके अपने
बापदादा से जा ɚमलेगा।”

27मूसा ने ऐसा ही əकया जैसा रब ने कहा।
तीनाें पूरʟ जमात के देखते देखते होर पहाड़ पर
चढ़ गए। 28मूसा ने हारून के कपड़े उतरवाकर
उसके बेटे इɛलयज़र को पहना ɘदए। əफर हारून
वहाँ पहाड़ कʡ चोटी पर फ़ौत हुआ, और मूसा
और इɛलयज़र नीचे उतर गए। 29जब पूरʟ जमात
को मालूम हुआ əक हारून इंतक़ाल कर गया है
तो सबने 30 ɘदन तक उसके ɛलए मातम əकया।



181 əगनती 21:22
कनानी मलु्के-अराद पर फ़तह

21 दश्ते-नजब के कनानी मुल्क अराद
के बादशाह को ख़बर ɚमली əक

इसराईली अथाɗरम कʡ तरफ़ बढ़ रहे हैं। उसने
उन पर हमला əकया और कई एक को पकड़कर
क़ैद कर ɛलया। 2तब इसराईɛलयाें ने रब के सामने
मन्नत मानकर कहा, “अगर तू हमें उन पर फ़तह
देगा तो हम उन्हें उनके शहराें समेत तबाह कर
दें गे।” 3रब ने उनकʡ सुनी और कनाəनयाें पर
फ़तह बख़्शी। इसराईɛलयाें ने उन्हें उनके शहराें
समेत पूरʟ तरह तबाह कर ɘदया। इसɛलए उस
जगह का नाम हुरमा यानी तबाही पड़ गया।

पीतल का साँप
4होर पहाड़ से रवाना होकर वह बहरे-क़ʁलज़ʁम

कʡ तरफ़ चल ɘदए ताəक अदोम के मुल्क में से
गुज़रना न पड़े। लेəकन चलते चलते लोग बेसबर
हो गए। 5वह रब और मूसा के ɝख़लाफ़ बातें करने
लगे, “आप हमें ɚमसर से əनकालकर रेəगस्तान
में मरने के ɛलए क्याें ले आए हैं? यहाँ न रोटी
दस्तयाब है न पानी। हमें इस घəटया ɚक़ȋ कʡ
ख़ुराक से ɚघन आती है।”

6तब रब ने उनके दरɚमयान ज़हरʟले साँप भेज
ɘदए ɜजनके काटने से बहुत-से लोग मर गए।
7əफर लोग मूसा के पास आए। उन्हाें ने कहा,
“हमने रब और आपके ɝख़लाफ़ बातें करते हुए
गुनाह əकया। हमारʟ ɛसफ़ाɗरश करें əक रब हमसे
साँप दूर कर दे।”

मूसा ने उनके ɛलए दुआ कʡ 8तो रब ने मूसा
से कहा, “एक साँप बनाकर उसे खंबे से लटका
दे। जो भी डसा गया हो वह उसे देखकर बच
जाएगा।” 9चुनाँचे मूसा ने पीतल का एक साँप
बनाया और खंबा खड़ा करके साँप को उससे
लटका ɘदया। और ऐसा हुआ əक ɜजसे भी डसा
गया था वह पीतल के साँप पर नज़र करके बच
गया।

मोआब की तरफ़ सफ़र
10इसराईली रवाना हुए और ओबोत में अपने

ख़ैमे लगाए। 11əफर वहाँ से कूच करके ऐये-
अबारʟम में डेरे डाले, उस रेəगस्तान में जो मशɗरक़
कʡ तरफ़ मोआब के सामने है। 12वहाँ से रवाना
होकर वह वादीए-ɜज़रद में ख़ैमाज़न हुए। 13जब
वादीए-ɜज़रद से रवाना हुए तो दɗरयाए-अरनोन के
परले यानी जुनूबी əकनारे पर ख़ैमाज़न हुए। यह
दɗरया रेəगस्तान में है और अमोɗरयाें के इलाक़े
से əनकलता है। यह अमोɗरयाें और मोआəबयाें के
दरɚमयान कʡ सरहद है। 14इसका ɜज़क्र əकताब
‘रब कʡ जंगें ’ में भी है,

“वाहेब जो सूफ़ा में है, दɗरयाए-अरनोन कʡ
वाɘदयाँ 15और वाɘदयाें का वह ढलान जो आर
शहर तक जाता है और मोआब कʡ सरहद पर
वाक़े है।”

16वहाँ से वह बैर यानी ‘कुआँ’ पहँुचे। यह
वही बैर है जहाँ रब ने मूसा से कहा, “लोगाें को
इकट्ठा कर तो मैं उन्हें पानी दँूगा।” 17उस वक़्त
इसराईɛलयाें ने यह गीत गाया,

“ऐ कुएँ, फूट əनकल! उसके बारे में गीत
गाओ,

18उस कुएँ के बारे में ɜजसे सरदाराें ने खोदा,
ɜजसे क़ौम के राहनुमाआें ने असाए-शाही और
अपनी लाɘठयाें से खोदा।”

əफर वह रेəगस्तान से मǴना को गए, 19मǴना
से नहɛलयेल को और नहɛलयेल से बामात को।
20बामात से वह मोआəबयाें के इलाक़े कʡ उस
वादी में पहँुचे जो əपसगा पहाड़ के दामन में है।
इस पहाड़ कʡ चोटी से वादीए-यरदन का जुनूबी
əहस्सा यशीमोन ख़ूब नज़र आता है।

सीहोन और ओज की िशकस्त
21इसराईल ने अमोɗरयाें के बादशाह सीहोन

को इǴला भेजी, 22“हमें अपने मुल्क में से
गुज़रने दें । हम सीधे सीधे गुज़र जाएंगे। न हम
कोई खेत या अंगूर का बाग़ छेड़ें गे, न əकसी
कुएँ का पानी əपएँगे। हम आपके मुल्क में से
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सीधे गुज़रते हुए शाहराह पर ही रहें गे।” 23लेəकन
सीहोन ने उन्हें गुज़रने न ɘदया बɠल्क अपनी फ़ौज
जमा करके इसराईल से लड़ने के ɛलए रेəगस्तान
में चल पड़ा। यहज़ पहँुचकर उसने इसराईɛलयाें
से जंग कʡ। 24लेəकन इसराईɛलयाें ने उसे क़त्ल
əकया और दɗरयाए-अरनोन से लेकर दɗरयाए-
यब्बोक़ तक यानी अम्मोəनयाें कʡ सरहद तक
उसके मुल्क पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। वह इससे आगे
न जा सके क्याें əक अम्मोəनयाें ने अपनी सरहद
कʡ əहसारबंदी कर रखी थी। 25इसराईली तमाम
अमोरʟ शहराें पर क़ब्ज़ा करके उनमें रहने लगे।
उनमें हसबोन और उसके इदर्əगदर् कʡ आबाɘदयाँ
शाɚमल थीं।

26हसबोन अमोरʟ बादशाह सीहोन का दारुल-
हुकूमत था। उसने मोआब के əपछले बादशाह से
लड़कर उससे यह इलाक़ा दɗरयाए-अरनोन तक
छʟन ɛलया था। 27उस वाɚक़ये का ɜज़क्र शायरʟ
में याें əकया गया है,

“हसबोन के पास आकर उसे अज़ सरे-नौ
तामीर करो, सीहोन के शहर को अज़ सरे-नौ
क़ायम करो।

28हसबोन से आग əनकली, सीहोन के शहर
से शोला भड़का। उसने मोआब के शहर आर को
जला ɘदया, अरनोन कʡ बुलंɘदयाें के माɛलकाें को
भȋ əकया।

29ऐ मोआब, तुझ पर अफ़सोस! ऐ कमोस
देवता कʡ क़ौम, तू हलाक हुई है। कमोस ने अपने
बेटाें को मफ़रूर और अपनी बेəटयाें को अमोरʟ
बादशाह सीहोन कʡ क़ैदी बना ɘदया है।

30लेəकन जब हमने अमोɗरयाें पर तीर चलाए
तो हसबोन का इलाक़ा दीबोन तक बरबाद हुआ।
हमने नुफ़ह तक सब कुछ तबाह əकया, वह नुफ़ह
ɜजसका इलाक़ा मीदबा तक है।”

31याें इसराईल अमोɗरयाें के मुल्क में आबाद
हुआ। 32वहाँ से मूसा ने अपने जासूस याज़ेर शहर
भेजे। वहाँ भी अमोरʟ रहते थे। इसराईɛलयाें ने
याज़ेर और उसके इदर्əगदर् के शहराें पर भी क़ब्ज़ा
əकया और वहाँ के अमोɗरयाें को əनकाल ɘदया।

33इसके बाद वह मुड़कर बसन कʡ तरफ़ बढ़े।
तब बसन का बादशाह ओज अपनी तमाम फ़ौज
लेकर उनसे लड़ने के ɛलए शहर इदरई आया।
34उस वक़्त रब ने मूसा से कहा, “ओज से न
डरना। मैं उसे, उस कʡ तमाम फ़ौज और उसका
मुल्क तेरे हवाले कर चुका हँू। उसके साथ वही
सुलूक कर जो तूने अमोɗरयाें के बादशाह सीहोन
के साथ əकया, ɜजसका दारुल-हुकूमत हसबोन
था।” 35इसराईɛलयाें ने ओज, उसके बेटाें और
तमाम फ़ौज को हलाक कर ɘदया। कोई भी न
बचा। əफर उन्हाें ने बसन के मुल्क पर क़ब्ज़ा कर
ɛलया।

बलक़ िबलाम को इसराईल पर लानत
भेजने के िलए बलुाता है

22 इसके बाद इसराईली मोआब के
मैदानाें में पहँुचकर दɗरयाए-यरदन

के मशɗरक़ʡ əकनारे पर यरʟहू के आमने-सामने
ख़ैमाज़न हुए।

2मोआब के बादशाह बलक़ əबन सफ़ोर को
मालूम हुआ əक इसराईɛलयाें ने अमोɗरयाें के साथ
क्या कुछ əकया है। 3मोआəबयाें ने यह भी देखा
əक इसराईली बहुत ज़्यादा हैं , इसɛलए उन पर
दहशत छा गई। 4उन्हाें ने ɚमɘदयाəनयाें के बुज़ʁगाȼ से
बात कʡ, “अब यह हुजूम उस तरह हमारे इदर्əगदर्
का इलाक़ा चट कर जाएगा ɜजस तरह बैल मैदान
कʡ घास चट कर जाता है।”

5तब बलक़ ने अपने क़ाɛसद फ़तोर शहर को
भेजे जो दɗरयाए-फ़ुरात पर वाक़े था और जहाँ
əबलाम əबन बओर अपने वतन में रहता था।
क़ाɛसद उसे बुलाने के ɛलए उसके पास पहँुचे और
उसे बलक़ का पैग़ाम सुनाया, “एक क़ौम ɚमसर
से əनकल आई है जो रूए-ज़मीन पर छाकर मेरे
क़रʟब ही आबाद हुई है। 6इसɛलए आएँ और इन
लोगाें पर लानत भेजें , क्याें əक वह मुझसे ज़्यादा
ताक़तवर हैं। əफर शायद मैं उन्हें ɛशकस्त देकर
मुल्क से भगा सकँू। क्याें əक मैं जानता हँू əक
ɜजन्हें आप बरकत देते हैं उन्हें बरकत ɚमलती है
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और ɜजन पर आप लानत भेजते हैं उन पर लानत
आती है।”

7यह पैग़ाम लेकर मोआब और ɚमɘदयान के
बुज़ʁगर् रवाना हुए। उनके पास इनाम के पैसे थे।
əबलाम के पास पहँुचकर उन्हाें ने उसे बलक़ का
पैग़ाम सुनाया। 8əबलाम ने कहा, “रात यहाँ
गुज़ारें । कल मैं आपको बता दँूगा əक रब इसके
बारे में क्या फ़रमाता है।” चुनाँचे मोआबी सरदार
उसके पास ठहर गए।

9रात के वक़्त अल्लाह əबलाम पर ज़ाəहर
हुआ। उसने पूछा, “यह आदमी कौन हैं जो तेरे
पास आए हैं?” 10əबलाम ने जवाब ɘदया,
“मोआब के बादशाह बलक़ əबन सफ़ोर ने मुझे
पैग़ाम भेजा है, 11‘जो क़ौम ɚमसर से əनकल आई
है वह रूए-ज़मीन पर छा गई है। इसɛलए आएँ
और मेरे ɛलए उन पर लानत भेजें। əफर शायद
मैं उनसे लड़कर उन्हें भगा देने में कामयाब हो
जाऊँ’।” 12रब ने əबलाम से कहा, “उनके साथ
न जाना। तुझे उन पर लानत भेजने कʡ इजाज़त
नहीं है, क्याें əक उन पर मेरʟ बरकत है।”

13अगली सुबह əबलाम जाग उठा तो उसने
बलक़ के सरदाराें से कहा, “अपने वतन वापस
चले जाएँ, क्याें əक रब ने मुझे आपके साथ
जाने कʡ इजाज़त नहीं दी।” 14चुनाँचे मोआबी
सरदार ख़ाली हाथ बलक़ के पास वापस आए।
उन्हाें ने कहा, “əबलाम हमारे साथ आने से इनकार
करता है।” 15तब बलक़ ने और सरदार भेजे
जो पहलेवालाें कʡ əनसबत तादाद और ओहदे
के ɛलहाज़ से ज़्यादा थे। 16वह əबलाम के पास
जाकर कहने लगे, “बलक़ əबन सफ़ोर कहते हैं
əक कोई भी बात आपको मेरे पास आने से न
रोके, 17क्याें əक मैं आपको बड़ा इनाम दँूगा। आप
जो भी कहें गे मैं करने के ɛलए तैयार हँू। आएँ तो
सही और मेरे ɛलए उन लोगाें पर लानत भेजें।”

18लेəकन əबलाम ने जवाब ɘदया, “अगर
बलक़ अपने महल को चाँदी और सोने से भरकर
भी मुझे दे तो भी मैं रब अपने ख़ुदा के फ़रमान कʡ
ɝख़लाफ़वरज़ी नहीं कर सकता, ख़ाह बात छोटी

हो या बड़ʟ। 19आप दूसरे सरदाराें कʡ तरह रात
यहाँ गुज़ारें । इतने में मैं मालूम करँूगा əक रब मुझे
मज़ीद क्या कुछ बताता है।”

20उस रात अल्लाह əबलाम पर ज़ाəहर हुआ
और कहा, “चँूəक यह आदमी तुझे बुलाने आए हैं
इसɛलए उनके साथ चला जा। लेəकन ɛसफ़र् वही
कुछ करना जो मैं तुझे बताऊँगा।”

िबलाम की गधी
21सुबह को əबलाम ने उठकर अपनी गधी पर

ज़ीन कसा और मोआबी सरदाराें के साथ चल
पड़ा। 22लेəकन अल्लाह əनहायत ग़ुस्से हुआ əक
वह जा रहा है, इसɛलए उसका फ़ɗरश्ता उसका
मुक़ाबला करने के ɛलए रास्ते में खड़ा हो गया।
əबलाम अपनी गधी पर सवार था और उसके दो
नौकर उसके साथ चल रहे थे। 23जब गधी ने देखा
əक रब का फ़ɗरश्ता अपने हाथ में तलवार थामे
हुए रास्ते में खड़ा है तो वह रास्ते से हटकर खेत
में चलने लगी। əबलाम उसे मारते मारते रास्ते पर
वापस ले आया।

24əफर वह अंगूर के दो बाग़ाें के दरɚमयान से
गुज़रने लगे। रास्ता तंग था, क्याें əक वह दोनाें
तरफ़ बाग़ाें कʡ चारदीवारʟ से बंद था। अब रब
का फ़ɗरश्ता वहाँ खड़ा हुआ। 25गधी यह देखकर
चारदीवारʟ के साथ साथ चलने लगी, और əबलाम
का पाँव कुचला गया। उसने उसे दुबारा मारा।

26रब का फ़ɗरश्ता आगे əनकला और तीसरʟ
मरतबा रास्ते में खड़ा हो गया। अब रास्ते से हट
जाने कʡ कोई गंुजाइश नहीं थी, न दाइȴ तरफ़ और
न बाइȴ तरफ़। 27जब गधी ने रब का फ़ɗरश्ता देखा
तो वह लेट गई। əबलाम को ग़ुस्सा आ गया, और
उसने उसे अपनी लाठʠ से ख़ूब मारा।

28तब रब ने गधी को बोलने ɘदया, और उसने
əबलाम से कहा, “मैं ने आपसे क्या ग़लत सुलूक
əकया है əक आप मुझे अब तीसरʟ दफ़ा पीट
रहे हैं?” 29əबलाम ने जवाब ɘदया, “तूने मुझे
बेवुक़ूफ़ बनाया है! काश मेरे हाथ में तलवार
होती तो मैं अभी तुझे ज़बह कर देता!” 30गधी
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ने əबलाम से कहा, “क्या मैं आपकʡ गधी नहीं हँू
ɜजस पर आप आज तक सवार होते रहे हैं? क्या
मुझे कभी ऐसा करने कʡ आदत थी?” उसने
कहा, “नहीं।”

31əफर रब ने əबलाम कʡ आँखें खोलीं और
उसने रब के फ़ɗरश्ते को देखा जो अब तक हाथ में
तलवार थामे हुए रास्ते में खड़ा था। əबलाम ने मँुह
के बल əगरकर ɛसजदा əकया। 32रब के फ़ɗरश्ते ने
पूछा, “तूने तीन बार अपनी गधी को क्याें पीटा?
मैं तेरे मुक़ाबले में आया हँू, क्याें əक ɜजस तरफ़
तू बढ़ रहा है उसका अंजाम बुरा है। 33गधी तीन
मरतबा मुझे देखकर मेरʟ तरफ़ से हट गई। अगर
वह न हटती तो तू उस वक़्त हलाक हो गया होता
अगरचे मैं गधी को छोड़ देता।”

34əबलाम ने रब के फ़ɗरश्ते से कहा, “मैं ने
गुनाह əकया है। मुझे मालूम नहीं था əक तू
मेरे मुक़ाबले में रास्ते में खड़ा है। लेəकन अगर
मेरा सफ़र तुझे बुरा लगे तो मैं अब वापस
चला जाऊँगा।” 35रब के फ़ɗरश्ते ने कहा,
“इन आदɚमयाें के साथ अपना सफ़र जारʟ
रख। लेəकन ɛसफ़र् वही कुछ कहना जो मैं तुझे
बताऊँगा।” चुनाँचे əबलाम ने बलक़ के सरदाराें
के साथ अपना सफ़र जारʟ रखा।

36जब बलक़ को ख़बर ɚमली əक əबलाम आ
रहा है तो वह उससे ɚमलने के ɛलए मोआब के उस
शहर तक गया जो मोआब कʡ सरहद दɗरयाए-
अरनोन पर वाक़े है। 37उसने əबलाम से कहा,
“क्या मैं ने आपको इǴला नहीं भेजी थी əक
आप ज़रूर आएँ? आप क्याें नहीं आए? क्या
आपने सोचा əक मैं आपको मुनाɛसब इनाम नहीं दे
पाऊँगा?” 38əबलाम ने जवाब ɘदया, “बहरहाल
अब मैं पहँुच गया हँू। लेəकन मैं ɛसफ़र् वही कुछ
कह सकता हँू जो अल्लाह ने पहले ही मेरे मँुह में
डाल ɘदया है।”

39əफर əबलाम बलक़ के साथ ɚक़ɗरयत-
हुसात गया। 40वहाँ बलक़ ने गाय-बैल और
भेड़-बकɗरयाँ क़ʁरबान करके उनके गोश्त में से
əबलाम और उसके साथवाले सरदाराें को दे ɘदया।

41अगली सुबह बलक़ əबलाम को साथ लेकर
एक ऊँची जगह पर चढ़ गया ɜजसका नाम
बामोत-बाल था। वहाँ से इसराईली ख़ैमागाह का
əकनारा नज़र आता था।

िबलाम की पहली बरकत

23 əबलाम ने कहा, “यहाँ मेरे ɛलए सात
क़ʁरबानगाहें बनाएँ। साथ साथ मेरे

ɛलए सात बैल और सात में ढे तैयार कर रखें।”
2बलक़ ने ऐसा ही əकया, और दोनाें ने ɚमलकर
हर क़ʁरबानगाह पर एक बैल और एक मेंढा
चढ़ाया। 3əफर əबलाम ने बलक़ से कहा, “यहाँ
अपनी क़ʁरबानी के पास खड़े रहें । मैं कुछ फ़ासले
पर जाता हँू, शायद रब मुझसे ɚमलने आए। जो
कुछ वह मुझ पर ज़ाəहर करे मैं आपको बता
दँूगा।”

यह कहकर वह एक ऊँचे मक़ाम पर चला
गया जो हɗरयाली से əबलकुल महरूम था। 4वहाँ
अल्लाह əबलाम से ɚमला। əबलाम ने कहा, “मैं ने
सात क़ʁरबानगाहें तैयार करके हर क़ʁरबानगाह पर
एक बैल और एक मेंढा क़ʁरबान əकया है।” 5तब
रब ने उसे बलक़ के ɛलए पैग़ाम ɘदया और कहा,
“बलक़ के पास वापस जा और उसे यह पैग़ाम
सुना।” 6əबलाम बलक़ के पास वापस आया
जो अब तक मोआबी सरदाराें के साथ अपनी
क़ʁरबानी के पास खड़ा था। 7əबलाम बोल उठा,

“बलक़ मुझे अराम से यहाँ लाया है, मोआबी
बादशाह ने मुझे मशɗरक़ʡ पहाड़ाें से बुलाकर कहा,
‘आओ, याक़ूब पर मेरे ɛलए लानत भेजो। आओ,
इसराईल को बददुआ दो।’

8मैं əकस तरह उन पर लानत भेजँू ɜजन पर
अल्लाह ने लानत नहीं भेजी? मैं əकस तरह उन्हें
बददुआ दँू ɜजन्हें रब ने बददुआ नहीं दी?

9मैं उन्हें चट्टानाें कʡ चोटी से देखता हँू, पहाəड़याें
से उनका मुशाहदा करता हँू। वाक़ई यह एक ऐसी
क़ौम है जो दूसराें से अलग रहती है। यह अपने
आपको दूसरʟ क़ौमाें से मुमताज़ समझती है।
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10कौन याक़ूब कʡ औलाद को əगन सकता है

जो गदर् कʡ माɥनͅद बेशुमार है। कौन इसराईɛलयाें
का चौथा əहस्सा भी əगन सकता है? रब करे əक
मैं रास्तबाज़ाें कʡ मौत मरँू, əक मेरा अंजाम उनके
अंजाम जैसा अǥा हो।”

11बलक़ ने əबलाम से कहा, “आपने मेरे साथ
क्या əकया है? मैं आपको अपने दुश्मनाें पर
लानत भेजने के ɛलए लाया और आपने उन्हें
अǥʟ-ख़ासी बरकत दी है।” 12əबलाम ने जवाब
ɘदया, “क्या लाɜज़म नहीं əक मैं वही कुछ बोलँू
जो रब ने बताने को कहा है?”

िबलाम की दूसरी बरकत
13əफर बलक़ ने उससे कहा, “आएँ, हम एक

और जगह जाएँ जहाँ से आप इसराईली क़ौम को
देख सकें गे, गो उनकʡ ख़ैमागाह का ɛसफ़र् əकनारा
ही नज़र आएगा। आप सबको नहीं देख सकें गे।
वहीं से उन पर मेरे ɛलए लानत भेजें।” 14यह
कहकर वह उसके साथ əपसगा कʡ चोटी पर
चढ़कर पहरेदाराें के मैदान तक पहँुच गया। वहाँ
भी उसने सात क़ʁरबानगाहें बनाकर हर एक पर
एक बैल और एक मेंढा क़ʁरबान əकया। 15əबलाम
ने बलक़ से कहा, “यहाँ अपनी क़ʁरबानगाह के
पास खड़े रहें । मैं कुछ फ़ासले पर जाकर रब से
ɚमलँूगा।”

16रब əबलाम से ɚमला। उसने उसे बलक़ के
ɛलए पैग़ाम ɘदया और कहा, “बलक़ के पास
वापस जा और उसे यह पैग़ाम सुना दे।” 17वह
वापस चला गया। बलक़ अब तक अपने सरदाराें
के साथ अपनी क़ʁरबानी के पास खड़ा था। उसने
उससे पूछा, “रब ने क्या कहा?” 18əबलाम ने
कहा, “ऐ बलक़, उठो और सुनो। ऐ सफ़ोर के
बेटे, मेरʟ बात पर ग़ौर करो।

19अल्लाह आदमी नहीं जो @ूट बोलता है।
वह इनसान नहीं जो कोई फ़ैसला करके बाद में
पछताए। क्या वह कभी अपनी बात पर अमल
नहीं करता? क्या वह कभी अपनी बात पूरʟ नहीं
करता?

20मुझे बरकत देने को कहा गया है। उसने
बरकत दी है और मैं यह बरकत रोक नहीं सकता।

21याक़ूब के घराने में ख़राबी नज़र नहीं आती,
इसराईल में दुख ɘदखाई नहीं देता। रब उसका
ख़ुदा उसके साथ है, और क़ौम बादशाह कʡ ख़ुशी
में नारे लगाती है।

22अल्लाह उन्हें ɚमसर से əनकाल लाया, और
उन्हें जंगली बैल कʡ ताक़त हाɛसल है।

23याक़ूब के घराने के ɝख़लाफ़ जादूगरʟ
नाकाम है, इसराईल के ɝख़लाफ़ ग़ैबदानी
बेफ़ायदा है। अब याक़ूब के घराने से कहा जाएगा,
‘अल्लाह ने कैसा काम əकया है!’

24इसराईली क़ौम शेरनी कʡ तरह उठती और
शेरबबर कʡ तरह खड़ʟ हो जाती है। जब तक वह
अपना ɛशकार न खा ले वह आराम नहीं करता,
जब तक वह मारे हुए लोगाें का ख़ून न पी ले वह
नहीं लेटता।”

25यह सुनकर बलक़ ने कहा, “अगर आप उन
पर लानत भेजने से इनकार करें , कम अज़ कम
उन्हें बरकत तो न दें ।” 26əबलाम ने जवाब ɘदया,
“क्या मैं ने आपको नहीं बताया था əक जो कुछ
भी रब कहेगा मैं वही करँूगा?”

िबलाम की तीसरी बरकत
27तब बलक़ ने əबलाम से कहा, “आएँ, मैं

आपको एक और जगह ले जाऊँ। शायद अल्लाह
राज़ी हो जाए əक आप मेरे ɛलए वहाँ से उन पर
लानत भेजें।” 28वह उसके साथ फ़ग़ूर पहाड़ पर
चढ़ गया। उस कʡ चोटी से यरदन कʡ वादी का
जुनूबी əहस्सा यशीमोन ɘदखाई ɘदया। 29əबलाम
ने उससे कहा, “मेरे ɛलए यहाँ सात क़ʁरबानगाहें
बनाकर सात बैल और सात में ढे तैयार कर
रखें।” 30बलक़ ने ऐसा ही əकया। उसने हर एक
क़ʁरबानगाह पर एक बैल और एक मेंढा क़ʁरबान
əकया।
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24 अब əबलाम को उस बात का पूरा
यक़ʡन हो गया əक रब को पसंद है

əक मैं इसराईɛलयाें को बरकत दँू। इसɛलए उसने
इस मरतबा पहले कʡ तरह जादूगरʟ का तरʟक़ा
इस्तेमाल न əकया बɠल्क सीधा रेəगस्तान कʡ
तरफ़ रुख़ əकया 2जहाँ इसराईल अपने अपने
क़बीलाें कʡ तरतीब से ख़ैमाज़न था। यह देखकर
अल्लाह का रूह उस पर नाɜज़ल हुआ, 3और वह
बोल उठा,

“əबलाम əबन बओर का पैग़ाम सुनो, उसके
पैग़ाम पर ग़ौर करो जो साफ़ साफ़ देखता है,

4उसका पैग़ाम जो अल्लाह कʡ बातें सुन लेता
है, क़ाɘदरे-मुतलक़ कʡ रोया को देख लेता है और
ज़मीन पर əगरकर पोशीदा बातें देखता है।

5ऐ याक़ूब, तेरे ख़ैमे əकतने शानदार हैं! ऐ
इसराईल, तेरे घर əकतने अǥे हैं!

6वह दूर तक फैली हुई वाɘदयाें कʡ माɥनͅद, नहर
के əकनारे लगे बाग़ाें कʡ माɥनͅद, रब के लगाए हुए
ऊद के दरख़्ताें कʡ माɥनͅद, पानी के əकनारे लगे
देवदार के दरख़्ताें कʡ माɥनͅद हैं।

7उनकʡ बालəटयाें से पानी छलकता रहेगा,
उनके बीज को कसरत का पानी ɚमलेगा। उनका
बादशाह अजाज से ज़्यादा ताक़तवर होगा, और
उनकʡ सलतनत सरफ़राज़ होगी।

8अल्लाह उन्हें ɚमसर से əनकाल लाया, और
उन्हें जंगली बैल कʡ-सी ताक़त हाɛसल है। वह
मुख़ाɛलफ़ क़ौमाें को हड़प करके उनकʡ हəड्डयाँ
चूर चूर कर देते हैं , वह अपने तीर चलाकर उन्हें
मार डालते हैं।

9इसराईल शेरबबर या शेरनी कʡ माɥनͅद है।
जब वह दबककर बैठ जाए तो कोई भी उसे छेड़ने
कʡ जुरर्त नहीं करता। जो तुझे बरकत दे उसे
बरकत ɚमले, और जो तुझ पर लानत भेजे उस
पर लानत आए।”

10यह सुनकर बलक़ आपे से बाहर हुआ। उसने
ताली बजाकर अपनी əहक़ारत का इज़हार əकया
और कहा, “मैं ने तुझे इसɛलए बुलाया था əक तू
मेरे दुश्मनाें पर लानत भेजे। अब तूने उन्हें तीनाें

बार बरकत ही दी है। 11अब दफ़ा हो जा! अपने
घर वापस भाग जा! मैं ने कहा था əक बड़ा इनाम
दँूगा। लेəकन रब ने तुझे इनाम पाने से रोक ɘदया
है।”

12əबलाम ने जवाब ɘदया, “क्या मैं ने उन लोगाें
को ɜजन्हें आपने मुझे बुलाने के ɛलए भेजा था
नहीं बताया था 13əक अगर बलक़ अपने महल
को चाँदी और सोने से भरकर भी मुझे दे दे तो
भी मैं रब कʡ əकसी बात कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी नहीं
कर सकता, ख़ाह मेरʟ नीयत अǥʟ हो या बुरʟ।
मैं ɛसफ़र् वह कुछ कर सकता हँू जो अल्लाह
फ़रमाता है। 14अब मैं अपने वतन वापस चला
जाता हँू। लेəकन पहले मैं आपको बता देता हँू əक
आɝख़रकार यह क़ौम आपकʡ क़ौम के साथ क्या
कुछ करेगी।”

िबलाम की चौथी बरकत
15वह बोल उठा,
“əबलाम əबन बओर का पैग़ाम सुनो, उसका

पैग़ाम जो साफ़ साफ़ देखता है,
16उसका पैग़ाम जो अल्लाह कʡ बातें सुन लेता

और अल्लाह तआला कʡ मरज़ी को जानता है,
जो क़ाɘदरे-मुतलक़ कʡ रोया को देख लेता और
ज़मीन पर əगरकर पोशीदा बातें देखता है।

17ɜजसे मैं देख रहा हँू वह इस वक़्त नहीं है।
जो मुझे नज़र आ रहा है वह क़रʟब नहीं है। याक़ूब
के घराने से ɛसतारा əनकलेगा, और इसराईल से
असाए-शाही उठेगा जो मोआब के माथाें और सेत
के तमाम बेटाें कʡ खोपəड़याें को पाश पाश करेगा।

18अदोम उसके क़ब्ज़े में आएगा, उसका
दुश्मन सईर उस कʡ ɚमलəकयत बनेगा जबəक
इसराईल कʡ ताक़त बढ़ती जाएगी।

19याक़ूब के घराने से एक हुक्मरान əनकलेगा
जो शहर के बचे हुआें को हलाक कर देगा।”

िबलाम के आिख़री पैग़ाम
20əफर əबलाम ने अमालीक़ को देखा और

कहा,
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“अमालीक़ क़ौमाें में अव्वल था, लेəकन

आɝख़रकार वह ख़त्म हो जाएगा।”
21əफर उसने क़ʡəनयाें को देखा और कहा,
“तेरʟ सुकूनतगाह मुस्तहकम है, तेरा चट्टान में

बना घाेंसला मज़बूत है।
22लेəकन तू तबाह हो जाएगा जब असूर तुझे

əगɗरफ़्तार करेगा।”
23एक और दफ़ा उसने बात कʡ,
“हाय, कौन ɨज़ͅदा रह सकता है जब अल्लाह

याें करेगा?
24əकǴीम के साəहल से बहरʟ जहाज़ आएँगे

जो असूर और इबर को ज़लील करें गे, लेəकन वह
ख़ुद भी हलाक हो जाएंगे।”

25əफर əबलाम उठकर अपने घर वापस चला
गया। बलक़ भी वहाँ से चला गया।

मोआब इसराईिलयाें की
आज़माइश करता है

25 जब इसराईली ɛशǴीम में रह रहे थे
तो इसराईली मदर् मोआबी औरताें

से ɜज़नाकारʟ करने लगे। 2यह ऐसा हुआ əक
मोआबी औरतें अपने देवताआें को क़ʁरबाəनयाँ
पेश करते वक़्त इसराईɛलयाें को शरʟक होने कʡ
दावत देने लगीं। इसराईली दावत क़बूल करके
क़ʁरबाəनयाें से खाने और देवताआें को ɛसजदा
करने लगे। 3इस तरʟक़े से इसराईली मोआबी
देवता बनाम बाल-फ़ग़ूर कʡ पूजा करने लगे, और
रब का ग़ज़ब उन पर आन पड़ा। 4उसने मूसा
से कहा, “इस क़ौम के तमाम राहनुमाआें को
सज़ाए-मौत देकर सूरज कʡ रौशनी में रब के
सामने लटका, वरना रब का इसराईɛलयाें पर से
ग़ज़ब नहीं टलेगा।” 5चुनाँचे मूसा ने इसराईल के
क़ाɜज़याें से कहा, “लाɜज़म है əक तुममें से हर
एक अपने उन आदɚमयाें को जान से मार दे जो
बाल-फ़ग़ूर देवता कʡ पूजा में शरʟक हुए हैं।”

6मूसा और इसराईल कʡ पूरʟ जमात मुलाक़ात
के ख़ैमे के दरवाज़े पर जमा होकर रोने लगे।
इǴफ़ाक़ से उसी वक़्त एक आदमी वहाँ से गुज़रा

जो एक ɚमɘदयानी औरत को अपने घर ले जा रहा
था। 7यह देखकर हारून का पोता फ़ʡनहास əबन
इɛलयज़र जमात से əनकला और नेज़ा पकड़कर
8उस इसराईली के पीछे चल पड़ा। वह औरत
समेत अपने ख़ैमे में दाɝख़ल हुआ तो फ़ʡनहास ने
उनके पीछे पीछे जाकर नेज़ा इतने ज़ोर से मारा
əक वह दोनाें में से गुज़र गया। उस वक़्त वबा
फैलने लगी थी, लेəकन फ़ʡनहास के इस अमल
से वह रुक गई। 9तो भी 24,000 अफ़राद मर
चुके थे।

10रब ने मूसा से कहा, 11“हारून के पोते
फ़ʡनहास əबन इɛलयज़र ने इसराईɛलयाें पर मेरा
ग़ुस्सा ठंडा कर ɘदया है। मेरʟ ग़ैरत अपनाकर वह
इसराईल में दीगर माबूदाें कʡ पूजा को बरदाश्त
न कर सका। इसɛलए मेरʟ ग़ैरत ने इसराईɛलयाें
को नेस्तो-नाबूद नहीं əकया। 12ɛलहाज़ा उसे बता
देना əक मैं उसके साथ सलामती का अहद क़ायम
करता हँू। 13इस अहद के तहत उसे और उस कʡ
औलाद को अबद तक इमाम का ओहदा हाɛसल
रहेगा, क्याें əक अपने ख़ुदा कʡ ख़ाɚतर ग़ैरत खाकर
उसने इसराईɛलयाें का कफ़्फ़ारा ɘदया।”

14ɜजस आदमी को ɚमɘदयानी औरत के साथ
मार ɘदया गया उसका नाम ɜज़मरʟ əबन सलू
था, और वह शमाऊन के क़बीले के एक आबाई
घराने का सरपरस्त था। 15ɚमɘदयानी औरत का
नाम कज़बी था, और वह सूर कʡ बेटी थी जो
ɚमɘदयाəनयाें के एक आबाई घराने का सरपरस्त
था।

16रब ने मूसा से कहा, 17“ɚमɘदयाəनयाें को
दुश्मन क़रार देकर उन्हें मार डालना। 18क्याें əक
उन्हाें ने अपनी चालाəकयाें से तुम्हारे साथ दुश्मन
का-सा सुलूक əकया, उन्हाें ने तुम्हें बाल-फ़ग़ूर कʡ
पूजा करने पर उकसाया और तुम्हें अपनी बहन
ɚमɘदयानी सरदार कʡ बेटी कज़बी के ज़रʟए ɜजसे
वबा फैलते वक़्त मार ɘदया गया बहकाया।”
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दूसरी मदुर्मशमुारी

26 वबा के बाद रब ने मूसा और हारून के
बेटे इɛलयज़र से कहा,

2“पूरʟ इसराईली जमात कʡ मदुर्मशुमारʟ उनके
आबाई घरानाें के मुताəबक़ करना। उन तमाम मदाȼ
को əगनना जो 20 साल या इससे ज़ायद के हैं
और जो जंग लड़ने के क़ाəबल हैं।”

3-4मूसा और इɛलयज़र ने इसराईɛलयाें को
बताया əक रब ने उन्हें क्या हुक्म ɘदया है।
चुनाँचे उन्हाें ने मोआब के मैदानी इलाक़े में यरʟहू
के सामने, लेəकन दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ
əकनारे पर मदुर्मशुमारʟ कʡ। यह वह इसराईली
आदमी थे जो ɚमसर से əनकले थे।

5-7इसराईल के पहलौठे रूəबन के क़बीले के
43,730 मदर् थे। क़बीले के चार कंुबे हनूकʡ,
फ़ल्लुवी, हसरोनी और करमी रूəबन के बेटाें
हनूक, फ़ल्लू, हसरोन और करमी से əनकले हुए
थे। 8रूəबन का बेटा फ़ल्लू इɛलयाब का बाप था
9ɜजसके बेटे नमुएल, दातन और अबीराम थे।

दातन और अबीराम वही लोग थे ɜजन्हें जमात
ने चुना था और ɜजन्हाें ने क़ोरह के गुरोह समेत
मूसा और हारून से झगड़ते हुए ख़ुद रब से झगड़ा
əकया। 10उस वक़्त ज़मीन ने अपना मँुह खोलकर
उन्हें क़ोरह समेत हड़प कर ɛलया था। उसके 250
साथी भी मर गए थे जब आग ने उन्हें भȋ कर
ɘदया। याें वह सब इसराईल के ɛलए इबरतअंगेज़
ɚमसाल बन गए थे। 11लेəकन क़ोरह कʡ पूरʟ
नसल ɚमटाई नहीं गई थी।

12-14शमाऊन के क़बीले के 22,200 मदर् थे।
क़बीले के पाँच कंुबे नमुएली, यमीनी, यकʡनी,
ज़ारही और साऊली शमाऊन के बेटाें नमुएल,
यमीन, यकʡन, ज़ारह और साऊल से əनकले हुए
थे।

15-18जद के क़बीले के 40,500 मदर् थे।
क़बीले के सात कंुबे सफ़ोनी, हज्जी, सूनी,
उज़नी, एरʟ, अरूदी और अरेली जद के बेटाें

सफ़ोन, हज्जी, सूनी, उज़नी, एरʟ, अरूद और
अरेली से əनकले हुए थे।

19-22यहूदाह के क़बीले के 76,500 मदर् थे।
यहूदाह के दो बेटे एर और ओनान ɚमसर आने
से पहले कनान में मर गए थे। क़बीले के तीन
कंुबे सेलानी, फ़ारसी और ज़ारही यहूदाह के बेटाें
सेला, फ़ारस और ज़ारह से əनकले हुए थे।

फ़ारस के दो बेटाें हसरोन और हमूल से
दो कंुबे हसरोनी और हमूली əनकले हुए थे।
23-25इशकार के क़बीले के 64,300 मदर् थे।
क़बीले के चार कंुबे तोलई, फ़ुव्वी, यसूबी और
ɛसमरोनी इशकार के बेटाें तोला, फ़ुव्वा, यसूब
और ɛसमरोन से əनकले हुए थे।

26-27ज़बूलून के क़बीले के 60,500 मदर्
थे। क़बीले के तीन कंुबे सरदी, ऐलोनी और
यहɛलयेली ज़बूलून के बेटाें सरद, ऐलोन और
यहɛलयेल से əनकले हुए थे।

28यूसुफ़ के दो बेटाें मनस्सी और इफ़राईम के
अलग अलग क़बीले बने।

29-34मनस्सी के क़बीले के 52,700 मदर्
थे। क़बीले के आठ कंुबे मकʡरʟ, ɜजɛलयादी,
इयज़रʟ, ख़लक़ʡ, असɗरयेली, ɛसकमी, समीदाई
और əहफ़रʟ थे। मकʡरʟ मनस्सी के बेटे मकʡर
से जबəक ɜजɛलयादी मकʡर के बेटे ɜजɛलयाद से
əनकले हुए थे। बाक़ʡ कंुबे ɜजɛलयाद के छः बेटाें
इयज़र, ख़लक़, असɗरयेल, ɛसकम, समीदा और
əहफ़र से əनकले हुए थे।

əहफ़र ɛसलाɚफ़हाद का बाप था। ɛसला-
ɚफ़हाद का कोई बेटा नहीं बɠल्क पाँच बेəटयाँ
महलाह, नुआह, हुजलाह, ɚमलकाह और ɚतरज़ा
थीं।

35-37इफ़राईम के क़बीले के 32,500 मदर्
थे। क़बीले के चार कंुबे सूतलही, बकरʟ, तहनी
और ईरानी थे। पहले तीन कंुबे इफ़राईम के बेटाें
सूतलह, बकर और तहन से जबəक ईरानी सूतलह
के बेटे ईरान से əनकले हुए थे।

38-41əबनयमीन के क़बीले के 45,600
मदर् थे। क़बीले के सात कंुबे बालाई, अश-
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बेली, अख़ीरामी, सूफ़ामी, हूफ़ामी, अरदी और
नामानी थे। पहले पाँच कंुबे əबनयमीन के बेटाें
बाला, अशबेल, अख़ीराम, सूफ़ाम और हूफ़ाम
से जबəक अरदी और नामानी बाला के बेटाें से
əनकले हुए थे।

42-43दान के क़बीले के 64,400 मदर् थे। सब
दान के बेटे सूहाम से əनकले हुए थे, इसɛलए
सूहामी कहलाते थे।

44-47आशर के क़बीले के 53,400 मदर् थे।
क़बीले के पाँच कंुबे ɚयमनी, इसवी, बरʟई, əहबरʟ
और मलəकयेली थे। पहले तीन कंुबे आशर के
बेटाें ɚयमना, इसवी और बɗरया से जबəक बाक़ʡ
बɗरया के बेटाें əहबर और मलəकयेल से əनकले
हुए थे। आशर कʡ एक बेटी बनाम ɛसरह भी थी।

48-50नफ़ताली के क़बीले के 45,400 मदर्
थे। क़बीले के चार कंुबे यहɛसयेली, जूनी, ɚयसरʟ
और ɛसल्लीमी नफ़ताली के बेटाें यहɛसयेल,
जूनी, ɚयसर और ɛसल्लीम से əनकले हुए थे।

51इसराईली मदाȼ कʡ कुल तादाद 6,01,730
थी।

52रब ने मूसा से कहा, 53“जब मुल्के-कनान
को तक़सीम əकया जाएगा तो ज़मीन इनकʡ
तादाद के मुताəबक़ देना है। 54बड़े क़बीलाें को
छोटे कʡ əनसबत ज़्यादा ज़मीन दी जाए। हर
क़बीले का इलाक़ा उस कʡ तादाद से मुताəबक़त
रखे। 55-56क़ʁरा डालने से फ़ैसला əकया जाए əक
हर क़बीले को कहाँ ज़मीन ɚमलेगी। लेəकन हर
क़बीले के इलाक़े का रक़बा इस पर मबनी हो əक
क़बीले के əकतने अफ़राद हैं।”

57लावी के क़बीले के तीन कंुबे जैरसोनी,
ɚक़हाती और ɚमरारʟ लावी के बेटाें जैरसोन,
ɚक़हात और ɚमरारʟ से əनकले हुए थे। 58इसके
अलावा ɛलबनी, əहबू्रनी, महली, मूशी और कोरही
भी लावी के कंुबे थे। ɚक़हात अमराम का बाप था।
59अमराम ने लावी औरत यूकəबद से शादी कʡ
जो ɚमसर में पैदा हुई थी। उनके दो बेटे हारून और
मूसा और एक बेटी मɗरयम पैदा हुए। 60हारून
के बेटे नदब, अबीहू, इɛलयज़र और इतमर थे।

61लेəकन नदब और अबीहू रब को बख़ूर कʡ
नाजायज़ क़ʁरबानी पेश करने के बाइस मर गए।
62लाəवयाें के मदाȼ कʡ कुल तादाद 23,000 थी।
इनमें वह सब शाɚमल थे जो एक माह या इससे
ज़ायद के थे। उन्हें दूसरे इसराईɛलयाें से अलग
əगना गया, क्याें əक उन्हें इसराईल में मीरास में
ज़मीन नहीं ɚमलनी थी।

63याें मूसा और इɛलयज़र ने मोआब के मैदानी
इलाक़े में यरʟहू के सामने लेəकन दɗरयाए-
यरदन के मशɗरक़ʡ əकनारे पर इसराईɛलयाें कʡ
मदुर्मशुमारʟ कʡ। 64लोगाें को əगनते əगनते उन्हें
मालूम हुआ əक जो लोग दश्ते-सीन में मूसा और
हारून कʡ पहली मदुर्मशुमारʟ में əगने गए थे वह
सब मर चुके हैं। 65रब ने कहा था əक वह सबके
सब रेəगस्तान में मर जाएंगे, और ऐसा ही हुआ
था। ɛसफ़र् काɛलब əबन यफ़ुन्ना और यशुअ əबन
नून ɨज़ͅदा रहे।

िसलािफ़हाद की बेिटयाँ

27 ɛसलाɚफ़हाद कʡ पाँच बेəटयाँ
महलाह, नुआह, हुजलाह, ɚमल-

काह और ɚतरज़ा थीं। ɛसलाɚफ़हाद यूसुफ़
के बेटे मनस्सी के कंुबे का था। उसका पूरा
नाम ɛसलाɚफ़हाद əबन əहफ़र əबन ɜजɛलयाद
əबन मकʡर əबन मनस्सी əबन यूसुफ़ था।
2ɛसलाɚफ़हाद कʡ बेəटयाँ मुलाक़ात के ख़ैमे के
दरवाज़े पर आकर मूसा, इɛलयज़र इमाम और
पूरʟ जमात के सामने खड़ʟ हुइȴ । उन्हाें ने कहा,
3“हमारा बाप रेəगस्तान में फ़ौत हुआ। लेəकन
वह क़ोरह के उन साɚथयाें में से नहीं था जो रब
के ɝख़लाफ़ मुǴəहद हुए थे। वह इस सबब से न
मरा बɠल्क अपने ज़ाती गुनाह के बाइस। जब
वह मर गया तो उसका कोई बेटा नहीं था। 4क्या
यह ठʠक है əक हमारे ख़ानदान में बेटा न होने
के बाइस हमें ज़मीन न ɚमले और हमारे बाप का
नामो-əनशान ɚमट जाए? हमें भी हमारे बाप के
दीगर ɗरश्तेदाराें के साथ ज़मीन दें ।”
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5मूसा ने उनका मामला रब के सामने पेश

əकया 6तो रब ने उससे कहा, 7“जो बात
ɛसलाɚफ़हाद कʡ बेəटयाँ कर रही हैं वह दुरुस्त
है। उन्हें ज़रूर उनके बाप के ɗरश्तेदाराें के साथ
ज़मीन ɚमलनी चाəहए। उन्हें बाप का əवरसा ɚमल
जाए। 8इसराईɛलयाें को भी बताना əक जब भी
कोई आदमी मर जाए ɜजसका बेटा न हो तो उस
कʡ बेटी को उस कʡ मीरास ɚमल जाए। 9अगर
उस कʡ बेटी भी न हो तो उसके भाइयाें को उस
कʡ मीरास ɚमल जाए। 10अगर उसके भाई भी न
हाें तो उसके बाप के भाइयाें को उस कʡ मीरास
ɚमल जाए। 11अगर यह भी न हाें तो उसके सबसे
क़रʟबी ɗरश्तेदार को उस कʡ मीरास ɚमल जाए।
वह उस कʡ ज़ाती ɚमलəकयत होगी। यह उसूल
इसराईɛलयाें के ɛलए क़ानूनी हैɛसयत रखता है।
वह इसे वैसा मानें जैसा रब ने मूसा को हुक्म ɘदया
है।”

यशअु को मसूा का जा-नशीन
मक़ुरर्र िकया जाता है

12əफर रब ने मूसा से कहा, “अबारʟम के
पहाड़ʟ ɛसलɛसले के इस पहाड़ पर चढ़कर उस
मुल्क पर əनगाह डाल जो मैं इसराईɛलयाें को
दँूगा। 13उसे देखने के बाद तू भी अपने भाई
हारून कʡ तरह कूच करके अपने बापदादा से
जा ɚमलेगा, 14क्याें əक तुम दोनाें ने दश्ते-सीन
में मेरे हुक्म कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ। उस वक़्त
जब पूरʟ जमात ने मरʟबा में मेरे ɝख़लाफ़ əगला-
ɛशकवा əकया तो तूने चट्टान से पानी əनकालते
वक़्त लोगाें के सामने मेरʟ क़ʁद्दɛूसयत क़ायम न
रखी।” (मरʟबा दश्ते-सीन के क़ाɘदस में चश्मा
है।)

15मूसा ने रब से कहा, 16“ऐ रब, तमाम जानाें
के ख़ुदा, जमात पर əकसी आदमी को मुक़रर्र कर
17जो उनके आगे आगे जंग के ɛलए əनकले और
उनके आगे आगे वापस आ जाए, जो उन्हें बाहर
ले जाए और वापस ले आए। वरना रब कʡ जमात

उन भेड़ाें कʡ माɥनͅद होगी ɜजनका कोई चरवाहा
न हो।”

18जवाब में रब ने मूसा से कहा, “यशुअ əबन
नून को चुन ले ɜजसमें मेरा रूह है, और अपना हाथ
उस पर रख। 19उसे इɛलयज़र इमाम और पूरʟ
जमात के सामने खड़ा करके उनके रूबरू ही उसे
राहनुमाई कʡ ɜज़म्मेदारʟ दे। 20अपने इɠख़्तयार में
से कुछ उसे दे ताəक इसराईल कʡ पूरʟ जमात
उस कʡ इताअत करे। 21रब कʡ मरज़ी जानने के
ɛलए वह इɛलयज़र इमाम के सामने खड़ा होगा
तो इɛलयज़र रब के सामने ऊरʟम और तुम्मीम
इस्तेमाल करके उस कʡ मरज़ी दɗरयाफ़्त करेगा।
उसी के हुक्म पर यशुअ और इसराईल कʡ पूरʟ
जमात ख़ैमागाह से əनकलें गे और वापस आएँगे।”

22मूसा ने ऐसा ही əकया। उसने यशुअ को
चुनकर इɛलयज़र और पूरʟ जमात के सामने खड़ा
əकया। 23əफर उसने उस पर अपने हाथ रखकर
उसे राहनुमाई कʡ ɜज़म्मेदारʟ साैंपी ɜजस तरह रब
ने उसे बताया था।

रोज़मरार् की क़ुरबािनयाँ

28 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बताना, ख़याल रखो

əक तुम मुक़रर्रा औक़ात पर मुझे जलनेवाली
क़ʁरबाəनयाँ पेश करो। यह मेरʟ रोटी हैं और इनकʡ
ख़ुशबू मुझे पसंद है। 3रब को जलनेवाली यह
क़ʁरबानी पेश करना :

रोज़ाना भेड़ के दो यकसाला बच्चे जो बेऐब
हाें पूरे तौर पर जला देना। 4एक को सुबह के
वक़्त पेश करना और दूसरे को सूरज के डूबने के
ऐन बाद। 5भेड़ के बच्चे के साथ ग़ल्ला कʡ नज़र
भी पेश कʡ जाए यानी डेढ़ əकलोग्राम बेहतरʟन
मैदा जो एक ɛलटर ज़ैतून के कूटकर əनकाले हुए
तेल के साथ ɚमलाया गया हो। 6यह रोज़मरार्
कʡ क़ʁरबानी है जो पूरे तौर पर जलाई जाती है
और पहली दफ़ा सीना पहाड़ पर चढ़ाई गई। इस
जलनेवाली क़ʁरबानी कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।
7-8साथ ही एक ɛलटर शराब भी नज़र के तौर
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पर क़ʁरबानगाह पर डाली जाए। सुबह और शाम
कʡ यह क़ʁरबाəनयाँ दोनाें ही इस तरʟक़े से पेश कʡ
जाएँ।

सबत यानी हफ़ते की क़ुरबानी
9सबत के ɘदन भेड़ के दो और बच्चे चढ़ाना। वह

भी बेऐब और एक साल के हाें । साथ ही मै और
ग़ल्ला कʡ नज़रें भी पेश कʡ जाएँ। ग़ल्ला कʡ नज़र
के ɛलए 3 əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा तेल के साथ
ɚमलाया जाए। 10भȋ होनेवाली यह क़ʁरबानी
हर हफ़ते के ɘदन पेश करनी है। यह रोज़मरार् कʡ
क़ʁरबाəनयाें के अलावा है।

हर माह के पहले िदन की क़ुरबानी
11हर माह के शुरू में रब को भȋ होनेवाली

क़ʁरबानी के तौर पर दो जवान बैल, एक मेंढा
और भेड़ के सात यकसाला बच्चे पेश करना। सब
बग़ैर नुक़्स के हाें । 12हर जानवर के साथ ग़ल्ला
कʡ नज़र पेश करना ɜजसके ɛलए तेल में ɚमलाया
गया बेहतरʟन मैदा इस्तेमाल əकया जाए। हर बैल
के साथ साढ़े 4 əकलोग्राम, हर में ढे के साथ 3
əकलोग्राम 13और भेड़ के हर बच्चे के साथ डेढ़
əकलोग्राम मैदा पेश करना। भȋ होनेवाली यह
क़ʁरबाəनयाँ रब को पसंद हैं। 14इन क़ʁरबाəनयाें के
साथ मै कʡ नज़र भी क़ʁरबानगाह पर डालना यानी
हर बैल के साथ दो ɛलटर, हर में ढे के साथ सवा
ɛलटर और भेड़ के हर बच्चे के साथ एक ɛलटर
मै पेश करना। यह क़ʁरबानी साल में हर महीने
के पहले ɘदन के मौक़े पर पेश करनी है। 15इस
क़ʁरबानी और रोज़मरार् कʡ क़ʁरबाəनयाें के अलावा
रब को एक बकरा गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर
पेश करना।

फ़सह की क़ुरबािनयाँ
16पहले महीने के चौधवें ɘदन फ़सह कʡ ईद

मनाई जाए। 17अगले ɘदन पूरे हफ़ते कʡ वह ईद
शुरू होती है ɜजसके दौरान तुम्हें ɛसफ़र् बेख़मीरʟ
रोटी खानी है। 18पहले ɘदन काम न करना बɠल्क

मुक़द्दस इजɚतमा के ɛलए इकटे्ठ होना। 19रब के
हुज़ूर भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर दो
जवान बैल, एक मेंढा और भेड़ के सात यकसाला
बच्चे पेश करना। सब बग़ैर नुक़्स के हाें । 20हर
जानवर के साथ ग़ल्ला कʡ नज़र भी पेश करना
ɜजसके ɛलए तेल के साथ ɚमलाया गया बेहतरʟन
मैदा इस्तेमाल əकया जाए। हर बैल के साथ साढ़े
4 əकलोग्राम, हर में ढे के साथ 3 əकलोग्राम
21और भेड़ के हर बच्चे के साथ डेढ़ əकलोग्राम
मैदा पेश करना। 22गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर
एक बकरा भी पेश करना ताəक तुम्हारा कफ़्फ़ारा
ɘदया जाए। 23-24इन तमाम क़ʁरबाəनयाें को ईद
के दौरान हर रोज़ पेश करना। यह रोज़मरार् कʡ
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाें के अलावा हैं। इस
ख़ुराक कʡ ख़ुशबू रब को पसंद है। 25सातवें ɘदन
काम न करना बɠल्क मुक़द्दस इजɚतमा के ɛलए
इकटे्ठ होना।

फ़सल की कटाई की ईद की क़ुरबािनयाँ
26फ़सल कʡ कटाई के पहले ɘदन कʡ ईद पर

जब तुम रब को अपनी फ़सल कʡ पहली पैदावार
पेश करते हो तो काम न करना बɠल्क मुक़द्दस
इजɚतमा के ɛलए इकटे्ठ होना। 27-29उस ɘदन दो
जवान बैल, एक मेंढा और भेड़ के सात यकसाला
बच्चे क़ʁरबानगाह पर पूरे तौर पर जला देना। इसके
साथ ग़ल्ला और मै कʡ वही नज़रें पेश करना जो
फ़सह कʡ ईद पर भी पेश कʡ जाती हैं। 30इसके
अलावा रब को एक बकरा गुनाह कʡ क़ʁरबानी के
तौर पर चढ़ाना।

31यह तमाम क़ʁरबाəनयाँ रोज़मरार् कʡ भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाें और उनके साथवाली ग़ल्ला
और मै कʡ नज़राें के अलावा हैं। वह बेऐब हाें ।

नए साल की ईद की क़ुरबािनयाँ

29 सातवें माह के पंद्रहवें ɘदन भी काम
न करना बɠल्क मुक़द्दस इजɚतमा के

ɛलए इकटे्ठ होना। उस ɘदन नरɧसͅगे फँूके जाएँ।
2रब को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी पेश कʡ जाए
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ɜजसकʡ ख़ुशबू उसे पसंद हो यानी एक जवान
बैल, एक मेंढा और भेड़ के सात यकसाला बच्चे।
सब नुक़्स के बग़ैर हाें । 3हर जानवर के साथ
ग़ल्ला कʡ नज़र भी पेश करना ɜजसके ɛलए तेल
के साथ ɚमलाया गया बेहतरʟन मैदा इस्तेमाल
əकया जाए। बैल के साथ साढ़े 4 əकलोग्राम,
में ढे के साथ 3 əकलोग्राम 4और भेड़ के हर बच्चे
के साथ डेढ़ əकलोग्राम मैदा पेश करना। 5एक
बकरा भी गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर पेश
करना ताəक तुम्हारा कफ़्फ़ारा ɘदया जाए। 6यह
क़ʁरबाəनयाँ रोज़ाना और हर माह के पहले ɘदन कʡ
क़ʁरबाəनयाें और उनके साथ कʡ ग़ल्ला और मै कʡ
नज़राें के अलावा हैं। इनकʡ ख़ुशबू रब को पसंद
है।

कफ़्फ़ारा के िदन की क़ुरबािनयाँ
7सातवें महीने के दसवें ɘदन मुक़द्दस इजɚतमा

के ɛलए इकटे्ठ होना। उस ɘदन काम न करना
और अपनी जान को दुख देना। 8-11रब को वही
क़ʁरबाəनयाँ पेश करना जो इसी महीने के पहले
ɘदन पेश कʡ जाती हैं। ɛसफ़र् एक फ़रक़ है, उस
ɘदन एक नहीं बɠल्क दो बकरे गुनाह कʡ क़ʁरबानी
के तौर पर पेश əकए जाएँ ताəक तुम्हारा कफ़्फ़ारा
ɘदया जाए। ऐसी क़ʁरबाəनयाँ रब को पसंद हैं।

झाेंपिड़याें की ईद की क़ुरबािनयाँ
12सातवें महीने के पंद्रहवें ɘदन भी काम न

करना बɠल्क मुक़द्दस इजɚतमा के ɛलए इकटे्ठ
होना। सात ɘदन तक रब कʡ ताज़ीम में ईद
मनाना। 13ईद के पहले ɘदन रब को 13 जवान
बैल, 2 में ढे और 14 भेड़ के यकसाला बच्चे भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर पेश करना। इनकʡ
ख़ुशबू उसे पसंद है। सब नुक़्स के बग़ैर हाें । 14हर
जानवर के साथ ग़ल्ला कʡ नज़र भी पेश करना
ɜजसके ɛलए तेल से ɚमलाया गया बेहतरʟन मैदा
इस्तेमाल əकया जाए। हर बैल के साथ साढ़े 4
əकलोग्राम, हर में ढे के साथ 3 əकलोग्राम 15और
भेड़ के हर बच्चे के साथ डेढ़ əकलोग्राम मैदा पेश

करना। 16इसके अलावा एक बकरा भी गुनाह कʡ
क़ʁरबानी के तौर पर पेश करना। यह क़ʁरबाəनयाँ
रोज़ाना कʡ भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाें और उनके
साथवाली ग़ल्ला और मै कʡ नज़राें के अलावा हैं।
17-34ईद के बाक़ʡ छः ɘदन यही क़ʁरबाəनयाँ पेश
करनी हैं। लेəकन हर ɘदन एक बैल कम हो यानी
दूसरे ɘदन 12, तीसरे ɘदन 11, चौथे ɘदन 10,
पाँचवें ɘदन 9, छटे ɘदन 8 और सातवें ɘदन 7
बैल। हर ɘदन गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए बकरा
और मामूल कʡ रोज़ाना कʡ क़ʁरबाəनयाँ भी पेश
करना। 35ईद के आठवें ɘदन काम न करना बɠल्क
मुक़द्दस इजɚतमा के ɛलए इकटे्ठ होना। 36रब को
एक जवान बैल, एक मेंढा और भेड़ के सात
यकसाला बच्चे भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर
पर पेश करना। इनकʡ ख़ुशबू रब को पसंद है।
सब नुक़्स के बग़ैर हाें । 37-38साथ ही वह तमाम
क़ʁरबाəनयाँ भी पेश करना जो पहले ɘदन पेश कʡ
जाती हैं। 39यह सब वही क़ʁरबाəनयाँ हैं जो तुम्हें
रब को अपनी ईदाें पर पेश करनी हैं। यह उन
तमाम क़ʁरबाəनयाें के अलावा हैं जो तुम ɘदली
ख़ुशी से या मन्नत मानकर देते हो, चाहे वह भȋ
होनेवाली, ग़ल्ला कʡ, मै कʡ या सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाँ क्याें न हाें ।”

40मूसा ने रब कʡ यह तमाम əहदायात
इसराईɛलयाें को बता दीं।

मन्नत मानने के क़वायद

30 əफर मूसा ने क़बीलाें के सरदाराें से
कहा, “रब फ़रमाता है,

2अगर कोई आदमी रब को कुछ देने कʡ मन्नत
माने या əकसी चीज़ से परहेज़ करने कʡ क़सम
खाए तो वह अपनी बात पर क़ायम रहकर उसे
पूरा करे।

3अगर कोई जवान औरत जो अब तक अपने
बाप के घर में रहती है रब को कुछ देने कʡ मन्नत
माने या əकसी चीज़ से परहेज़ करने कʡ क़सम
खाए 4तो लाɜज़म है əक वह अपनी मन्नत या
क़सम कʡ हर बात पूरʟ करे। शतर् यह है əक
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उसका बाप उसके बारे में सुनकर एतराज़ न करे।
5लेəकन अगर उसका बाप यह सुनकर उसे ऐसा
करने से मना करे तो उस कʡ मन्नत या क़सम
मनसूख़ है, और वह उसे पूरा करने से बरʟ है।
रब उसे मुआफ़ करेगा, क्याें əक उसके बाप ने उसे
मना əकया है।

6हो सकता है əक əकसी ग़ैरशादीशुदा औरत
ने मन्नत मानी या əकसी चीज़ से परहेज़ करने
कʡ क़सम खाई, चाहे उसने दाəनस्ता तौर पर या
बेसोचे-समझे ऐसा əकया। इसके बाद उस औरत
ने शादी कर ली। 7शादीशुदा हालत में भी लाɜज़म
है əक वह अपनी मन्नत या क़सम कʡ हर बात
पूरʟ करे। शतर् यह है əक उसका शौहर इसके बारे
में सुनकर एतराज़ न करे। 8लेəकन अगर उसका
शौहर यह सुनकर उसे ऐसा करने से मना करे तो
उस कʡ मन्नत या क़सम मनसूख़ है, और वह
उसे पूरा करने से बरʟ है। रब उसे मुआफ़ करेगा।
9अगर əकसी बेवा या तलाक़शुदा औरत ने मन्नत
मानी या əकसी चीज़ से परहेज़ करने कʡ क़सम
खाई तो लाɜज़म है əक वह अपनी हर बात पूरʟ
करे।

10अगर əकसी शादीशुदा औरत ने मन्नत मानी
या əकसी चीज़ से परहेज़ करने कʡ क़सम खाई
11तो लाɜज़म है əक वह अपनी हर बात पूरʟ करे।
शतर् यह है əक उसका शौहर उसके बारे में सुनकर
एतराज़ न करे। 12लेəकन अगर उसका शौहर उसे
ऐसा करने से मना करे तो उस कʡ मन्नत या
क़सम मनसूख़ है। वह उसे पूरा करने से बरʟ है।
रब उसे मुआफ़ करेगा, क्याें əक उसके शौहर ने
उसे मना əकया है। 13चाहे बीवी ने कुछ देने कʡ
मन्नत मानी हो या əकसी चीज़ से परहेज़ करने कʡ
क़सम खाई हो, उसके शौहर को उस कʡ तसदीक़
या उसे मनसूख़ करने का इɠख़्तयार है। 14अगर
उसने अपनी बीवी कʡ मन्नत या क़सम के बारे में
सुन ɛलया और अगले ɘदन तक एतराज़ न əकया
तो लाɜज़म है əक उस कʡ बीवी अपनी हर बात पूरʟ
करे। शौहर ने अगले ɘदन तक एतराज़ न करने से
अपनी बीवी कʡ बात कʡ तसदीक़ कʡ है। 15अगर

वह इसके बाद यह मन्नत या क़सम मनसूख़ करे
तो उसे इस क़ʁसूर के नतायज भुगतने पड़ें गे।”

16रब ने मूसा को यह əहदायात दीं। यह ऐसी
औरताें कʡ मन्नताें या क़समाें के उसूल हैं जो
ग़ैरशादीशुदा हालत में अपने बाप के घर में रहती
हैं या जो शादीशुदा हैं।

िमिदयािनयाें से जंग

31 रब ने मूसा से कहा, 2“ɚमɘदया-
əनयाें से इसराईɛलयाें का बदला ले।

इसके बाद तू कूच करके अपने बापदादा से जा
ɚमलेगा।”

3चुनाँचे मूसा ने इसराईɛलयाें से कहा,
“हɚथयाराें से अपने कुछ आदɚमयाें को लैस करो
ताəक वह ɚमɘदयान से जंग करके रब का बदला
लें। 4हर क़बीले के 1,000 मदर् जंग लड़ने के
ɛलए भेजो।”

5चुनाँचे हर क़बीले के 1,000 मुसल्लह मदर्
यानी कुल 12,000 आदमी चुने गए। 6तब मूसा
ने उन्हें जंग लड़ने के ɛलए भेज ɘदया। उसने
इɛलयज़र इमाम के बेटे फ़ʡनहास को भी उनके
साथ भेजा ɜजसके पास मक़ɘदस कʡ कुछ चीज़ें
और एलान करने के əबगुल थे। 7उन्हाें ने रब के
हुक्म के मुताəबक़ ɚमɘदयाəनयाें से जंग कʡ और
तमाम आदɚमयाें को मौत के घाट उतार ɘदया।
8इनमें ɚमɘदयाəनयाें के पाँच बादशाह इवी, रक़म,
सूर, हूर और रबा थे। əबलाम əबन बओर को भी
जान से मार ɘदया गया।

9इसराईɛलयाें ने ɚमɘदयानी औरताें और बच्चाें
को əगɗरफ़्तार करके उनके तमाम गाय-बैल, भेड़-
बकɗरयाँ और माल लूट ɛलया। 10उन्हाें ने उनकʡ
तमाम आबाɘदयाें को ख़ैमागाहाें समेत जलाकर
राख कर ɘदया। 11-12əफर वह तमाम लूटा हुआ
माल क़ैɘदयाें और जानवराें समेत मूसा, इɛलयज़र
इमाम और इसराईल कʡ पूरʟ जमात के पास ले
आए जो ख़ैमागाह में इंतज़ार कर रहे थे। अभी
तक वह मोआब के मैदानी इलाक़े में दɗरयाए-
यरदन के मशɗरक़ʡ əकनारे पर यरʟहू के सामने
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ठहरे हुए थे। 13मूसा, इɛलयज़र और जमात के
तमाम सरदार उनका इस्तक़बाल करने के ɛलए
ख़ैमागाह से əनकले।

14उन्हें देखकर मूसा को हज़ार हज़ार और
सौ सौ अफ़राद पर मुक़रर्र अफ़सरान पर ग़ुस्सा
आया। 15उसने कहा, “आपने तमाम औरताें को
क्याें बचाए रखा? 16उन्हीं ने əबलाम के मशवरे
पर फ़ग़ूर में इसराईɛलयाें को रब से दूर कर ɘदया
था। उन्हीं के सबब से रब कʡ वबा उसके लोगाें
में फैल गई। 17चुनाँचे अब तमाम लड़काें को
जान से मार दो। उन तमाम औरताें को भी मौत
के घाट उतारना जो कँुवाɗरयाँ नहीं हैं। 18लेəकन
तमाम कँुवाɗरयाें को बचाए रखना। 19ɜजसने भी
əकसी को मार ɘदया या əकसी लाश को छुआ है
वह सात ɘदन तक ख़ैमागाह के बाहर रहे। तीसरे
और सातवें ɘदन अपने आपको अपने क़ैɘदयाें
समेत गुनाह से पाक-साफ़ करना। 20हर ɛलबास
और हर चीज़ को पाक-साफ़ करना जो चमड़े,
बकɗरयाें के बालाें या लकड़ʟ कʡ हो।”

21əफर इɛलयज़र इमाम ने जंग से वापस
आनेवाले मदाȼ से कहा, “जो शरʟअत रब ने मूसा
को दी उसके मुताəबक़ 22-23जो भी चीज़ जल
नहीं जाती उसे आग में से गुज़ार देना ताəक पाक-
साफ़ हो जाए। उसमें सोना, चाँदी, पीतल, लोहा,
टीन और सीसा शाɚमल है। əफर उस पर नापाकʡ
दूर करने का पानी ɚछड़कना। बाक़ʡ तमाम चीज़ें
पानी में से गुज़ार देना ताəक वह पाक-साफ़ हो
जाएँ। 24सातवें ɘदन अपने ɛलबास को धोना तो
तुम पाक-साफ़ होकर ख़ैमागाह में दाɝख़ल हो
सकते हो।”

लटेू हुए माल की तक़सीम
25रब ने मूसा से कहा, 26“तमाम क़ैɘदयाें और

लूटे हुए जानवराें को əगन। इसमें इɛलयज़र इमाम
और क़बायली कंुबाें के सरपरस्त तेरʟ मदद करें ।
27सारा माल दो बराबर के əहस्साें में तक़सीम
करना, एक əहस्सा फ़ौɜजयाें के ɛलए और दूसरा
बाक़ʡ जमात के ɛलए हो। 28फ़ौɜजयाें के əहस्से के

पाँच पाँच सौ क़ैɘदयाें में से एक एक əनकालकर
रब को देना। इसी तरह पाँच पाँच सौ बैलाें , गधाें ,
भेड़ाें और बकɗरयाें में से एक एक əनकालकर
रब को देना। 29उन्हें इɛलयज़र इमाम को देना
ताəक वह उन्हें रब को उठानेवाली क़ʁरबानी के
तौर पर पेश करे। 30बाक़ʡ जमात के əहस्से के
पचास पचास क़ैɘदयाें में से एक एक əनकालकर
रब को देना, इसी तरह पचास पचास बैलाें , गधाें ,
भेड़ाें और बकɗरयाें या दूसरे जानवराें में से भी एक
एक əनकालकर रब को देना। उन्हें उन लाəवयाें को
देना जो रब के मक़ɘदस को सँभालते हैं।”

31मूसा और इɛलयज़र ने ऐसा ही əकया।
32-34उन्हाें ने 6,75,000 भेड़-बकɗरयाँ,
72,000 गाय-बैल और 61,000 गधे əगने।
35इनके अलावा 32,000 क़ैदी कँुवाɗरयाँ
भी थीं। 36-40फ़ौɜजयाें को तमाम चीज़ाें का
आधा əहस्सा ɚमल गया यानी 3,37,500 भेड़-
बकɗरयाँ, 36,000 गाय-बैल, 30,500 गधे
और 16,000 क़ैदी कँुवाɗरयाँ। इनमें से उन्हाें ने
675 भेड़-बकɗरयाँ, 72 गाय-बैल, 61 गधे और
32 लड़əकयाँ रब को दीं। 41मूसा ने रब का यह
əहस्सा इɛलयज़र इमाम को उठानेवाली क़ʁरबानी
के तौर पर दे ɘदया, ɜजस तरह रब ने हुक्म ɘदया
था। 42-47बाक़ʡ जमात को भी लूटे हुए माल का
आधा əहस्सा ɚमल गया। मूसा ने पचास पचास
क़ैɘदयाें और जानवराें में से एक एक əनकालकर
उन लाəवयाें को दे ɘदया जो रब का मक़ɘदस
सँभालते थे। उसने वैसा ही əकया जैसा रब ने
हुक्म ɘदया था।

48əफर वह अफ़सर मूसा के पास आए जो
लशकर के हज़ार हज़ार और सौ सौ आदɚमयाें
पर मुक़रर्र थे। 49उन्हाें ने उससे कहा, “आपके
ख़ाɘदमाें ने उन फ़ौɜजयाें को əगन ɛलया है ɜजन
पर वह मुक़रर्र हैं , और हमें पता चल गया əक एक
भी कम नहीं हुआ। 50इसɛलए हम रब को सोने
का तमाम ज़ेवर क़ʁरबान करना चाहते हैं जो हमें
फ़तह पाने पर ɚमला था मसलन सोने के बाज़ूबंद,
कंगन, मुहर लगाने कʡ अंगूɘठयाँ, बाɛलयाँ और
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हार। यह सब कुछ हम रब को पेश करना चाहते
हैं ताəक रब के सामने हमारा कफ़्फ़ारा हो जाए।”

51मूसा और इɛलयज़र इमाम ने सोने कʡ तमाम
चीज़ें उनसे ले लीं। 52जो चीज़ें उन्हाें ने अफ़सरान
के लूटे हुए माल में से रब को उठानेवाली क़ʁरबानी
के तौर पर पेश कʥ उनका पूरा वज़न तक़रʟबन
190 əकलोग्राम था। 53ɛसफ़र् अफ़सरान ने ऐसा
əकया। बाक़ʡ फ़ौɜजयाें ने अपना लूट का माल
अपने ɛलए रख ɛलया। 54मूसा और इɛलयज़र
अफ़सरान का यह सोना मुलाक़ात के ख़ैमे में ले
आए ताəक वह रब को उस कʡ क़ौम कʡ याद
ɘदलाता रहे।

दिरयाए-यरदन के मशिरक़ी
िकनारे पर आबाद क़बीले

32 रूəबन और जद के क़बीलाें के पास
बहुत-से मवेशी थे। जब उन्हाें ने देखा

əक याज़ेर और ɜजɛलयाद का इलाक़ा मवेशी
पालने के ɛलए अǥा है 2तो उन्हाें ने मूसा,
इɛलयज़र इमाम और जमात के राहनुमाआें के
पास आकर कहा, 3-4“ɜजस इलाक़े को रब ने
इसराईल कʡ जमात के आगे आगे ɛशकस्त दी है
वह मवेशी पालने के ɛलए अǥा है। अतारात,
दीबोन, याज़ेर, əनमरा, हसबोन, इɛलयाली,
सबाम, नबू और बऊन जो इसमें शाɚमल हैं हमारे
काम आएँगे, क्याें əक आपके ख़ाɘदमाें के पास
मवेशी हैं। 5अगर आपकʡ नज़रे-करम हम पर
हो तो हमें यह इलाक़ा ɘदया जाए। यह हमारʟ
ɚमलəकयत बन जाए और हमें दɗरयाए-यरदन को
पार करने पर मजबूर न əकया जाए।”

6मूसा ने जद और रूəबन के अफ़राद से कहा,
“क्या तुम यहाँ पीछे रहकर अपने भाइयाें को
छोड़ना चाहते हो जब वह जंग लड़ने के ɛलए आगे
əनकलें गे? 7इस वक़्त जब इसराईली दɗरयाए-
यरदन को पार करके उस मुल्क में दाɝख़ल
होनेवाले हैं जो रब ने उन्हें ɘदया है तो तुम क्याें
उनकʡ हौसलाɛशकनी कर रहे हो? 8तुम्हारे
बापदादा ने भी यही कुछ əकया जब मैं ने उन्हें

क़ाɘदस-बरनीअ से मुल्क के बारे में मालूमात
हाɛसल करने के ɛलए भेजा। 9इसकाल कʡ वादी
में पहँुचकर मुल्क कʡ तफ़तीश करने के बाद
उन्हाें ने इसराईɛलयाें कʡ हौसलाɛशकनी कʡ ताəक
वह उस मुल्क में दाɝख़ल न हाें जो रब ने उन्हें ɘदया
था। 10उस ɘदन रब ने ग़ुस्से में आकर क़सम खाई,
11‘उन आदɚमयाें में से जो ɚमसर से əनकल आए
हैं कोई उस मुल्क को नहीं देखेगा ɜजसका वादा
मैं ने क़सम खाकर इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब
से əकया था। क्याें əक उन्हाें ने पूरʟ वफ़ादारʟ से मेरʟ
पैरवी न कʡ। ɛसफ़र् वह ɜजनकʡ उम्र उस वक़्त 20
साल से कम है दाɝख़ल हाें गे। 12बुज़ʁगाȼ में से ɛसफ़र्
काɛलब əबन यफ़ुन्ना क़əनज़्ज़ी और यशुअ əबन
नून मुल्क में दाɝख़ल हाें गे, इसɛलए əक उन्हाें ने
पूरʟ वफ़ादारʟ से मेरʟ पैरवी कʡ।’ 13उस वक़्त
रब का ग़ज़ब उन पर आन पड़ा, और उन्हें 40
साल तक रेəगस्तान में मारे मारे əफरना पड़ा, जब
तक əक वह तमाम नसल ख़त्म न हो गई ɜजसने
उसके नज़दीक ग़लत काम əकया था। 14अब तुम
गुनाहगाराें कʡ औलाद अपने बापदादा कʡ जगह
खड़े होकर रब का इसराईल पर ग़ुस्सा मज़ीद बढ़ा
रहे हो। 15अगर तुम उस कʡ पैरवी से हटोगे तो
वह दुबारा इन लोगाें को रेəगस्तान में रहने देगा,
और तुम इनकʡ हलाकत का बाइस बनोगे।”

16इसके बाद रूəबन और जद के अफ़राद
दुबारा मूसा के पास आए और कहा, “हम
यहाँ ɚफ़लहाल अपने मवेशी के ɛलए बाड़े और
अपने बाल-बच्चाें के ɛलए शहर बनाना चाहते हैं।
17इसके बाद हम मुसल्लह होकर इसराईɛलयाें
के आगे आगे चलें गे और हर एक को उस कʡ
अपनी जगह तक पहँुचाएँगे। इतने में हमारे बाल-
बच्चे हमारे शहराें कʡ फ़सीलाें के अंदर मुल्क के
मुख़ाɛलफ़ बाɧशͅदाें से महफ़ूज़ रहें गे। 18हम उस
वक़्त तक अपने घराें को नहीं लौटें गे जब तक
हर इसराईली को उस कʡ मौरूसी ज़मीन न ɚमल
जाए। 19दूसरे, हम ख़ुद उनके साथ दɗरयाए-
यरदन के मग़ɗरब में मीरास में कुछ नहीं पाएँगे,
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क्याें əक हमें अपनी मौरूसी ज़मीन दɗरयाए-यरदन
के मशɗरक़ʡ əकनारे पर ɚमल चुकʡ है।”

20यह सुनकर मूसा ने कहा, “अगर तुम ऐसा
ही करोगे तो ठʠक है। əफर रब के सामने जंग के
ɛलए तैयार हो जाओ 21और सब हɚथयार बाँधकर
रब के सामने दɗरयाए-यरदन को पार करो। उस
वक़्त तक न लौटो जब तक रब ने अपने तमाम
दुश्मनाें को अपने आगे से əनकाल न ɘदया हो।
22əफर जब मुल्क पर रब का क़ब्ज़ा हो गया
होगा तो तुम लौट सकोगे। तब तुमने रब और
अपने हमवतन भाइयाें के ɛलए अपने फ़रायज़
अदा कर ɘदए हाें गे, और यह इलाक़ा रब के सामने
तुम्हारा मौरूसी हक़ होगा। 23लेəकन अगर तुम
ऐसा न करो तो əफर तुम रब ही का गुनाह करोगे।
यक़ʡन जानो तुम्हें अपने गुनाह कʡ सज़ा ɚमलेगी।
24अब अपने बाल-बच्चाें के ɛलए शहर और अपने
मवेɛशयाें के ɛलए बाड़े बना लो। लेəकन अपने वादे
को ज़रूर पूरा करना।”

25जद और रूəबन के अफ़राद ने मूसा से कहा,
“हम आपके ख़ाɘदम हैं , हम अपने आक़ा के
हुक्म के मुताəबक़ ही करें गे। 26हमारे बाल-बच्चे
और मवेशी यहीं ɜजɛलयाद के शहराें में रहें गे।
27लेəकन आपके ख़ाɘदम मुसल्लह होकर दɗरया
को पार करें गे और रब के सामने जंग करें गे। हम
सब कुछ वैसा ही करें गे जैसा हमारे आक़ा ने हमें
हुक्म ɘदया है।”

28तब मूसा ने इɛलयज़र इमाम, यशुअ əबन नून
और क़बायली कंुबाें के सरपरस्ताें को əहदायत
दी, 29“लाɜज़म है əक जद और रूəबन के मदर्
मुसल्लह होकर तुम्हारे साथ ही रब के सामने
दɗरयाए-यरदन को पार करें और मुल्क पर क़ब्ज़ा
करें । अगर वह ऐसा करें तो उन्हें मीरास में
ɜजɛलयाद का इलाक़ा दो। 30लेəकन अगर वह
ऐसा न करें तो əफर उन्हें मुल्के-कनान ही में तुम्हारे
साथ मौरूसी ज़मीन ɚमले।”

31जद और रूəबन के अफ़राद ने इसरार əकया,
“आपके ख़ाɘदम सब कुछ करें गे जो रब ने कहा
है। 32हम मुसल्लह होकर रब के सामने दɗरयाए-

यरदन को पार करें गे और कनान के मुल्क में
दाɝख़ल हाें गे, अगरचे हमारʟ मौरूसी ज़मीन यरदन
के मशɗरक़ʡ əकनारे पर होगी।”

33तब मूसा ने जद, रूəबन और मनस्सी के
आधे क़बीले को यह इलाक़ा ɘदया। उसमें वह
पूरा मुल्क शाɚमल था ɜजस पर पहले अमोɗरयाें
का बादशाह सीहोन और बसन का बादशाह ओज
हुकूमत करते थे। इन ɛशकस्तख़ुरदा ममाɛलक के
देहाताें समेत तमाम शहर उनके हवाले əकए गए।

34जद के क़बीले ने दीबोन, अतारात, अरोईर,
35अतरात-शोफ़ान, याज़ेर, युगबहा, 36बैत-
əनमरा और बैत-हारान के शहराें को दुबारा तामीर
əकया। उन्हाें ने उनकʡ फ़सीलें बनाइȴ और अपने
मवेɛशयाें के ɛलए बाड़े भी। 37रूəबन के क़बीले ने
हसबोन, इɛलयाली, ɚक़ɗरयतायम, 38नबू, बाल-
मऊन और ɛसबमाह दुबारा तामीर əकए। नबू और
बाल-मऊन के नाम बदल गए, क्याें əक उन्हाें ने उन
शहराें को नए नाम ɘदए जो उन्हाें ने दुबारा तामीर
əकए।

39मनस्सी के बेटे मकʡर कʡ औलाद ने
ɜजɛलयाद जाकर उस पर क़ब्ज़ा कर ɛलया और
उसके तमाम अमोरʟ बाɧशͅदाें को əनकाल ɘदया।
40चुनाँचे मूसा ने मकʡɗरयाें को ɜजɛलयाद कʡ
सरज़मीन दे दी, और वह वहाँ आबाद हुए।
41मनस्सी के एक आदमी बनाम याईर ने उस
इलाक़े में कुछ बɠस्तयाें पर क़ब्ज़ा करके उन्हें
हव्वोत-याईर यानी ‘याईर कʡ बɠस्तयाँ’ का नाम
ɘदया। 42इसी तरह उस क़बीले के एक और
आदमी बनाम नूबह ने जाकर क़नात और उसके
देहाताें पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। उसने शहर का नाम
नूबह रखा।

इसराईल के सफ़र के मरहले

33 ज़ैल में उन जगहाें के नाम हैं जहाँ
जहाँ इसराईली क़बीले अपने दस्ताें के

मुताəबक़ मूसा और हारून कʡ राहनुमाई में ɚमसर
से əनकलकर ख़ैमाज़न हुए थे। 2रब के हुक्म पर
मूसा ने हर जगह का नाम क़लमबंद əकया जहाँ
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उन्हाें ने अपने ख़ैमे लगाए थे। उन जगहाें के नाम
यह हैं :

3पहले महीने के पंद्रहवें ɘदन इसराईली
रामसीस से रवाना हुए। यानी फ़सह के ɘदन के
बाद के ɘदन वह बड़े इɠख़्तयार के साथ तमाम
ɚमसɗरयाें के देखते देखते चले गए। 4ɚमसरʟ उस
वक़्त अपने पहलौठाें को दफ़न कर रहे थे, क्याें əक
रब ने पहलौठाें को मारकर उनके देवताआें कʡ
अदालत कʡ थी।

5रामसीस से इसराईली सुक्कात पहँुच गए
जहाँ उन्हाें ने पहली मरतबा अपने डेरे लगाए।
6वहाँ से वह एताम पहँुचे जो रेəगस्तान के
əकनारे पर वाक़े है। 7एताम से वह वापस मुड़कर
फ़ʡ-हख़ीरोत कʡ तरफ़ बढ़े जो बाल-सफ़ोन के
मशɗरक़ में है। वह ɚमजदाल के क़रʟब ख़ैमाज़न
हुए। 8əफर वह फ़ʡ-हख़ीरोत से कूच करके समंुदर
में से गुज़र गए। इसके बाद वह तीन ɘदन एताम
के रेəगस्तान में सफ़र करते करते मारा पहँुच गए
और वहाँ अपने ख़ैमे लगाए। 9मारा से वह एलीम
चले गए जहाँ 12 चश्मे और खजूर के 70 दरख़्त
थे। वहाँ ठहरने के बाद 10वह बहरे-क़ʁलज़ʁम के
साəहल पर ख़ैमाज़न हुए, 11əफर दश्ते-सीन में
पहँुच गए।

12उनके अगले मरहले यह थे : दुफ़क़ा,
13-37अलूस, रफ़ʡदीम जहाँ पीने का पानी
दस्तयाब न था, दश्ते-सीना, क़ब्रोत-हǴावा,
हसीरात, ɗरतमा, ɗरम्मोन-फ़ारस, ɛलबना,
ɗरस्सा, क़हीलाता, साफ़र पहाड़, हरादा,
मक़हीलोत, तहत, तारह, ɚमतक़ा, हशमूना,
मौसीरोत, बनी-याक़ान, होर-हɢज्जदजाद,
युतबाता, अबरूना, अस्यून-जाबर, दश्ते-सीन
में वाक़े क़ाɘदस और होर पहाड़ जो अदोम कʡ
सरहद पर वाक़े है।

38वहाँ रब ने हारून इमाम को हुक्म ɘदया əक
वह होर पहाड़ पर चढ़ जाए। वहीं वह पाँचवें माह
के पहले ɘदन फ़ौत हुआ। इसराईɛलयाें को ɚमसर
से əनकले 40 साल गुज़र चुके थे। 39उस वक़्त
हारून 123 साल का था।

40उन ɘदनाें में अराद के कनानी बादशाह ने
सुना əक इसराईली मेरे मुल्क कʡ तरफ़ बढ़ रहे
हैं। वह कनान के जुनूब में हुकूमत करता था।

41-47होर पहाड़ से रवाना होकर इसराईली
ज़ैल कʡ जगहाें पर ठहरे : ज़लमूना, फ़ूनोन,
ओबोत, ऐये-अबारʟम जो मोआब के इलाक़े में
था, दीबोन-जद, अलमून-ɘदबलातायम और नबू
के क़रʟब वाक़े अबारʟम का पहाड़ʟ इलाक़ा।
48वहाँ से उन्हाें ने यरदन कʡ वादी में उतरकर
मोआब के मैदानी इलाक़े में अपने डेरे लगाए। अब
वह दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ əकनारे पर यरʟहू
शहर के सामने थे। 49उनके ख़ैमे बैत-यसीमोत से
लेकर अबील-ɛशǴीम तक लगे थे।

तमाम कनानी बािंशͅदाें को
िनकालने का हुक्म

50वहाँ रब ने मूसा से कहा, 51“इसराई-
ɛलयाें को बताना əक जब तुम दɗरयाए-यरदन को
पार करके मुल्के-कनान में दाɝख़ल होगे 52तो
लाɜज़म है əक तुम तमाम बाɧशͅदाें को əनकाल
दो। उनके तराशे और ढाले हुए बुताें को तोड़ डालो
और उनकʡ ऊँची जगहाें के मंɘदराें को तबाह करो।
53मुल्क पर क़ब्ज़ा करके उसमें आबाद हो जाओ,
क्याें əक मैं ने यह मुल्क तुम्हें दे ɘदया है। यह मेरʟ
तरफ़ से तुम्हारʟ मौरूसी ɚमलəकयत है। 54मुल्क
को मुख़्तɛलफ़ क़बीलाें और ख़ानदानाें में क़ʁरा
डालकर तक़सीम करना। हर ख़ानदान के अफ़राद
कʡ तादाद का ɛलहाज़ रखना। बड़े ख़ानदान को
əनसबतन ज़्यादा ज़मीन देना और छोटे ख़ानदान
को əनसबतन कम ज़मीन। 55लेəकन अगर तुम
मुल्क के बाɧशͅदाें को नहीं əनकालोगे तो बचे हुए
तुम्हारʟ आँखाें में ख़ार और तुम्हारे पहलुआें में
काँटे बनकर तुम्हें उस मुल्क में तंग करें गे ɜजसमें
तुम आबाद होगे। 56əफर मैं तुम्हारे साथ वह कुछ
करँूगा जो उनके साथ करना चाहता हँू।”
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मलु्के-कनान की सरहद्दें

34 रब ने मूसा से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को बताना əक जब तुम उस

मुल्क में दाɝख़ल होगे जो मैं तुम्हें मीरास में दँूगा
तो उस कʡ सरहद्दें यह हाेंगी :

3उस कʡ जुनूबी सरहद दश्ते-सीन में अदोम
कʡ सरहद के साथ साथ चलेगी। मशɗरक़ में
वह बहीराए-मुरदार के जुनूबी साəहल से शुरू
होगी, əफर इन जगहाें से होकर मग़ɗरब कʡ तरफ़
गुज़रेगी : 4दरार्ए-अक़्रब्बीम के जुनूब में से,
दश्ते-सीन में से, क़ाɘदस-बरनीअ के जुनूब में से
हसर-अद्दार और अज़मून में से। 5वहाँ से वह
मुड़कर ɚमसर कʡ सरहद पर वाक़े वादीए-ɚमसर
के साथ साथ बहीराए-रूम तक पहँुचेगी। 6उस कʡ
मग़ɗरबी सरहद बहीराए-रूम का साəहल होगा।
7उस कʡ ɛशमाली सरहद बहीराए-रूम से लेकर
इन जगहाें से होकर मशɗरक़ कʡ तरफ़ गुज़रेगी :
होर पहाड़, 8लबो-हमात, ɛसदाद, 9ɜज़फ़रून
और हसर-एनान। हसर-एनान ɛशमाली सरहद
का सबसे मशɗरक़ʡ मक़ाम होगा। 10उस कʡ
मशɗरक़ʡ सरहद ɛशमाल में हसर-एनान से शुरू
होगी। əफर वह इन जगहाें से होकर जुनूब कʡ
तरफ़ गुज़रेगी : ɛसफ़ाम, 11ɗरबला जो ऐन के
मशɗरक़ में है और əकन्नरत यानी गलील कʡ झील
के मशɗरक़ में वाक़े पहाड़ʟ इलाक़ा। 12इसके बाद
वह दɗरयाए-यरदन के əकनारे əकनारे गुज़रती हुई
बहीराए-मुरदार तक पहँुचेगी। यह तुम्हारे मुल्क
कʡ सरहद्दें हाेंगी।”

13मूसा ने इसराईɛलयाें से कहा, “यह वही
मुल्क है ɜजसे तुम्हें क़ʁरा डालकर तक़सीम करना
है। रब ने हुक्म ɘदया है əक उसे बाक़ʡ साढ़े नौ
क़बीलाें को देना है। 14क्याें əक अढ़ाई क़बीलाें के
ख़ानदानाें को उनकʡ मीरास ɚमल चुकʡ है यानी
रूəबन और जद के पूरे क़बीले और मनस्सी के
आधे क़बीले को। 15उन्हें यहाँ, दɗरयाए-यरदन के
मशɗरक़ में यरʟहू के सामने ज़मीन ɚमल चुकʡ है।”

मलु्क तक़सीम करने के िज़म्मेदार आदमी
16रब ने मूसा से कहा, 17“इɛलयज़र इमाम

और यशुअ əबन नून लोगाें के ɛलए मुल्क तक़सीम
करें । 18हर क़बीले के एक एक राहनुमा को भी
चुनना ताəक वह तक़सीम करने में मदद करे।
ɜजनको तुम्हें चुनना है उनके नाम यह हैं :

19यहूदाह के क़बीले का काɛलब əबन यफ़ुन्ना,
20शमाऊन के क़बीले का समुएल əबन

अम्मीहूद,
21əबनयमीन के क़बीले का इलीदाद əबन

əकस्लोन,
22दान के क़बीले का बुक़्क़ʡ əबन युगली,
23मनस्सी के क़बीले का हɞन्नयेल əबन अफ़ूद,
24इफ़राईम के क़बीले का क़मुएल əबन

ɛसफ़तान,
25ज़बूलून के क़बीले का इलीसफ़न əबन

फ़रनाक,
26इशकार के क़बीले का फ़लɚतयेल əबन

अज़्ज़ान,
27आशर के क़बीले का अख़ीहूद əबन शलूमी,
28नफ़ताली के क़बीले का ɚफ़दाहेल əबन

अम्मीहूद।”
29रब ने इन्हीं आदɚमयाें को मुल्क को

इसराईɛलयाें में तक़सीम करने कʡ ɜज़म्मा-
दारʟ दी।

लािवयाें के िलए शहर

35 इसराईली अब तक मोआब के मैदानी
इलाक़े में दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ

əकनारे पर यरʟहू के सामने थे। वहाँ रब ने मूसा से
कहा,

2“इसराईɛलयाें को बता दे əक वह लाəवयाें को
अपनी ɚमली हुई ज़मीनाें में से रहने के ɛलए शहर
दें । उन्हें शहराें के इदर्əगदर् मवेशी चराने कʡ ज़मीन
भी ɚमले। 3əफर लाəवयाें के पास रहने के ɛलए
शहर और अपने जानवर चराने के ɛलए ज़मीन
होगी। 4चराने के ɛलए ज़मीन शहर के इदर्əगदर्
होगी, और चाराें तरफ़ का फ़ासला फ़सीलाें से
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1,500 फ़ुट हो। 5चराने कʡ यह ज़मीन मुरब्बा
शक्ल कʡ होगी ɜजसके हर पहलू का फ़ासला
3,000 फ़ुट हो। शहर इस मुरब्बा शक्ल के बीच
में हो। यह रक़बा शहर के बाɧशͅदाें के ɛलए हो
ताəक वह अपने मवेशी चरा सकें ।

ग़ैरइरादी ख़नूरेज़ी के िलए पनाह के शहर
6-7लाəवयाें को कुल 48 शहर देना। इनमें से

छः पनाह के शहर मुक़रर्र करना। उनमें ऐसे लोग
पनाह ले सकें गे ɜजनके हाथाें ग़ैरइरादी तौर पर
कोई हलाक हुआ हो। 8हर क़बीला लाəवयाें को
अपने इलाक़े के रक़बे के मुताəबक़ शहर दे। ɜजस
क़बीले का इलाक़ा बड़ा है उसे लाəवयाें को ज़्यादा
शहर देने हैं जबəक ɜजस क़बीले का इलाक़ा छोटा
है वह लाəवयाें को कम शहर दे।”

9əफर रब ने मूसा से कहा, 10“इसराईɛलयाें
को बताना əक दɗरयाए-यरदन को पार करने के
बाद 11कुछ पनाह के शहर मुक़रर्र करना। उनमें
वह शख़्स पनाह ले सकेगा ɜजसके हाथाें ग़ैरइरादी
तौर पर कोई हलाक हुआ हो। 12वहाँ वह इंतक़ाम
लेनेवाले से पनाह ले सकेगा और जमात कʡ
अदालत के सामने खड़े होने से पहले मारा नहीं
जा सकेगा। 13इसके ɛलए छः शहर चुन लो।
14तीन दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में और तीन
मुल्के-कनान में हाें । 15यह छः शहर हर əकसी
को पनाह दें गे, चाहे वह इसराईली, परदेसी या
उनके दरɚमयान रहनेवाला ग़ैरशहरʟ हो। ɜजससे
भी ग़ैरइरादी तौर पर कोई हलाक हुआ हो वह
वहाँ पनाह ले सकता है।

16-18अगर əकसी ने əकसी को जान-बूझकर
लोहे, पत्थर या लकड़ʟ कʡ əकसी चीज़ से मार
डाला हो वह क़ाɚतल है और उसे सज़ाए-मौत देनी
है। 19मक़तूल का सबसे क़रʟबी ɗरश्तेदार उसे
तलाश करके मार दे। 20-21क्याें əक जो नफ़रत
या दुश्मनी के बाइस जान-बूझकर əकसी को याें
धक्का दे, उस पर कोई चीज़ फें क दे या उसे
मुक्का मारे əक वह मर जाए वह क़ाɚतल है और
उसे सज़ाए-मौत देनी है।

22लेəकन वह क़ाɚतल नहीं है ɜजससे दुश्मनी के
बाइस नहीं बɠल्क इǴफ़ाक़ से और ग़ैरइरादी तौर
पर कोई हलाक हुआ हो, चाहे उसने उसे धक्का
ɘदया, कोई चीज़ उस पर फें क दी 23या कोई
पत्थर उस पर əगरने ɘदया। 24अगर ऐसा हुआ तो
लाɜज़म है əक जमात इन əहदायात के मुताəबक़
उसके और इंतक़ाम लेनेवाले के दरɚमयान फ़ैसला
करे। 25अगर मुलɜज़म बेक़ʁसूर है तो जमात उस
कʡ əहफ़ाज़त करके उसे पनाह के उस शहर में
वापस ले जाए ɜजसमें उसने पनाह ली है। वहाँ वह
मुक़द्दस तेल से मसह əकए गए इमामे-आज़म कʡ
मौत तक रहे। 26लेəकन अगर यह शख़्स इससे
पहले पनाह के शहर से əनकले तो वह महफ़ूज़
नहीं होगा। 27अगर उसका इंतक़ाम लेनेवाले से
सामना हो जाए तो इंतक़ाम लेनेवाले को उसे मार
डालने कʡ इजाज़त होगी। अगर वह ऐसा करे तो
बेक़ʁसूर रहेगा। 28पनाह लेनेवाला इमामे-आज़म
कʡ वफ़ात तक पनाह के शहर में रहे। इसके बाद
ही वह अपने घर वापस जा सकता है। 29यह
उसूल दायमी हैं। जहाँ भी तुम रहते हो तुम्हें हमेशा
इन पर अमल करना है।

30ɜजस पर क़त्ल का इलज़ाम लगाया गया हो
उसे ɛसफ़र् इस सूरत में सज़ाए-मौत दी जा सकती
है əक कम अज़ कम दो गवाह हाें । एक गवाह
काफ़ʡ नहीं है।

31क़ाɚतल को ज़रूर सज़ाए-मौत देना। ख़ाह
वह इससे बचने के ɛलए कोई भी मुआवज़ा दे
उसे आज़ाद न छोड़ना बɠल्क सज़ाए-मौत देना।
32उस शख़्स से भी पैसे क़बूल न करना ɜजससे
ग़ैरइरादी तौर पर कोई हलाक हुआ हो और जो
इस सबब से पनाह के शहर में रह रहा है। उसे
इजाज़त नहीं əक वह पैसे देकर पनाह का शहर
छोड़े और अपने घर वापस चला जाए। लाɜज़म है
əक वह इसके ɛलए इमामे-आज़म कʡ वफ़ात का
इंतज़ार करे।

33ɜजस मुल्क में तुम रहते हो उस कʡ मुक़द्दस
हालत को नापाक न करना। जब əकसी को उसमें
क़त्ल əकया जाए तो वह नापाक हो जाता है।
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जब इस तरह ख़ून बहता है तो मुल्क कʡ मुक़द्दस
हालत ɛसफ़र् उस शख़्स के ख़ून बहने से बहाल हो
जाती है ɜजसने यह ख़ून बहाया है। यानी मुल्क
का ɛसफ़र् क़ाɚतल कʡ मौत से ही कफ़्फ़ारा ɘदया
जा सकता है। 34उस मुल्क को नापाक न करना
ɜजसमें तुम आबाद हो और ɜजसमें मैं सुकूनत
करता हँू। क्याें əक मैं रब हँू जो इसराईɛलयाें के
दरɚमयान सुकूनत करता हँू।”

एक क़बीले की मौरूसी ज़मीन शादी से
दूसरे क़बीले में मुंतिक़ल नहीं हो सकती

36 एक ɘदन ɜजɛलयाद əबन मकʡर əबन
मनस्सी əबन यूसुफ़ के कंुबे से əनकले

हुए आबाई घरानाें के सरपरस्त मूसा और उन
सरदाराें के पास आए जो दीगर आबाई घरानाें
के सरपरस्त थे। 2उन्हाें ने कहा, “रब ने आपको
हुक्म ɘदया था əक आप क़ʁरा डालकर मुल्क को
इसराईɛलयाें में तक़सीम करें । उस वक़्त उसने
यह भी कहा था əक हमारे भाई ɛसलाɚफ़हाद कʡ
बेəटयाें को उस कʡ मौरूसी ज़मीन ɚमलनी है।
3अगर वह इसराईल के əकसी और क़बीले के मदाȼ
से शादी करें तो əफर यह ज़मीन जो हमारे क़बीले
का मौरूसी əहस्सा है उस क़बीले का मौरूसी
əहस्सा बनेगी और हम उससे महरूम हो जाएंगे।
əफर हमारा क़बायली इलाक़ा छोटा हो जाएगा।
4और अगर हम यह ज़मीन वापस भी ख़रʟदें तो
भी वह अगले बहाली के साल में दूसरे क़बीले को
वापस चली जाएगी ɜजसमें इन औरताें ने शादी

कʡ है। इस तरह वह हमेशा के ɛलए हमारे हाथ से
əनकल जाएगी।”

5मूसा ने रब के हुक्म पर इसराईɛलयाें को
बताया, “ɜजɛलयाद के मदर् हक़-बजाəनब हैं।
6इसɛलए रब कʡ əहदायत यह है əक ɛसलाɚफ़हाद
कʡ बेəटयाें को हर आदमी से शादी करने कʡ
इजाज़त है, लेəकन ɛसफ़र् इस सूरत में əक वह
उनके अपने क़बीले का हो। 7इस तरह एक
क़बीले कʡ मौरूसी ज़मीन əकसी दूसरे क़बीले में
मंुतɚक़ल नहीं होगी। लाɜज़म है əक हर क़बीले का
पूरा इलाक़ा उसी के पास रहे।

8जो भी बेटी मीरास में ज़मीन पाती है उसके
ɛलए लाɜज़म है əक वह अपने ही क़बीले के
əकसी मदर् से शादी करे ताəक उस कʡ ज़मीन
क़बीले के पास ही रहे। 9एक क़बीले कʡ मौरूसी
ज़मीन əकसी दूसरे क़बीले को मंुतɚक़ल करने कʡ
इजाज़त नहीं है। लाɜज़म है əक हर क़बीले का
पूरा मौरूसी इलाक़ा उसी के पास रहे।”

10-11ɛसलाɚफ़हाद कʡ बेəटयाें महलाह,
ɚतरज़ा, हुजलाह, ɚमलकाह और नुआह ने वैसा
ही əकया जैसा रब ने मूसा को बताया था। उन्हाें ने
अपने चचाज़ाद भाइयाें से शादी कʡ। 12चँूəक वह
भी मनस्सी के क़बीले के थे इसɛलए यह मौरूसी
ज़मीन ɛसलाɚफ़हाद के क़बीले के पास रही।

13रब ने यह अहकाम और əहदायात
इसराईɛलयाें को मूसा कʡ माɗरफ़त दीं जब वह
मोआब के मैदानी इलाक़े में दɗरयाए-यरदन के
मशɗरक़ʡ əकनारे पर यरʟहू के सामने ख़ैमाज़न थे।



इɠस्तसना

मसूा इसराईिलयाें से मख़ुाितब होता है

1 इस əकताब में वह बातें दजर् हैं जो मूसा
ने तमाम इसराईɛलयाें से कहीं जब वह

दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ əकनारे पर बयाबान
में थे। वह यरदन कʡ वादी में सूफ़ के क़रʟब
थे। एक तरफ़ फ़ारान शहर था और दूसरʟ तरफ़
तोफ़ल, लाबन, हसीरात और दीज़हब के शहर थे।
2अगर अदोम के पहाड़ʟ इलाक़े से होकर जाएँ तो
होɗरब यानी सीना पहाड़ से क़ाɘदस-बरनीअ तक
का सफ़र 11 ɘदन में तय əकया जा सकता है।

3इसराईɛलयाें को ɚमसर से əनकले 40 साल
हो गए थे। इस साल के ग्यारहवें माह के पहले ɘदन
मूसा ने उन्हें सब कुछ बताया जो रब ने उसे उन्हें
बताने को कहा था। 4उस वक़्त वह अमोɗरयाें के
बादशाह सीहोन को ɛशकस्त दे चुका था ɜजसका
दारुल-हुकूमत हसबोन था। बसन के बादशाह
ओज पर भी फ़तह हाɛसल हो चुकʡ थी ɜजसकʡ
हुकूमत के मरकज़ अस्तारात और इदरई थे।

5वहाँ, दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ əकनारे पर
जो मोआब के इलाक़े में था मूसा अल्लाह कʡ
शरʟअत कʡ तशरʟह करने लगा। उसने कहा,

6जब तुम होɗरब यानी सीना पहाड़ के पास
थे तो रब हमारे ख़ुदा ने हमसे कहा, “तुम
काफ़ʡ देर से यहाँ ठहरे हुए हो। 7अब इस जगह
को छोड़कर आगे मुल्के-कनान कʡ तरफ़ बढ़ो।
अमोɗरयाें के पहाड़ʟ इलाक़े और उनके पड़ोस

कʡ क़ौमाें के पास जाओ जो यरदन के मैदानी
इलाक़े में आबाद हैं। पहाड़ʟ इलाक़े में , मग़ɗरब के
नशेबी पहाड़ʟ इलाक़े में , जुनूब के दश्ते-नजब में ,
साəहली इलाक़े में , मुल्के-कनान में और लुबनान
में दɗरयाए-फ़ुरात तक चले जाओ। 8मैं ने तुम्हें यह
मुल्क दे ɘदया है। अब जाकर उस पर क़ब्ज़ा कर
लो। क्याें əक रब ने क़सम खाकर तुम्हारे बापदादा
इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब से वादा əकया था
əक मैं यह मुल्क तुम्हें और तुम्हारʟ औलाद को
दँूगा।”

राहनमुा मक़ुरर्र िकए गए
9उस वक़्त मैं ने तुमसे कहा, “मैं अकेला

तुम्हारʟ राहनुमाई करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ नहीं उठा
सकता। 10रब तुम्हारे ख़ुदा ने तुम्हारʟ तादाद
इतनी बढ़ा दी है əक आज तुम आसमान के
ɛसताराें कʡ माɥनͅद बेशुमार हो। 11और रब तुम्हारे
बापदादा का ख़ुदा करे əक तुम्हारʟ तादाद मज़ीद
हज़ार गुना बढ़ जाए। वह तुम्हें वह बरकत
दे ɜजसका वादा उसने əकया है। 12लेəकन
मैं अकेला ही तुम्हारा बोझ उठाने और झगड़ाें
को əनपटाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ नहीं उठा सकता।
13इसɛलए अपने हर क़बीले में से कुछ ऐसे
दाəनशमंद और समझदार आदमी चुन लो ɜजनकʡ
ɛलयाक़त को लोग मानते हैं। əफर मैं उन्हें तुम पर
मुक़रर्र करँूगा।”
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14यह बात तुम्हें पसंद आई। 15तुमने अपने में

से ऐसे राहनुमा चुन ɛलए जो दाəनशमंद थे और
ɜजनकʡ ɛलयाक़त को लोग मानते थे। əफर मैं ने
उन्हें हज़ार हज़ार, सौ सौ और पचास पचास मदाȼ
पर मुक़रर्र əकया। याें वह क़बीलाें के əनगहबान
बन गए। 16उस वक़्त मैं ने उन क़ाɜज़याें से कहा,
“अदालत करते वक़्त हर एक कʡ बात ग़ौर
से सुनकर ग़ैरजाəनबदार फ़ैसले करना, चाहे दो
इसराईली फ़रʟक़ एक दूसरे से झगड़ा कर रहे
हाें या मामला əकसी इसराईली और परदेसी के
दरɚमयान हो। 17अदालत करते वक़्त जाəनबदारʟ
न करना। छोटे और बड़े कʡ बात सुनकर दोनाें
के साथ एक जैसा सुलूक करना। əकसी से
मत डरना, क्याें əक अल्लाह ही ने तुम्हें अदालत
करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी है। अगर əकसी मामले
में फ़ैसला करना तुम्हारे ɛलए मुɟश्कल हो तो
उसे मुझे पेश करो। əफर मैं ही उसका फ़ैसला
करँूगा।” 18उस वक़्त मैं ने तुम्हें सब कुछ बताया
जो तुम्हें करना था।

मलु्के-कनान में जाससू
19हमने वैसा ही əकया जैसा रब ने हमें कहा

था। हम होɗरब से रवाना होकर अमोɗरयाें के
पहाड़ʟ इलाक़े कʡ तरफ़ बढ़े। सफ़र करते करते
हम उस वसी और हौलनाक रेəगस्तान में से गुज़र
गए ɜजसे तुमने देख ɛलया है। आɝख़रकार हम
क़ाɘदस-बरनीअ पहँुच गए। 20वहाँ मैं ने तुमसे
कहा, “तुम अमोɗरयाें के पहाड़ʟ इलाक़े तक पहँुच
गए हो जो रब हमारा ख़ुदा हमें देनेवाला है।
21देख, रब तेरे ख़ुदा ने तुझे यह मुल्क दे ɘदया
है। अब जाकर उस पर क़ब्ज़ा कर ले ɜजस तरह
रब तेरे बापदादा के ख़ुदा ने तुझे बताया है। मत
डरना और बेɘदल न हो जाना!”

22लेəकन तुम सब मेरे पास आए और कहा,
“क्याें न हम जाने से पहले कुछ आदमी भेजें
जो मुल्क के हालात दɗरयाफ़्त करें और वापस
आकर हमें उस रास्ते के बारे में बताएँ ɜजस पर
हमें जाना है और उन शहराें के बारे में इǴला दें

ɜजनके पास हम पहँुचें गे।” 23यह बात मुझे पसंद
आई। मैं ने इस काम के ɛलए हर क़बीले के एक
आदमी को चुनकर भेज ɘदया। 24जब यह बारह
आदमी पहाड़ʟ इलाक़े में जाकर वादीए-इसकाल
में पहँुचे तो उस कʡ तफ़तीश कʡ। 25əफर वह
मुल्क का कुछ फल लेकर लौट आए और हमें
मुल्क के बारे में इǴला देकर कहा, “जो मुल्क
रब हमारा ख़ुदा हमें देनेवाला है वह अǥा है।”

26लेəकन तुम जाना नहीं चाहते थे बɠल्क
सरकशी करके रब अपने ख़ुदा का हुक्म न माना।
27तुमने अपने ख़ैमाें में बुड़बुड़ाते हुए कहा, “रब
हमसे नफ़रत रखता है। वह हमें ɚमसर से əनकाल
लाया है ताəक हमें अमोɗरयाें के हाथाें हलाक
करवाए। 28हम कहाँ जाएँ? हमारे भाइयाें ने हमें
बेɘदल कर ɘदया है। वह कहते हैं , ‘वहाँ के लोग
हमसे ताक़तवर और दराज़क़द हैं। उनके बड़े बड़े
शहराें कʡ फ़सीलें आसमान से बातें करती हैं। वहाँ
हमने अनाक़ कʡ औलाद भी देखी जो देवक़ामत
हैं’।”

29मैं ने कहा, “न घबराओ और न उनसे ख़ौफ़
खाओ। 30रब तुम्हारा ख़ुदा तुम्हारे आगे आगे
चलता हुआ तुम्हारे ɛलए लड़ेगा। तुम ख़ुद देख
चुके हो əक वह əकस तरह ɚमसर 31और रेəगस्तान
में तुम्हारे ɛलए लड़ा। यहाँ भी वह ऐसा ही करेगा।
तू ख़ुद गवाह है əक बयाबान में पूरे सफ़र के दौरान
रब तुझे याें उठाए əफरा ɜजस तरह बाप अपने
बेटे को उठाए əफरता है। इस तरह चलते चलते
तुम यहाँ तक पहँुच गए।” 32इसके बावुजूद तुमने
रब अपने ख़ुदा पर भरोसा न रखा। 33तुमने यह
बात नज़रंदाज़ कʡ əक वह सफ़र के दौरान रात के
वक़्त आग और ɘदन के वक़्त बादल कʡ सूरत में
तुम्हारे आगे आगे चलता रहा ताəक तुम्हारे ɛलए
ख़ैमे लगाने कʡ जगहें मालूम करे और तुम्हें रास्ता
ɘदखाए।

34जब रब ने तुम्हारʟ यह बातें सुनीं तो उसे
ग़ुस्सा आया और उसने क़सम खाकर कहा,
35“इस शरʟर नसल का एक मदर् भी उस अǥे
मुल्क को नहीं देखेगा अगरचे मैं ने क़सम खाकर
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तुम्हारे बापदादा से वादा əकया था əक मैं उसे उन्हें
दँूगा। 36ɛसफ़र् काɛलब əबन यफ़ुन्ना उसे देखेगा।
मैं उसे और उस कʡ औलाद को वह मुल्क दँूगा
ɜजसमें उसने सफ़र əकया है, क्याें əक उसने पूरे
तौर पर रब कʡ पैरवी कʡ।”

37तुम्हारʟ वजह से रब मुझसे भी नाराज़ हुआ
और कहा, “तू भी उसमें दाɝख़ल नहीं होगा।
38लेəकन तेरा मददगार यशुअ əबन नून दाɝख़ल
होगा। उस कʡ हौसलाअफ़्ज़ाई कर, क्याें əक वह
मुल्क पर क़ब्ज़ा करने में इसराईल कʡ राहनुमाई
करेगा।” 39तुमसे रब ने कहा, “तुम्हारे बच्चे जो
अभी अǥे और बुरे में इɟम्तयाज़ नहीं कर सकते,
वही मुल्क में दाɝख़ल हाें गे, वही बच्चे ɜजनके बारे
में तुमने कहा əक दुश्मन उन्हें मुल्के-कनान में
छʟन लें गे। उन्हें मैं मुल्क दँूगा, और वह उस पर
क़ब्ज़ा करें गे। 40लेəकन तुम ख़ुद आगे न बढ़ो।
पीछे मुड़कर दुबारा रेəगस्तान में बहरे-क़ʁलज़ʁम कʡ
तरफ़ सफ़र करो।”

41तब तुमने कहा, “हमने रब का गुनाह əकया
है। अब हम मुल्क में जाकर लड़ें गे, ɜजस तरह
रब हमारे ख़ुदा ने हमें हुक्म ɘदया है।” चुनाँचे यह
सोचते हुए əक उस पहाड़ʟ इलाक़े पर हमला करना
आसान होगा, हर एक मुसल्लह हुआ। 42लेəकन
रब ने मुझसे कहा, “उन्हें बताना əक वहाँ जंग
करने के ɛलए न जाओ, क्याें əक मैं तुम्हारे साथ
नहीं हँूगा। तुम अपने दुश्मनाें के हाथाें ɛशकस्त
खाओगे।”

43मैं ने तुम्हें यह बताया, लेəकन तुमने मेरʟ न
सुनी। तुमने सरकशी करके रब का हुक्म न माना
बɠल्क मग़रूर होकर पहाड़ʟ इलाक़े में दाɝख़ल
हुए। 44वहाँ के अमोरʟ बाɧशͅदे तुम्हारा सामना
करने əनकले। वह शहद कʡ मɢक्खयाें के ग़ोल
कʡ तरह तुम पर टूट पड़े और तुम्हारा ताक़्क़ʁब
करके तुम्हें सईर से हुरमा तक मारते गए।

45तब तुम वापस आकर रब के सामने
ज़ारो-क़तार रोने लगे। लेəकन उसने तव-
ज्जुह न दी बɠल्क तुम्हें नज़रंदाज़ əकया। 46इसके
बाद तुम बहुत ɘदनाें तक क़ाɘदस-बरनीअ में रहे।

रेिगस्तान में दुबारा सफ़र

2 əफर ɜजस तरह रब ने मुझे हुक्म ɘदया
था हम पीछे मुड़कर रेəगस्तान में बहरे-

क़ʁलज़ʁम कʡ तरफ़ सफ़र करने लगे। काफ़ʡ देर
तक हम सईर यानी अदोम के पहाड़ʟ इलाक़े के
əकनारे əकनारे əफरते रहे।

2एक ɘदन रब ने मुझसे कहा, 3“तुम बहुत देर
से इस पहाड़ʟ इलाक़े के əकनारे əकनारे əफर रहे
हो। अब ɛशमाल कʡ तरफ़ सफ़र करो। 4क़ौम
को बताना, अगले ɘदनाें में तुम सईर के मुल्क
में से गुज़रोगे जहाँ तुम्हारे भाई एसौ कʡ औलाद
आबाद है। वह तुमसे डरें गे। तो भी बड़ʟ एहɚतयात
से गुज़रना। 5उनके साथ जंग न छेड़ना, क्याें əक
मैं तुम्हें उनके मुल्क का एक मुरब्बा फ़ुट भी नहीं
दँूगा। मैं ने सईर का पहाड़ʟ इलाक़ा एसौ और उस
कʡ औलाद को ɘदया है। 6लाɜज़म है əक तुम
खाने और पीने कʡ तमाम ज़रूɗरयात पैसे देकर
ख़रʟदो।”

7जो भी काम तूने əकया है रब ने उस पर
बरकत दी है। इस वसी रेəगस्तान में पूरे सफ़र के
दौरान उसने तेरʟ əनगहबानी कʡ। इन 40 सालाें
के दौरान रब तेरा ख़ुदा तेरे साथ था, और तेरʟ
तमाम ज़रूɗरयात पूरʟ होती रहीं।

8चुनाँचे हम सईर को छोड़कर जहाँ हमारे भाई
एसौ कʡ औलाद आबाद थी दूसरे रास्ते से आगे
əनकले। हमने वह रास्ता छोड़ ɘदया जो ऐलात
और अस्यून-जाबर के शहराें से बहीराए-मुरदार
तक पहँुचाता है और मोआब के बयाबान कʡ तरफ़
बढ़ने लगे। 9वहाँ रब ने मुझसे कहा, “मोआब के
बाɧशͅदाें कʡ मुख़ालफ़त न करना और न उनके
साथ जंग छेड़ना, क्याें əक मैं उनके मुल्क का कोई
भी əहस्सा तुझे नहीं दँूगा। मैं ने आर शहर को लूत
कʡ औलाद को ɘदया है।”

10पहले ऐमी वहाँ रहते थे जो अनाक़ कʡ
औलाद कʡ तरह ताक़तवर, दराज़क़द और तादाद
में ज़्यादा थे। 11अनाक़ कʡ औलाद कʡ तरह वह
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रफ़ाइयाें में शुमार əकए जाते थे, लेəकन मोआबी
उन्हें ऐमी कहते थे।

12इसी तरह क़दीम ज़माने में होरʟ सईर में
आबाद थे, लेəकन एसौ कʡ औलाद ने उन्हें वहाँ
से əनकाल ɘदया था। ɜजस तरह इसराईɛलयाें ने
बाद में उस मुल्क में əकया जो रब ने उन्हें ɘदया
था उसी तरह एसौ कʡ औलाद बढ़ते बढ़ते होɗरयाें
को तबाह करके उनकʡ जगह आबाद हुए थे।

13रब ने कहा, “अब जाकर वादीए-ɜज़रद को
उबूर करो।” हमने ऐसा ही əकया। 14हमें क़ाɘदस-
बरनीअ से रवाना हुए 38 साल हो गए थे। अब
वह तमाम आदमी मर चुके थे जो उस वक़्त जंग
करने के क़ाəबल थे। वैसा ही हुआ था जैसा रब ने
क़सम खाकर कहा था। 15रब कʡ मुख़ालफ़त के
बाइस आɝख़रकार ख़ैमागाह में उस नसल का एक
मदर् भी न रहा। 16जब वह सब मर गए थे 17तब
रब ने मुझसे कहा, 18“आज तुम्हें आर शहर से
होकर मोआब के इलाक़े में से गुज़रना है। 19əफर
तुम अम्मोəनयाें के इलाक़े तक पहँुचोगे। उनकʡ
भी मुख़ालफ़त न करना, और न उनके साथ जंग
छेड़ना, क्याें əक मैं उनके मुल्क का कोई भी əहस्सा
तुम्हें नहीं दँूगा। मैं ने यह मुल्क लूत कʡ औलाद को
ɘदया है।”

20हक़ʡक़त में अम्मोəनयाें का मुल्क भी
रफ़ाइयाें का मुल्क समझा जाता था जो
क़दीम ज़माने में वहाँ आबाद थे। अम्मोनी
उन्हें ज़मज़ʁमी कहते थे, 21और वह देव-
क़ामत थे, ताक़तवर और तादाद में ज़्यादा।
वह अनाक़ कʡ औलाद जैसे दराज़क़द थे। जब
अम्मोनी मुल्क में आए तो रब ने रफ़ाइयाें को
उनके आगे आगे तबाह कर ɘदया। चुनाँचे अम्मोनी
बढ़ते बढ़ते उन्हें əनकालते गए और उनकʡ जगह
आबाद हुए, 22əबलकुल उसी तरह ɜजस तरह
रब ने एसौ कʡ औलाद के आगे आगे होɗरयाें को
तबाह कर ɘदया था जब वह सईर के मुल्क में आए
थे। वहाँ भी वह बढ़ते बढ़ते होɗरयाें को əनकालते
गए और उनकʡ जगह आबाद हुए। 23इसी तरह
एक और क़दीम क़ौम बनाम अव्वी को भी उसके

मुल्क से əनकाला गया। अव्वी ग़ज़्ज़ा तक आबाद
थे, लेəकन जब कफ़तूरʟ कफ़तूर यानी के्रते से
आए तो उन्हाें ने उन्हें तबाह कर ɘदया और उनकʡ
जगह आबाद हो गए।

सीहोन बादशाह से जंग
24रब ने मूसा से कहा, “अब जाकर वादीए-

अरनोन को उबूर करो। याें समझो əक मैं हसबोन
के अमोरʟ बादशाह सीहोन को उसके मुल्क समेत
तुम्हारे हवाले कर चुका हँू। उस पर क़ब्ज़ा करना
शुरू करो और उसके साथ जंग करने का मौक़ा
ढँूडो। 25इसी ɘदन से मैं तमाम क़ौमाें में तुम्हारे
बारे में दहशत और ख़ौफ़ पैदा करँूगा। वह तुम्हारʟ
ख़बर सुनकर ख़ौफ़ के मारे थरथराएँगी और
काँपेंगी।”

26मैं ने दश्ते-क़दीमात से हसबोन के बाद-
शाह सीहोन के पास क़ाɛसद भेजे। मेरा पैग़ाम
नफ़रत और मुख़ालफ़त से ख़ाली था। वह यह
था, 27“हमें अपने मुल्क में से गुज़रने दें । हम
शाहराह पर ही रहें गे और उससे न बाइȴ , न दाइȴ
तरफ़ हटें गे। 28हम खाने और पीने कʡ तमाम
ज़रूɗरयात के ɛलए मुनाɛसब पैसे दें गे। हमें पैदल
अपने मुल्क में से गुज़रने दें , 29ɜजस तरह सईर के
बाɧशͅदाें एसौ कʡ औलाद और आर के रहनेवाले
मोआəबयाें ने हमें गुज़रने ɘदया। क्याें əक हमारʟ
मनɜज़ल दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब में है, वह
मुल्क जो रब हमारा ख़ुदा हमें देनेवाला है।”

30लेəकन हसबोन के बादशाह सीहोन ने हमें
गुज़रने न ɘदया, क्याें əक रब तुम्हारे ख़ुदा ने उसे
बे-लचक और हमारʟ बात से इनकार करने पर
आमादा कर ɘदया था ताəक सीहोन हमारे क़ाबू
में आ जाए। और बाद में ऐसा ही हुआ। 31रब ने
मुझसे कहा, “याें समझ ले əक मैं सीहोन और
उसके मुल्क को तेरे हवाले करने लगा हँू। अब
əनकलकर उस पर क़ब्ज़ा करना शुरू करो।”

32जब सीहोन अपनी सारʟ फ़ौज लेकर हमारा
मुक़ाबला करने के ɛलए यहज़ आया 33तो रब
हमारे ख़ुदा ने हमें पूरʟ फ़तह बख़्शी। हमने सीहोन,
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उसके बेटाें और पूरʟ क़ौम को ɛशकस्त दी। 34उस
वक़्त हमने उसके तमाम शहराें पर क़ब्ज़ा कर
ɛलया और उनके तमाम मदाȼ , औरताें और बच्चाें
को मार डाला। कोई भी न बचा। 35हमने ɛसफ़र्
मवेशी और शहराें का लूटा हुआ माल अपने ɛलए
बचाए रखा।

36वादीए-अरनोन के əकनारे पर वाक़े अरोईर
से लेकर ɜजɛलयाद तक हर शहर को ɛशकस्त
माननी पड़ʟ। इसमें वह शहर भी शाɚमल था
जो वादीए-अरनोन में था। रब हमारे ख़ुदा ने उन
सबको हमारे हवाले कर ɘदया। 37लेəकन तुमने
अम्मोəनयाें का मुल्क छोड़ ɘदया और न दɗरयाए-
यब्बोक़ के इदर्əगदर् के इलाक़े, न उसके पहाड़ʟ
इलाक़े के शहराें को छेड़ा, क्याें əक रब हमारे ख़ुदा
ने ऐसा करने से तुम्हें मना əकया था।

बसन के बादशाह ओज की िशकस्त

3 इसके बाद हम ɛशमाल में बसन कʡ तरफ़
बढ़ गए। बसन का बादशाह ओज अपनी

तमाम फ़ौज के साथ əनकलकर हमारा मुक़ाबला
करने के ɛलए इदरई आया। 2रब ने मुझसे कहा,
“उससे मत डर। मैं उसे, उस कʡ पूरʟ फ़ौज और
उसका मुल्क तेरे हवाले कर चुका हँू। उसके साथ
वह कुछ कर जो तूने अमोरʟ बादशाह सीहोन के
साथ əकया जो हसबोन में हुकूमत करता था।”

3ऐसा ही हुआ। रब हमारे ख़ुदा कʡ मदद से
हमने बसन के बादशाह ओज और उस कʡ तमाम
क़ौम को ɛशकस्त दी। हमने सबको हलाक कर
ɘदया। कोई भी न बचा। 4उसी वक़्त हमने उसके
तमाम शहराें पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। हमने कुल
60 शहराें पर यानी अरजूब के सारे इलाक़े पर
क़ब्ज़ा əकया ɜजस पर ओज कʡ हुकूमत थी। 5इन
तमाम शहराें कʡ əहफ़ाज़त ऊँची ऊँची फ़सीलाें
और कंुडेवाले दरवाज़ाें से कʡ गई थी। देहात में
बहुत-सी ऐसी आबाɘदयाँ भी ɚमल गइȴ ɜजनकʡ
फ़सीलें नहीं थीं। 6हमने उनके साथ वह कुछ
əकया जो हमने हसबोन के बादशाह सीहोन के
इलाक़े के साथ əकया था। हमने सब कुछ रब

के हवाले करके हर शहर को और तमाम मदाȼ ,
औरताें और बच्चाें को हलाक कर डाला। 7हमने
ɛसफ़र् तमाम मवेशी और शहराें का लूटा हुआ माल
अपने ɛलए बचाए रखा।

8याें हमने उस वक़्त अमोɗरयाें के इन दो
बादशाहाें से दɗरयाए-यरदन का मशɗरक़ʡ इलाक़ा
वादीए-अरनोन से लेकर हरमून पहाड़ तक छʟन
ɛलया। 9(सैदा के बाɧशͅदे हरमून को ɛसरयून
कहते हैं जबəक अमोɗरयाें ने उसका नाम सनीर
रखा)। 10हमने ओज बादशाह के पूरे इलाक़े पर
क़ब्ज़ा कर ɛलया। इसमें मैदाने-मुरतफ़ा के तमाम
शहर शाɚमल थे, नीज़ सलका और इदरई तक
ɜजɛलयाद और बसन के पूरे इलाक़े।

11बादशाह ओज देवक़ामत क़बीले रफ़ाई का
आɝख़रʟ मदर् था। उसका लोहे का ताबूत 13 से
ज़ायद फ़ुट लंबा और छः फ़ुट चौड़ा था और आज
तक अम्मोəनयाें के शहर रब्बा में देखा जा सकता
है।

यरदन के मशिरक़ में मलु्क की तक़सीम
12जब हमने दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ

इलाक़े पर क़ब्ज़ा əकया तो मैं ने रूəबन और जद
के क़बीलाें को उसका जुनूबी əहस्सा शहराें समेत
ɘदया। इस इलाक़े कʡ जुनूबी सरहद दɗरयाए-
अरनोन पर वाक़े शहर अरोईर है जबəक ɛशमाल
में इसमें ɜजɛलयाद के पहाड़ʟ इलाक़े का आधा
əहस्सा भी शाɚमल है। 13ɜजɛलयाद का ɛशमाली
əहस्सा और बसन का मुल्क मैं ने मनस्सी के आधे
क़बीले को ɘदया।

(बसन में अरजूब का इलाक़ा है जहाँ पहले
ओज बादशाह कʡ हुकूमत थी और जो रफ़ाइयाें
यानी देवक़ामत अफ़राद का मुल्क कहलाता था।
14मनस्सी के क़बीले के एक आदमी बनाम याईर
ने अरजूब पर जसूɗरयाें और माकाɚतयाें कʡ सरहद
तक क़ब्ज़ा कर ɛलया था। उसने इस इलाक़े कʡ
बɠस्तयाें को अपना नाम ɘदया। आज तक यही
नाम हव्वोत-याईर यानी याईर कʡ बɠस्तयाँ चलता
है।)
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15मैं ने ɜजɛलयाद का ɛशमाली əहस्सा मनस्सी

के कंुबे मकʡर को ɘदया 16लेəकन ɜजɛलयाद
का जुनूबी əहस्सा रूəबन और जद के क़बीलाें
को ɘदया। इस əहस्से कʡ एक सरहद जुनूब में
वादीए-अरनोन के बीच में से गुज़रती है जबəक
दूसरʟ सरहद दɗरयाए-यब्बोक़ है ɜजसके पार
अम्मोəनयाें कʡ हुकूमत है। 17उस कʡ मग़ɗरबी
सरहद दɗरयाए-यरदन है यानी əकन्नरत (गलील)
कʡ झील से लेकर बहीराए-मुरदार तक जो əपसगा
के पहाड़ʟ ɛसलɛसले के दामन में है।

18उस वक़्त मैं ने रूəबन, जद और मनस्सी के
क़बीलाें से कहा, “रब तुम्हारे ख़ुदा ने तुम्हें मीरास
में यह मुल्क दे ɘदया है। लेəकन शतर् यह है əक
तुम्हारे तमाम जंग करने के क़ाəबल मदर् मुसल्लह
होकर तुम्हारे इसराईली भाइयाें के आगे आगे
दɗरयाए-यरदन को पार करें । 19ɛसफ़र् तुम्हारʟ
औरतें और बच्चे पीछे रहकर उन शहराें में इंतज़ार
कर सकते हैं जो मैं ने तुम्हारे ɛलए मुक़रर्र əकए
हैं। तुम अपने मवेɛशयाें को भी पीछे छोड़ सकते
हो, क्याें əक मुझे पता है əक तुम्हारे बहुत ज़्यादा
जानवर हैं। 20अपने भाइयाें के साथ चलते हुए
उनकʡ मदद करते रहो। जब रब तुम्हारा ख़ुदा उन्हें
दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब में वाक़े मुल्क देगा और
वह तुम्हारʟ तरह आराम और सुकून से वहाँ आबाद
हो जाएंगे तब तुम अपने मुल्क में वापस जा सकते
हो।”

मसूा को यरदन पार करने की
इजाज़त नहीं िमलती

21साथ साथ मैं ने यशुअ से कहा, “तूने अपनी
आँखाें से सब कुछ देख ɛलया है जो रब तुम्हारे
ख़ुदा ने इन दोनाें बादशाहाें सीहोन और ओज से
əकया। वह यही कुछ हर उस बादशाह के साथ
करेगा ɜजसके मुल्क पर तू दɗरया को पार करके
हमला करेगा। 22उनसे न डरो। तुम्हारा ख़ुदा ख़ुद
तुम्हारे ɛलए जंग करेगा।”

23उस वक़्त मैं ने रब से इɠȁजा करके कहा,
24“ऐ रब क़ाɘदरे-मुतलक़, तू अपने ख़ाɘदम को

अपनी अज़मत और क़ʁदरत ɘदखाने लगा है। क्या
आसमान या ज़मीन पर कोई और ख़ुदा है जो तेरʟ
तरह के अज़ीम काम कर सकता है? हरəगज़
नहीं! 25मेहरबानी करके मुझे भी दɗरयाए-यरदन
को पार करके उस अǥे मुल्क यानी उस बेहतरʟन
पहाड़ʟ इलाक़े को लुबनान तक देखने कʡ इजाज़त
दे।”

26लेəकन तुम्हारे सबब से रब मुझसे नाराज़
था। उसने मेरʟ न सुनी बɠल्क कहा, “बस कर!
आइंदा मेरे साथ इसका ɜज़क्र न करना। 27əपसगा
कʡ चोटी पर चढ़कर चाराें तरफ़ नज़र दौड़ा। वहाँ
से ग़ौर से देख, क्याें əक तू ख़ुद दɗरयाए-यरदन
को उबूर नहीं करेगा। 28अपनी जगह यशुअ को
मुक़रर्र कर। उस कʡ हौसलाअफ़्ज़ाई कर और उसे
मज़बूत कर, क्याें əक वही इस क़ौम को दɗरयाए-
यरदन के मग़ɗरब में ले जाएगा और क़बीलाें में
उस मुल्क को तक़सीम करेगा ɜजसे तू पहाड़ से
देखेगा।”

29चुनाँचे हम बैत-फ़ग़ूर के क़रʟब वादी में ठहरे।

फ़रमाँबरदारी की अशद्द ज़रूरत

4 ऐ इसराईल, अब वह तमाम अहकाम
ध्यान से सुन ले जो मैं तुम्हें ɛसखाता हँू। उन

पर अमल करो ताəक तुम ɨज़ͅदा रहो और जाकर
उस मुल्क पर क़ब्ज़ा करो जो रब तुम्हारे बापदादा
का ख़ुदा तुम्हें देनेवाला है। 2जो अहकाम मैं तुम्हें
ɛसखाता हँू उनमें न əकसी बात का इज़ाफ़ा करो
और न उनसे कोई बात əनकालो। रब अपने ख़ुदा
के तमाम अहकाम पर अमल करो जो मैं ने तुम्हें
ɘदए हैं। 3तुमने ख़ुद देखा है əक रब ने बाल-फ़ग़ूर
से क्या कुछ əकया। वहाँ रब तेरे ख़ुदा ने हर एक
को हलाक कर डाला ɜजसने फ़ग़ूर के बाल देवता
कʡ पूजा कʡ। 4लेəकन तुममें से ɜजतने रब अपने
ख़ुदा के साथ ɛलपटे रहे वह सब आज तक ɨज़ͅदा
हैं।

5मैं ने तुम्हें तमाम अहकाम याें ɛसखा ɘदए हैं
ɜजस तरह रब मेरे ख़ुदा ने मुझे बताया। क्याें əक
लाɜज़म है əक तुम उस मुल्क में इनके ताबे रहो
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ɜजस पर तुम क़ब्ज़ा करनेवाले हो। 6इन्हें मानो
और इन पर अमल करो तो दूसरʟ क़ौमाें को
तुम्हारʟ दाəनशमंदी और समझ नज़र आएगी।
əफर वह इन तमाम अहकाम के बारे में सुनकर
कहेंगी, “वाह, यह अज़ीम क़ौम कैसी दाəनशमंद
और समझदार है!” 7कौन-सी अज़ीम क़ौम के
माबूद इतने क़रʟब हैं ɜजतना हमारा ख़ुदा हमारे
क़रʟब है? जब भी हम मदद के ɛलए पुकारते
हैं तो रब हमारा ख़ुदा मौजूद होता है। 8कौन-
सी अज़ीम क़ौम के पास ऐसे मंुɛसफ़ाना अहकाम
और əहदायात हैं जैसे मैं आज तुम्हें पूरʟ शरʟअत
सुनाकर पेश कर रहा हँू?

9लेəकन ख़बरदार, एहɚतयात करना और वह
तमाम बातें न भूलना जो तेरʟ आँखाें ने देखी हैं।
वह उम्र-भर तेरे ɘदल में से ɚमट न जाएँ बɠल्क
उन्हें अपने बच्चाें और पोते-पोɚतयाें को भी बताते
रहना। 10वह ɘदन याद कर जब तू होɗरब यानी
सीना पहाड़ पर रब अपने ख़ुदा के सामने हाɜज़र
था और उसने मुझे बताया, “क़ौम को यहाँ मेरे
पास जमा कर ताəक मैं उनसे बात करँू और वह
उम्र-भर मेरा ख़ौफ़ मानें और अपने बच्चाें को मेरʟ
बातें ɛसखाते रहें ।”

11उस वक़्त तुम क़रʟब आकर पहाड़ के दामन
में खड़े हुए। वह जल रहा था, और उस कʡ आग
आसमान तक भड़क रही थी जबəक काले बादलाें
और गहरे अंधेरे ने उसे नज़राें से छुपा ɘदया।
12əफर रब आग में से तुमसे हमकलाम हुआ।
तुमने उस कʡ बातें सुनीं लेəकन उस कʡ कोई
शक्ल न देखी। ɛसफ़र् उस कʡ आवाज़ सुनाई दी।
13उसने तुम्हारे ɛलए अपने अहद यानी उन 10
अहकाम का एलान əकया और हुक्म ɘदया əक
इन पर अमल करो। əफर उसने उन्हें पत्थर कʡ दो
तɠख़्तयाें पर ɛलख ɘदया। 14रब ने मुझे əहदायत
कʡ, “उन्हें वह तमाम अहकाम ɛसखा ɜजनके
मुताəबक़ उन्हें चलना होगा जब वह दɗरयाए-
यरदन को पार करके कनान पर क़ब्ज़ा करें गे।”

बतुपरस्ती के बारे में आगाही
15जब रब होɗरब यानी सीना पहाड़ पर तुमसे

हमकलाम हुआ तो तुमने उस कʡ कोई शक्ल न
देखी। चुनाँचे ख़बरदार रहो 16əक तुम ग़लत काम
करके अपने ɛलए əकसी भी शक्ल का बुत न
बनाओ। न मदर्, औरत, 17ज़मीन पर चलनेवाले
जानवर, पɣरͅदे, 18रें गनेवाले जानवर या मछली
का बुत बनाओ। 19जब तू आसमान कʡ तरफ़
नज़र उठाकर आसमान का पूरा लशकर देखे
तो सूरज, चाँद और ɛसताराें कʡ परɠस्तश और
ɝख़दमत करने कʡ आज़माइश में न पड़ना। रब तेरे
ख़ुदा ने इन चीज़ाें को बाक़ʡ तमाम क़ौमाें को अता
əकया है, 20लेəकन तुम्हें उसने ɚमसर के भड़कते
भटे्ट से əनकाला है ताəक तुम उस कʡ अपनी क़ौम
और उस कʡ मीरास बन जाओ। और आज ऐसा
ही हुआ है।

21तुम्हारे सबब से रब ने मुझसे नाराज़ होकर
क़सम खाई əक तू दɗरयाए-यरदन को पार करके
उस अǥे मुल्क में दाɝख़ल नहीं होगा जो रब तेरा
ख़ुदा तुझे मीरास में देनेवाला है। 22मैं यहीं इसी
मुल्क में मर जाऊँगा और दɗरयाए-यरदन को पार
नहीं करँूगा। लेəकन तुम दɗरया को पार करके उस
बेहतरʟन मुल्क पर क़ब्ज़ा करोगे। 23हर सूरत में
वह अहद याद रखना जो रब तुम्हारे ख़ुदा ने तुम्हारे
साथ बाँधा है। अपने ɛलए əकसी भी चीज़ कʡ
मूरत न बनाना। यह रब का हुक्म है, 24क्याें əक
रब तेरा ख़ुदा भȋ कर देनेवाली आग है, वह ग़यूर
ख़ुदा है।

25तुम मुल्क में जाकर वहाँ रहोगे। तुम्हारे बच्चे
और पोते-नवासे उसमें पैदा हो जाएंगे। जब इस
तरह बहुत वक़्त गुज़र जाएगा तो ख़तरा है əक तुम
ग़लत काम करके əकसी चीज़ कʡ मूरत बनाओ।
ऐसा कभी न करना। यह रब तुम्हारे ख़ुदा कʡ
नज़र में बुरा है और उसे ग़ुस्सा ɘदलाएगा। 26आज
आसमान और ज़मीन मेरे गवाह हैं əक अगर तुम
ऐसा करो तो जल्दी से उस मुल्क में से ɚमट
जाओगे ɜजस पर तुम दɗरयाए-यरदन को पार
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करके क़ब्ज़ा करोगे। तुम देर तक वहाँ जीते नहीं
रहोगे बɠल्क पूरे तौर पर हलाक हो जाओगे। 27रब
तुम्हें मुल्क से əनकालकर मुख़्तɛलफ़ क़ौमाें में
मंुतɛशर कर देगा, और वहाँ ɛसफ़र् थोड़े ही अफ़राद
बचे रहें गे। 28वहाँ तुम इनसान के हाथाें से बने हुए
लकड़ʟ और पत्थर के बुताें कʡ ɝख़दमत करोगे, जो
न देख सकते, न सुन सकते, न खा सकते और न
सँूघ सकते हैं।

29वहीं तू रब अपने ख़ुदा को तलाश करेगा,
और अगर उसे पूरे ɘदलो-जान से ढँूडे तो वह
तुझे ɚमल भी जाएगा। 30जब तू इस तकलीफ़
में मुब्तला होगा और यह सारा कुछ तुझ पर से
गुज़रेगा əफर आɝख़रकार रब अपने ख़ुदा कʡ तरफ़
रुजू करके उस कʡ सुनेगा। 31क्याें əक रब तेरा
ख़ुदा रहीम ख़ुदा है। वह तुझे न तकर् करेगा और न
बरबाद करेगा। वह उस अहद को नहीं भूलेगा जो
उसने क़सम खाकर तेरे बापदादा से बाँधा था।

रब ही हमारा ख़दुा है
32दुəनया में इनसान कʡ तख़लीक़ से लेकर

आज तक माज़ी कʡ तफ़तीश कर। आसमान के
एक ɛसरे से दूसरे ɛसरे तक खोज लगा। क्या
इससे पहले कभी इस तरह का मोɜजज़ाना काम
हुआ है? क्या əकसी ने इससे पहले इस ɚक़ȋ
के अज़ीम काम कʡ ख़बर सुनी है? 33तूने आग
में से बोलती हुई अल्लाह कʡ आवाज़ सुनी तो भी
जीता बचा! क्या əकसी और क़ौम के साथ ऐसा
हुआ है? 34क्या əकसी और माबूद ने कभी जुरर्त
कʡ है əक रब कʡ तरह पूरʟ क़ौम को एक मुल्क से
əनकालकर अपनी ɚमलəकयत बनाया हो? उसने
ऐसा ही तुम्हारे साथ əकया। उसने तुम्हारे देखते
देखते ɚमसɗरयाें को आज़माया, उन्हें बड़े मोɜजज़े
ɘदखाए, उनके साथ जंग कʡ, अपनी बड़ʟ क़ʁदरत
और इɠख़्तयार का इज़हार əकया और हौलनाक
कामाें से उन पर ग़ाɛलब आ गया।

35तुझे यह सब कुछ ɘदखाया गया ताəक तू
जान ले əक रब ख़ुदा है। उसके ɛसवा कोई
और नहीं है। 36उसने तुझे नसीहत देने के ɛलए

आसमान से अपनी आवाज़ सुनाई। ज़मीन पर
उसने तुझे अपनी अज़ीम आग ɘदखाई ɜजसमें
से तूने उस कʡ बातें सुनीं। 37उसे तेरे बापदादा
से प्यार था, और उसने तुझे जो उनकʡ औलाद
हैं चुन ɛलया। इसɛलए वह ख़ुद हाɜज़र होकर
अपनी अज़ीम क़ʁदरत से तुझे ɚमसर से əनकाल
लाया। 38उसने तेरे आगे से तुझसे ज़्यादा बड़ʟ
और ताक़तवर क़ौमें əनकाल दीं ताəक तुझे उनका
मुल्क मीरास में ɚमल जाए। आज ऐसा ही हो रहा
है।

39चुनाँचे आज जान ले और ज़हन में रख əक
रब आसमान और ज़मीन का ख़ुदा है। कोई और
माबूद नहीं है। 40उसके अहकाम पर अमल कर
जो मैं तुझे आज सुना रहा हँू। əफर तू और तेरʟ
औलाद कामयाब हाें गे, और तू देर तक उस मुल्क
में जीता रहेगा जो रब तुझे हमेशा के ɛलए दे रहा
है।

यरदन के मशिरक़ में पनाह के शहर
41यह कहकर मूसा ने दɗरयाए-यरदन के

मशɗरक़ में पनाह के तीन शहर चुन ɛलए। 42उनमें
वह शख़्स पनाह ले सकता था ɜजसने दुश्मनी
कʡ əबना पर नहीं बɠल्क ग़ैरइरादी तौर पर əकसी
को जान से मार ɘदया था। ऐसे शहर में पनाह
लेने के सबब से उसे बदले में क़त्ल नहीं əकया
जा सकता था। 43इसके ɛलए रूəबन के क़बीले
के ɛलए मैदाने-मुरतफ़ा का शहर बसर, जद के
क़बीले के ɛलए ɜजɛलयाद का शहर रामात और
मनस्सी के क़बीले के ɛलए बसन का शहर जौलान
चुना गया।

शरीअत का पेशलफ़्ज़
44दजȺ-ज़ैल वह शरʟअत है जो मूसा ने

इसराईɛलयाें को पेश कʡ। 45मूसा ने यह अहकाम
और əहदायात उस वक़्त पेश कʥ जब वह ɚमसर
से əनकल कर 46दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ
əकनारे पर थे। बैत-फ़ग़ूर उनके मुक़ाəबल था,
और वह अमोरʟ बादशाह सीहोन के मुल्क में
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ख़ैमाज़न थे। सीहोन कʡ ɗरहाइश हसबोन में थी
और उसे इसराईɛलयाें से ɛशकस्त हुई थी जब
वह मूसा कʡ राहनुमाई में ɚमसर से əनकल आए
थे। 47उसके मुल्क पर क़ब्ज़ा करके उन्हाें ने बसन
के मुल्क पर भी फ़तह पाई थी ɜजसका बादशाह
ओज था। इन दोनाें अमोरʟ बादशाहाें का यह पूरा
इलाक़ा उनके हाथ में आ गया था। यह इलाक़ा
दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में था। 48उस कʡ
जुनूबी सरहद दɗरयाए-अरनोन के əकनारे पर वाक़े
शहर अरोईर थी जबəक उस कʡ ɛशमाली सरहद
ɛसरयून यानी हरमून पहाड़ थी। 49दɗरयाए-यरदन
का पूरा मशɗरक़ʡ əकनारा əपसगा के पहाड़ʟ
ɛसलɛसले के दामन में वाक़े बहीराए-मुरदार तक
उसमें शाɚमल था।

दस अहकाम

5 मूसा ने तमाम इसराईɛलयाें को जमा करके
कहा,

ऐ इसराईल, ध्यान से वह əहदायात और
अहकाम सुन जो मैं तुम्हें आज पेश कर रहा हँू।
उन्हें सीखो और बड़ʟ एहɚतयात से उन पर अमल
करो। 2रब हमारे ख़ुदा ने होɗरब यानी सीना पहाड़
पर हमारे साथ अहद बाँधा। 3उसने यह अहद
हमारे बापदादा के साथ नहीं बɠल्क हमारे ही साथ
बाँधा है, जो आज इस जगह पर ɨज़ͅदा हैं। 4रब
पहाड़ पर आग में से रूबरू होकर तुमसे हमकलाम
हुआ। 5उस वक़्त मैं तुम्हारे और रब के दरɚमयान
खड़ा हुआ ताəक तुम्हें रब कʡ बातें सुनाऊँ। क्याें əक
तुम आग से डरते थे और इसɛलए पहाड़ पर न
चढ़े। उस वक़्त रब ने कहा,

6“मैं रब तेरा ख़ुदा हँू जो तुझे मुल्के-ɚमसर कʡ
ग़ुलामी से əनकाल लाया। 7मेरे ɛसवा əकसी और
माबूद कʡ परɠस्तश न करना।

8अपने ɛलए बुत न बनाना। əकसी भी चीज़ कʡ
मूरत न बनाना, चाहे वह आसमान में , ज़मीन पर
या समंुदर में हो। 9न बुताें कʡ परɠस्तश, न उनकʡ
ɝख़दमत करना, क्याें əक मैं तेरा रब ग़यूर ख़ुदा हँू।
जो मुझसे नफ़रत करते हैं उन्हें मैं तीसरʟ और

चौथी पुश्त तक सज़ा दँूगा। 10लेəकन जो मुझसे
मुहब्बत रखते और मेरे अहकाम पूरे करते हैं उन
पर मैं हज़ार पुश्ताें तक मेहरबानी करँूगा।

11रब अपने ख़ुदा का नाम बेमक़सद या ग़लत
मक़सद के ɛलए इस्तेमाल न करना। जो भी ऐसा
करता है उसे रब सज़ा ɘदए बग़ैर नहीं छोड़ेगा।

12सबत के ɘदन का ख़याल रखना। उसे इस
तरह मनाना əक वह मख़सूसो-मुक़द्दस हो, उसी
तरह ɜजस तरह रब तेरे ख़ुदा ने तुझे हुक्म ɘदया है।
13हफ़ते के पहले छः ɘदन अपना काम-काज कर,
14लेəकन सातवाँ ɘदन रब तेरे ख़ुदा का आराम का
ɘदन है। उस ɘदन əकसी तरह का काम न करना। न
तू, न तेरा बेटा, न तेरʟ बेटी, न तेरा नौकर, न तेरʟ
नौकरानी, न तेरा बैल, न तेरा गधा, न तेरा कोई
और मवेशी। जो परदेसी तेरे दरɚमयान रहता है
वह भी काम न करे। तेरे नौकर और तेरʟ नौकरानी
को तेरʟ तरह आराम का मौक़ा ɚमलना है। 15याद
रखना əक तू ɚमसर में ग़ुलाम था और əक रब तेरा
ख़ुदा ही तुझे बड़ʟ क़ʁदरत और इɠख़्तयार से वहाँ
से əनकाल लाया। इसɛलए उसने तुझे हुक्म ɘदया
है əक सबत का ɘदन मनाना।

16अपने बाप और अपनी माँ कʡ इज़्ज़त करना
ɜजस तरह रब तेरे ख़ुदा ने तुझे हुक्म ɘदया है। əफर
तू उस मुल्क में जो रब तेरा ख़ुदा तुझे देनेवाला है
ख़ुशहाल होगा और देर तक जीता रहेगा।

17क़त्ल न करना।
18ɜज़ना न करना।
19चोरʟ न करना।
20अपने पड़ोसी के बारे में @ूटी गवाही न देना।
21अपने पड़ोसी कʡ बीवी का लालच न करना।

न उसके घर का, न उस कʡ ज़मीन का, न उसके
नौकर का, न उस कʡ नौकरानी का, न उसके बैल
और न उसके गधे का बɠल्क उस कʡ əकसी भी
चीज़ का लालच न करना।”

22रब ने तुम सबको यह अहकाम ɘदए जब
तुम सीना पहाड़ के दामन में जमा थे। वहाँ तुमने
आग, बादल और गहरे अंधेरे में से उस कʡ
ज़ोरदार आवाज़ सुनी। यही कुछ उसने कहा और
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बस। əफर उसने उन्हें पत्थर कʡ दो तɠख़्तयाें पर
ɛलखकर मुझे दे ɘदया।

लोग रब से डरते हैं
23जब तुमने तारʟकʡ से यह आवाज़ सुनी और

पहाड़ कʡ जलती हुई हालत देखी तो तुम्हारे
क़बीलाें के राहनुमा और बुज़ʁगर् मेरे पास आए।
24उन्हाें ने कहा, “रब हमारे ख़ुदा ने हम पर अपना
जलाल और अज़मत ज़ाəहर कʡ है। आज हमने
आग में से उस कʡ आवाज़ सुनी है। हमने देख
ɛलया है əक जब अल्लाह इनसान से हमकलाम
होता है तो ज़रूरʟ नहीं əक वह मर जाए। 25लेəकन
अब हम क्याें अपनी जान ख़तरे में डालें? अगर
हम मज़ीद रब अपने ख़ुदा कʡ आवाज़ सुनें तो यह
बड़ʟ आग हमें भȋ कर देगी और हम अपनी जान
से हाथ धो बैठें गे। 26क्याें əक फ़ानी इनसानाें में से
कौन हमारʟ तरह ɨज़ͅदा ख़ुदा को आग में से बातें
करते हुए सुनकर ɨज़ͅदा रहा है? कोई भी नहीं!
27आप ही क़रʟब जाकर उन तमाम बाताें को सुनें
जो रब हमारा ख़ुदा हमें बताना चाहता है। əफर
लौटकर हमें वह बातें सुनाएँ। हम उन्हें सुनें गे और
उन पर अमल करें गे।”

28जब रब ने यह सुना तो उसने मुझसे कहा,
“मैं ने इन लोगाें कʡ यह बातें सुन ली हैं। वह ठʠक
कहते हैं। 29काश उनकʡ सोच हमेशा ऐसी ही
हो! काश वह हमेशा इसी तरह मेरा ख़ौफ़ मानें
और मेरे अहकाम पर अमल करें ! अगर वह ऐसा
करें गे तो वह और उनकʡ औलाद हमेशा कामयाब
रहें गे। 30जा, उन्हें बता दे əक अपने ख़ैमाें में लौट
जाओ। 31लेəकन तू यहाँ मेरे पास रह ताəक मैं
तुझे तमाम क़वानीन और अहकाम दे दँू। उनको
लोगाें को ɛसखाना ताəक वह उस मुल्क में उनके
मुताəबक़ चलें जो मैं उन्हें दँूगा।”

32चुनाँचे एहɚतयात से उन अहकाम पर अमल
करो जो रब तुम्हारे ख़ुदा ने तुम्हें ɘदए हैं। उनसे न
दाइȴ तरफ़ हटो न बाइȴ तरफ़। 33हमेशा उस राह
पर चलते रहो जो रब तुम्हारे ख़ुदा ने तुम्हें बताई

है। əफर तुम कामयाब होगे और उस मुल्क में देर
तक जीते रहोगे ɜजस पर तुम क़ब्ज़ा करोगे।

सबसे बड़ा हुक्म

6 यह वह तमाम अहकाम हैं जो रब तुम्हारे
ख़ुदा ने मुझे तुम्हें ɛसखाने के ɛलए कहा।

उस मुल्क में इन पर अमल करना ɜजसमें तुम
जानेवाले हो ताəक उस पर क़ब्ज़ा करो। 2उम्र-
भर तू, तेरे बच्चे और पोते-नवासे रब अपने ख़ुदा
का ख़ौफ़ मानें और उसके उन तमाम अहकाम पर
चलें जो मैं तुझे दे रहा हँू। तब तू देर तक जीता
रहेगा। 3ऐ इसराईल, यह मेरʟ बातें सुन और बड़ʟ
एहɚतयात से इन पर अमल कर! əफर रब तेरे
ख़ुदा का वादा पूरा हो जाएगा əक तू कामयाब
रहेगा और तेरʟ तादाद उस मुल्क में ख़ूब बढ़ती
जाएगी ɜजसमें दूध और शहद कʡ कसरत है।

4सुन ऐ इसराईल! रब हमारा ख़ुदा एक ही रब
है। 5रब अपने ख़ुदा से अपने पूरे ɘदल, अपनी पूरʟ
जान और अपनी पूरʟ ताक़त से प्यार करना। 6जो
अहकाम मैं तुझे आज बता रहा हँू उन्हें अपने ɘदल
पर नक़्श कर। 7उन्हें अपने बच्चाें के ज़हननशीन
करा। यही बातें हर वक़्त और हर जगह तेरे लबाें
पर हाें ख़ाह तू घर में बैठा या रास्ते पर चलता हो,
लेटा हो या खड़ा हो। 8उन्हें əनशान के तौर पर
और यादɘदहानी के ɛलए अपने बाज़ʁआें और माथे
पर लगा। 9उन्हें अपने घराें कʡ चौखटाें और अपने
शहराें के दरवाज़ाें पर ɛलख।

10रब तेरे ख़ुदा का वादा पूरा होगा जो उसने
क़सम खाकर तेरे बापदादा इब्राहीम, इसहाक़
और याक़ूब के साथ əकया əक मैं तुझे कनान में ले
जाऊँगा। जो बड़े और शानदार शहर उसमें हैं वह
तूने ख़ुद नहीं बनाए। 11जो मकान उसमें हैं वह
ऐसी अǥʟ चीज़ाें से भरे हुए हैं जो तूने उनमें नहीं
रखीं। जो कुएँ उसमें हैं उनको तूने नहीं खोदा।
जो अंगूर और ज़ैतून के बाग़ उसमें हैं उन्हें तूने
नहीं लगाया। यह हक़ʡक़त याद रख। जब तू उस
मुल्क में कसरत का खाना खाकर सेर हो जाएगा
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12तो ख़बरदार! रब को न भूलना जो तुझे ɚमसर
कʡ ग़ुलामी से əनकाल लाया।

13रब अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानना। ɛसफ़र् उसी
कʡ इबादत करना और उसी का नाम लेकर क़सम
खाना। 14दीगर माबूदाें कʡ पैरवी न करना। इसमें
तमाम पड़ोसी अक़वाम के देवता भी शाɚमल हैं।
15वरना रब तेरे ख़ुदा का ग़ज़ब तुझ पर नाɜज़ल
होकर तुझे मुल्क में से ɚमटा डालेगा। क्याें əक वह
ग़यूर ख़ुदा है और तेरे दरɚमयान ही रहता है।

16रब अपने ख़ुदा को उस तरह न आज़माना
ɜजस तरह तुमने मस्सा में əकया था। 17ध्यान से
रब अपने ख़ुदा के अहकाम के मुताəबक़ चलो,
उन तमाम əहदायात और क़वानीन पर जो उसने
तुझे ɘदए हैं। 18जो कुछ रब कʡ नज़र में दुरुस्त
और अǥा है वह कर। əफर तू कामयाब रहेगा, तू
जाकर उस अǥे मुल्क पर क़ब्ज़ा करेगा ɜजसका
वादा रब ने तेरे बापदादा से क़सम खाकर əकया
था। 19तब रब कʡ बात पूरʟ हो जाएगी əक तू
अपने दुश्मनाें को अपने आगे आगे əनकाल देगा।

20आनेवाले ɘदनाें में तेरे बच्चे पूछें गे, “रब हमारे
ख़ुदा ने आपको इन तमाम अहकाम पर अमल
करने को क्याें कहा?” 21əफर उन्हें जवाब देना,
“हम ɚमसर के बादशाह ɚफ़रौन के ग़ुलाम थे,
लेəकन रब हमें बड़ʟ क़ʁदरत का इज़हार करके
ɚमसर से əनकाल लाया। 22हमारे देखते देखते
उसने बड़े बड़े əनशान और मोɜजज़े əकए और
ɚमसर, ɚफ़रौन और उसके पूरे घराने पर हौलनाक
मुसीबतें भेजीं। 23उस वक़्त वह हमें वहाँ से
əनकाल लाया ताəक हमें लेकर वह मुल्क दे
ɜजसका वादा उसने क़सम खाकर हमारे बापदादा
के साथ əकया था। 24रब हमारे ख़ुदा ही ने हमें
कहा əक इन तमाम अहकाम के मुताəबक़ चलो
और रब अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानो। क्याें əक
अगर हम ऐसा करें तो əफर हम हमेशा कामयाब
और ɨज़ͅदा रहें गे। और आज तक ऐसा ही रहा
है। 25अगर हम रब अपने ख़ुदा के हुज़ूर रहकर
एहɚतयात से उन तमाम बाताें पर अमल करें गे जो

उसने हमें करने को कही हैं तो वह हमें रास्तबाज़
क़रार देगा।”

दूसरी कनानी क़ौमाें को िनकालना है

7 रब तेरा ख़ुदा तुझे उस मुल्क में ले जाएगा
ɜजस पर तू जाकर क़ब्ज़ा करेगा। वह तेरे

सामने से बहुत-सी क़ौमें भगा देगा। गो यह सात
क़ौमें यानी əहǴी, ɜजरजासी, अमोरʟ, कनानी,
फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी और यबूसी तादाद और ताक़त
के ɛलहाज़ से तुझसे बड़ʟ हाेंगी 2तो भी रब तेरा
ख़ुदा उन्हें तेरे हवाले करेगा। जब तू उन्हें ɛशकस्त
देगा तो उन सबको उसके ɛलए मख़सूस करके
हलाक कर देना है। न उनके साथ अहद बाँधना
और न उन पर रहम करना। 3उनमें से əकसी से
शादी न करना। न अपनी बेəटयाें का ɗरश्ता उनके
बेटाें को देना, न अपने बेटाें का ɗरश्ता उनकʡ
बेəटयाें से करना। 4वरना वह तुम्हारे बच्चाें को मेरʟ
पैरवी से दूर करें गे और वह मेरʟ नहीं बɠल्क उनके
देवताआें कʡ ɝख़दमत करें गे। तब रब का ग़ज़ब
तुम पर नाɜज़ल होकर जल्दी से तुम्हें हलाक कर
देगा। 5इसɛलए उनकʡ क़ʁरबानगाहें ढा देना। ɜजन
पत्थराें कʡ वह पूजा करते हैं उन्हें चकनाचूर कर
देना, उनके यसीरत देवी के खंबे काट डालना और
उनके बुत जला देना।

6क्याें əक तू रब अपने ख़ुदा के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस है। उसने दुəनया कʡ तमाम क़ौमाें में से
तुझे चुनकर अपनी क़ौम और ख़ास ɚमलəकयत
बनाया। 7रब ने क्याें तुम्हारे साथ ताल्लुक़ क़ायम
əकया और तुम्हें चुन ɛलया? क्या इस वजह
से əक तुम तादाद में दीगर क़ौमाें कʡ əनसबत
ज़्यादा थे? हरəगज़ नहीं! तुम तो बहुत कम
थे। 8बɠल्क वजह यह थी əक रब ने तुम्हें प्यार
əकया और वह वादा पूरा əकया जो उसने क़सम
खाकर तुम्हारे बापदादा के साथ əकया था। इसी
ɛलए वह ɚफ़द्या देकर तुम्हें बड़ʟ क़ʁदरत से ɚमसर
कʡ ग़ुलामी और उस मुल्क के बादशाह के हाथ
से बचा लाया। 9चुनाँचे जान ले əक ɛसफ़र् रब तेरा
ख़ुदा ही ख़ुदा है। वह वफ़ादार ख़ुदा है। जो उससे
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मुहब्बत रखते और उसके अहकाम पर अमल
करते हैं उनके साथ वह अपना अहद क़ायम रखेगा
और उन पर हज़ार पुश्ताें तक मेहरबानी करेगा।
10लेəकन उससे नफ़रत करनेवालाें को वह उनके
रूबरू मुनाɛसब सज़ा देकर बरबाद करेगा। हाँ, जो
उससे नफ़रत करते हैं , उनके रूबरू वह मुनाɛसब
सज़ा देगा और ɜझजकेगा नहीं।

11चुनाँचे ध्यान से उन तमाम अहकाम पर
अमल कर जो मैं आज तुझे दे रहा हँू ताəक तू
उनके मुताəबक़ ɨज़ͅदगी गुज़ारे। 12अगर तू उन पर
तवज्जुह दे और एहɚतयात से उन पर चले तो əफर
रब तेरा ख़ुदा तेरे साथ अपना अहद क़ायम रखेगा
और तुझ पर मेहरबानी करेगा, əबलकुल उस वादे
के मुताəबक़ जो उसने क़सम खाकर तेरे बापदादा
से əकया था। 13वह तुझे प्यार करेगा और तुझे
उस मुल्क में बरकत देगा जो तुझे देने का वादा
उसने क़सम खाकर तेरे बापदादा से əकया था।
तुझे बहुत औलाद बख़्शने के अलावा वह तेरे खेताें
को बरकत देगा, और तुझे कसरत का अनाज,
अंगूर और ज़ैतून हाɛसल होगा। वह तेरे रेवड़ाें को
भी बरकत देगा, और तेरे गाय-बैलाें और भेड़-
बकɗरयाें कʡ तादाद बढ़ती जाएगी। 14तुझे दीगर
तमाम क़ौमाें कʡ əनसबत कहीं ज़्यादा बरकत
ɚमलेगी। न तुझमें और न तेरे मवेɛशयाें में बाँझपन
पाया जाएगा। 15रब हर बीमारʟ को तुझसे दूर
रखेगा। वह तुझमें वह ख़तरनाक वबाएँ फैलने
नहीं देगा ɜजनसे तू ɚमसर में वाɚक़फ़ हुआ बɠल्क
उन्हें उनमें फैलाएगा जो तुझसे नफ़रत रखते हैं।

16जो भी क़ौमें रब तेरा ख़ुदा तेरे हाथ में कर
देगा उन्हें तबाह करना लाɜज़म है। उन पर रहम
कʡ əनगाह से न देखना, न उनके देवताआें कʡ
ɝख़दमत करना, वरना तू फँस जाएगा।

17गो तेरा ɘदल कहे, “यह क़ौमें हमसे
ताक़तवर हैं। हम əकस तरह इन्हें əनकाल सकते
हैं?” 18तो भी उनसे न डर। वही कुछ ज़हन में
रख जो रब तेरे ख़ुदा ने ɚफ़रौन और पूरे ɚमसर के
साथ əकया। 19क्याें əक तूने अपनी आँखाें से रब
अपने ख़ुदा कʡ वह बड़ʟ आज़मानेवाली मुसीबतें

और मोɜजज़े, उसका वह अज़ीम इɠख़्तयार और
क़ʁदरत देखी ɜजससे वह तुझे वहाँ से əनकाल
लाया। वही कुछ रब तेरा ख़ुदा उन क़ौमाें के साथ
भी करेगा ɜजनसे तू इस वक़्त डरता है। 20न
ɛसफ़र् यह बɠल्क रब तेरा ख़ुदा उनके दरɚमयान
ज़ंबूर भी भेजेगा ताəक वह भी तबाह हो जाएँ
जो पहले हमलाें से बचकर छुप गए हैं। 21उनसे
दहशत न खा, क्याें əक रब तेरा ख़ुदा तेरे दरɚमयान
है। वह अज़ीम ख़ुदा है ɜजससे सब ख़ौफ़ खाते
हैं। 22वह रफ़्ता रफ़्ता उन क़ौमाें को तेरे आगे
से भगा देगा। तू उन्हें एकदम ख़त्म नहीं कर
सकेगा, वरना जंगली जानवर तेज़ी से बढ़कर तुझे
नुक़सान पहुचाएँगे।

23रब तेरा ख़ुदा उन्हें तेरे हवाले कर देगा। वह
उनमें इतनी सख़्त अफ़रा-तफ़रʟ पैदा करेगा əक
वह बरबाद हो जाएंगे। 24वह उनके बादशाहाें को
भी तेरे क़ाबू में कर देगा, और तू उनका नामो-
əनशान ɚमटा देगा। कोई भी तेरा सामना नहीं कर
सकेगा बɠल्क तू उन सबको बरबाद कर देगा।

25उनके देवताआें के मुजस्समे जला देना। जो
चाँदी और सोना उन पर चढ़ाया हुआ है उसका
लालच न करना। उसे न लेना वरना तू फँस
जाएगा। क्याें əक इन चीज़ाें से रब तेरे ख़ुदा को
ɚघन आती है। 26इस तरह कʡ मकरूह चीज़ अपने
घर में न लाना, वरना तुझे भी उसके साथ अलग
करके बरबाद əकया जाएगा। तेरे ɘदल में उससे
शदीद नफ़रत और ɚघन हो, क्याें əक उसे पूरे तौर
पर बरबाद करने के ɛलए मख़सूस əकया गया है।

रब को न भलूना

8 एहɚतयात से उन तमाम अहकाम पर
अमल करो जो मैं आज तुझे दे रहा हँू।

क्याें əक ऐसा करने से तुम जीते रहोगे, तादाद में
बढ़ोगे और जाकर उस मुल्क पर क़ब्ज़ा करोगे
ɜजसका वादा रब ने तुम्हारे बापदादा से क़सम
खाकर əकया था।

2वह पूरा वक़्त याद रख जब रब तेरा ख़ुदा
रेəगस्तान में 40 साल तक तेरʟ राहनुमाई करता
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रहा ताəक तुझे आɜजज़ करके आज़माए और
मालूम करे əक क्या तू उसके अहकाम पर चलेगा
əक नहीं। 3उसने तुझे आɜजज़ करके भूके होने
ɘदया, əफर तुझे मन ɝखलाया ɜजससे न तू और
न तेरे बापदादा वाɚक़फ़ थे। क्याें əक वह तुझे
ɛसखाना चाहता था əक इनसान कʡ ɨज़ͅदगी ɛसफ़र्
रोटी पर मुनहɛसर नहीं होती बɠल्क हर उस बात
पर जो रब के मँुह से əनकलती है।

4इन 40 सालाें के दौरान तेरे कपड़े न ɚघसे न
फटे, न तेरे पाँव सूजे। 5चुनाँचे ɘदल में जान ले əक
ɜजस तरह बाप अपने बेटे कʡ तरəबयत करता है
उसी तरह रब हमारा ख़ुदा हमारʟ तरəबयत करता
है।

6रब अपने ख़ुदा के अहकाम पर अमल करके
उस कʡ राहाें पर चल और उसका ख़ौफ़ मान।
7क्याें əक वह तुझे एक बेहतरʟन मुल्क में ले जा
रहा है ɜजसमें नहरें और ऐसे चश्मे हैं जो पहाəड़याें
और वाɘदयाें कʡ ज़मीन से फूट əनकलते हैं। 8उस
कʡ पैदावार अनाज, जौ, अंगूर, अंजीर, अनार,
ज़ैतून और शहद है। 9उसमें रोटी कʡ कमी नहीं
होगी, और तू əकसी चीज़ से महरूम नहीं रहेगा।
उसके पत्थराें में लोहा पाया जाता है, और खुदाई
से तू उस कʡ पहाəड़याें से ताँबा हाɛसल कर
सकेगा।

10जब तू कसरत का खाना खाकर सेर हो
जाएगा तो əफर रब अपने ख़ुदा कʡ तमजीद
करना ɜजसने तुझे यह शानदार मुल्क ɘदया है।
11ख़बरदार, रब अपने ख़ुदा को न भूल और
उसके उन अहकाम पर अमल करने से गुरेज़ न
कर जो मैं आज तुझे दे रहा हँू। 12क्याें əक जब
तू कसरत का खाना खाकर सेर हो जाएगा, तू
शानदार घर बनाकर उनमें रहेगा 13और तेरे रेवड़,
सोने-चाँदी और बाक़ʡ तमाम माल में इज़ाफ़ा
होगा 14तो कहीं तू मग़रूर होकर रब अपने ख़ुदा
को भूल न जाए जो तुझे ɚमसर कʡ ग़ुलामी से
əनकाल लाया। 15जब तू उस वसी और हौलनाक
रेəगस्तान में सफ़र कर रहा था ɜजसमें ज़हरʟले
साँप और əबǥू थे तो वही तेरʟ राहनुमाई करता

रहा। पानी से महरूम उस इलाक़े में वही सख़्त
पत्थर में से पानी əनकाल लाया। 16रेəगस्तान
में वही तुझे मन ɝखलाता रहा, ɜजससे तेरे
बापदादा वाɚक़फ़ न थे। इन मुɟश्कलात से वह तुझे
आɜजज़ करके आज़माता रहा ताəक आɝख़रकार
तू कामयाब हो जाए।

17जब तुझे कामयाबी हाɛसल होगी तो यह न
कहना əक मैं ने अपनी ही क़ʁव्वत और ताक़त से
यह सब कुछ हाɛसल əकया है। 18बɠल्क रब अपने
ख़ुदा को याद करना ɜजसने तुझे दौलत हाɛसल
करने कʡ क़ाəबɛलयत दी है। क्याें əक वह आज भी
उसी अहद पर क़ायम है जो उसने तेरे बापदादा से
əकया था।

19रब अपने ख़ुदा को न भूलना, और न दीगर
माबूदाें के पीछे पड़कर उन्हें ɛसजदा और उनकʡ
ɝख़दमत करना। वरना मैं ख़ुद गवाह हँू əक तुम
यक़ʡनन हलाक हो जाओगे। 20अगर तुम रब
अपने ख़ुदा कʡ इताअत नहीं करोगे तो əफर वह
तुम्हें उन क़ौमाें कʡ तरह तबाह कर देगा जो तुमसे
पहले इस मुल्क में रहती थीं।

मलु्क िमलने का सबब इसराईल
की रास्ती नहीं है

9 सुन ऐ इसराईल! आज तू दɗरयाए-
यरदन को पार करनेवाला है। दूसरʟ तरफ़

तू ऐसी क़ौमाें को भगा देगा जो तुझसे बड़ʟ
और ताक़तवर हैं और ɜजनके शानदार शहराें कʡ
फ़सीलें आसमान से बातें करती हैं। 2वहाँ अनाक़ʡ
बसते हैं जो ताक़तवर और दराज़क़द हैं। तू ख़ुद
जानता है əक उनके बारे में कहा जाता है, “कौन
अनाɚक़याें का सामना कर सकता है?” 3लेəकन
आज जान ले əक रब तेरा ख़ुदा तेरे आगे आगे
चलते हुए उन्हें भȋ कर देनेवाली आग कʡ तरह
हलाक करेगा। वह तेरे आगे आगे उन पर क़ाबू
पाएगा, और तू उन्हें əनकालकर जल्दी ɚमटा देगा,
ɜजस तरह रब ने वादा əकया है।

4जब रब तेरा ख़ुदा उन्हें तेरे सामने से əनकाल
देगा तो तू यह न कहना, “मैं रास्तबाज़ हँू, इसी
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ɛलए रब मुझे लायक़ समझकर यहाँ लाया और
यह मुल्क मीरास में दे ɘदया है।” यह बात हरəगज़
दुरुस्त नहीं है। रब उन क़ौमाें को उनकʡ ग़लत
हरकताें कʡ वजह से तेरे सामने से əनकाल देगा।
5तू अपनी रास्तबाज़ी और ɘदयानतदारʟ कʡ əबना
पर उस मुल्क पर क़ब्ज़ा नहीं करेगा बɠल्क रब
उन्हें उनकʡ शरʟर हरकताें के बाइस तेरे सामने से
əनकाल देगा। दूसरे, जो वादा उसने तेरे बापदादा
इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब के साथ क़सम
खाकर əकया था उसे पूरा होना है।

6चुनाँचे जान ले əक रब तेरा ख़ुदा तुझे तेरʟ
रास्ती के बाइस यह अǥा मुल्क नहीं दे रहा।
हक़ʡक़त तो यह है əक तू हटधमर् क़ौम है।

सोने का बछड़ा
7याद रख और कभी न भूल əक तूने रेəगस्तान

में रब अपने ख़ुदा को əकस तरह नाराज़ əकया।
ɚमसर से əनकलते वक़्त से लेकर यहाँ पहँुचने
तक तुम रब से सरकश रहे हो। 8ख़ासकर होɗरब
यानी सीना के दामन में तुमने रब को इतना ग़ुस्सा
ɘदलाया əक वह तुम्हें हलाक करने को था। 9उस
वक़्त मैं पहाड़ पर चढ़ गया था ताəक पत्थर कʡ
तɠख़्तयाँ यानी उस अहद कʡ तɠख़्तयाँ ɚमल जाएँ
जो रब ने तुम्हारे साथ बाँधा था। कुछ खाए-əपए
बग़ैर मैं 40 ɘदन और रात वहाँ रहा।

10-11जो कुछ रब ने आग में से कहा था जब
तुम पहाड़ के दामन में जमा थे वही कुछ उसने
अपनी उँगली से दोनाें तɠख़्तयाें पर ɛलखकर मुझे
ɘदया। 12उसने मुझसे कहा, “फ़ौरन यहाँ से उतर
जा। तेरʟ क़ौम ɜजसे तू ɚमसर से əनकाल लाया
əबगड़ गई है। वह əकतनी जल्दी से मेरे अहकाम
से हट गए हैं। उन्हाें ने अपने ɛलए बुत ढाल ɛलया
है। 13मैं ने जान ɛलया है əक यह क़ौम əकतनी
ɜज़द्दी है। 14अब मुझे छोड़ दे ताəक मैं उन्हें तबाह
करके उनका नामो-əनशान दुəनया में से ɚमटा
डालँू। उनकʡ जगह मैं तुझसे एक क़ौम बना लँूगा
जो उनसे बड़ʟ और ताक़तवर होगी।”

15मैं मुड़कर पहाड़ से उतरा जो अब तक भड़क
रहा था। मेरे हाथाें में अहद कʡ दोनाें तɠख़्तयाँ थीं।
16तुम्हें देखते ही मुझे मालूम हुआ əक तुमने रब
अपने ख़ुदा का गुनाह əकया है। तुमने अपने ɛलए
बछड़े का बुत ढाल ɛलया था। तुम əकतनी जल्दी
से रब कʡ मुक़रर्रा राह से हट गए थे।

17तब मैं ने तुम्हारे देखते देखते दोनाें तɠख़्तयाें
को ज़मीन पर पटख़कर टुकड़े टुकड़े कर ɘदया।
18एक और बार मैं रब के सामने मँुह के बल əगरा।
मैं ने न कुछ खाया, न कुछ əपया। 40 ɘदन और
रात मैं तुम्हारे तमाम गुनाहाें के बाइस इसी हालत
में रहा। क्याें əक जो कुछ तुमने əकया था वह रब
को əनहायत बुरा लगा, इसɛलए वह ग़ज़बनाक
हो गया था। 19वह तुमसे इतना नाराज़ था əक मैं
बहुत डर गया। याें लग रहा था əक वह तुम्हें हलाक
कर देगा। लेəकन इस बार भी उसने मेरʟ सुन ली।
20मैं ने हारून के ɛलए भी दुआ कʡ, क्याें əक रब
उससे भी əनहायत नाराज़ था और उसे हलाक
कर देना चाहता था।

21जो बछड़ा तुमने गुनाह करके बनाया था उसे
मैं ने जला ɘदया, əफर जो कुछ बाक़ʡ रह गया उसे
कुचल ɘदया और पीस पीसकर पाउडर बना ɘदया।
यह पाउडर मैं ने उस चश्मे में फें क ɘदया जो पहाड़
पर से बह रहा था।

22तुमने रब को तबेरा, मस्सा और क़ब्रोत-
हǴावा में भी ग़ुस्सा ɘदलाया। 23क़ाɘदस-बरनीअ
में भी ऐसा ही हुआ। वहाँ से रब ने तुम्हें भेजकर
कहा था, “जाओ, उस मुल्क पर क़ब्ज़ा करो जो
मैं ने तुम्हें दे ɘदया है।” लेəकन तुमने सरकश होकर
रब अपने ख़ुदा के हुक्म कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ।
तुमने उस पर एतमाद न əकया, न उस कʡ सुनी।
24जब से मैं तुम्हें जानता हँू तुम्हारा रब के साथ
रवैया बाɚग़याना ही रहा है।

25मैं 40 ɘदन और रात रब के सामने ज़मीन
पर मँुह के बल रहा, क्याें əक रब ने कहा था əक
वह तुम्हें हलाक कर देगा। 26मैं ने उससे ɚमन्नत
करके कहा, “ऐ रब क़ाɘदरे-मुतलक़, अपनी क़ौम
को तबाह न कर। वह तो तेरʟ ही ɚमलəकयत
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है ɜजसे तूने ɚफ़द्या देकर अपनी अज़ीम क़ʁदरत
से बचाया और बड़े इɠख़्तयार के साथ ɚमसर
से əनकाल लाया। 27अपने ख़ाɘदमाें इब्राहीम,
इसहाक़ और याक़ूब को याद कर, और इस क़ौम
कʡ ɜज़द, शरʟर हरकताें और गुनाह पर तवज्जुह
न दे। 28वरना ɚमसरʟ कहें गे, ‘रब उन्हें उस मुल्क
में लाने के क़ाəबल नहीं था ɜजसका वादा उसने
əकया था, बɠल्क वह उनसे नफ़रत करता था।
हाँ, वह उन्हें हलाक करने के ɛलए रेəगस्तान में ले
आया।’ 29वह तो तेरʟ क़ौम हैं , तेरʟ ɚमलəकयत
ɜजसे तू अपनी अज़ीम क़ʁदरत और इɠख़्तयार से
ɚमसर से əनकाल लाया।”

मसूा को नई तिख़्तयाँ िमलती हैं

10 उस वक़्त रब ने मुझसे कहा, “पत्थर
कʡ दो और तɠख़्तयाँ तराशना जो

पहली तɠख़्तयाें कʡ माɥनͅद हाें । उन्हें लेकर मेरे
पास पहाड़ पर चढ़ आ। लकड़ʟ का संदूक़ भी
बनाना। 2əफर मैं इन तɠख़्तयाें पर दुबारा वही बातें
ɛलखँूगा जो मैं उन तɠख़्तयाें पर ɛलख चुका था जो
तूने तोड़ डालीं। तुम्हें उन्हें संदूक़ में महफ़ूज़ रखना
है।”

3मैं ने कʡकर कʡ लकड़ʟ का संदूक़ बन-
वाया और दो तɠख़्तयाँ तराशीं जो पहली तɠख़्तयाें
कʡ माɥनͅद थीं। əफर मैं दोनाें तɠख़्तयाँ लेकर पहाड़
पर चढ़ गया। 4रब ने उन तɠख़्तयाें पर दुबारा वह
दस अहकाम ɛलख ɘदए जो वह पहली तɠख़्तयाें
पर ɛलख चुका था। (उन्हीं अहकाम का एलान
उसने पहाड़ पर आग में से əकया था जब तुम
उसके दामन में जमा थे।) əफर उसने यह तɠख़्तयाँ
मेरे सुपुदर् कʥ। 5मैं लौटकर उतरा और तɠख़्तयाें
को उस संदूक़ में रखा जो मैं ने बनाया था। वहाँ
वह अब तक हैं। सब कुछ वैसा ही हुआ जैसा रब
ने हुक्म ɘदया था।

इमामाें और लािवयाें की िख़दमत
6(इसके बाद इसराईली बनी-याक़ान के कुआें

से रवाना होकर मौसीरा पहँुचे। वहाँ हारून फ़ौत

हुआ। उसे दफ़न करने के बाद उसका बेटा
इɛलयज़र उस कʡ जगह इमाम बना। 7əफर वह
आगे सफ़र करते करते जुदजूदा, əफर युतबाता
पहँुचे जहाँ नहरें हैं।

8उन ɘदनाें में रब ने लावी के क़बीले को अलग
करके उसे रब के अहद के संदूक़ को उठाकर ले
जाने, रब के हुज़ूर ɝख़दमत करने और उसके नाम
से बरकत देने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी। आज तक यह
उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ रही है। 9इस वजह से लाəवयाें
को दीगर क़बीलाें कʡ तरह न əहस्सा न मीरास
ɚमली। रब तेरा ख़ुदा ख़ुद उनकʡ मीरास है। उसने
ख़ुद उन्हें यह फ़रमाया है।)

10जब मैं ने दूसरʟ मरतबा 40 ɘदन और रात
पहाड़ पर गुज़ारे तो रब ने इस दफ़ा भी मेरʟ
सुनी और तुझे हलाक न करने पर आमादा हुआ।
11उसने कहा, “जा, क़ौम कʡ राहनुमाई कर
ताəक वह जाकर उस मुल्क पर क़ब्ज़ा करें
ɜजसका वादा मैं ने क़सम खाकर उनके बापदादा
से əकया था।”

रब का ख़ौफ़
12ऐ इसराईल, अब मेरʟ बात सुन! रब तेरा

ख़ुदा तुझसे क्या तक़ाज़ा करता है? ɛसफ़र् यह
əक तू उसका ख़ौफ़ माने, उस कʡ तमाम राहाें पर
चले, उसे प्यार करे, अपने पूरे ɘदलो-जान से उस
कʡ ɝख़दमत करे 13और उसके तमाम अहकाम
पर अमल करे। आज मैं उन्हें तुझे तेरʟ बेहतरʟ के
ɛलए दे रहा हँू।

14पूरा आसमान, ज़मीन और जो कुछ उस पर
है, सबका माɛलक रब तेरा ख़ुदा है। 15तो भी
उसने तेरे बापदादा पर ही अपनी ख़ास शफ़क़त
का इज़हार करके उनसे मुहब्बत कʡ। और उसने
तुम्हें चुनकर दूसरʟ तमाम क़ौमाें पर तरजीह दी
जैसा əक आज ज़ाəहर है। 16ख़तना उस कʡ क़ौम
का əनशान है, लेəकन ध्यान रखो əक वह न ɛसफ़र्
ज़ाəहरʟ बɠल्क बाɚतनी भी हो। आइंदा अड़ न
जाओ।
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17क्याें əक रब तुम्हारा ख़ुदा ख़ुदाआें का ख़ुदा

और रब्बाें का रब है। वह अज़ीम और ज़ोरावर
ख़ुदा है ɜजससे सब ख़ौफ़ खाते हैं। वह जाəनबदारʟ
नहीं करता और ɗरȇत नहीं लेता। 18वह यतीमाें
और बेवाआें का इनसाफ़ करता है। वह परदेसी से
प्यार करता और उसे ख़ुराक और पोशाक मुहैया
करता है। 19तुम भी उनके साथ मुहब्बत से पेश
आओ, क्याें əक तुम भी ɚमसर में परदेसी थे।

20रब अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मान और उस कʡ
ɝख़दमत कर। उससे ɛलपटा रह और उसी के नाम
कʡ क़सम खा। 21वही तेरा फ़ख़र है। वह तेरा
ख़ुदा है ɜजसने वह तमाम अज़ीम और डरावने
काम əकए जो तूने ख़ुद देखे। 22जब तेरे बापदादा
ɚमसर गए थे तो 70 अफ़राद थे। और अब रब
तेरे ख़ुदा ने तुझे ɛसताराें कʡ माɥनͅद बेशुमार बना
ɘदया है।

रब से महुब्बत रख और उस की सनु

11 रब अपने ख़ुदा से प्यार कर और
हमेशा उसके अहकाम के मुताəबक़

ɨज़ͅदगी गुज़ार। 2आज जान लो əक तुम्हारे बच्चाें
ने नहीं बɠल्क तुम्हीं ने रब अपने ख़ुदा से तरəबयत
पाई। तुमने उस कʡ अज़मत, बड़े इɠख़्तयार और
क़ʁदरत को देखा, 3और तुम उन मोɜजज़ाें के गवाह
हो जो उसने ɚमसर के बादशाह ɚफ़रौन और उसके
पूरे मुल्क के सामने əकए। 4तुमने देखा əक रब ने
əकस तरह ɚमसरʟ फ़ौज को उसके घोड़ाें और रथाें
समेत बहरे-क़ʁलज़ʁम में ग़रक़ कर ɘदया जब वह
तुम्हारा ताक़्क़ʁब कर रहे थे। उसने उन्हें याें तबाह
əकया əक वह आज तक बहाल नहीं हुए।

5तुम्हारे बच्चे नहीं बɠल्क तुम ही गवाह हो
əक यहाँ पहँुचने से पहले रब ने रेəगस्तान में
तुम्हारʟ əकस तरह देख-भाल कʡ। 6तुमने उसका
इɛलयाब के बेटाें दातन और अबीराम के साथ
सुलूक देखा जो रूəबन के क़बीले के थे। उस ɘदन
ज़मीन ने ख़ैमागाह के अंदर मँुह खोलकर उन्हें
उनके घरानाें , डेराें और तमाम जानदाराें समेत
हड़प कर ɛलया।

7तुमने अपनी ही आँखाें से रब के यह तमाम
अज़ीम काम देखे हैं। 8चुनाँचे उन तमाम अहकाम
पर अमल करते रहो जो मैं आज तुम्हें दे रहा हँू
ताəक तुम्हें वह ताक़त हाɛसल हो जो दरकार होगी
जब तुम दɗरयाए-यरदन को पार करके मुल्क पर
क़ब्ज़ा करोगे। 9अगर तुम फ़रमाँबरदार रहो तो
देर तक उस मुल्क में जीते रहोगे ɜजसका वादा
रब ने क़सम खाकर तुम्हारे बापदादा से əकया था
और ɜजसमें दूध और शहद कʡ कसरत है।

10क्याें əक यह मुल्क ɚमसर कʡ माɥनͅद नहीं है
जहाँ से तुम əनकल आए हो। वहाँ के खेताें में तुझे
बीज बोकर बड़ʟ मेहनत से उस कʡ आबपाशी
करनी पड़ती थी 11जबəक ɜजस मुल्क पर तुम
क़ब्ज़ा करोगे उसमें पहाड़ और वाɘदयाँ हैं ɜजन्हें
ɛसफ़र् बाɗरश का पानी सेराब करता है। 12रब तेरा
ख़ुदा ख़ुद उस मुल्क का ख़याल रखता है। रब
तेरे ख़ुदा कʡ आँखें साल के पहले ɘदन से लेकर
आɝख़र तक मुतवाɚतर उस पर लगी रहती हैं।

13चुनाँचे उन अहकाम के ताबे रहो जो मैं आज
तुम्हें दे रहा हँू। रब अपने ख़ुदा से प्यार करो
और अपने पूरे ɘदलो-जान से उस कʡ ɝख़दमत
करो। 14əफर वह ख़रʟफ़ और बहार कʡ सालाना
बाɗरश वक़्त पर भेजेगा। अनाज, अंगूर और ज़ैतून
कʡ फ़सलें पकें गी, और तू उन्हें जमा कर लेगा।
15नीज़, अल्लाह तेरʟ चरागाहाें में तेरे रेवड़ाें के
ɛलए घास मुहैया करेगा, और तू खाकर सेर हो
जाएगा।

16लेəकन ख़बरदार, कहीं तुम्हें वरग़लाया न
जाए। ऐसा न हो əक तुम रब कʡ राह से हट
जाओ और दीगर माबूदाें को ɛसजदा करके उनकʡ
ɝख़दमत करो। 17वरना रब का ग़ज़ब तुम पर आन
पड़ेगा, और वह मुल्क में बाɗरश होने नहीं देगा।
तुम्हारʟ फ़सलें नहीं पकें गी, और तुम्हें जल्द ही उस
अǥे मुल्क में से ɚमटा ɘदया जाएगा जो रब तुम्हें
दे रहा है।

18चुनाँचे मेरʟ यह बातें अपने ɘदलाें पर नक़्श
कर लो। उन्हें əनशान के तौर पर और यादɘदहानी
के ɛलए अपने हाथाें और माथाें पर लगाओ।
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19उन्हें अपने बच्चाें को ɛसखाओ। हर जगह और
हमेशा उनके बारे में बात करो, ख़ाह तू घर में बैठा
या रास्ते पर चलता हो, लेटा हो या खड़ा हो।
20उन्हें अपने घराें कʡ चौखटाें और अपने शहराें
के दरवाज़ाें पर ɛलख 21ताəक जब तक ज़मीन
पर आसमान क़ायम है तुम और तुम्हारʟ औलाद
उस मुल्क में जीते रहें ɜजसका वादा रब ने क़सम
खाकर तुम्हारे बापदादा से əकया था।

22एहɚतयात से उन अहकाम कʡ पैरवी करो
जो मैं तुम्हें दे रहा हँू। रब अपने ख़ुदा से प्यार
करो, उसके तमाम अहकाम पर अमल करो और
उसके साथ ɛलपटे रहो। 23əफर वह तुम्हारे आगे
आगे यह तमाम क़ौमें əनकाल देगा और तुम ऐसी
क़ौमाें कʡ ज़मीनाें पर क़ब्ज़ा करोगे जो तुमसे
बड़ʟ और ताक़तवर हैं। 24तुम जहाँ भी क़दम
रखोगे वह तुम्हारा ही होगा, जुनूबी रेəगस्तान से
लेकर लुबनान तक, दɗरयाए-फ़ुरात से बहीराए-
रूम तक। 25कोई भी तुम्हारा सामना नहीं कर
सकेगा। तुम उस मुल्क में जहाँ भी जाओगे वहाँ
रब तुम्हारा ख़ुदा अपने वादे के मुताəबक़ तुम्हारʟ
दहशत और ख़ौफ़ पैदा कर देगा। 26आज तुम
ख़ुद फ़ैसला करो। क्या तुम रब कʡ बरकत या
उस कʡ लानत पाना चाहते हो? 27अगर तुम रब
अपने ख़ुदा के उन अहकाम पर अमल करो जो
मैं आज तुम्हें दे रहा हँू तो वह तुम्हें बरकत देगा।
28लेəकन अगर तुम उनके ताबे न रहो बɠल्क मेरʟ
पेशकरदा राह से हटकर दीगर माबूदाें कʡ पैरवी
करो तो वह तुम पर लानत भेजेगा।

29जब रब तेरा ख़ुदा तुझे उस मुल्क में ले
जाएगा ɜजस पर तू क़ब्ज़ा करेगा तो लाɜज़म है əक
गɗरज़ीम पहाड़ पर चढ़कर बरकत का एलान करे
और ऐबाल पहाड़ पर लानत का। 30यह दो पहाड़
दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब में उन कनाəनयाें के
इलाक़े में वाक़े हैं जो वादीए-यरदन में आबाद हैं।
वह मग़ɗरब कʡ तरफ़ ɜजलजाल शहर के सामने
मोɗरह के बलूत के दरख़्ताें के नज़दीक हैं। 31अब
तुम दɗरयाए-यरदन को पार करके उस मुल्क पर
क़ब्ज़ा करनेवाले हो जो रब तुम्हारा ख़ुदा तुम्हें दे

रहा है। जब तुम उसे अपनाकर उसमें आबाद हो
जाओगे 32तो एहɚतयात से उन तमाम अहकाम
पर अमल करते रहो जो मैं आज तुम्हें दे रहा हँू।

मलु्क में रब के अहकाम

12 ज़ैल में वह अहकाम और क़वा-
नीन हैं ɜजन पर तुम्हें ध्यान से अमल

करना होगा जब तुम उस मुल्क में आबाद होगे जो
रब तेरे बापदादा का ख़ुदा तुझे दे रहा है ताəक तू
उस पर क़ब्ज़ा करे। मुल्क में रहते हुए उम्र-भर
उनके ताबे रहो।

मलु्क में एक ही जगह पर मक़िदस हो
2उन तमाम जगहाें को बरबाद करो जहाँ वह

क़ौमें ɜजन्हें तुम्हें əनकालना है अपने देवताआें कʡ
पूजा करती हैं , ख़ाह वह ऊँचे पहाड़ाें , पहाəड़याें
या घने दरख़्ताें के साये में क्याें न हाें । 3उनकʡ
क़ʁरबानगाहाें को ढा देना। ɜजन पत्थराें कʡ पूजा
वह करते हैं उन्हें चकनाचूर कर देना। यसीरत देवी
के खंबे जला देना। उनके देवताआें के मुजस्समे
काट डालना। ग़रज़ इन जगहाें से उनका नामो-
əनशान ɚमट जाए।

4रब अपने ख़ुदा कʡ परɠस्तश करने के ɛलए
उनके तरʟक़े न अपनाना। 5रब तुम्हारा ख़ुदा
क़बीलाें में से अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए
एक जगह चुन लेगा। इबादत के ɛलए वहाँ जाया
करो, 6और वहाँ अपनी तमाम क़ʁरबाəनयाँ लाकर
पेश करो, ख़ाह वह भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ,
ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ, पैदावार का दसवाँ əहस्सा,
उठानेवाली क़ʁरबाəनयाँ, मन्नत के हɘदये, ख़ुशी से
पेश कʡ गई क़ʁरबाəनयाँ या मवेɛशयाें के पहलौठे
क्याें न हाें । 7वहाँ रब अपने ख़ुदा के हुज़ूर अपने
घरानाें समेत खाना खाकर उन कामयाəबयाें कʡ
ख़ुशी मनाओ जो तुझे रब तेरे ख़ुदा कʡ बरकत के
बाइस हाɛसल हुई हैं।

8उस वक़्त तुम्हें वह नहीं करना जो हम करते
आए हैं। आज तक हर कोई अपनी मरज़ी के
मुताəबक़ इबादत करता है, 9क्याें əक अब तक
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तुम आराम कʡ उस जगह नहीं पहँुचे जो तुझे रब
तेरे ख़ुदा से मीरास में ɚमलनी है। 10लेəकन जल्द
ही तुम दɗरयाए-यरदन को पार करके उस मुल्क
में आबाद हो जाओगे जो रब तुम्हारा ख़ुदा तुम्हें
मीरास में दे रहा है। उस वक़्त वह तुम्हें इदर्əगदर्
के दुश्मनाें से बचाए रखेगा, और तुम आराम और
सुकून से ɨज़ͅदगी गुज़ार सकोगे। 11तब रब तुम्हारा
ख़ुदा अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए एक जगह
चुन लेगा, और तुम्हें सब कुछ जो मैं बताऊँगा वहाँ
लाकर पेश करना है, ख़ाह वह भȋ होनेवाली
क़ʁरबाəनयाँ, ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ, पैदावार का
दसवाँ əहस्सा, उठानेवाली क़ʁरबाəनयाँ या मन्नत
के ख़ास हɘदये क्याें न हाें । 12वहाँ रब के
सामने तुम, तुम्हारे बेटे-बेəटयाँ, तुम्हारे ग़ुलाम और
लाैं əडयाँ ख़ुशी मनाएँ। अपने शहराें में आबाद
लाəवयाें को भी अपनी ख़ुशी में शरʟक करो,
क्याें əक उनके पास मौरूसी ज़मीन नहीं होगी।

13ख़बरदार, अपनी भȋ होनेवाली क़ʁर-
बाəनयाँ हर जगह पर पेश न करना 14बɠल्क ɛसफ़र्
उस जगह पर जो रब क़बीलाें में से चुनेगा। वहीं
सब कुछ याें मना ɜजस तरह मैं तुझे बताता हँू।

15लेəकन वह जानवर इसमें शाɚमल नहीं हैं जो
तू क़ʁरबानी के तौर पर पेश नहीं करना चाहता
बɠल्क ɛसफ़र् खाना चाहता है। ऐसे जानवर तू
आज़ादी से अपने तमाम शहराें में ज़बह करके उस
बरकत के मुताəबक़ खा सकता है जो रब तेरे ख़ुदा
ने तुझे दी है। ऐसा गोश्त əहरन और ग़ज़ाल के
गोश्त कʡ माɥनͅद है यानी पाक और नापाक दोनाें
ही उसे खा सकते हैं। 16लेəकन ख़ून न खाना।
उसे पानी कʡ तरह ज़मीन पर उंडेलकर ज़ाया कर
देना।

17जो भी चीज़ें रब के ɛलए मख़सूस कʡ
गई हैं उन्हें अपने शहराें में न खाना मसलन
अनाज, अंगूर के रस और ज़ैतून के तेल का
दसवाँ əहस्सा, मवेɛशयाें के पहलौठे, मन्नत के
हɘदये, ख़ुशी से पेश कʡ गई क़ʁरबाəनयाँ और
उठानेवाली क़ʁरबाəनयाँ। 18यह चीज़ें ɛसफ़र् रब
के हुज़ूर खाना यानी उस जगह पर ɜजसे वह

मक़ɘदस के ɛलए चुनेगा। वहीं तू अपने बेटे-
बेəटयाें , ग़ुलामाें , लाैं əडयाें और अपने क़बायली
इलाक़े के लाəवयाें के साथ जमा होकर ख़ुशी मना
əक रब ने हमारʟ मेहनत को बरकत दी है। 19अपने
मुल्क में लाəवयाें कʡ ज़रूɗरयात उम्र-भर पूरʟ करने
कʡ ɚफ़कर रख।

20जब रब तेरा ख़ुदा अपने वादे के मुताəबक़
तेरʟ सरहद्दें बढ़ा देगा और तू गोश्त खाने कʡ
ख़ाəहश रखेगा तो ɜजस तरह जी चाहे गोश्त खा
सकेगा। 21अगर तेरा घर उस मक़ɘदस से दूर हो
ɜजसे रब तेरा ख़ुदा अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए
चुनेगा तो तू ɜजस तरह जी चाहे अपने शहराें में रब
से ɚमले हुए मवेɛशयाें को ज़बह करके खा सकता
है। लेəकन ऐसा ही करना जैसा मैं ने हुक्म ɘदया
है। 22ऐसा गोश्त əहरन और ग़ज़ाल के गोश्त कʡ
माɥनͅद है यानी पाक और नापाक दोनाें ही उसे
खा सकते हैं। 23अलबǴा गोश्त के साथ ख़ून न
खाना, क्याें əक ख़ून जानदार कʡ जान है। उस कʡ
जान गोश्त के साथ न खाना। 24ख़ून न खाना
बɠल्क उसे ज़मीन पर उंडेलकर ज़ाया कर देना।
25उसे न खाना ताəक तुझे और तेरʟ औलाद को
कामयाबी हाɛसल हो, क्याें əक ऐसा करने से तू
रब कʡ नज़र में सहीह काम करेगा।

26लेəकन जो चीज़ें रब के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस हैं या जो तूने मन्नत मानकर उसके ɛलए
मख़सूस कʡ हैं लाɜज़म है əक तू उन्हें उस जगह ले
जाए ɜजसे रब मक़ɘदस के ɛलए चुनेगा। 27वहीं,
रब अपने ख़ुदा कʡ क़ʁरबानगाह पर अपनी भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ गोश्त और ख़ून समेत चढ़ा।
ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाें का ख़ून क़ʁरबानगाह पर
उंडेल देना, लेəकन उनका गोश्त तू खा सकता
है।

28जो भी əहदायात मैं तुझे दे रहा हँू उन्हें
एहɚतयात से पूरा कर। əफर तू और तेरʟ औलाद
ख़ुशहाल रहें गे, क्याें əक तू वह कुछ करेगा जो रब
तेरे ख़ुदा कʡ नज़र में अǥा और दुरुस्त है।

29रब तेरा ख़ुदा उन क़ौमाें को ɚमटा देगा
ɜजनकʡ तरफ़ तू बढ़ रहा है। तू उन्हें उनके मुल्क
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से əनकालता जाएगा और ख़ुद उसमें आबाद हो
जाएगा। 30लेəकन ख़बरदार, उनके ख़त्म होने
के बाद भी उनके देवताआें के बारे में मालूमात
हाɛसल न कर, वरना तू फँस जाएगा। मत कहना
əक यह क़ौमें əकस तरʟक़े से अपने देवताआें कʡ
पूजा करती हैं? हम भी ऐसा ही करें । 31ऐसा मत
कर! यह क़ौमें ऐसे ɚघनौने तरʟक़े से पूजा करती
हैं ɜजनसे रब नफ़रत करता है। वह अपने बच्चाें
को भी जलाकर अपने देवताआें को पेश करते हैं।

32कलाम कʡ जो भी बात मैं तुम्हें पेश करता हँू
उसके ताबे रहकर उस पर अमल करो। न əकसी
बात का इज़ाफ़ा करना, न कोई बात əनकालना।

देवताआें की तरफ़ ले जानेवालाें से सलुकू

13 तेरे दरɚमयान ऐसे लोग उठ खड़े
हाें गे जो अपने आपको नबी या ख़ाब

देखनेवाले कहें गे। हो सकता है əक वह əकसी
इलाही əनशान या मोɜजज़े का एलान करें 2जो
वाक़ई वुजूद में आए। साथ साथ वह कहें , “आ,
हम दीगर माबूदाें कʡ पूजा करें , हम उनकʡ
ɝख़दमत करें ɜजनसे तू अब तक वाɚक़फ़ नहीं
है।” 3ऐसे लोगाें कʡ न सुन। इससे रब तुम्हारा
ख़ुदा तुम्हें आज़माकर मालूम कर रहा है əक क्या
तुम वाक़ई अपने पूरे ɘदलो-जान से उससे प्यार
करते हो। 4तुम्हें रब अपने ख़ुदा कʡ पैरवी करना
और उसी का ख़ौफ़ मानना है। उसके अहकाम
के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी गुज़ारो, उस कʡ सुनो, उस
कʡ ɝख़दमत करो, उसके साथ ɛलपटे रहो। 5ऐसे
नəबयाें या ख़ाब देखनेवालाें को सज़ाए-मौत देना,
क्याें əक वह तुझे रब तुम्हारे ख़ुदा से बग़ावत करने
पर उकसाना चाहते हैं , उसी से ɜजसने ɚफ़द्या देकर
तुम्हें ɚमसर कʡ ग़ुलामी से बचाया और वहाँ से
əनकाल लाया। चँूəक वह तुझे उस राह से हटाना
चाहते हैं ɜजसे रब तेरे ख़ुदा ने तेरे ɛलए मुक़रर्र
əकया है इसɛलए लाɜज़म है əक उन्हें सज़ाए-मौत
दी जाए। ऐसी बुराई अपने दरɚमयान से ɚमटा
देना।

6हो सकता है əक तेरा सगा भाई, तेरा बेटा
या बेटी, तेरʟ बीवी या तेरा क़रʟबी दोस्त तुझे
चुपके से वरग़लाने कʡ कोɛशश करे əक आ, हम
जाकर दीगर माबूदाें कʡ पूजा करें , ऐसे देवताआें
कʡ ɜजनसे न तू और न तेरे बापदादा वाɚक़फ़
थे। 7ख़ाह इदर्əगदर् कʡ या दूर-दराज़ कʡ क़ौमाें
के देवता हाें , ख़ाह दुəनया के एक ɛसरे के या
दूसरे ɛसरे के माबूद हाें , 8əकसी सूरत में अपनी
रज़ामंदी का इज़हार न कर, न उस कʡ सुन। उस
पर रहम न कर। न उसे बचाए रख, न उसे पनाह
दे 9बɠल्क उसे सज़ाए-मौत दे। और उसे संगसार
करते वक़्त पहले तेरा हाथ उस पर पत्थर फें के,
əफर ही बाक़ʡ तमाम लोग əहस्सा लें। 10उसे
ज़रूर पत्थराें से सज़ाए-मौत देना, क्याें əक उसने
तुझे रब तेरे ख़ुदा से दूर करने कʡ कोɛशश कʡ,
उसी से जो तुझे ɚमसर कʡ ग़ुलामी से əनकाल
लाया। 11əफर तमाम इसराईल यह सुनकर डर
जाएगा और आइंदा तेरे दरɚमयान ऐसी शरʟर
हरकत करने कʡ जुरर्त नहीं करेगा।

12जब तू उन शहराें में रहने लगेगा जो रब तेरा
ख़ुदा तुझे दे रहा है तो शायद तुझे ख़बर ɚमल जाए
13əक शरʟर लोग तेरे दरɚमयान से उभर आए हैं
जो अपने शहर के बाɧशͅदाें को यह कहकर ग़लत
राह पर लाए हैं əक आओ, हम दीगर माबूदाें कʡ
पूजा करें , ऐसे माबूदाें कʡ ɜजनसे तुम वाɚक़फ़ नहीं
हो। 14लाɜज़म है əक तू दɗरयाफ़्त करके इसकʡ
तफ़तीश करे और ख़ूब मालूम करे əक क्या हुआ
है। अगर साəबत हो जाए əक यह ɚघनौनी बात
वाक़ई हुई है 15तो əफर लाɜज़म है əक तू शहर
के तमाम बाɧशͅदाें को हलाक करे। उसे रब के
सुपुदर् करके सरासर तबाह करना, न ɛसफ़र् उसके
लोग बɠल्क उसके मवेशी भी। 16शहर का पूरा
माले-ग़नीमत चौक में इकट्ठा कर। əफर पूरे शहर
को उसके माल समेत रब के ɛलए मख़सूस करके
जला देना। उसे दुबारा कभी न तामीर əकया जाए
बɠल्क उसके खंडरात हमेशा तक रहें।

17पूरा शहर रब के ɛलए मख़सूस əकया गया
है, इसɛलए उस कʡ कोई भी चीज़ तेरे पास
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न पाई जाए। ɛसफ़र् इस सूरत में रब का ग़ज़ब
ठंडा हो जाएगा, और वह तुझ पर रहम करके
अपनी मेहरबानी का इज़हार करेगा और तेरʟ
तादाद बढ़ाएगा, ɜजस तरह उसने क़सम खाकर
तेरे बापदादा से वादा əकया है। 18लेəकन यह सब
कुछ इस पर मबनी है əक तू रब अपने ख़ुदा कʡ
सुने और उसके उन तमाम अहकाम पर अमल
करे जो मैं तुझे आज दे रहा हँू। वही कुछ कर जो
उस कʡ नज़र में दुरुस्त है।

पाक और नापाक जानवर

14 तुम रब अपने ख़ुदा के फ़रज़ंद हो।
अपने आपको मुरदाें के सबब से

न ज़ख़मी करो, न अपने सर के सामनेवाले
बाल मँुडवाओ। 2क्याें əक तू रब अपने ख़ुदा
के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस क़ौम है। दुəनया कʡ
तमाम क़ौमाें में से रब ने तुझे ही चुनकर अपनी
ɚमलəकयत बना ɛलया है।

3कोई भी मकरूह चीज़ न खाना।
4तुम बैल, भेड़-बकरʟ, 5əहरन, ग़ज़ाल, मृग,a

पहाड़ʟ बकरʟ, महात,b ग़ज़ाले-अफ़्रʡक़ाc और
पहाड़ʟ बकरʟ खा सकते हो। 6ɜजनके खुर या
पाँव əबलकुल ɚचरे हुए हैं और जो जुगाली करते
हैं उन्हें खाने कʡ इजाज़त है। 7ऊँट, əबज्जू या
ख़रगोश खाना मना है। वह तुम्हारे ɛलए नापाक
हैं , क्याें əक वह जुगाली तो करते हैं लेəकन उनके
खुर या पाँव ɚचरे हुए नहीं हैं। 8सुअर न खाना। वह
तुम्हारे ɛलए नापाक है, क्याें əक उसके खुर तो ɚचरे
हुए हैं लेəकन वह जुगाली नहीं करता। न उनका
गोश्त खाना, न उनकʡ लाशाें को छूना।

9पानी में रहनेवाले जानवर खाने के ɛलए
जायज़ हैं अगर उनके पर और ɚछलके हाें ।
10लेəकन ɜजनके पर या ɚछलके नहीं हैं वह तुम्हारे
ɛलए नापाक हैं।

11तुम हर पाक पɣरͅदा खा सकते हो।
12लेəकन ज़ैल के पɣरͅदे खाना मना है :
उक़ाब, दəढ़यल əगद्ध, काला əगद्ध, 13लाल
चील, काली चील, हर ɚक़ȋ का əगद्ध, 14हर
ɚक़ȋ का कौवा, 15उक़ाबी उल्लू, छोटे
कानवाला उल्लू, बड़े कानवाला उल्लू, हर
ɚक़ȋ का बाज़, 16छोटा उल्लू, ɦचͅघाड़ने-
वाला उल्लू, सफ़ेद उल्लू, 17दश्ती उल्लू, ɚमसरʟ
əगद्ध, क़ूक़, 18लक़लक़, हर ɚक़ȋ का बूतीमार,
हुदहुद और चमगादड़।d

19तमाम पर रखनेवाले कʡड़े तुम्हारे ɛलए
नापाक हैं। उन्हें खाना मना है। 20लेəकन तुम हर
पाक पɣरͅदा खा सकते हो।

21जो जानवर ख़ुद बख़ुद मर जाए उसे न
खाना। तू उसे अपनी आबादी में रहनेवाले əकसी
परदेसी को दे या əकसी अजनबी को बेच सकता
है और वह उसे खा सकता है। लेəकन तू उसे
मत खाना, क्याें əक तू रब अपने ख़ुदा के ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस क़ौम है।

बकरʟ के बच्चे को उस कʡ माँ के दूध में पकाना
मना है।

अपनी पैदावार का दसवाँ
िहस्सा मख़ससू करना

22लाɜज़म है əक तू हर साल अपने खेताें कʡ
पैदावार का दसवाँ əहस्सा रब के ɛलए अलग
करे। 23इसके ɛलए अपना अनाज, अंगूर का रस,

aयह əहरन के मुशाबेह होता है लेəकन ɚफ़तरतन
मुख़्तɛलफ़ होता है। इसके सींग खोखले, बेशाख़ और
अनझड़ होते हैं । antelope। याद रहे əक क़दीम ज़माने
के इन जानवराें के अकसर नाम मतरूक हैं या उनका
मतलब बदल गया है, इसɛलए उनका मुख़्तɛलफ़ तरजुमा
हो सकता है।
bमहात। दराज़क़द əहरनाें कʡ एक नौ ɜजसके सींग

चक्करदार होते हैं । addax।

cग़ज़ाले-अफ़्रʡक़ा। ɚचकाराें कʡ तीन इक़साम में से कोई
जो अपने लंबे और हलक़ादार सींगाें कʡ वजह से मुमताज़
है। oryx।
dयाद रहे əक क़दीम ज़माने के इन पɣरͅदाें के अकसर नाम
मतरूक हैं या उनका मतलब बदल गया है, इसɛलए उनका
मुख़्तɛलफ़ तरजुमा हो सकता है।



221 इɠस्तसना 15:14
ज़ैतून का तेल और मवेशी के पहलौठे रब अपने
ख़ुदा के हुज़ूर ले आना यानी उस जगह जो वह
अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए चुनेगा। वहाँ यह
चीज़ें क़ʁरबान करके खा ताəक तू उम्र-भर रब
अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानना सीखे।

24लेəकन हो सकता है əक जो जगह रब तेरा
ख़ुदा अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए चुनेगा वह
तेरे घर से हद से ज़्यादा दूर हो और रब तेरे ख़ुदा
कʡ बरकत के बाइस मज़कूरा दसवाँ əहस्सा इतना
ज़्यादा हो əक तू उसे मक़ɘदस तक नहीं पहँुचा
सकता। 25इस सूरत में उसे बेचकर उसके पैसे
उस जगह ले जा जो रब तेरा ख़ुदा अपने नाम
कʡ सुकूनत के ɛलए चुनेगा। 26वहाँ पहँुचकर उन
पैसाें से जो जी चाहे ख़रʟदना, ख़ाह गाय-बैल,
भेड़-बकरʟ, मै या मै जैसी कोई और चीज़ क्याें न
हो। əफर अपने घराने के साथ ɚमलकर रब अपने
ख़ुदा के हुज़ूर यह चीज़ें खाना और ख़ुशी मनाना।
27ऐसे मौक़ाें पर उन लाəवयाें का ख़याल रखना
जो तेरे क़बायली इलाक़े में रहते हैं , क्याें əक उन्हें
मीरास में ज़मीन नहीं ɚमलेगी।

28हर तीसरे साल अपनी पैदावार का दसवाँ
əहस्सा अपने शहराें में जमा करना। 29उसे
लाəवयाें को देना ɜजनके पास मौरूसी ज़मीन नहीं
है, नीज़ अपने शहराें में आबाद परदेɛसयाें , यतीमाें
और बेवाआें को देना। वह आएँ और खाना खाकर
सेर हो जाएँ ताəक रब तेरा ख़ुदा तेरे हर काम में
बरकत दे।

क़ज़र्दाराें की बहाली का साल

15 हर सात साल के बाद एक दूसरे के
कज़Ⱥ मुआफ़ कर देना। 2उस वक़्त

ɜजसने भी əकसी इसराईली भाई को क़ज़र् ɘदया
है वह उसे मनसूख़ करे। वह अपने पड़ोसी या
भाई को पैसे वापस करने पर मजबूर न करे,
क्याें əक रब कʡ ताज़ीम में क़ज़र् मुआफ़ करने के
साल का एलान əकया गया है। 3इस साल में तू
ɛसफ़र् ग़ैरमुल्कʡ क़ज़र्दाराें को पैसे वापस करने पर

मजबूर कर सकता है। अपने इसराईली भाई के
तमाम क़ज़र् मुआफ़ कर देना।

4तेरे दरɚमयान कोई भी ग़रʟब नहीं होना
चाəहए, क्याें əक जब तू उस मुल्क में रहेगा जो रब
तेरा ख़ुदा तुझे मीरास में देनेवाला है तो वह तुझे
बहुत बरकत देगा। 5लेəकन शतर् यह है əक तू पूरे
तौर पर उस कʡ सुने और एहɚतयात से उसके उन
तमाम अहकाम पर अमल करे जो मैं तुझे आज
दे रहा हँू। 6əफर रब तुम्हारा ख़ुदा तुझे अपने वादे
के मुताəबक़ बरकत देगा। तू əकसी भी क़ौम से
उधार नहीं लेगा बɠल्क बहुत-सी क़ौमाें को उधार
देगा। कोई भी क़ौम तुझ पर हुकूमत नहीं करेगी
बɠल्क तू बहुत-सी क़ौमाें पर हुकूमत करेगा।

7जब तू उस मुल्क में आबाद होगा जो रब
तेरा ख़ुदा तुझे देनेवाला है तो अपने दरɚमयान
रहनेवाले ग़रʟब भाई से सख़्त सुलूक न करना,
न कंजूस होना। 8खुले ɘदल से उस कʡ मदद
कर। ɜजतनी उसे ज़रूरत है उसे उधार के तौर पर
दे। 9ख़बरदार, ऐसा मत सोच əक क़ज़र् मुआफ़
करने का साल क़रʟब है, इसɛलए मैं उसे कुछ
नहीं दँूगा। अगर तू ऐसी शरʟर बात अपने ɘदल
में सोचते हुए ज़रूरतमंद भाई को क़ज़र् देने से
इनकार करे और वह रब के सामने तेरʟ ɛशकायत
करे तो तू क़ʁसूरवार ठहरेगा। 10उसे ज़रूर कुछ
दे बɠल्क ख़ुशी से दे। əफर रब तेरा ख़ुदा तेरे हर
काम में बरकत देगा। 11मुल्क में हमेशा ग़रʟब
और ज़रूरतमंद लोग पाए जाएंगे, इसɛलए मैं तुझे
हुक्म देता हँू əक खुले ɘदल से अपने ग़रʟब और
ज़रूरतमंद भाइयाें कʡ मदद कर।

ग़लुामाें को आज़ाद करने का फ़ज़र्
12अगर कोई इसराईली भाई या बहन अपने

आपको बेचकर तेरा ग़ुलाम बन जाए तो वह
छः साल तेरʟ ɝख़दमत करे। लेəकन लाɜज़म है
əक सातवें साल उसे आज़ाद कर ɘदया जाए।
13आज़ाद करते वक़्त उसे ख़ाली हाथ फ़ाɗरग़
न करना 14बɠल्क अपनी भेड़-बकɗरयाें , अनाज,
तेल और मै से उसे फ़ैयाज़ी से कुछ दे, यानी उन
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चीज़ाें में से ɜजनसे रब तेरे ख़ुदा ने तुझे बरकत दी
है। 15याद रख əक तू भी ɚमसर में ग़ुलाम था और
əक रब तेरे ख़ुदा ने ɚफ़द्या देकर तुझे छुड़ाया। इसी
ɛलए मैं आज तुझे यह हुक्म देता हँू।

16लेəकन मुमəकन है əक तेरा ग़ुलाम तुझे
छोड़ना न चाहे, क्याें əक वह तुझसे और तेरे
ख़ानदान से मुहब्बत रखता है, और वह तेरे पास
रहकर ख़ुशहाल है। 17इस सूरत में उसे दरवाज़े
के पास ले जा और उसके कान कʡ लौ चौखट
के साथ लगाकर उसे सुताली यानी तेज़ औज़ार
से छेद दे। तब वह ɨज़ͅदगी-भर तेरा ग़ुलाम बना
रहेगा। अपनी लाैंडʟ के साथ भी ऐसा ही करना।

18अगर ग़ुलाम तुझे छः साल के बाद छोड़ना
चाहे तो बुरा न मानना। आɝख़र अगर उस कʡ
जगह कोई और वही काम तनख़ाह के ɛलए करता
तो तेरे अख़राजात दुगने होते। उसे आज़ाद करना
तो रब तेरा ख़ुदा तेरे हर काम में बरकत देगा।

जानवराें के पहलौठे मख़ससू हैं
19अपनी गायाें और भेड़-बकɗरयाें के नर

पहलौठे रब अपने ख़ुदा के ɛलए मख़सूस करना।
न गाय के पहलौठे को काम के ɛलए इस्तेमाल
करना, न भेड़ के पहलौठे के बाल कतरना। 20हर
साल ऐसे बच्चे उस जगह ले जा जो रब अपने
मक़ɘदस के ɛलए चुनेगा। वहाँ उन्हें रब अपने ख़ुदा
के हुज़ूर अपने पूरे ख़ानदान समेत खाना।

21अगर ऐसे जानवर में कोई ख़राबी हो, वह
अंधा या लँगड़ा हो या उसमें कोई और नुक़्स हो
तो उसे रब अपने ख़ुदा के ɛलए क़ʁरबान न करना।
22ऐसे जानवर तू घर में ज़बह करके खा सकता
है। वह əहरन और ग़ज़ाल कʡ माɥनͅद हैं ɜजन्हें तू खा
तो सकता है लेəकन क़ʁरबानी के तौर पर पेश नहीं
कर सकता। पाक और नापाक शख़्स दोनाें उसे
खा सकते हैं। 23लेəकन ख़ून न खाना। उसे पानी
कʡ तरह ज़मीन पर उंडेलकर ज़ाया कर देना।

फ़सह की ईद

16 अबीब के महीनेa में रब अपने ख़ुदा
कʡ ताज़ीम में फ़सह कʡ ईद मनाना,

क्याें əक इस महीने में वह तुझे रात के वक़्त ɚमसर
से əनकाल लाया। 2उस जगह जमा हो जा जो
रब अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए चुनेगा। उसे
क़ʁरबानी के ɛलए भेड़-बकɗरयाँ या गाय-बैल पेश
करना। 3गोश्त के साथ बेख़मीरʟ रोटी खाना।
सात ɘदन तक यही रोटी खा, əबलकुल उसी तरह
ɜजस तरह तूने əकया जब जल्दी जल्दी ɚमसर
से əनकला। मुसीबत कʡ यह रोटी इसɛलए खा
ताəक वह ɘदन तेरे जीते-जी याद रहे जब तू ɚमसर
से रवाना हुआ। 4लाɜज़म है əक ईद के हफ़ते के
दौरान तेरे पूरे मुल्क में ख़मीर न पाया जाए।

जो क़ʁरबानी तू ईद के पहले ɘदन कʡ शाम को
पेश करे उसका गोश्त उसी वक़्त खा ले। अगली
सुबह तक कुछ बाक़ʡ न रह जाए। 5फ़सह कʡ
क़ʁरबानी əकसी भी शहर में जो रब तेरा ख़ुदा तुझे
देगा न चढ़ाना 6बɠल्क ɛसफ़र् उस जगह जो वह
अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए चुनेगा। ɚमसर से
əनकलते वक़्त कʡ तरह क़ʁरबानी के जानवर को
सूरज डूबते वक़्त ज़बह कर। 7əफर उसे भूनकर
उस जगह खाना जो रब तेरा ख़ुदा चुनेगा। अगली
सुबह अपने घर वापस चला जा। 8ईद के पहले छः
ɘदन बेख़मीरʟ रोटी खाता रह। सातवें ɘदन काम न
करना बɠल्क रब अपने ख़ुदा कʡ इबादत के ɛलए
जमा हो जाना।

फ़सल की कटाई की ईद
9जब अनाज कʡ फ़सल कʡ कटाई शुरू होगी तो

पहले ɘदन के सात हफ़ते बाद 10फ़सल कʡ कटाई
कʡ ईद मनाना। रब अपने ख़ुदा को उतना पेश कर
ɜजतना जी चाहे। वह उस बरकत के मुताəबक़ हो
जो उसने तुझे दी है। 11इसके ɛलए भी उस जगह
जमा हो जा जो रब अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए
चुनेगा। वहाँ उसके हुज़ूर ख़ुशी मना। तेरे बाल-
बच्चे, तेरे ग़ुलाम और लाैं əडयाँ और तेरे शहराें में

aमाचर् ता अपै्रल।
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रहनेवाले लावी, परदेसी, यतीम और बेवाएँ सब
तेरʟ ख़ुशी में शरʟक हाें । 12इन अहकाम पर ज़रूर
अमल करना और मत भूलना əक तू ɚमसर में
ग़ुलाम था।

झाेंपिड़याें की ईद
13अनाज गाहने और अंगूर का रस əनकालने के

बाद झाेंपəड़याें कʡ ईद मनाना ɜजसका दौराəनया
सात ɘदन हो। 14ईद के मौक़े पर ख़ुशी मनाना।
तेरे बाल-बच्चे, तेरे ग़ुलाम और लाैं əडयाँ और तेरे
शहराें में बसनेवाले लावी, परदेसी, यतीम और
बेवाएँ सब तेरʟ ख़ुशी में शरʟक हाें । 15जो जगह
रब तेरा ख़ुदा मक़ɘदस के ɛलए चुनेगा वहाँ उस कʡ
ताज़ीम में सात ɘदन तक यह ईद मनाना। क्याें əक
रब तेरा ख़ुदा तेरʟ तमाम फ़सलाें और मेहनत को
बरकत देगा, इसɛलए ख़ूब ख़ुशी मनाना।

16इसराईल के तमाम मदर् साल में तीन मरतबा
उस मक़ɘदस पर हाɜज़र हो जाएँ जो रब तेरा ख़ुदा
चुनेगा यानी बेख़मीरʟ रोटी कʡ ईद, फ़सल कʡ
कटाई कʡ ईद और झाेंपəड़याें कʡ ईद पर। कोई
भी रब के हुज़ूर ख़ाली हाथ न आए। 17हर कोई
उस बरकत के मुताəबक़ दे जो रब तेरे ख़ुदा ने उसे
दी है।

क़ाज़ी मक़ुरर्र करना
18अपने अपने क़बायली इलाक़े में क़ाज़ी और

əनगहबान मुक़रर्र कर। वह हर उस शहर में हाें जो
रब तेरा ख़ुदा तुझे देगा। वह इनसाफ़ से लोगाें
कʡ अदालत करें । 19न əकसी के हुक़ूक़ मारना,
न जाəनबदारʟ ɘदखाना। ɗरȇत क़बूल न करना,
क्याें əक ɗरȇत दाəनशमंदाें को अंधा कर देती और
रास्तबाज़ कʡ बातें पलट देती है। 20ɛसफ़र् और
ɛसफ़र् इनसाफ़ के मुताəबक़ चल ताəक तू जीता
रहे और उस मुल्क पर क़ब्ज़ा करे जो रब तेरा
ख़ुदा तुझे देगा।

बतुपरस्ती की सज़ा
21जहाँ तू रब अपने ख़ुदा के ɛलए क़ʁरबानगाह

बनाएगा वहाँ न यसीरत देवी कʡ पूजा के ɛलए
लकड़ʟ का खंबा 22और न कोई ऐसा पत्थर खड़ा
करना ɜजसकʡ पूजा लोग करते हैं। रब तेरा ख़ुदा
इन चीज़ाें से नफ़रत रखता है।

17 रब अपने ख़ुदा को नाɚक़स गाय-बैल
या भेड़-बकरʟ पेश न करना, क्याें əक

वह ऐसी क़ʁरबानी से नफ़रत रखता है।
2जब तू उन शहराें में आबाद हो जाएगा जो

रब तेरा ख़ुदा तुझे देगा तो हो सकता है əक तेरे
दरɚमयान कोई मदर् या औरत रब तेरे ख़ुदा का
अहद तोड़कर वह कुछ करे जो उसे बुरा लगे।
3मसलन वह दीगर माबूदाें को या सूरज, चाँद या
ɛसताराें के पूरे लशकर को ɛसजदा करे, हालाँəक
मैं ने यह मना əकया है। 4जब भी तुझे इस ɚक़ȋ
कʡ ख़बर ɚमले तो इसका पूरा खोज लगा। अगर
बात दुरुस्त əनकले और ऐसी ɚघनौनी हरकत
वाक़ई इसराईल में कʡ गई हो 5तो क़ʁसूरवार
को शहर के बाहर ले जाकर संगसार कर देना।
6लेəकन लाɜज़म है əक पहले कम अज़ कम दो या
तीन लोग गवाही दें əक उसने ऐसा ही əकया है।
उसे सज़ाए-मौत देने के ɛलए एक गवाह काफ़ʡ
नहीं। 7पहले गवाह उस पर पत्थर फें कें , इसके
बाद बाक़ʡ तमाम लोग उसे संगसार करें । याें तू
अपने दरɚमयान से बुराई ɚमटा देगा।

मक़िदस में आलातरीन अदालत
8अगर तेरे शहर के क़ाɜज़याें के ɛलए əकसी

मुक़दमे का फ़ैसला करना मुɟश्कल हो तो उस
मक़ɘदस में आकर अपना मामला पेश कर जो
रब तेरा ख़ुदा चुनेगा, ख़ाह əकसी को क़त्ल əकया
गया हो, उसे ज़ख़मी कर ɘदया गया हो या कोई
और मसला हो। 9लावी के क़बीले के इमामाें और
मक़ɘदस में ɝख़दमत करनेवाले क़ाज़ी को अपना
मुक़दमा पेश कर, और वह फ़ैसला करें । 10जो
फ़ैसला वह उस मक़ɘदस में करें गे जो रब चुनेगा
उसे मानना पड़ेगा। जो भी əहदायत वह दें उस पर
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एहɚतयात से अमल कर। 11शरʟअत कʡ जो भी
बात वह तुझे ɛसखाएँ और जो भी फ़ैसला वह दें
उस पर अमल कर। जो कुछ भी वह तुझे बताएँ
उससे न दाइȴ और न बाइȴ तरफ़ मुड़ना।

12जो मक़ɘदस में रब तेरे ख़ुदा कʡ ɝख़दमत
करनेवाले क़ाज़ी या इमाम को हक़ʡर जानकर
उनकʡ नहीं सुनता उसे सज़ाए-मौत दी जाए। याें
तू इसराईल से बुराई ɚमटा देगा। 13əफर तमाम
लोग यह सुनकर डर जाएंगे और आइंदा ऐसी
गुस्ताख़ी करने कʡ जुरर्त नहीं करें गे।

बादशाह के बारे में उसलू
14तू जल्द ही उस मुल्क में दाɝख़ल होगा जो रब

तेरा ख़ुदा तुझे देनेवाला है। जब तू उस पर क़ब्ज़ा
करके उसमें आबाद हो जाएगा तो हो सकता है
əक तू एक ɘदन कहे, “आओ हम इदर्əगदर् कʡ
तमाम क़ौमाें कʡ तरह बादशाह मुक़रर्र करें जो हम
पर हुकूमत करे।” 15अगर तू ऐसा करे तो ɛसफ़र्
वह शख़्स मुक़रर्र कर ɜजसे रब तेरा ख़ुदा चुनेगा।
वह परदेसी न हो बɠल्क तेरा अपना इसराईली
भाई हो। 16बादशाह बहुत ज़्यादा घोड़े न रखे, न
अपने लोगाें को उन्हें ख़रʟदने के ɛलए ɚमसर भेजे।
क्याें əक रब ने तुझसे कहा है əक कभी वहाँ वापस
न जाना। 17तेरा बादशाह ज़्यादा बीəवयाँ भी न
रखे, वरना उसका ɘदल रब से दूर हो जाएगा।
और वह हद से ज़्यादा सोना-चाँदी जमा न करे।

18तख़्तनशीन होते वक़्त वह लावी के क़बीले
के इमामाें के पास पड़ʟ इस शरʟअत कʡ नक़ल
ɛलखवाए। 19यह əकताब उसके पास महफ़ूज़
रहे, और वह उम्र-भर रोज़ाना इसे पढ़ता रहे
ताəक रब अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानना सीखे। तब
वह शरʟअत कʡ तमाम बाताें कʡ पैरवी करेगा,
20अपने आपको अपने इसराईली भाइयाें से
ज़्यादा अहम नहीं समझेगा और əकसी तरह भी
शरʟअत से हटकर काम नहीं करेगा। नतीजे में वह
और उस कʡ औलाद बहुत अरसे तक इसराईल
पर हुकूमत करें गे।

इमामाें और लािवयाें का िहस्सा

18 इसराईल के हर क़बीले को मीरास में
उसका अपना इलाक़ा ɚमलेगा ɛसवाए

लावी के क़बीले के ɜजसमें इमाम भी शाɚमल
हैं। वह जलनेवाली और दीगर क़ʁरबाəनयाें में से
अपना əहस्सा लेकर गुज़ारा करें । 2उनके पास
दूसराें कʡ तरह मौरूसी ज़मीन नहीं होगी बɠल्क
रब ख़ुद उनका मौरूसी əहस्सा होगा। यह उसने
वादा करके कहा है।

3जब भी əकसी बैल या भेड़ को क़ʁरबान əकया
जाए तो इमामाें को उसका शाना, जबड़े और
ओझड़ʟ ɚमलने का हक़ है। 4अपनी फ़सलाें का
पहला फल भी उन्हें देना यानी अनाज, मै, ज़ैतून
का तेल और भेड़ाें कʡ पहली कतरʟ हुई ऊन।
5क्याें əक रब ने तेरे तमाम क़बीलाें में से लावी के
क़बीले को ही मक़ɘदस में रब के नाम में ɝख़दमत
करने के ɛलए चुना है। यह हमेशा के ɛलए उनकʡ
और उनकʡ औलाद कʡ ɜज़म्मेदारʟ रहेगी।

6कुछ लावी मक़ɘदस के पास नहीं बɠल्क
इसराईल के मुख़्तɛलफ़ शहराें में रहें गे। अगर उनमें
से कोई उस जगह आना चाहे जो रब मक़ɘदस के
ɛलए चुनेगा 7तो वह वहाँ के ɝख़दमत करनेवाले
लाəवयाें कʡ तरह मक़ɘदस में रब अपने ख़ुदा के
नाम में ɝख़दमत कर सकता है। 8उसे क़ʁरबाəनयाें
में से दूसराें के बराबर लाəवयाें का əहस्सा ɚमलना
है, ख़ाह उसे ख़ानदानी ɚमलəकयत बेचने से पैसे
ɚमल गए हाें या नहीं।

जादूगरी मना है
9जब तू उस मुल्क में दाɝख़ल होगा जो रब तेरा

ख़ुदा तुझे दे रहा है तो वहाँ कʡ रहनेवाली क़ौमाें
के ɚघनौने दस्तूर न अपनाना। 10तेरे दरɚमयान
कोई भी अपने बेटे या बेटी को क़ʁरबानी के तौर
पर न जलाए। न कोई ग़ैबदानी करे, न फ़ाल या
शुगून əनकाले या जादूगरʟ करे। 11इसी तरह मंत्र
पढ़ना, हाɜज़रात करना, ɚक़ȋत का हाल बताना
या मुरदाें कʡ रूहाें से राəबता करना सख़्त मना है।
12जो भी ऐसा करे वह रब कʡ नज़र में क़ाəबले-
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ɚघन है। इन्हीं मकरूह दस्तूराें कʡ वजह से रब तेरा
ख़ुदा तेरे आगे से उन क़ौमाें को əनकाल देगा।
13इसɛलए लाɜज़म है əक तू रब अपने ख़ुदा के
सामने बेक़ʁसूर रहे।

नबी का वादा
14ɜजन क़ौमाें को तू əनकालनेवाला है वह

उनकʡ सुनती हैं जो फ़ाल əनकालते और ग़ैबदानी
करते हैं। लेəकन रब तेरे ख़ुदा ने तुझे ऐसा करने
कʡ इजाज़त नहीं दी।

15रब तेरा ख़ुदा तेरे वास्ते तेरे भाइयाें में से
मुझ जैसे नबी को बरपा करेगा। उस कʡ सुनना।
16क्याें əक होɗरब यानी सीना पहाड़ पर जमा होते
वक़्त तूने ख़ुद रब अपने ख़ुदा से दरख़ास्त कʡ,
“न मैं मज़ीद रब अपने ख़ुदा कʡ आवाज़ सुनना
चाहता, न यह भड़कती हुई आग देखना चाहता
हँू, वरना मर जाऊँगा।” 17तब रब ने मुझसे कहा,
“जो कुछ वह कहते हैं वह ठʠक है। 18आइंदा मैं
उनमें से तुझ जैसा नबी खड़ा करँूगा। मैं अपने
अलफ़ाज़ उसके मँुह में डाल दँूगा, और वह मेरʟ
हर बात उन तक पहँुचाएगा। 19जब वह नबी मेरे
नाम में कुछ कहे तो लाɜज़म है əक तू उस कʡ
सुन। जो नहीं सुनेगा उससे मैं ख़ुद जवाब तलब
करँूगा। 20लेəकन अगर कोई नबी गुस्ताख़ होकर
मेरे नाम में कोई बात कहे जो मैं ने उसे बताने को
नहीं कहा था तो उसे सज़ाए-मौत देनी है। इसी
तरह उस नबी को भी हलाक कर देना है जो दीगर
माबूदाें के नाम में बात करे।”

21शायद तेरे ज़हन में सवाल उभर आए əक हम
əकस तरह मालूम कर सकते हैं əक कोई कलाम
वाक़ई रब कʡ तरफ़ से है या नहीं। 22जवाब यह
है əक अगर नबी रब के नाम में कुछ कहे और वह
पूरा न हो जाए तो मतलब है əक नबी कʡ बात रब
कʡ तरफ़ से नहीं है बɠल्क उसने गुस्ताख़ी करके
बात कʡ है। इस सूरत में उससे मत डरना।

पनाह के शहर

19 रब तेरा ख़ुदा उस मुल्क में आबाद
क़ौमाें को तबाह करेगा जो वह तुझे

दे रहा है। जब तू उन्हें भगाकर उनके शहराें और
घराें में आबाद हो जाएगा 2-3तो पूरे मुल्क को
तीन əहस्साें में तक़सीम कर। हर əहस्से में एक
मरकज़ी शहर मुक़रर्र कर। उन तक पहँुचानेवाले
रास्ते साफ़-सुथरे रखना। इन शहराें में हर वह
शख़्स पनाह ले सकता है ɜजसके हाथ से कोई
ग़ैरइरादी तौर पर हलाक हुआ है। 4वह ऐसे शहर
में जाकर इंतक़ाम लेनेवालाें से महफ़ूज़ रहेगा।
शतर् यह है əक उसने न क़सदन और न दुश्मनी के
बाइस əकसी को मार ɘदया हो।

5मसलन दो आदमी जंगल में दरख़्त काट रहे
हैं। कुल्हाड़ʟ चलाते वक़्त एक कʡ कुल्हाड़ʟ दस्ते
से əनकलकर उसके साथी को लग जाए और
वह मर जाए। ऐसा शख़्स फ़रार होकर ऐसे शहर
में पनाह ले सकता है ताəक बचा रहे। 6इसɛलए
ज़रूरʟ है əक ऐसे शहराें का फ़ासला ज़्यादा न हो।
क्याें əक जब इंतक़ाम लेनेवाला उसका ताक़्क़ʁब
करेगा तो ख़तरा है əक वह तैश में उसे पकड़कर
मार डाले, अगरचे भागनेवाला बेक़ʁसूर है। जो कुछ
उसने əकया वह दुश्मनी के सबब से नहीं बɠल्क
ग़ैरइरादी तौर पर हुआ। 7इसɛलए लाɜज़म है əक
तू पनाह के तीन शहर अलग कर ले।

8बाद में रब तेरा ख़ुदा तेरʟ सरहद्दें मज़ीद बढ़ा
देगा, क्याें əक यही वादा उसने क़सम खाकर तेरे
बापदादा से əकया है। अपने वादे के मुताəबक़ वह
तुझे पूरा मुल्क देगा, 9अलबǴा शतर् यह है əक तू
एहɚतयात से उन तमाम अहकाम कʡ पैरवी करे
जो मैं तुझे आज दे रहा हँू। दूसरे अलफ़ाज़ में शतर्
यह है əक तू रब अपने ख़ुदा को प्यार करे और
हमेशा उस कʡ राहाें में चलता रहे। अगर तू ऐसा ही
करे और नतीजतन रब का वादा पूरा हो जाए तो
लाɜज़म है əक तू पनाह के तीन और शहर अलग
कर ले। 10वरना तेरे मुल्क में जो रब तेरा ख़ुदा
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तुझे मीरास में दे रहा है बेक़ʁसूर लोगाें को जान से
मारा जाएगा और तू ख़ुद ɜज़म्मेदार ठहरेगा।

11लेəकन हो सकता है कोई दुश्मनी के बाइस
əकसी कʡ ताक में बैठ जाए और उस पर हमला
करके उसे मार डाले। अगर क़ाɚतल पनाह के
əकसी शहर में भागकर पनाह ले 12तो उसके शहर
के बुज़ʁगर् इǴला दें əक उसे वापस लाया जाए। उसे
इंतक़ाम लेनेवाले के हवाले əकया जाए ताəक उसे
सज़ाए-मौत ɚमले। 13उस पर रहम मत करना।
लाɜज़म है əक तू इसराईल में से बेक़ʁसूर कʡ मौत
का दाग़ ɚमटाए ताəक तू ख़ुशहाल रहे।

ज़मीनाें की हद्दें
14जब तू उस मुल्क में रहेगा जो रब तेरा ख़ुदा

तुझे मीरास में देगा ताəक तू उस पर क़ब्ज़ा करे
तो ज़मीन कʡ वह हद्दें आगे पीछे न करना जो तेरे
बापदादा ने मुक़रर्र कʥ।

अदालत में गवाह
15तू əकसी को एक ही गवाह के कहने पर

क़ʁसूरवार नहीं ठहरा सकता। जो भी जुमर् सरज़द
हुआ है, कम अज़ कम दो या तीन गवाहाें कʡ
ज़रूरत है। वरना तू उसे क़ʁसूरवार नहीं ठहरा
सकता।

16अगर ɜजस पर इलज़ाम लगाया गया है
इनकार करके दावा करे əक गवाह @ूट बोल रहा
है 17तो दोनाें मक़ɘदस में रब के हुज़ूर आकर
ɝख़दमत करनेवाले इमामाें और क़ाɜज़याें को
अपना मामला पेश करें । 18क़ाज़ी इसका ख़ूब
खोज लगाएँ। अगर बात दुरुस्त əनकले əक गवाह
ने @ूट बोलकर अपने भाई पर ग़लत इलज़ाम
लगाया है 19तो उसके साथ वह कुछ əकया जाए
जो वह अपने भाई के ɛलए चाह रहा था। याें
तू अपने दरɚमयान से बुराई ɚमटा देगा। 20əफर
तमाम बाक़ʡ लोग यह सुनकर डर जाएंगे और
आइंदा तेरे दरɚमयान ऐसी ग़लत हरकत करने कʡ
जुरर्त नहीं करें गे। 21क़ʁसूरवार पर रहम न करना।
उसूल यह हो əक जान के बदले जान, आँख के

बदले आँख, दाँत के बदले दाँत, हाथ के बदले
हाथ, पाँव के बदले पाँव।

जंग के उसलू

20 जब तू जंग के ɛलए əनकलकर देखता
है əक दुश्मन तादाद में ज़्यादा हैं और

उनके पास घोड़े और रथ भी हैं तो मत डरना। रब
तेरा ख़ुदा जो तुझे ɚमसर से əनकाल लाया अब
भी तेरे साथ है। 2जंग के ɛलए əनकलने से पहले
इमाम सामने आए और फ़ौज से मुख़ाɚतब होकर
3कहे, “सुन ऐ इसराईल! आज तुम अपने दुश्मन
से लड़ने जा रहे हो। उनके सबब से परेशान न हो।
उनसे न ख़ौफ़ खाओ, न घबराओ, 4क्याें əक रब
तुम्हारा ख़ुदा ख़ुद तुम्हारे साथ जाकर दुश्मन से
लड़ेगा। वही तुम्हें फ़तह बख़्शेगा।”

5əफर əनगहबान फ़ौज से मुख़ाɚतब हाें , “क्या
यहाँ कोई है ɜजसने हाल में अपना नया घर
मुकम्मल əकया लेəकन उसे मख़सूस करने का
मौक़ा न ɚमला? वह अपने घर वापस चला जाए।
ऐसा न हो əक वह जंग के दौरान मारा जाए और
कोई और घर को मख़सूस करके उसमें बसने
लगे। 6क्या कोई है ɜजसने अंगूर का बाग़ लगाकर
इस वक़्त उस कʡ पहली फ़सल के इंतज़ार में है?
वह अपने घर वापस चला जाए। ऐसा न हो əक
वह जंग में मारा जाए और कोई और बाग़ का
फ़ायदा उठाए। 7क्या कोई है ɜजसकʡ मँगनी हुई
है और जो इस वक़्त शादी के इंतज़ार में है? वह
अपने घर वापस चला जाए। ऐसा न हो əक वह
जंग में मारा जाए और कोई और उस कʡ मंगेतर
से शादी करे।”

8əनगहबान कहें , “क्या कोई ख़ौफ़ज़दा या
परेशान है? वह अपने घर वापस चला जाए ताəक
अपने साɚथयाें को परेशान न करे।” 9इसके बाद
फ़ौɜजयाें पर अफ़सर मुक़रर्र əकए जाएँ।

10əकसी शहर पर हमला करने से पहले उसके
बाɧशͅदाें को हɚथयार डाल देने का मौक़ा देना।
11अगर वह मान जाएँ और अपने दरवाज़े खोल
दें तो वह तेरे ɛलए बेगार में काम करके तेरʟ



227 इɠस्तसना 21:14
ɝख़दमत करें । 12लेəकन अगर वह हɚथयार डालने
से इनकार करें और जंग ɚछड़ जाए तो शहर का
मुहासरा कर। 13जब रब तेरा ख़ुदा तुझे शहर पर
फ़तह देगा तो उसके तमाम मदाȼ को हलाक कर
देना। 14तू तमाम माले-ग़नीमत औरताें , बच्चाें
और मवेɛशयाें समेत रख सकता है। दुश्मन कʡ
जो चीज़ें रब ने तेरे हवाले कर दी हैं उन सबको
तू इस्तेमाल कर सकता है। 15याें उन शहराें से
əनपटना जो तेरे अपने मुल्क से बाहर हैं।

16लेəकन जो शहर उस मुल्क में वाक़े हैं जो रब
तेरा ख़ुदा तुझे मीरास में दे रहा है, उनके तमाम
जानदाराें को हलाक कर देना। 17उन्हें रब के सुपुदर्
करके मुकम्मल तौर पर हलाक करना, ɜजस तरह
रब तेरे ख़ुदा ने तुझे हुक्म ɘदया है। इसमें əहǴी,
अमोरʟ, कनानी, फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी और यबूसी
शाɚमल हैं। 18अगर तू ऐसा न करे तो वह तुम्हें
रब तुम्हारे ख़ुदा का गुनाह करने पर उकसाएँगे।
जो ɚघनौनी हरकतें वह अपने देवताआें कʡ पूजा
करते वक़्त करते हैं उन्हें वह तुम्हें भी ɛसखाएँगे।

19शहर का मुहासरा करते वक़्त इदर्əगदर् के
फलदार दरख़्ताें को काटकर तबाह न कर देना
ख़ाह बड़ʟ देर भी हो जाए, वरना तू उनका फल
नहीं खा सकेगा। उन्हें न काटना। क्या दरख़्त तेरे
दुश्मन हैं ɜजनका मुहासरा करना है? हरəगज़
नहीं! 20उन दरख़्ताें कʡ और बात है जो फल नहीं
लाते। उन्हें तू काटकर मुहासरे के ɛलए इस्तेमाल
कर सकता है जब तक शहर ɛशकस्त न खाए।

नामालमू क़त्ल का कफ़्फ़ारा

21 जब तू उस मुल्क में आबाद होगा जो
रब तुझे मीरास में दे रहा है ताəक तू

उस पर क़ब्ज़ा करे तो हो सकता है əक कोई लाश
खुले मैदान में कहीं पड़ʟ पाई जाए। अगर मालूम
न हो əक əकसने उसे क़त्ल əकया है 2तो पहले
इदर्əगदर् के शहराें के बुज़ʁगर् और क़ाज़ी आकर पता
करें əक कौन-सा शहर लाश के ज़्यादा क़रʟब है।
3əफर उस शहर के बुज़ʁगर् एक जवान गाय चुन लें
जो कभी काम के ɛलए इस्तेमाल नहीं हुई। 4वह

उसे एक ऐसी वादी में ले जाएँ ɜजसमें न कभी
हल चलाया गया, न पौदे लगाए गए हाें । वादी में
ऐसी नहर हो जो पूरा साल बहती रहे। वहीं बुज़ʁगर्
जवान गाय कʡ गरदन तोड़ डालें ।

5əफर लावी के क़बीले के इमाम क़रʟब आएँ।
क्याें əक रब तुम्हारे ख़ुदा ने उन्हें चुन ɛलया है ताəक
वह ɝख़दमत करें , रब के नाम से बरकत दें और
तमाम झगड़ाें और हमलाें का फ़ैसला करें । 6उनके
देखते देखते शहर के बुज़ʁगर् अपने हाथ गाय कʡ
लाश के ऊपर धो लें। 7साथ साथ वह कहें , “हमने
इस शख़्स को क़त्ल नहीं əकया, न हमने देखा əक
əकसने यह əकया। 8ऐ रब, अपनी क़ौम इसराईल
का यह कफ़्फ़ारा क़बूल फ़रमा ɜजसे तूने ɚफ़द्या
देकर छुड़ाया है। अपनी क़ौम इसराईल को इस
बेक़ʁसूर के क़त्ल का क़ʁसूरवार न ठहरा।” तब
मक़तूल का कफ़्फ़ारा ɘदया जाएगा।

9याें तू ऐसे बेक़ʁसूर शख़्स के क़त्ल का दाग़
अपने दरɚमयान से ɚमटा देगा। क्याें əक तूने वही
कुछ əकया होगा जो रब कʡ नज़र में दुरुस्त है।

जंगी क़ैदी औरत से शादी
10हो सकता है əक तू अपने दुश्मन से जंग

करे और रब तुम्हारा ख़ुदा तुझे फ़तह बख़्शे। जंगी
क़ैɘदयाें को जमा करते वक़्त 11तुझे उनमें से एक
ख़ूबसूरत औरत नज़र आती है ɜजसके साथ तेरा
ɘदल लग जाता है। तू उससे शादी कर सकता है।
12उसे अपने घर में ले आ। वहाँ वह अपने सर
के बालाें को मँुडवाए, अपने नाख़ुन तराशे 13और
अपने वह कपड़े उतारे जो वह पहने हुए थी जब
उसे क़ैद əकया गया। वह पूरे एक महीने तक अपने
वाɛलदैन के ɛलए मातम करे। əफर तू उसके पास
जाकर उसके साथ शादी कर सकता है।

14अगर वह तुझे əकसी वक़्त पसंद न आए तो
उसे जाने दे। वह वहाँ जाए जहाँ उसका जी चाहे।
तुझे उसे बेचने या उससे लाैंडʟ का-सा सुलूक
करने कʡ इजाज़त नहीं है, क्याें əक तूने उसे मजबूर
करके उससे शादी कʡ है।
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पहलौठे के हुक़ूक़

15हो सकता है əकसी मदर् कʡ दो बीəवयाँ हाें ।
एक को वह प्यार करता है, दूसरʟ को नहीं। दोनाें
बीəवयाें के बेटे पैदा हुए हैं , लेəकन ɜजस बीवी
से शौहर मुहब्बत नहीं करता उसका बेटा सबसे
पहले पैदा हुआ। 16जब बाप अपनी ɚमलəकयत
वɛसयत में तक़सीम करता है तो लाɜज़म है əक वह
अपने सबसे बड़े बेटे का मौरूसी हक़ पूरा करे। उसे
पहलौठे का यह हक़ उस बीवी के बेटे को मंुतɚक़ल
करने कʡ इजाज़त नहीं ɜजसे वह प्यार करता है।
17उसे तसलीम करना है əक उस बीवी का बेटा
सबसे बड़ा है, ɜजससे वह मुहब्बत नहीं करता।
नतीजतन उसे उस बेटे को दूसरे बेटाें कʡ əनसबत
दुगना əहस्सा देना पड़ेगा, क्याें əक वह अपने बाप
कʡ ताक़त का पहला इज़हार है। उसे पहलौठे का
हक़ हाɛसल है।

सरकश बेटा
18हो सकता है əक əकसी का बेटा हटधमर् और

सरकश हो। वह अपने वाɛलदैन कʡ इताअत नहीं
करता और उनके तंबीह करने और सज़ा देने पर
भी उनकʡ नहीं सुनता। 19इस सूरत में वाɛलदैन
उसे पकड़कर शहर के दरवाज़े पर ले जाएँ जहाँ
बुज़ʁगर् जमा होते हैं। 20वह बुज़ʁगाȼ से कहें , “हमारा
बेटा हटधमर् और सरकश है। वह हमारʟ इताअत
नहीं करता बɠल्क ऐयाश और शराबी है।” 21यह
सुनकर शहर के तमाम मदर् उसे संगसार करें । याें
तू अपने दरɚमयान से बुराई ɚमटा देगा। तमाम
इसराईल यह सुनकर डर जाएगा।

सज़ाए-मौत पानेवाले को
उसी िदन दफ़नाना है

22जब तू əकसी को सज़ाए-मौत देकर उस कʡ
लाश əकसी लकड़ʟ या दरख़्त से लटकाता है 23तो
उसे अगली सुबह तक वहाँ न छोड़ना। हर सूरत
में उसे उसी ɘदन दफ़ना देना, क्याें əक ɜजसे भी
दरख़्त से लटकाया गया है उस पर अल्लाह कʡ
लानत है। अगर उसे उसी ɘदन दफ़नाया न जाए

तो तू उस मुल्क को नापाक कर देगा जो रब तेरा
ख़ुदा तुझे मीरास में दे रहा है।

मदद करने के िलए तैयार रहना

22 अगर तुझे əकसी हमवतन भाई का
बैल या भेड़-बकरʟ भटकʡ हुई नज़र

आए तो उसे नज़रंदाज़ न करना बɠल्क माɛलक
के पास वापस ले जाना। 2अगर माɛलक का घर
क़रʟब न हो या तुझे मालूम न हो əक माɛलक
कौन है तो जानवर को अपने घर लाकर उस वक़्त
तक सँभाले रखना जब तक əक माɛलक उसे
ढँूडने न आए। əफर जानवर को उसे वापस कर
देना। 3यही कुछ कर अगर तेरे हमवतन भाई का
गधा भटका हुआ नज़र आए या उसका गुमशुदा
कोट या कोई और चीज़ कहीं नज़र आए। उसे
नज़रंदाज़ न करना।

4अगर तू देखे əक əकसी हमवतन का गधा या
बैल रास्ते में əगर गया है तो उसे नज़रंदाज़ न
करना। जानवर को खड़ा करने में अपने भाई कʡ
मदद कर।

क़ुदरती इंतज़ाम के तहत रहना
5औरत के ɛलए मदाȼ के कपड़े पहनना मना है।

इसी तरह मदर् के ɛलए औरताें के कपड़े पहनना
भी मना है। जो ऐसा करता है उससे रब तेरे ख़ुदा
को ɚघन आती है।

6अगर तुझे कहीं रास्ते में , əकसी दरख़्त में
या ज़मीन पर घाेंसला नज़र आए और पɣरͅदा
अपने बच्चाें या अंडाें पर बैठा हुआ हो तो माँ
को बच्चाें समेत न पकड़ना। 7तुझे बच्चे ले जाने
कʡ इजाज़त है लेəकन माँ को छोड़ देना ताəक तू
ख़ुशहाल और देर तक जीता रहे।

8नया मकान तामीर करते वक़्त छत पर चाराें
तरफ़ दीवार बनाना। वरना तू उस शख़्स कʡ मौत
का ɜज़म्मेदार ठहरेगा जो तेरʟ छत पर से əगर
जाए।

9अपने अंगूर के बाग़ में दो ɚक़ȋ के बीज न
बोना। वरना सब कुछ मक़ɘदस के ɛलए मख़सूसो-
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मुक़द्दस होगा, न ɛसफ़र् वह फ़सल जो तुमने अंगूर
के अलावा लगाई बɠल्क अंगूर भी।

10बैल और गधे को जोड़कर हल न चलाना।
11ऐसे कपड़े न पहनना ɜजनमें बनते वक़्त ऊन

और कतान ɚमलाए गए हैं।
12अपनी चादर के चाराें कोनाें पर फँुदने

लगाना।

इज़िदवाजी िंज़ͅदगी की िहफ़ाज़त
13अगर कोई आदमी शादी करने के थोड़ʟ देर

बाद अपनी बीवी को पसंद न करे 14और əफर
उस कʡ बदनामी करके कहे, “इस औरत से शादी
करने के बाद मुझे पता चला əक वह कँुवारʟ नहीं
है” 15तो जवाब में बीवी के वाɛलदैन शहर के
दरवाज़े पर जमा होनेवाले बुज़ʁगाȼ के पास सबूतa

ले आएँ əक बेटी शादी से पहले कँुवारʟ थी।
16बीवी का बाप बुज़ʁगाȼ से कहे, “मैं ने अपनी बेटी
कʡ शादी इस आदमी से कʡ है, लेəकन यह उससे
नफ़रत करता है। 17अब इसने उस कʡ बदनामी
करके कहा है, ‘मुझे पता चला əक तुम्हारʟ बेटी
कँुवारʟ नहीं है।’ लेəकन यहाँ सबूत है əक मेरʟ
बेटी कँुवारʟ थी।” əफर वाɛलदैन शहर के बुज़ʁगाȼ
को मज़कूरा कपड़ा ɘदखाएँ।

18तब बुज़ʁगर् उस आदमी को पकड़कर सज़ा
दें , 19क्याें əक उसने एक इसराईली कँुवारʟ कʡ
बदनामी कʡ है। इसके अलावा उसे जुमार्ने के
तौर पर बीवी के बाप को चाँदी के 100 ɛसक्के
देने पड़ें गे। लाɜज़म है əक वह शौहर के फ़रायज़
अदा करता रहे। वह उम्र-भर उसे तलाक़ नहीं दे
सकेगा।

20लेəकन अगर आदमी कʡ बात दुरुस्त əनकले
और साəबत न हो सके əक बीवी शादी से पहले
कँुवारʟ थी 21तो उसे बाप के घर लाया जाए।
वहाँ शहर के आदमी उसे संगसार कर दें । क्याें əक
अपने बाप के घर में रहते हुए बदकारʟ करने से
उसने इसराईल में एक अहमक़ाना और बेदीन
हरकत कʡ है। याें तू अपने दरɚमयान से बुराई

ɚमटा देगा। 22अगर कोई आदमी əकसी कʡ बीवी
के साथ ɜज़ना करे और वह पकड़े जाएँ तो दोनाें
को सज़ाए-मौत देनी है। याें तू इसराईल से बुराई
ɚमटा देगा।

23अगर आबादी में əकसी मदर् कʡ मुला-
क़ात əकसी ऐसी कँुवारʟ से हो ɜजसकʡ əकसी
और के साथ मँगनी हुई है और वह उसके साथ
हमəबसतर हो जाए 24तो लाɜज़म है əक तुम
दोनाें को शहर के दरवाज़े के पास लाकर संगसार
करो। वजह यह है əक लड़कʡ ने मदद के ɛलए न
पुकारा अगरचे उस जगह लोग आबाद थे। मदर् का
जुमर् यह था əक उसने əकसी और कʡ मंगेतर कʡ
इसमतदरʟ कʡ है। याें तू अपने दरɚमयान से बुराई
ɚमटा देगा।

25लेəकन अगर मदर् ग़ैरआबाद जगह में əकसी
और कʡ मंगेतर कʡ इसमतदरʟ करे तो ɛसफ़र्
उसी को सज़ाए-मौत दी जाए। 26लड़कʡ को
कोई सज़ा न देना, क्याें əक उसने कुछ नहीं əकया
जो मौत के लायक़ हो। ज़्यादती करनेवाले कʡ
हरकत उस शख़्स के बराबर है ɜजसने əकसी पर
हमला करके उसे क़त्ल कर ɘदया है। 27चँूəक
उसने लड़कʡ को वहाँ पाया जहाँ लोग नहीं रहते,
इसɛलए अगरचे लड़कʡ ने मदद के ɛलए पुकारा
तो भी उसे कोई न बचा सका।

28हो सकता है कोई आदमी əकसी लड़कʡ
कʡ इसमतदरʟ करे ɜजसकʡ मँगनी नहीं हुई है।
अगर उन्हें पकड़ा जाए 29तो वह लड़कʡ के बाप
को चाँदी के 50 ɛसक्के दे। लाɜज़म है əक वह
उसी लड़कʡ से शादी करे, क्याें əक उसने उस कʡ
इसमतदरʟ कʡ है। न ɛसफ़र् यह बɠल्क वह उम्र-भर
उसे तलाक़ नहीं दे सकता।

30अपने बाप कʡ बीवी से शादी करना मना
है। जो कोई यह करे वह अपने बाप कʡ बेहुरमती
करता है।

aयानी वह कपड़ा ɜजस पर नया जोड़ा सोया हुआ था।
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मक़ुद्दस इजितमा में शरीक होने की शरायत

23 जब इसराईली रब के मक़ɘदस के
पास जमा होते हैं तो उसे हाɜज़र होने

कʡ इजाज़त नहीं जो काटने या कुचलने से ख़ोजा
बन गया है। 2इसी तरह वह भी मुक़द्दस इजɚतमा
से दूर रहे जो नाजायज़ ताल्लुक़ात के नतीजे में
पैदा हुआ है। उस कʡ औलाद भी दसवीं पुश्त तक
उसमें नहीं आ सकती।

3कोई भी अम्मोनी या मोआबी मुक़द्दस
इजɚतमा में शरʟक नहीं हो सकता। इन क़ौमाें
कʡ औलाद दसवीं पुश्त तक भी इस जमात में
हाɜज़र नहीं हो सकती, 4क्याें əक जब तुम ɚमसर
से əनकल आए तो वह रोटी और पानी लेकर
तुमसे ɚमलने न आए। न ɛसफ़र् यह बɠल्क उन्हाें ने
मसोपुताɚमया के शहर फ़तोर में जाकर əबलाम
əबन बओर को पैसे ɘदए ताəक वह तुझ पर लानत
भेजे। 5लेəकन रब तेरे ख़ुदा ने əबलाम कʡ न सुनी
बɠल्क उस कʡ लानत बरकत में बदल दी। क्याें əक
रब तेरा ख़ुदा तुझसे प्यार करता है। 6उम्र-भर कुछ
न करना ɜजससे इन क़ौमाें कʡ सलामती और
ख़ुशहाली बढ़ जाए।

7लेəकन अदोɚमयाें को मकरूह न समझ-
ना, क्याें əक वह तुम्हारे भाई हैं। इसी तरह
ɚमसɗरयाें को भी मकरूह न समझना, क्याें əक
तू उनके मुल्क में परदेसी मेहमान था। 8उनकʡ
तीसरʟ नसल के लोग रब के मुक़द्दस इजɚतमा में
शरʟक हो सकते हैं।

ख़ैमागाह में नापाकी
9अपने दुश्मनाें से जंग करते वक़्त अपनी

लशकरगाह में हर नापाक चीज़ से दूर रहना।
10मसलन अगर कोई आदमी रात के वक़्त
एहतलाम के बाइस नापाक हो जाए तो वह
लशकरगाह के बाहर जाकर शाम तक वहाँ ठहरे।

11ɘदन ढलते वक़्त वह नहा ले तो सूरज डूबने पर
लशकरगाह में वापस आ सकता है।

12अपनी हाजत रफ़ा करने के ɛलए
लशकरगाह से बाहर कोई जगह मुक़रर्र कर।
13जब əकसी को हाजत के ɛलए बैठना हो तो वह
इसके ɛलए गढ़ा खोदे और बाद में उसे ɚमट्टी से
भर दे। इसɛलए अपने सामान में खुदाई का कोई
आला रखना ज़रूरʟ है।

14रब तेरा ख़ुदा तेरʟ लशकरगाह में तेरे
दरɚमयान ही घुमता-əफरता है ताəक तू महफ़ूज़
रहे और दुश्मन तेरे सामने ɛशकस्त खाए। इसɛलए
लाɜज़म है əक तेरʟ लशकरगाह उसके ɛलए
मख़सूसो-मुक़द्दस हो। ऐसा न हो əक अल्लाह वहाँ
कोई शमर्नाक बात देखकर तुझसे दूर हो जाए।

फ़रार हुए ग़लुामाें की मदद करना
15अगर कोई ग़ुलाम तेरे पास पनाह ले तो उसे

माɛलक को वापस न करना। 16वह तेरे साथ और
तेरे दरɚमयान ही रहे, वहाँ जहाँ वह बसना चाहे,
उस शहर में जो उसे पसंद आए। उसे न दबाना।

मंिदर में इसमतफ़रोशी मना है
17əकसी देवता कʡ ɝख़दमत में इसमत-

फ़रोशी करना हर इसराईली औरत और मदर् के
ɛलए मना है। 18मन्नत मानते वक़्त न कसबी का
अज्र, न कुǴे के पैसेa रब के मक़ɘदस में लाना,
क्याें əक रब तेरे ख़ुदा को दोनाें चीज़ाें से ɚघन है।

अपने हमवतनाें से सदू न लेना
19अगर कोई इसराईली भाई तुझसे क़ज़र् ले तो

उससे सूद न लेना, ख़ाह तूने उसे पैसे, खाना या
कोई और चीज़ दी हो। 20अपने इसराईली भाई
से सूद न ले बɠल्क ɛसफ़र् परदेसी से। əफर जब
तू मुल्क पर क़ब्ज़ा करके उसमें रहेगा तो रब तेरा
ख़ुदा तेरे हर काम में बरकत देगा।

aयक़ʡन से नहीं कहा जा सकता əक ‘कुǴे के पैसे’ से
क्या मुराद है। ग़ाɛलबन इसके पीछे बुतपरस्ती का कोई
दस्तूर है।
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अपनी मन्नत परूी करना

21जब तू रब अपने ख़ुदा के हुज़ूर मन्नत माने
तो उसे पूरा करने में देर न करना। रब तेरा ख़ुदा
यक़ʡनन तुझसे इसका मुतालबा करेगा। अगर तू
उसे पूरा न करे तो क़ʁसूरवार ठहरेगा। 22अगर
तू मन्नत मानने से बाज़ रहे तो क़ʁसूरवार नहीं
ठहरेगा, 23लेəकन अगर तू अपनी ɘदली ख़ुशी से
रब के हुज़ूर मन्नत माने तो हर सूरत में उसे पूरा
कर।

दूसरे के बाग़ में से गज़ुरने का रवैया
24əकसी हमवतन के अंगूर के बाग़ में से गुज़रते

वक़्त तुझे ɜजतना जी चाहे उसके अंगूर खाने कʡ
इजाज़त है। लेəकन अपने əकसी बरतन में फल
जमा न करना। 25इसी तरह əकसी हमवतन के
अनाज के खेत में से गुज़रते वक़्त तुझे अपने
हाथाें से अनाज कʡ बाɛलयाँ तोड़ने कʡ इजाज़त
है। लेəकन दराँती इस्तेमाल न करना।

तलाक़ और दुबारा शादी

24 हो सकता है कोई आदमी əकसी
औरत से शादी करे लेəकन बाद में

उसे पसंद न करे, क्याें əक उसे बीवी के बारे में
əकसी शमर्नाक बात का पता चल गया है। वह
तलाक़नामा ɛलखकर उसे औरत को देता और
əफर उसे घर से वापस भेज देता है। 2इसके
बाद उस औरत कʡ शादी əकसी और मदर् से
हो जाती है, 3और वह भी बाद में उसे पसंद
नहीं करता। वह भी तलाक़नामा ɛलखकर उसे
औरत को देता और əफर उसे घर से वापस भेज
देता है। ख़ाह दूसरा शौहर उसे वापस भेज दे या
शौहर मर जाए, 4औरत के पहले शौहर को उससे
दुबारा शादी करने कʡ इजाज़त नहीं है, क्याें əक
वह औरत उसके ɛलए नापाक है। ऐसी हरकत
रब कʡ नज़र में क़ाəबले-ɚघन है। उस मुल्क को
याें गुनाहआलूदा न करना जो रब तेरा ख़ुदा तुझे
मीरास में दे रहा है।

मज़ीद िहदायात
5अगर əकसी आदमी ने अभी अभी शादी कʡ

हो तो तू उसे भरती करके जंग करने के ɛलए नहीं
भेज सकता। तू उसे कोई भी ऐसी ɜज़म्मेदारʟ नहीं
दे सकता, ɜजससे वह घर से दूर रहने पर मजबूर
हो जाए। एक साल तक वह ऐसी ɜज़म्मेदाɗरयाें से
बरʟ रहे ताəक घर में रहकर अपनी बीवी को ख़ुश
कर सके।

6अगर कोई तुझसे उधार ले तो ज़मानत के तौर
पर उससे न उस कʡ छोटी चक्कʡ, न उस कʡ बड़ʟ
चक्कʡ का पाट लेना, क्याें əक ऐसा करने से तू
उस कʡ जान लेगा यानी तू वह चीज़ लेगा ɜजससे
उसका गुज़ारा होता है।

7अगर əकसी आदमी को पकड़ा जाए ɜजसने
अपने हमवतन को इग़वा करके ग़ुलाम बना ɛलया
या बेच ɘदया है तो उसे सज़ाए-मौत देना है। याें तू
अपने दरɚमयान से बुराई ɚमटा देगा।

8अगर कोई वबाई ɜजल्दी बीमारʟ तुझे लग
जाए तो बड़ʟ एहɚतयात से लावी के क़बीले के
इमामाें कʡ तमाम əहदायात पर अमल करना। जो
भी हुक्म मैं ने उन्हें ɘदया उसे पूरा करना। 9याद कर
əक रब तेरे ख़ुदा ने मɗरयम के साथ क्या əकया
जब तुम ɚमसर से əनकलकर सफ़र कर रहे थे।

ग़रीबाें के हुक़ूक़
10अपने हमवतन को उधार देते वक़्त उसके

घर में न जाना ताəक ज़मानत कʡ कोई चीज़
ɚमले 11बɠल्क बाहर ठहरकर इंतज़ार कर əक वह
ख़ुद घर से ज़मानत कʡ चीज़ əनकालकर तुझे दे।
12अगर वह इतना ज़रूरतमंद हो əक ɛसफ़र् अपनी
चादर दे सके तो रात के वक़्त ज़मानत तेरे पास न
रहे। 13उसे सूरज डूबने तक वापस करना ताəक
क़ज़र्दार उसमें ɛलपटकर सो सके। əफर वह तुझे
बरकत देगा और रब तेरा ख़ुदा तेरा यह क़दम रास्त
क़रार देगा।

14ज़रूरतमंद मज़दूर से ग़लत फ़ायदा न
उठाना, चाहे वह इसराईली हो या परदेसी। 15उसे
रोज़ाना सूरज डूबने से पहले पहले उस कʡ
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मज़दूरʟ दे देना, क्याें əक इससे उसका गुज़ारा होता
है। कहीं वह रब के हुज़ूर तेरʟ ɛशकायत न करे और
तू क़ʁसूरवार ठहरे।

16वाɛलदैन को उनके बच्चाें के जरायम के
सबब से सज़ाए-मौत न दी जाए, न बच्चाें को
उनके वाɛलदैन के जरायम के सबब से। अगर
əकसी को सज़ाए-मौत देनी हो तो उस गुनाह के
सबब से जो उसने ख़ुद əकया है।

17परदेɛसयाें और यतीमाें के हुक़ूक़ क़ायम
रखना। उधार देते वक़्त ज़मानत के तौर पर बेवा
कʡ चादर न लेना। 18याद रख əक तू भी ɚमसर
में ग़ुलाम था और əक रब तेरे ख़ुदा ने ɚफ़द्या देकर
तुझे वहाँ से छुड़ाया। इसी वजह से मैं तुझे यह
हुक्म देता हँू।

19अगर तू फ़सल कʡ कटाई के वक़्त एक
पूला भूलकर खेत में छोड़ आए तो उसे लाने के
ɛलए वापस न जाना। उसे परदेɛसयाें , यतीमाें और
बेवाआें के ɛलए वहीं छोड़ देना ताəक रब तेरा ख़ुदा
तेरे हर काम में बरकत दे। 20जब ज़ैतून कʡ फ़सल
पक गई हो तो दरख़्ताें को मार मारकर एक ही बार
उनमें से फल उतार। इसके बाद उन्हें न छेड़ना।
बचा हुआ फल परदेɛसयाें , यतीमाें और बेवाआें के
ɛलए छोड़ देना। 21इसी तरह अपने अंगूर तोड़ने
के ɛलए एक ही बार बाग़ में से गुज़रना। इसके बाद
उसे न छेड़ना। बचा हुआ फल परदेɛसयाें , यतीमाें
और बेवाआें के ɛलए छोड़ देना। 22याद रख əक
तू ख़ुद ɚमसर में ग़ुलाम था। इसी वजह से मैं तुझे
यह हुक्म देता हँू।

कोड़े लगाने की मनुािसब सज़ा

25 अगर लोग अपना एक दूसरे के साथ
झगड़ा ख़ुद əनपटा न सकें तो वह

अपना मामला अदालत में पेश करें । क़ाज़ी
फ़ैसला करे əक कौन बेक़ʁसूर है और कौन
मुजɗरम। 2अगर मुजɗरम को कोड़े लगाने कʡ
सज़ा देनी है तो उसे क़ाज़ी के सामने ही मँुह
के बल ज़मीन पर ɛलटाना। əफर उसे इतने कोड़े
लगाए जाएँ ɜजतनाें के वह लायक़ है। 3लेəकन

उसको ज़्यादा से ज़्यादा 40 कोड़े लगाने हैं , वरना
तेरे इसराईली भाई कʡ सरे-आम बेइज़्ज़ती हो
जाएगी।

बैल का मुँह न बाँधना
4जब तू फ़सल गाहने के ɛलए उस पर बैल

चलने देता है तो उसका मँुह बाँधकर न रखना।

मरहूम भाई की बीवी से शादी करने का हुक्म
5अगर कोई शादीशुदा मदर् बेऔलाद मर जाए

और उसका सगा भाई साथ रहे तो उसका फ़ज़र्
है əक बेवा से शादी करे। बेवा शौहर के ख़ानदान
से हटकर əकसी और से शादी न करे बɠल्क ɛसफ़र्
अपने देवर से। 6पहला बेटा जो इस ɗरश्ते से पैदा
होगा पहले शौहर के बेटे कʡ हैɛसयत रखेगा। याें
उसका नाम क़ायम रहेगा।

7लेəकन अगर देवर भाबी से शादी करना न
चाहे तो भाबी शहर के दरवाज़े पर जमा होनेवाले
बुज़ʁगाȼ के पास जाए और उनसे कहे, “मेरा देवर
मुझसे शादी करने से इनकार करता है। वह अपना
फ़ज़र् अदा करने को तैयार नहीं əक अपने भाई
का नाम क़ायम रखे।” 8əफर शहर के बुज़ʁगर्
देवर को बुलाकर उसे समझाएँ। अगर वह इसके
बावुजूद भी उससे शादी करने से इनकार करे
9तो उस कʡ भाबी बुज़ʁगाȼ कʡ मौजूदगी में उसके
पास जाकर उस कʡ एक चप्पल उतार ले। əफर
वह उसके मँुह पर थूककर कहे, “उस आदमी से
ऐसा सुलूक əकया जाता है जो अपने भाई कʡ
नसल क़ायम रखने को तैयार नहीं।” 10आइंदा
इसराईल में देवर कʡ नसल “नंगे पाँववाले कʡ
नसल” कहलाएगी।

झगड़े में नाज़ेबा हरकतें
11अगर दो आदमी लड़ रहे हाें और एक कʡ

बीवी अपने शौहर को बचाने कʡ ख़ाɚतर मुख़ाɛलफ़
के अज़ʁए-तनासुल को पकड़ ले 12तो लाɜज़म है
əक तू औरत का हाथ काट डाले। उस पर रहम न
करना।
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धोका न देना

13तोलते वक़्त अपने थैले में सहीह वज़न के
बाट रख, और धोका देने के ɛलए हलके बाट साथ
न रखना। 14इसी तरह अपने घर में अनाज कʡ
पैमाइश करने का सहीह बरतन रख, और धोका
देने के ɛलए छोटा बरतन साथ न रखना। 15सहीह
वज़न के बाट और पैमाइश करने के सहीह बरतन
इस्तेमाल करना ताəक तू देर तक उस मुल्क में
जीता रहे जो रब तेरा ख़ुदा तुझे देगा। 16क्याें əक
उसे हर धोकेबाज़ से ɚघन है।

अमालीिक़याें को सज़ा देना
17याद रहे əक अमालीɚक़याें ने तुझसे क्या कुछ

əकया जब तुम ɚमसर से əनकलकर सफ़र कर रहे
थे। 18जब तू थकाहारा था तो वह तुझ पर हमला
करके पीछे पीछे चलनेवाले तमाम कमज़ोराें को
जान से मारते रहे। वह अल्लाह का ख़ौफ़ नहीं
मानते थे। 19चुनाँचे जब रब तेरा ख़ुदा तुझे इदर्əगदर्
के तमाम दुश्मनाें से सुकून देगा और तू उस मुल्क
में आबाद होगा जो वह तुझे मीरास में दे रहा है
ताəक तू उस पर क़ब्ज़ा करे तो अमालीɚक़याें को
याें हलाक कर əक दुəनया में उनका नामो-əनशान
न रहे। यह बात मत भूलना।

ज़मीन की पहली पैदावार रब को पेश करना

26 जब तू उस मुल्क में दाɝख़ल होगा जो
रब तेरा ख़ुदा तुझे मीरास में दे रहा

है और तू उस पर क़ब्ज़ा करके उसमें आबाद हो
जाएगा 2तो जो भी फ़सल तू काटेगा उसके पहले
फल में से कुछ टोकरे में रखकर उस जगह ले जा
जो रब तेरा ख़ुदा अपने नाम कʡ सुकूनत के ɛलए
चुनेगा। 3वहाँ ɝख़दमत करनेवाले इमाम से कह,
“आज मैं रब अपने ख़ुदा के हुज़ूर एलान करता
हँू əक उस मुल्क में पहँुच गया हँू ɜजसका हमें देने
का वादा रब ने क़सम खाकर हमारे बापदादा से
əकया था।”

4तब इमाम तेरा टोकरा लेकर उसे रब तेरे ख़ुदा
कʡ क़ʁरबानगाह के सामने रख दे। 5əफर रब अपने

ख़ुदा के हुज़ूर कह, “मेरा बाप आवारा əफरनेवाला
अरामी था जो अपने लोगाें को लेकर ɚमसर में
आबाद हुआ। वहाँ पहँुचते वक़्त उनकʡ तादाद
कम थी, लेəकन होते होते वह बड़ʟ और ताक़तवर
क़ौम बन गए। 6लेəकन ɚमसɗरयाें ने हमारे साथ
बुरा सुलूक əकया और हमें दबाकर सख़्त ग़ुलामी
में फँसा ɘदया। 7əफर हमने ɚचल्लाकर रब अपने
बापदादा के ख़ुदा से फ़ɗरयाद कʡ, और रब ने
हमारʟ सुनी। उसने हमारा दुख, हमारʟ मुसीबत
और दबी हुई हालत देखी 8और बड़े इɠख़्तयार
और क़ʁदरत का इज़हार करके हमें ɚमसर से
əनकाल लाया। उस वक़्त उसने ɚमसɗरयाें में
दहशत फैलाकर बड़े मोɜजज़े ɘदखाए। 9वह हमें
यहाँ ले आया और यह मुल्क ɘदया ɜजसमें दूध
और शहद कʡ कसरत है। 10ऐ रब, अब मैं तुझे
उस ज़मीन का पहला फल पेश करता हँू जो तूने
हमें बख़्शी है।”

अपनी पैदावार का टोकरा रब अपने ख़ुदा
के सामने रखकर उसे ɛसजदा करना। 11ख़ुशी
मनाना əक रब मेरे ख़ुदा ने मुझे और मेरे घराने को
इतनी अǥʟ चीज़ाें से नवाज़ा है। इस ख़ुशी में
अपने दरɚमयान रहनेवाले लाəवयाें और परदेɛसयाें
को भी शाɚमल करना।

फ़सल का ज़रूरतमंदाें के िलए िहस्सा
12हर तीसरे साल अपनी तमाम फ़सलाें

का दसवाँ əहस्सा लाəवयाें , परदेɛसयाें , यती-
माें और बेवाआें को देना ताəक वह तेरे शहराें
में खाना खाकर सेर हो जाएँ। 13əफर रब अपने
ख़ुदा से कह, “मैं ने वैसा ही əकया है जैसा
तूने मुझे हुक्म ɘदया। मैं ने अपने घर से तेरे
ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस əहस्सा əनकालकर उसे
लाəवयाें , परदेɛसयाें , यतीमाें और बेवाआें को ɘदया
है। मैं ने सब कुछ तेरʟ əहदायात के ऐन मुताəबक़
əकया है और कुछ नहीं भूला। 14मातम करते
वक़्त मैं ने इस मख़सूसो-मुक़द्दस əहस्से से कुछ
नहीं खाया। मैं इसे उठाकर घर से बाहर लाते
वक़्त नापाक नहीं था। मैं ने इसमें से मुरदाें को
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भी कुछ पेश नहीं əकया। मैं ने रब अपने ख़ुदा कʡ
इताअत करके वह सब कुछ əकया है जो तूने
मुझे करने को फ़रमाया था। 15चुनाँचे आसमान
पर अपने मक़ɘदस से əनगाह करके अपनी क़ौम
इसराईल को बरकत दे। उस मुल्क को भी बरकत
दे ɜजसका वादा तूने क़सम खाकर हमारे बापदादा
से əकया और जो तूने हमें बख़्श भी ɘदया है, उस
मुल्क को ɜजसमें दूध और शहद कʡ कसरत है।”

तमु रब की क़ौम हो
16आज रब तेरा ख़ुदा फ़रमाता है əक इन

अहकाम और əहदायात कʡ पैरवी कर। पूरे ɘदलो-
जान से और बड़ʟ एहɚतयात से इन पर अमल
कर।

17आज तूने एलान əकया है, “रब मेरा ख़ुदा है।
मैं उस कʡ राहाें पर चलता रहँूगा, उसके अहकाम
के ताबे रहँूगा और उस कʡ सुनँूगा।” 18और आज
रब ने एलान əकया है, “तू मेरʟ क़ौम और मेरʟ
अपनी ɚमलəकयत है ɜजस तरह मैं ने तुझसे वादा
əकया है। अब मेरे तमाम अहकाम के मुताəबक़
ɨज़ͅदगी गुज़ार। 19ɜजतनी भी क़ौमें मैं ने ख़लक़
कʡ हैं उन सब पर मैं तुझे सरफ़राज़ करँूगा और
तुझे तारʟफ़, शोहरत और इज़्ज़त अता करँूगा।
तू रब अपने ख़ुदा के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस क़ौम
होगा ɜजस तरह मैं ने वादा əकया है।”

ऐबाल पहाड़ पर क़ुरबानगाह बनाना है

27 əफर मूसा ने बुज़ʁगाȼ से ɚमलकर क़ौम
से कहा, “तमाम əहदायात के ताबे

रहो जो मैं तुम्हें आज दे रहा हँू। 2जब तुम दɗरयाए-
यरदन को पार करके उस मुल्क में दाɝख़ल होगे
जो रब तेरा ख़ुदा तुझे दे रहा है तो वहाँ बड़े
पत्थर खड़े करके उन पर सफेदी कर। 3उन पर
लफ़्ज़ बलफ़्ज़ पूरʟ शरʟअत ɛलख। दɗरया को पार
करने के बाद यही कुछ कर ताəक तू उस मुल्क
में दाɝख़ल हो जो रब तेरा ख़ुदा तुझे देगा और
ɜजसमें दूध और शहद कʡ कसरत है। क्याें əक रब
तेरे बापदादा के ख़ुदा ने यह देने का तुझसे वादा

əकया है। 4चुनाँचे यरदन को पार करके पत्थराें को
ऐबाल पहाड़ पर खड़ा करो और उन पर सफेदी
कर।

5वहाँ रब अपने ख़ुदा के ɛलए क़ʁरबानगाह
बनाना। जो पत्थर तू उसके ɛलए इस्तेमाल
करे उन्हें लोहे के əकसी औज़ार से न
तराशना। 6ɛसफ़र् साɛलम पत्थर इस्तेमाल
कर। क़ʁरबानगाह पर रब अपने ख़ुदा को
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश कर। 7सला-
मती कʡ क़ʁरबाəनयाँ भी उस पर चढ़ा। उन्हें वहाँ रब
अपने ख़ुदा के हुज़ूर खाकर ख़ुशी मना। 8वहाँ खड़े
əकए गए पत्थराें पर शरʟअत के तमाम अलफ़ाज़
साफ़ साफ़ ɛलखे जाएँ।”

ऐबाल पहाड़ पर से लानत
9əफर मूसा ने लावी के क़बीले के इमामाें

से ɚमलकर तमाम इसराईɛलयाें से कहा, “ऐ
इसराईल, ख़ामोशी से सुन। अब तू रब अपने
ख़ुदा कʡ क़ौम बन गया है, 10इसɛलए उसका
फ़रमाँबरदार रह और उसके उन अहकाम पर
अमल कर जो मैं तुझे आज दे रहा हँू।”

11उसी ɘदन मूसा ने इसराईɛलयाें को हुक्म
देकर कहा, 12“दɗरयाए-यरदन को पार करने के
बाद शमाऊन, लावी, यहूदाह, इशकार, यूसुफ़
और əबनयमीन के क़बीले गɗरज़ीम पहाड़ पर
खड़े हो जाएँ। वहाँ वह बरकत के अलफ़ाज़
बोलें। 13बाक़ʡ क़बीले यानी रूəबन, जद, आशर,
ज़बूलून, दान और नफ़ताली ऐबाल पहाड़ पर खड़े
होकर लानत के अलफ़ाज़ बोलें।

14əफर लावी तमाम लोगाें से मुख़ाɚतब होकर
ऊँची आवाज़ से कहें ,

15‘उस पर लानत जो बुत तराशकर या
ढालकर चुपके से खड़ा करे। रब को कारʟगर के
हाथाें से बनी हुई ऐसी चीज़ से ɚघन है।’

जवाब में सब लोग कहें , ‘आमीन!’
16əफर लावी कहें , ‘उस पर लानत जो अपने

बाप या माँ कʡ तहक़ʡर करे।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
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17‘उस पर लानत जो अपने पड़ोसी कʡ ज़मीन

कʡ हुदूद आगे पीछे करे।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
18‘उस पर लानत जो əकसी अंधे कʡ राहनुमाई

करके उसे ग़लत रास्ते पर ले जाए।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
19‘उस पर लानत जो परदेɛसयाें , यतीमाें या

बेवाआें के हुक़ूक़ क़ायम न रखे।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
20‘उस पर लानत जो अपने बाप कʡ बीवी से

हमəबसतर हो जाए, क्याें əक वह अपने बाप कʡ
बेहुरमती करता है।’

सब लोग कहें , ‘आमीन!’
21‘उस पर लानत जो जानवर से ɨजͅसी

ताल्लुक़ रखे।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
22‘उस पर लानत जो अपनी सगी बहन, अपने

बाप कʡ बेटी या अपनी माँ कʡ बेटी से हमəबसतर
हो जाए।’

सब लोग कहें , ‘आमीन!’
23‘उस पर लानत जो अपनी सास से

हमəबसतर हो जाए।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
24‘उस पर लानत जो चुपके से अपने हमवतन

को क़त्ल कर दे।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
25‘उस पर लानत जो पैसे लेकर əकसी बेक़ʁसूर

शख़्स को क़त्ल करे।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’
26‘उस पर लानत जो इस शरʟअत कʡ बातें

क़ायम न रखे, न इन पर अमल करे।’
सब लोग कहें , ‘आमीन!’

फ़रमाँबरदारी की बरकतें

28 रब तेरा ख़ुदा तुझे दुəनया कʡ
तमाम क़ौमाें पर सरफ़राज़ करे-

गा। शतर् यह है əक तू उस कʡ सुने और एहɚतयात
से उसके उन तमाम अहकाम पर अमल करे जो

मैं तुझे आज दे रहा हँू। 2रब अपने ख़ुदा का
फ़रमाँबरदार रह तो तुझे हर तरह कʡ बरकत
हाɛसल होगी। 3रब तुझे शहर और देहात में
बरकत देगा। 4तेरʟ औलाद फले-फूलेगी, तेरʟ
अǥʟ-ख़ासी फ़सलें पकें गी, तेरे गाय-बैलाें और
भेड़-बकɗरयाें के बच्चे तरक़्क़ʡ करें गे। 5तेरा
टोकरा फल से भरा रहेगा, और आटा गँूधने का
तेरा बरतन आटे से ख़ाली नहीं होगा। 6रब तुझे
घर में आते और वहाँ से əनकलते वक़्त बरकत
देगा।

7जब तेरे दुश्मन तुझ पर हमला करें गे तो वह रब
कʡ मदद से ɛशकस्त खाएँगे। गो वह ɚमलकर तुझ
पर हमला करें तो भी तू उन्हें चाराें तरफ़ मंुतɛशर
कर देगा।

8अल्लाह तेरे हर काम में बरकत देगा। अनाज
कʡ कसरत के सबब से तेरे गोदाम भरे रहें गे।
रब तेरा ख़ुदा तुझे उस मुल्क में बरकत देगा
जो वह तुझे देनेवाला है। 9रब अपनी क़सम
के मुताəबक़ तुझे अपनी मख़सूसो-मुक़द्दस क़ौम
बनाएगा अगर तू उसके अहकाम पर अमल करे
और उस कʡ राहाें पर चले। 10əफर दुəनया कʡ
तमाम क़ौमें तुझसे ख़ौफ़ खाएँगी, क्याें əक वह
देखेंगी əक तू रब कʡ क़ौम है और उसके नाम
से कहलाता है।

11रब तुझे बहुत औलाद देगा, तेरे रेवड़ बढ़ाएगा
और तुझे कसरत कʡ फ़सलें देगा। याें वह तुझे उस
मुल्क में बरकत देगा ɜजसका वादा उसने क़सम
खाकर तेरे बापदादा से əकया। 12रब आसमान
के ख़ज़ानाें को खोलकर वक़्त पर तेरʟ ज़मीन
पर बाɗरश बरसाएगा। वह तेरे हर काम में बरकत
देगा। तू बहुत-सी क़ौमाें को उधार देगा लेəकन
əकसी का भी क़ज़र्दार नहीं होगा। 13रब तुझे
क़ौमाें कʡ दुम नहीं बɠल्क उनका सर बनाएगा।
तू तरक़्क़ʡ करता जाएगा और ज़वाल का ɛशकार
नहीं होगा। लेəकन शतर् यह है əक तू रब अपने ख़ुदा
के वह अहकाम मानकर उन पर अमल करे जो मैं
तुझे आज दे रहा हँू। 14जो कुछ भी मैं ने तुझे करने
को कहा है उससे əकसी तरह भी हटकर ɨज़ͅदगी
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न गुज़ारना। न दीगर माबूदाें कʡ पैरवी करना, न
उनकʡ ɝख़दमत करना।

नाफ़रमानी की लानतें
15लेəकन अगर तू रब अपने ख़ुदा कʡ न सुने

और उसके उन तमाम अहकाम पर अमल न करे
जो मैं आज तुझे दे रहा हँू तो हर तरह कʡ लानत
तुझ पर आएगी। 16शहर और देहात में तुझ पर
लानत होगी। 17तेरे टोकरे और आटा गँूधने के तेरे
बरतन पर लानत होगी। 18तेरʟ औलाद पर, तेरे
गाय-बैलाें और भेड़-बकɗरयाें के बच्चाें पर और तेरे
खेताें पर लानत होगी। 19घर में आते और वहाँ से
əनकलते वक़्त तुझ पर लानत होगी। 20अगर तू
ग़लत काम करके रब को छोड़े तो जो कुछ भी तू
करे वह तुझ पर लानतें , परेशाəनयाँ और मुसीबतें
आने देगा। तब तेरा जल्दी से सत्यानास होगा,
और तू हलाक हो जाएगा।

21रब तुझमें वबाई बीमाɗरयाँ फैलाएगा ɜजनके
सबब से तुझमें से कोई उस मुल्क में ɨज़ͅदा
नहीं रहेगा ɜजस पर तू अभी क़ब्ज़ा करनेवाला
है। 22रब तुझे मोहलक बीमाɗरयाें , बुख़ार और
सूजन से मारेगा। @ʁलसानेवाली गरमी, काल,
पतरोग और फफँूदी तेरʟ फ़सलें ख़त्म करेगी।
ऐसी मुसीबताें के बाइस तू तबाह हो जाएगा।
23तेरे ऊपर आसमान पीतल जैसा सख़्त होगा
जबəक तेरे नीचे ज़मीन लोहे कʡ माɥनͅद होगी।
24बाɗरश कʡ जगह रब तेरे मुल्क पर गदर् और रेत
बरसाएगा जो आसमान से तेरे मुल्क पर छाकर
तुझे बरबाद कर देगी।

25जब तू अपने दुश्मनाें का सामना करे तो रब
तुझे ɛशकस्त ɘदलाएगा। गो तू ɚमलकर उनकʡ
तरफ़ बढ़ेगा तो भी उनसे भागकर चाराें तरफ़
मंुतɛशर हो जाएगा। दुəनया के तमाम ममाɛलक
में लोगाें के राेंगटे खड़े हो जाएंगे जब वह तेरʟ
मुसीबतें देखें गे। 26पɣरͅदे और जंगली जानवर तेरʟ
लाशाें को खा जाएंगे, और उन्हें भगानेवाला कोई
नहीं होगा। 27रब तुझे उन्हीं फोड़ाें से मारेगा जो
ɚमसɗरयाें को əनकले थे। ऐसे ɜजल्दी अमराज़

फैलें गे ɜजनका इलाज नहीं है। 28तू पागलपन का
ɛशकार हो जाएगा, रब तुझे अंधेपन और ज़हनी
अबतरʟ में मुब्तला कर देगा। 29दोपहर के वक़्त
भी तू अंधे कʡ तरह टटोल टटोलकर əफरेगा।
जो कुछ भी तू करे उसमें नाकाम रहेगा। रोज़
बरोज़ लोग तुझे दबाते और लूटते रहें गे, और तुझे
बचानेवाला कोई नहीं होगा।

30तेरʟ मँगनी əकसी औरत से होगी तो कोई
और आकर उस कʡ इसमतदरʟ करेगा। तू अपने
ɛलए घर बनाएगा लेəकन उसमें नहीं रहेगा। तू
अपने ɛलए अंगूर का बाग़ लगाएगा लेəकन उसका
फल नहीं खाएगा। 31तेरे देखते देखते तेरा बैल
ज़बह əकया जाएगा, लेəकन तू उसका गोश्त
नहीं खाएगा। तेरा गधा तुझसे छʟन ɛलया जाएगा
और वापस नहीं əकया जाएगा। तेरʟ भेड़-बकɗरयाँ
दुश्मन को दी जाएँगी, और उन्हें छुड़ानेवाला कोई
नहीं होगा। 32तेरे बेटे-बेəटयाें को əकसी दूसरʟ
क़ौम को ɘदया जाएगा, और तू कुछ नहीं कर
सकेगा। रोज़ बरोज़ तू अपने बच्चाें के इंतज़ार में
उफ़क़ को तकता रहेगा, लेəकन देखते देखते तेरʟ
आँखें धँुधला जाएँगी।

33एक अजनबी क़ौम तेरʟ ज़मीन कʡ पैदावार
और तेरʟ मेहनतो-मशक़्क़त कʡ कमाई ले
जाएगी। तुझे उम्र-भर ज़ʁल्म और दबाव बरदाश्त
करना पड़ेगा।

34जो हौलनाक बातें तेरʟ आँखें देखेंगी उनसे तू
पागल हो जाएगा। 35रब तुझे तकलीफ़देह और
लाइलाज फोड़ाें से मारेगा जो तल्वे से लेकर चाँदी
तक पूरे ɜजȋ पर फैलकर तेरे घुटनाें और टाँगाें
को मुतअɡस्सर करें गे।

36रब तुझे और तेरे मुक़रर्र əकए हुए बादशाह
को एक ऐसे मुल्क में ले जाएगा ɜजससे न तू और
न तेरे बापदादा वाɚक़फ़ थे। वहाँ तू दीगर माबूदाें
यानी लकड़ʟ और पत्थर के बुताें कʡ ɝख़दमत
करेगा। 37ɜजस ɜजस क़ौम में रब तुझे हाँक देगा
वहाँ तुझे देखकर लोगाें के राेंगटे खड़े हो जाएंगे
और वह तेरा मज़ाक़ उड़ाएँगे। तू उनके ɛलए
इबरतअंगेज़ ɚमसाल होगा।
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38तू अपने खेताें में बहुत बीज बोने के बावुजूद

कम ही फ़सल काटेगा, क्याें əक əटडे्ड उसे खा
जाएंगे। 39तू अंगूर के बाग़ लगाकर उन पर ख़ूब
मेहनत करेगा लेəकन न उनके अंगूर तोड़ेगा, न
उनकʡ मै əपएगा, क्याें əक कʡड़े उन्हें खा जाएंगे।
40गो तेरे पूरे मुल्क में ज़ैतून के दरख़्त हाें गे तो भी
तू उनका तेल इस्तेमाल नहीं कर सकेगा, क्याें əक
ज़ैतून ख़राब होकर ज़मीन पर əगर जाएंगे।

41तेरे बेटे-बेəटयाँ तो हाें गे, लेəकन तू उनसे
महरूम हो जाएगा। क्याें əक उन्हें əगɗरफ़्तार करके
əकसी अजनबी मुल्क में ले जाया जाएगा।
42əटəड्डयाें के ग़ोल तेरे मुल्क के तमाम दरख़्ताें
और फ़सलाें पर क़ब्ज़ा कर लें गे। 43तेरे दरɚमयान
रहनेवाला परदेसी तुझसे बढ़कर तरक़्क़ʡ करता
जाएगा जबəक तुझ पर ज़वाल आ जाएगा।
44उसके पास तुझे उधार देने के ɛलए पैसे हाें गे
जबəक तेरे पास उसे उधार देने को कुछ नहीं होगा।
आɝख़र में वह सर और तू दुम होगा।

45यह तमाम लानतें तुझ पर आन पड़ें गी। जब
तक तू तबाह न हो जाए वह तेरा ताक़्क़ʁब करती
रहेंगी, क्याें əक तूने रब अपने ख़ुदा कʡ न सुनी
और उसके अहकाम पर अमल न əकया। 46याें
यह हमेशा तक तेरे और तेरʟ औलाद के ɛलए
एक मोɜजज़ाना और इबरतअंगेज़ इलाही əनशान
रहेंगी।

47चँूəक तूने ɘदली ख़ुशी से उस वक़्त रब अपने
ख़ुदा कʡ ɝख़दमत न कʡ जब तेरे पास सब कुछ
था 48इसɛलए तू उन दुश्मनाें कʡ ɝख़दमत करेगा
ɜजन्हें रब तेरे ɝख़लाफ़ भेजेगा। तू भूका, प्यासा,
नंगा और हर चीज़ का हाजतमंद होगा, और
रब तेरʟ गरदन पर लोहे का जुआ रखकर तुझे
मुकम्मल तबाही तक ले जाएगा।

49रब तेरे ɝख़लाफ़ एक क़ौम खड़ʟ करेगा जो
दूर से बɠल्क दुəनया कʡ इंतहा से आकर उक़ाब
कʡ तरह तुझ पर झपट्टा मारेगी। वह ऐसी ज़बान
बोलेगी ɜजससे तू वाɚक़फ़ नहीं होगा। 50वह सख़्त
क़ौम होगी जो न बुज़ʁगाȼ का ɛलहाज़ करेगी और
न बच्चाें पर रहम करेगी। 51वह तेरे मवेशी और

फ़सलें खा जाएगी और तू भूके मर जाएगा। तू
हलाक हो जाएगा, क्याें əक तेरे ɛलए कुछ नहीं
बचेगा, न अनाज, न मै, न तेल, न गाय-बैलाें
या भेड़-बकɗरयाें के बच्चे। 52दुश्मन तेरे मुल्क
के तमाम शहराें का मुहासरा करेगा। आɝख़रकार
ɜजन ऊँची और मज़बूत फ़सीलाें पर तू एतमाद
करेगा वह भी सब əगर पड़ें गी। दुश्मन उस मुल्क
का कोई भी शहर नहीं छोड़ेगा जो रब तेरा ख़ुदा
तुझे देनेवाला है।

53जब दुश्मन तेरे शहराें का मुहासरा करेगा
तो तू उनमें इतना शदीद भूका हो जाएगा əक
अपने बच्चाें को खा लेगा जो रब तेरे ख़ुदा ने तुझे
ɘदए हैं। 54-55मुहासरे के दौरान तुममें से सबसे
शरʟफ़ और शायस्ता आदमी भी अपने बच्चे को
ज़बह करके खाएगा, क्याें əक उसके पास कोई
और ख़ुराक नहीं होगी। उस कʡ हालत इतनी बुरʟ
होगी əक वह उसे अपने सगे भाई, बीवी या बाक़ʡ
बच्चाें के साथ तक़सीम करने के ɛलए तैयार नहीं
होगा। 56-57तुममें से सबसे शरʟफ़ और शायस्ता
औरत भी ऐसा ही करेगी, अगरचे पहले वह इतनी
नाज़ʁक थी əक फ़शर् को अपने तल्वे से छूने कʡ
जुरर्त नहीं करती थी। मुहासरे के दौरान उसे इतनी
शदीद भूक होगी əक जब उसके बच्चा पैदा होगा
तो वह छुप छुपकर उसे खाएगी। न ɛसफ़र् यह
बɠल्क वह पैदाइश के वक़्त बच्चे के साथ ख़ाɗरज
हुई आलाइश भी खाएगी और उसे अपने शौहर
या अपने बाक़ʡ बच्चाें में बाँटने के ɛलए तैयार नहीं
होगी। इतनी मुसीबत तुझ पर मुहासरे के दौरान
आएगी।

58ग़रज़ एहɚतयात से शरʟअत कʡ उन तमाम
बाताें कʡ पैरवी कर जो इस əकताब में दजर् हैं ,
और रब अपने ख़ुदा के पुरजलाल और बारोब
नाम का ख़ौफ़ मानना। 59वरना वह तुझ और
तेरʟ औलाद में सख़्त और लाइलाज अमराज़ और
ऐसी दहशतनाक वबाएँ फैलाएगा जो रोकʡ नहीं
जा सकें गी। 60ɜजन तमाम वबाआें से तू ɚमसर में
दहशत खाता था वह अब तेरे दरɚमयान फैलकर
तेरे साथ ɚचमटी रहेंगी। 61न ɛसफ़र् शरʟअत कʡ
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इस əकताब में बयान कʡ हुई बीमाɗरयाँ और
मुसीबतें तुझ पर आएँगी बɠल्क रब और भी तुझ
पर भेजेगा, जब तक əक तू हलाक न हो जाए।

62अगर तू रब अपने ख़ुदा कʡ न सुने तो
आɝख़रकार तुममें से बहुत कम बचे रहें गे, गो तुम
पहले ɛसताराें जैसे बेशुमार थे। 63ɜजस तरह पहले
रब ख़ुशी से तुम्हें कामयाबी देता और तुम्हारʟ
तादाद बढ़ाता था उसी तरह अब वह तुम्हें बरबाद
और तबाह करने में ख़ुशी महसूस करेगा। तुम्हें
ज़बरदस्ती उस मुल्क से əनकाला जाएगा ɜजस
पर तू इस वक़्त दाɝख़ल होकर क़ब्ज़ा करनेवाला
है। 64तब रब तुझे दुəनया के एक ɛसरे से लेकर
दूसरे ɛसरे तक तमाम क़ौमाें में मंुतɛशर कर देगा।
वहाँ तू दीगर माबूदाें कʡ पूजा करेगा, ऐसे देवताआें
कʡ ɜजनसे न तू और न तेरे बापदादा वाɚक़फ़ थे।

65उन ममाɛलक में भी न तू आरामो-सुकून
पाएगा, न तेरे पाँव जम जाएंगे। रब होने देगा əक
तेरा ɘदल थरथराता रहेगा, तेरʟ आँखें परेशानी के
बाइस धँुधला जाएँगी और तेरʟ जान से उम्मीद
कʡ हर əकरण जाती रहेगी। 66तेरʟ जान हर वक़्त
ख़तरे में होगी और तू ɘदन-रात दहशत खाते
हुए मरने कʡ तवक़्क़ो करेगा। 67सुबह उठकर तू
कहेगा, ‘काश शाम हो!’ और शाम के वक़्त,
‘काश सुबह हो!’ क्याें əक जो कुछ तू देखेगा
उससे तेरे ɘदल को दहशत घेर लेगी।

68रब तुझे जहाज़ाें में əबठाकर ɚमसर वापस
ले जाएगा अगरचे मैं ने कहा था əक तू उसे
दुबारा कभी नहीं देखेगा। वहाँ पहँुचकर तुम अपने
दुश्मनाें से बात करके अपने आपको ग़ुलाम के
तौर पर बेचने कʡ कोɛशश करोगे, लेəकन कोई
भी तुम्हें ख़रʟदना नहीं चाहेगा।”

मोआब में रब के साथ नया अहद

29 जब इसराईली मोआब में थे तो रब ने
मूसा को हुक्म ɘदया əक इसराईɛलयाें

के साथ एक और अहद बाँधे। यह उस अहद के
अलावा था जो रब होɗरब यानी सीना पर उनके
साथ बाँध चुका था। 2इस ɛसलɛसले में मूसा ने

तमाम इसराईɛलयाें को बुलाकर कहा, “तुमने
ख़ुद देखा əक रब ने ɚमसर के बादशाह ɚफ़रौन,
उसके मुलाɜज़माें और पूरे मुल्क के साथ क्या
कुछ əकया। 3तुमने अपनी आँखाें से वह बड़ʟ
आज़माइशें , इलाही əनशान और मोɜजज़े देखे
ɜजनके ज़रʟए रब ने अपनी क़ʁदरत का इज़हार
əकया।

4मगर अफ़सोस, आज तक रब ने तुम्हें न
समझदार ɘदल अता əकया, न आँखें जो देख सकें
या कान जो सुन सकें । 5रेəगस्तान में मैं ने 40
साल तक तुम्हारʟ राहनुमाई कʡ। इस दौरान न
तुम्हारे कपड़े फटे और न तुम्हारे जूते ɚघसे। 6न
तुम्हारे पास रोटी थी, न मै या मै जैसी कोई और
चीज़। तो भी रब ने तुम्हारʟ ज़रूɗरयात पूरʟ कʥ
ताəक तुम सीख लो əक वही रब तुम्हारा ख़ुदा है।

7əफर हम यहाँ आए तो हसबोन का बादशाह
सीहोन और बसन का बादशाह ओज əनकलकर
हमसे लड़ने आए। लेəकन हमने उन्हें ɛशकस्त दी।
8उनके मुल्क पर क़ब्ज़ा करके हमने उसे रूəबन,
जद और मनस्सी के आधे क़बीले को मीरास में
ɘदया। 9अब एहɚतयात से इस अहद कʡ तमाम
शरायत पूरʟ करो ताəक तुम हर बात में कामयाब
हो।

10इस वक़्त तुम सब रब अपने ख़ुदा के
हुज़ूर खड़े हो, तुम्हारे क़बीलाें के सरदार, तुम्हारे
बुज़ʁगर्, əनगहबान, मदर्, 11औरतें और बच्चे। तेरे
दरɚमयान रहनेवाले परदेसी भी लकड़हाराें से
लेकर पानी भरनेवालाें तक तेरे साथ यहाँ हाɜज़र
हैं। 12तू इसɛलए यहाँ जमा हुआ है əक रब अपने
ख़ुदा का वह अहद तसलीम करे जो वह आज
क़सम खाकर तेरे साथ बाँध रहा है। 13इससे वह
आज इसकʡ तसदीक़ कर रहा है əक तू उस कʡ
क़ौम और वह तेरा ख़ुदा है यानी वही बात ɜजसका
वादा उसने तुझसे और तेरे बापदादा इब्राहीम,
इसहाक़ और याक़ूब से əकया था। 14-15लेəकन
मैं यह अहद क़सम खाकर न ɛसफ़र् तुम्हारे साथ
जो हाɜज़र हो बाँध रहा हँू बɠल्क तुम्हारʟ आनेवाली
नसलाें के साथ भी।
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बतुपरस्ती की सज़ा

16तुम ख़ुद जानते हो əक हम ɚमसर में əकस
तरह ɨज़ͅदगी गुज़ारते थे। यह भी तुम्हें याद है əक
हम əकस तरह मुख़्तɛलफ़ ममाɛलक में से गुज़रते
हुए यहाँ तक पहँुचे। 17तुमने उनके नफ़रतअंगेज़
बुत देखे जो लकड़ʟ, पत्थर, चाँदी और सोने के थे।
18ध्यान दो əक यहाँ मौजूद कोई भी मदर्, औरत,
कंुबा या क़बीला रब अपने ख़ुदा से हटकर दूसरʟ
क़ौमाें के देवताआें कʡ पूजा न करे। ऐसा न हो əक
तुम्हारे दरɚमयान कोई जड़ फूटकर ज़हरʟला और
कड़वा फल लाए।

19तुम सबने वह लानतें सुनी हैं जो रब
नाफ़रमानाें पर भेजेगा। तो भी हो सकता है əक
कोई अपने आपको रब कʡ बरकत का वाɗरस
समझकर कहे, ‘बेशक मैं अपनी ग़लत राहाें से
हटने के ɛलए तैयार नहीं हँू, लेəकन कोई बात
नहीं। मैं महफ़ूज़ रहँूगा।’ ख़बरदार, ऐसी हरकत
से वह न ɛसफ़र् अपने ऊपर बɠल्क पूरे मुल्क पर
तबाही लाएगा।a 20रब कभी भी उसे मुआफ़
करने पर आमादा नहीं होगा बɠल्क वह उसे
अपने ग़ज़ब और ग़ैरत का əनशाना बनाएगा। इस
əकताब में दजर् तमाम लानतें उस पर आएँगी, और
रब दुəनया से उसका नामो-əनशान ɚमटा देगा।
21वह उसे पूरʟ जमात से अलग करके उस पर
अहद कʡ वह तमाम लानतें लाएगा जो शरʟअत
कʡ इस əकताब में ɛलखी हुई हैं।

22मुस्तक़əबल में तुम्हारʟ औलाद और दूर-
दराज़ ममाɛलक से आनेवाले मुसाɚफ़र उन
मुसीबताें और अमराज़ का असर देखें गे ɜजनसे
रब ने मुल्क को तबाह əकया होगा। 23चाराें तरफ़
ज़मीन @ʁलसी हुई और गंधक और नमक से ढकʡ
हुई नज़र आएगी। बीज उसमें बोया नहीं जाएगा,
क्याें əक ख़ुदरौ पौदाें तक कुछ नहीं उगेगा। तुम्हारा
मुल्क सदूम, अमूरा, अदमा और ज़बोईम कʡ
माɥनͅद होगा ɜजनको रब ने अपने ग़ज़ब में तबाह
əकया। 24तमाम क़ौमें पूछें गी, ‘रब ने इस मुल्क

के साथ ऐसा क्याें əकया? उसके सख़्त ग़ज़ब कʡ
क्या वजह थी?’ 25उन्हें जवाब ɚमलेगा, ‘वजह
यह है əक इस मुल्क के बाɧशͅदाें ने रब अपने
बापदादा के ख़ुदा का अहद तोड़ ɘदया जो उसने
उन्हें ɚमसर से əनकालते वक़्त उनसे बाँधा था।
26उन्हाें ने जाकर दीगर माबूदाें कʡ ɝख़दमत कʡ
और उन्हें ɛसजदा əकया ɜजनसे वह पहले वाɚक़फ़
नहीं थे और जो रब ने उन्हें नहीं ɘदए थे। 27इसी
ɛलए उसका ग़ज़ब इस मुल्क पर नाɜज़ल हुआ
और वह उस पर वह तमाम लानतें लाया ɜजनका
ɜज़क्र इस əकताब में है। 28वह इतना ग़ुस्से हुआ
əक उसने उन्हें जड़ से उखाड़कर एक अजनबी
मुल्क में फें क ɘदया जहाँ वह आज तक आबाद
हैं।’

29बहुत कुछ पोशीदा है, और ɛसफ़र् रब हमारा
ख़ुदा उसका इल्म रखता है। लेəकन उसने हम
पर अपनी शरʟअत का इनəकशाफ़ कर ɘदया है।
लाɜज़म है əक हम और हमारʟ औलाद उसके
फ़रमाँबरदार रहें ।

तौबा के मसुबत नतीजे

30 मैं ने तुझे बताया है əक तेरे ɛलए क्या
कुछ बरकत का और क्या कुछ लानत

का बाइस है। जब रब तेरा ख़ुदा तुझे तेरʟ ग़लत
हरकताें के सबब से मुख़्तɛलफ़ क़ौमाें में मंुतɛशर
कर देगा तो तू मेरʟ बातें मान जाएगा। 2तब तू
और तेरʟ औलाद रब अपने ख़ुदा के पास वापस
आएँगे और पूरे ɘदलो-जान से उस कʡ सुनकर उन
तमाम अहकाम पर अमल करें गे जो मैं आज तुझे
दे रहा हँू। 3əफर रब तेरा ख़ुदा तुझे बहाल करेगा
और तुझ पर रहम करके तुझे उन तमाम क़ौमाें से
əनकालकर जमा करेगा ɜजनमें उसने तुझे मंुतɛशर
कर ɘदया था। 4हाँ, रब तेरा ख़ुदा तुझे हर जगह
से जमा करके वापस लाएगा, चाहे तू सबसे दूर
मुल्क में क्याें न पड़ा हो। 5वह तुझे तेरे बापदादा
के मुल्क में लाएगा, और तू उस पर क़ब्ज़ा करेगा।

aलफ़्ज़ी तरजुमा : सेराब ज़मीन ख़ुश्क ज़मीन के साथ
तबाह हो जाएगी।
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əफर वह तुझे तेरे बापदादा से ज़्यादा कामयाबी
बख़्शेगा, और तेरʟ तादाद ज़्यादा बढ़ाएगा।

6ख़तना रब कʡ क़ौम का ज़ाəहरʟ əनशान है।
लेəकन उस वक़्त रब तेरा ख़ुदा तेरे और तेरʟ
औलाद का बाɚतनी ख़तना करेगा ताəक तू उसे
पूरे ɘदलो-जान से प्यार करे और जीता रहे। 7जो
लानतें रब तेरा ख़ुदा तुझ पर लाया था उन्हें
वह अब तेरे दुश्मनाें पर आने देगा, उन पर जो
तुझसे नफ़रत रखते और तुझे ईज़ा पहँुचाते हैं।
8क्याें əक तू दुबारा रब कʡ सुनेगा और उसके
तमाम अहकाम कʡ पैरवी करेगा जो मैं तुझे आज
दे रहा हँू। 9जो कुछ भी तू करेगा उसमें रब
तुझे बड़ʟ कामयाबी बख़्शेगा, और तुझे कसरत
कʡ औलाद, मवेशी और फ़सलें हाɛसल हाेंगी।
क्याें əक ɜजस तरह वह तेरे बापदादा को कामयाबी
देने में ख़ुशी महसूस करता था उसी तरह वह तुझे
भी कामयाबी देने में ख़ुशी महसूस करेगा।

10शतर् ɛसफ़र् यह है əक तू रब अपने ख़ुदा कʡ
सुने, शरʟअत में दजर् उसके अहकाम पर अमल
करे और पूरे ɘदलो-जान से उस कʡ तरफ़ रुजू
लाए।

11जो अहकाम मैं आज तुझे दे रहा हँू न वह हद
से ज़्यादा मुɟश्कल हैं, न तेरʟ पहँुच से बाहर। 12वह
आसमान पर नहीं हैं əक तू कहे, ‘कौन आसमान
पर चढ़कर हमारे ɛलए यह अहकाम नीचे ले आए
ताəक हम उन्हें सुन सकें और उन पर अमल कर
सकें ?’ 13वह समंुदर के पार भी नहीं हैं əक तू
कहे, ‘कौन समंुदर को पार करके हमारे ɛलए यह
अहकाम लाएगा ताəक हम उन्हें सुन सकें और
उन पर अमल कर सकें ?’ 14क्याें əक यह कलाम
तेरे əनहायत क़रʟब बɠल्क तेरे मँुह और ɘदल में
मौजूद है। चुनाँचे उस पर अमल करने में कोई भी
रुकावट नहीं है।

िंज़ͅदगी या मौत का चनुाव
15देख, आज मैं तुझे दो रास्ते पेश करता हँू।

एक ɨज़ͅदगी और ख़ुशहाली कʡ तरफ़ ले जाता
है जबəक दूसरा मौत और हलाकत कʡ तरफ़।

16आज मैं तुझे हुक्म देता हँू əक रब अपने ख़ुदा
को प्यार कर, उस कʡ राहाें पर चल और उसके
अहकाम के ताबे रह। əफर तू ɨज़ͅदा रहकर तरक़्क़ʡ
करेगा, और रब तेरा ख़ुदा तुझे उस मुल्क में
बरकत देगा ɜजसमें तू दाɝख़ल होनेवाला है।

17लेəकन अगर तेरा ɘदल इस रास्ते से हटकर
नाफ़रमानी करे तो बरकत कʡ तवक़्क़ो न कर।
अगर तू आज़माइश में पड़कर दीगर माबूदाें को
ɛसजदा और उनकʡ ɝख़दमत करे 18तो तुम ज़रूर
तबाह हो जाओगे। आज मैं एलान करता हँू əक
इस सूरत में तुम ज़्यादा देर तक उस मुल्क में
आबाद नहीं रहोगे ɜजसमें तू दɗरयाए-यरदन को
पार करके दाɝख़ल होगा ताəक उस पर क़ब्ज़ा
करे।

19आज आसमान और ज़मीन तुम्हारे ɝख़लाफ़
मेरे गवाह हैं əक मैं ने तुम्हें ɨज़ͅदगी और बरकताें का
रास्ता और मौत और लानताें का रास्ता पेश əकया
है। अब ɨज़ͅदगी का रास्ता इɠख़्तयार कर ताəक तू
और तेरʟ औलाद ɨज़ͅदा रहे। 20रब अपने ख़ुदा
को प्यार कर, उस कʡ सुन और उससे ɛलपटा
रह। क्याें əक वही तेरʟ ɨज़ͅदगी है और वही करेगा
əक तू देर तक उस मुल्क में जीता रहेगा ɜजसका
वादा उसने क़सम खाकर तेरे बापदादा इब्राहीम,
इसहाक़ और याक़ूब से əकया था।”

यशअु को मसूा की जगह
मक़ुरर्र िकया जाता है

31 मूसा ने जाकर तमाम इसराई-
ɛलयाें से मज़ीद कहा,

2“अब मैं 120 साल का हो चुका हँू। मेरा
चलना-əफरना मुɟश्कल हो गया है। और वैसे भी
रब ने मुझे बताया है, ‘तू दɗरयाए-यरदन को पार
नहीं करेगा।’ 3रब तेरा ख़ुदा ख़ुद तेरे आगे आगे
जाकर यरदन को पार करेगा। वही तेरे आगे आगे
इन क़ौमाें को तबाह करेगा ताəक तू उनके मुल्क
पर क़ब्ज़ा कर सके। दɗरया को पार करते वक़्त
यशुअ तेरे आगे चलेगा ɜजस तरह रब ने फ़रमाया
है। 4रब वहाँ के लोगाें को əबलकुल उसी तरह
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तबाह करेगा ɜजस तरह वह अमोɗरयाें को उनके
बादशाहाें सीहोन और ओज समेत तबाह कर चुका
है। 5रब तुम्हें उन पर ग़ाɛलब आने देगा। उस वक़्त
तुम्हें उनके साथ वैसा सुलूक करना है जैसा मैं ने
तुम्हें बताया है। 6मज़बूत और ɘदलेर हो। उनसे
ख़ौफ़ न खाओ, क्याें əक रब तेरा ख़ुदा तेरे साथ
चलता है। वह तुझे कभी नहीं छोड़ेगा, तुझे कभी
तकर् नहीं करेगा।”

7इसके बाद मूसा ने तमाम इसराईɛलयाें के
सामने यशुअ को बुलाया और उससे कहा,
“मज़बूत और ɘदलेर हो, क्याें əक तू इस क़ौम
को उस मुल्क में ले जाएगा ɜजसका वादा रब
ने क़सम खाकर उनके बापदादा से əकया था।
लाɜज़म है əक तू ही उसे तक़सीम करके हर क़बीले
को उसका मौरूसी इलाक़ा दे। 8रब ख़ुद तेरे आगे
आगे चलते हुए तेरे साथ होगा। वह तुझे कभी
नहीं छोड़ेगा, तुझे कभी नहीं तकर् करेगा। ख़ौफ़ न
खाना, न घबराना।”

हर सात साल के बाद शरीअत की ितलावत
9मूसा ने यह पूरʟ शरʟअत ɛलखकर इसराईल

के तमाम बुज़ʁगाȼ और लावी के क़बीले के उन
इमामाें के सुपुदर् कʡ जो सफ़र करते वक़्त अहद
का संदूक़ उठाकर ले चलते थे। उसने उनसे कहा,
10-11“हर सात साल के बाद इस शरʟअत कʡ
ɚतलावत करना, यानी बहाली के साल में जब
तमाम क़ज़र् मनसूख़ əकए जाते हैं। ɚतलावत उस
वक़्त करना है जब इसराईली झाेंपəड़याें कʡ ईद
के ɛलए रब अपने ख़ुदा के सामने उस जगह
हाɜज़र हाें गे जो वह मक़ɘदस के ɛलए चुनेगा।
12तमाम लोगाें को मदाȼ , औरताें , बच्चाें और
परदेɛसयाें समेत वहाँ जमा करना ताəक वह
सुनकर सीखें , रब तुम्हारे ख़ुदा का ख़ौफ़ मानें और
एहɚतयात से इस शरʟअत कʡ बाताें पर अमल
करें । 13लाɜज़म है əक उनकʡ औलाद जो इस
शरʟअत से नावाɚक़फ़ है इसे सुने और सीखे ताəक
उम्र-भर उस मुल्क में रब तुम्हारे ख़ुदा का ख़ौफ़

माने ɜजस पर तुम दɗरयाए-यरदन को पार करके
क़ब्ज़ा करोगे।”

रब मसूा को आिख़री िहदायात देता है
14रब ने मूसा से कहा, “अब तेरʟ मौत क़रʟब

है। यशुअ को बुलाकर उसके साथ मुलाक़ात
के ख़ैमे में हाɜज़र हो जा। वहाँ मैं उसे उस कʡ
ɜज़म्मेदाɗरयाँ साैं पँूगा।”

मूसा और यशुअ आकर ख़ैमे में हाɜज़र हुए
15तो रब ख़ैमे के दरवाज़े पर बादल के सतून में
ज़ाəहर हुआ। 16उसने मूसा से कहा, “तू जल्द ही
मरकर अपने बापदादा से जा ɚमलेगा। लेəकन यह
क़ौम मुल्क में दाɝख़ल होने पर ɜज़ना करके उसके
अजनबी देवताआें कʡ पैरवी करने लग जाएगी।
वह मुझे तकर् करके वह अहद तोड़ देगी जो मैं ने
उनके साथ बाँधा है। 17əफर मेरा ग़ज़ब उन पर
भड़केगा। मैं उन्हें छोड़कर अपना चेहरा उनसे छुपा
लँूगा। तब उन्हें कच्चा चबा ɛलया जाएगा और
बहुत सारʟ हैबतनाक मुसीबतें उन पर आएँगी।
उस वक़्त वह कहें गे, ‘क्या यह मुसीबतें इस वजह
से हम पर नहीं आइȴ əक रब हमारे साथ नहीं है?’
18और ऐसा ही होगा। मैं ज़रूर अपना चेहरा उनसे
छुपाए रखँूगा, क्याें əक दीगर माबूदाें के पीछे चलने
से उन्हाें ने एक əनहायत शरʟर क़दम उठाया होगा।

19अब ज़ैल का गीत ɛलखकर इसराईɛलयाें को
याें ɛसखाओ əक वह ज़बानी याद रहे और मेरे ɛलए
उनके ɝख़लाफ़ गवाही ɘदया करे। 20क्याें əक मैं
उन्हें उस मुल्क में ले जा रहा हँू ɜजसका वादा मैं ने
क़सम खाकर उनके बापदादा से əकया था, उस
मुल्क में ɜजसमें दूध और शहद कʡ कसरत है। वहाँ
इतनी ख़ुराक होगी əक उनकʡ भूक जाती रहेगी
और वह मोटे हो जाएंगे। लेəकन əफर वह दीगर
माबूदाें के पीछे लग जाएंगे और उनकʡ ɝख़दमत
करें गे। वह मुझे रद्द करें गे और मेरा अहद तोड़ें गे।
21नतीजे में उन पर बहुत सारʟ हैबतनाक मुसीबतें
आएँगी। əफर यह गीत जो उनकʡ औलाद को याद
रहेगा उनके ɝख़लाफ़ गवाही देगा। क्याें əक गो मैं
उन्हें उस मुल्क में ले जा रहा हँू ɜजसका वादा मैं ने
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क़सम खाकर उनसे əकया था तो भी मैं जानता हँू
əक वह अब तक əकस तरह कʡ सोच रखते हैं।”

22मूसा ने उसी ɘदन यह गीत ɛलखकर
इसराईɛलयाें को ɛसखाया।

23əफर रब ने यशुअ əबन नून से कहा,
“मज़बूत और ɘदलेर हो, क्याें əक तू इसराई-
ɛलयाें को उस मुल्क में ले जाएगा ɜजसका वादा
मैं ने क़सम खाकर उनसे əकया था। मैं ख़ुद तेरे
साथ हँूगा।”

24जब मूसा ने पूरʟ शरʟअत को əकताब में ɛलख
ɛलया 25तो वह उन लाəवयाें से मुख़ाɚतब हुआ
जो सफ़र करते वक़्त अहद का संदूक़ उठाकर
ले जाते थे। 26“शरʟअत कʡ यह əकताब लेकर
रब अपने ख़ुदा के अहद के संदूक़ के पास रखना।
वहाँ वह पड़ʟ रहे और तेरे ɝख़लाफ़ गवाही देती रहे।
27क्याें əक मैं ख़ूब जानता हँू əक तू əकतना सरकश
और हटधमर् है। मेरʟ मौजूदगी में भी तुमने əकतनी
दफ़ा रब से सरकशी कʡ। तो əफर मेरे मरने के
बाद तुम क्या कुछ नहीं करोगे! 28अब मेरे सामने
अपने क़बीलाें के तमाम बुज़ʁगाȼ और əनगहबानाें
को जमा करो ताəक वह ख़ुद मेरʟ यह बातें सुनें
और आसमान और ज़मीन उनके ɝख़लाफ़ गवाह
हाें । 29क्याें əक मुझे मालूम है əक मेरʟ मौत के बाद
तुम ज़रूर əबगड़ जाओगे और उस रास्ते से हट
जाओगे ɜजस पर चलने कʡ मैं ने तुम्हें ताकʡद कʡ
है। आɝख़रकार तुम पर मुसीबत आएगी, क्याें əक
तुम वह कुछ करोगे जो रब को बुरा लगता है, तुम
अपने हाथाें के काम से उसे ग़ुस्सा ɘदलाओगे।”

30əफर मूसा ने इसराईल कʡ तमाम जमात के
सामने यह गीत शुरू से लेकर आɝख़र तक पेश
əकया,

मसूा का गीत

32 ऐ आसमान, मेरʟ बात पर ग़ौर कर!
ऐ ज़मीन, मेरा गीत सुन!

2मेरʟ तालीम बँूदा-बाँदी जैसी हो, मेरʟ बात
शबनम कʡ तरह ज़मीन पर पड़ जाए। वह बाɗरश
कʡ माɥनͅद हो जो हɗरयाली पर बरसती है।

3मैं रब का नाम पुकारँूगा। हमारे ख़ुदा कʡ
अज़मत कʡ तमजीद करो!

4वह चट्टान है, और उसका काम काɚमल है।
उस कʡ तमाम राहें रास्त हैं। वह वफ़ादार ख़ुदा
है ɜजसमें फ़रेब नहीं है बɠल्क जो आɘदल और
ɘदयानतदार है।

5एक टेढ़ʟ और कजरौ नसल ने उसका गुनाह
əकया। वह उसके फ़रज़ंद नहीं बɠल्क दाग़ साəबत
हुए हैं।

6ऐ मेरʟ अहमक़ और बेसमझ क़ौम, क्या
तुम्हारा रब से ऐसा रवैया ठʠक है? वह तो तुम्हारा
बाप और ख़ाɛलक़ है, ɜजसने तुम्हें बनाया और
क़ायम əकया।

7क़दीम ज़माने को याद करना, माज़ी कʡ
नसलाें पर तवज्जुह देना। अपने बाप से पूछना
तो वह तुझे बता देगा, अपने बुज़ʁगाȼ से पता करना
तो वह तुझे इǴला दें गे।

8जब अल्लाह तआला ने हर क़ौम को उसका
अपना अपना मौरूसी इलाक़ा देकर तमाम
इनसानाें को मुख़्तɛलफ़ गुरोहाें में अलग कर ɘदया
तो उसने क़ौमाें कʡ सरहद्दें इसराईɛलयाें कʡ तादाद
के मुताəबक़ मुक़रर्र कʥ।

9क्याें əक रब का əहस्सा उस कʡ क़ौम है, याक़ूब
को उसने मीरास में पाया है।

10यह क़ौम उसे रेəगस्तान में ɚमल गई, वीरानो-
सुनसान बयाबान में जहाँ चाराें तरफ़ हौलनाक
आवाज़ें गँूजती थीं। उसने उसे घेरकर उस कʡ
देख-भाल कʡ, उसे अपनी आँख कʡ पुतली कʡ
तरह बचाए रखा।

11जब उक़ाब अपने बच्चाें को उड़ना ɛसखाता
है तो वह उन्हें घाेंसले से əनकालकर उनके साथ
उड़ता है। अगर वह əगर भी जाएँ तो वह हाɜज़र
है और उनके नीचे अपने पराें को फैलाकर उन्हें
ज़मीन से टकरा जाने से बचाता है। रब का
इसराईल के साथ यही सुलूक था।
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12रब ने अकेले ही उस कʡ राहनुमाई कʡ।

əकसी अजनबी माबूद ने ɛशरकत न कʡ।

13उसने उसे रथ पर सवार करके मुल्क कʡ
बुलंɘदयाें पर से गुज़रने ɘदया और उसे खेत का
फल ɝखलाकर उसे चट्टान से शहद और सख़्त
पत्थर से ज़ैतून का तेल मुहैया əकया।a

14उसने उसे गाय कʡ लस्सी और भेड़-बकरʟ
का दूध चीदा भेड़ के बच्चाें समेत ɝखलाया और
उसे बसन के मोटे-ताज़े में ढे, बकरे और बेहतरʟन
अनाज अता əकया। उस वक़्त तू आला अंगूर कʡ
उम्दा मै से लुत्फ़अंदोज़ हुआ।

15लेəकन जब यसूरूनb मोटा हो गया तो
वह दोलɛǴयाँ झाड़ने लगा। जब वह हलक़ तक
भरकर तनोमंद और फ़रबा हुआ तो उसने अपने
ख़ुदा और ख़ाɛलक़ को रद्द əकया, उसने अपनी
नजात कʡ चट्टान को हक़ʡर जाना।

16अपने अजनबी माबूदाें से उन्हाें ने उस कʡ
ग़ैरत को जोश ɘदलाया, अपने ɚघनौने बुताें से उसे
ग़ुस्सा ɘदलाया।

17उन्हाें ने बदरूहाें को क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ जो
ख़ुदा नहीं हैं , ऐसे माबूदाें को ɜजनसे न वह और न
उनके बापदादा वाɚक़फ़ थे, क्याें əक वह थोड़ʟ देर
पहले वुजूद में आए थे।

18तू वह चट्टान भूल गया ɜजसने तुझे पैदा
əकया, वही ख़ुदा ɜजसने तुझे जन्म ɘदया।

19रब ने यह देखकर उन्हें रद्द əकया, क्याें əक
वह अपने बेटे-बेəटयाें से नाराज़ था।

20उसने कहा, “मैं अपना चेहरा उनसे छुपा
लँूगा। əफर पता लगेगा əक मेरे बग़ैर उनका क्या
अंजाम होता है। क्याें əक वह सरासर əबगड़ गए
हैं , उनमें वफ़ादारʟ पाई नहीं जाती।

21उन्हाें ने उस कʡ परɠस्तश से जो ख़ुदा नहीं है
मेरʟ ग़ैरत को जोश ɘदलाया, अपने बेकार बुताें से

मुझे ग़ुस्सा ɘदलाया है। चुनाँचे मैं ख़ुद ही उन्हें ग़ैरत
ɘदलाऊँगा, एक ऐसी क़ौम के ज़रʟए जो हक़ʡक़त
में क़ौम नहीं है। एक नादान क़ौम के ज़रʟए मैं उन्हें
ग़ुस्सा ɘदलाऊँगा।

22क्याें əक मेरे ग़ुस्से से आग भड़क उठʠ है जो
पाताल कʡ तह तक पहँुचेगी और ज़मीन और उस
कʡ पैदावार हड़प करके पहाड़ाें कʡ बुəनयादाें को
जला देगी।

23मैं उन पर मुसीबत पर मुसीबत आने दँूगा
और अपने तमाम तीर उन पर चलाऊँगा।

24भूक के मारे उनकʡ ताक़त जाती रहेगी,
और वह बुख़ार और वबाई अमराज़ का लुक़मा
बनें गे। मैं उनके ɝख़लाफ़ फाड़नेवाले जानवर और
ज़हरʟले साँप भेज दँूगा।

25बाहर तलवार उन्हें बेऔलाद कर देगी, और
घर में दहशत फैल जाएगी। शीरख़ार बच्चे,
नौजवान लड़के-लड़əकयाँ और बुज़ʁगर् सब उस कʡ
əगɗरफ़्त में आ जाएंगे।

26मुझे कहना चाəहए था əक मैं उन्हें चकनाचूर
करके इनसानाें में से उनका नामो-əनशान ɚमटा
दँूगा।

27लेəकन अंदेशा था əक दुश्मन ग़लत मतलब
əनकालकर कहे, ‘हम ख़ुद उन पर ग़ाɛलब आए,
इसमें रब का हाथ नहीं है’।”

28क्याें əक यह क़ौम बेसमझ और əहकमत से
ख़ाली है।

29काश वह दाəनशमंद होकर यह बात समझें!
काश वह जान लें əक उनका क्या अंजाम है।

30क्याें əक दुश्मन का एक आदमी əकस तरह
हज़ार इसराईɛलयाें का ताक़्क़ʁब कर सकता है?
उसके दो मदर् əकस तरह दस हज़ार इसराईɛलयाें
को भगा सकते हैं? वजह ɛसफ़र् यह है əक उनकʡ
चट्टान ने उन्हें दुश्मन के हाथ बेच ɘदया। रब ने ख़ुद
उन्हें दुश्मन के क़ब्ज़े में कर ɘदया।

aलफ़्ज़ी तरजुमा : चूसने ɘदया। bयानी इसराईल।
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31हमारे दुश्मन ख़ुद मानते हैं əक इसराईल कʡ

चट्टान हमारʟ चट्टान जैसी नहीं है।
32उनकʡ बेल तो सदूम कʡ बेल और अमूरा के

बाग़ से है, उनके अंगूर ज़हरʟले और उनके गुǥे
कड़वे हैं।

33उनकʡ मै साँपाें का मोहलक ज़हर है।

34रब फ़रमाता है, “क्या मैं ने इन बाताें पर मुहर
लगाकर उन्हें अपने ख़ज़ाने में महफ़ूज़ नहीं रखा?

35इंतक़ाम लेना मेरा ही काम है, मैं ही
बदला लँूगा। एक वक़्त आएगा əक उनका पाँव
əफसलेगा। क्याें əक उनकʡ तबाही का ɘदन क़रʟब
है, उनका अंजाम जल्द ही आनेवाला है।”

36यक़ʡनन रब अपनी क़ौम का इनसाफ़
करेगा। वह अपने ख़ाɘदमाें पर तरस खाएगा जब
देखेगा əक उनकʡ ताक़त जाती रही है और कोई
नहीं बचा।

37उस वक़्त वह पूछेगा, “अब उनके देवता
कहाँ हैं , वह चट्टान ɜजसकʡ पनाह उन्हाें ने ली?

38वह देवता कहाँ हैं ɜजन्हाें ने उनके बेहतरʟन
जानवर खाए और उनकʡ मै कʡ नज़रें पी लीं। वह
तुम्हारʟ मदद के ɛलए उठें और तुम्हें पनाह दें ।

39अब जान लो əक मैं और ɛसफ़र् मैं ख़ुदा हँू।
मेरे ɛसवा कोई और ख़ुदा नहीं है। मैं ही हलाक
करता और मैं ही ɨज़ͅदा कर देता हँू। मैं ही ज़ख़मी
करता और मैं ही शफ़ा देता हँू। कोई मेरे हाथ से
नहीं बचा सकता।

40मैं अपना हाथ आसमान कʡ तरफ़ उठाकर
एलान करता हँू əक मेरʟ अबदी हयात कʡ क़सम,

41जब मैं अपनी चमकती हुई तलवार को
तेज़ करके अदालत के ɛलए पकड़ लँूगा तो
अपने मुख़ाɛलफ़ाें से इंतक़ाम और अपने नफ़रत
करनेवालाें से बदला लँूगा।

42मेरे तीर ख़ून पी पीकर नशे में धुत हो जाएंगे,
मेरʟ तलवार मक़तूलाें और क़ैɘदयाें के ख़ून और
दुश्मन के सरदाराें के सराें से सेर हो जाएगी।”

43ऐ दीगर क़ौमो, उस कʡ उम्मत के साथ ख़ुशी
मनाओ! क्याें əक वह अपने ख़ाɘदमाें के ख़ून का
इंतक़ाम लेगा। वह अपने मुख़ाɛलफ़ाें से बदला
लेकर अपने मुल्क और क़ौम का कफ़्फ़ारा देगा।

44मूसा और यशुअ əबन नून ने आकर
इसराईɛलयाें को यह पूरा गीत सुनाया।
45-46əफर मूसा ने उनसे कहा, “आज मैंने तुम्हें
इन तमाम बाताें से आगाह əकया है। लाɜज़म है
əक वह तुम्हारे ɘदलाें में बैठ जाएँ। अपनी औलाद
को भी हुक्म दो əक एहɚतयात से इस शरʟअत
कʡ तमाम बाताें पर अमल करे। 47यह ख़ाली
बातें नहीं बɠल्क तुम्हारʟ ɨज़ͅदगी का सरचश्मा हैं।
इनके मुताəबक़ चलने के बाइस तुम देर तक उस
मुल्क में जीते रहोगे ɜजस पर तुम दɗरयाए-यरदन
को पार करके क़ब्ज़ा करनेवाले हो।”

मसूा का नबू पहाड़ पर इंतक़ाल
48उसी ɘदन रब ने मूसा से कहा, 49“पहा-

ड़ʟ ɛसलɛसले अबारʟम के पहाड़ नबू पर चढ़ जा
जो यरʟहू के सामने लेəकन यरदन के मशɗरक़ʡ
əकनारे पर यानी मोआब के मुल्क में है। वहाँ
से कनान पर नज़र डाल, उस मुल्क पर जो
मैं इसराईɛलयाें को दे रहा हँू। 50इसके बाद
तू वहाँ मरकर अपने बापदादा से जा ɚमलेगा,
əबलकुल उसी तरह ɜजस तरह तेरा भाई हारून
होर पहाड़ पर मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला
है। 51क्याें əक तुम दोनाें इसराईɛलयाें के रूबरू
बेवफ़ा हुए। जब तुम दश्ते-सीन में क़ाɘदस के
क़रʟब थे और मरʟबा के चश्मे पर इसराईɛलयाें
के सामने खड़े थे तो तुमने मेरʟ क़ʁद्दɛूसयत क़ायम
न रखी। 52इस सबब से तू वह मुल्क ɛसफ़र् दूर से
देखेगा जो मैं इसराईɛलयाें को दे रहा हँू। तू ख़ुद
उसमें दाɝख़ल नहीं होगा।”

मसूा क़बीलाें को बरकत देता है

33 मरने से पेशतर मदȺ -ख़ुदा मूसा ने
इसराईɛलयाें को बरकत देकर 2कहा,
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“रब सीना से आया, सईरa से उसका नूर

उन पर तुलू हुआ। वह कोहे-फ़ारान से रौशनी
फैलाकर ɗरबबोत-क़ाɘदस से आया, वह अपने
जुनूबी इलाक़े से रवाना होकर उनकʡ ख़ाɚतर
पहाड़ʟ ढलानाें के पास आया।

3यक़ʡनन वह क़ौमाें से मुहब्बत करता है,
तमाम मुक़द्दसीन तेरे हाथ में हैं। वह तेरे पाँवाें के
सामने @ʁककर तुझसे əहदायत पाते हैं।

4मूसा ने हमें शरʟअत दी यानी वह चीज़ जो
याक़ूब कʡ जमात कʡ मौरूसी ɚमलəकयत है।

5इसराईल के राहनुमा अपने क़बीलाें समेत
जमा हुए तो रब यसूरूनb का बादशाह बन गया।

6रूəबन कʡ बरकत :
रूəबन मर न जाए बɠल्क जीता रहे। वह तादाद

में बढ़ जाए।

7यहूदाह कʡ बरकत :
ऐ रब, यहूदाह कʡ पुकार सुनकर उसे दुबारा

उस कʡ क़ौम में शाɚमल कर। उसके हाथ उसके
ɛलए लड़ें । मुख़ाɛलफ़ाें का सामना करते वक़्त उस
कʡ मदद कर।

8लावी कʡ बरकत :
तेरʟ मरज़ी मालूम करने के क़ʁरे बनाम ऊरʟम

और तुम्मीम तेरे वफ़ादार ख़ाɘदम लावी के पास
होते हैं। तूने उसे मस्सा में आज़माया और मरʟबा
में उससे लड़ा। 9उसने तेरा कलाम सँभालकर तेरा
अहद क़ायम रखा, यहाँ तक əक उसने न अपने
माँ-बाप का, न अपने सगे भाइयाें या बच्चाें का
ɛलहाज़ əकया।

10वह याक़ूब को तेरʟ əहदायात और इसराईल
को तेरʟ शरʟअत ɛसखाकर तेरे सामने बख़ूर और
तेरʟ क़ʁरबानगाह पर भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ
चढ़ाता है।

11ऐ रब, उस कʡ ताक़त को बढ़ाकर उसके
हाथाें का काम पसंद कर। उसके मुख़ाɛलफ़ाें कʡ
कमर तोड़ और उससे नफ़रत रखनेवालाें को ऐसा
मार əक आइंदा कभी न उठें ।

12əबनयमीन कʡ बरकत :
əबनयमीन रब को प्यारा है। वह सलामती से

उसके पास रहता है, क्याें əक रब ɘदन-रात उसे
पनाह देता है। əबनयमीन उस कʡ पहाड़ʟ ढलानाें
के दरɚमयान महफ़ूज़ रहता है।

13यूसुफ़ कʡ बरकत :
रब उस कʡ ज़मीन को बरकत दे। आसमान से

क़ʡमती ओस टपके और ज़मीन के नीचे से चश्मे
फूट əनकलें।

14यूसुफ़ को सूरज कʡ बेहतरʟन पैदावार और
हर महीने का लज़ीज़तरʟन फल हाɛसल हो।

15उसे क़दीम पहाड़ाें और अबदी वाɘदयाें कʡ
बेहतरʟन चीज़ाें से नवाज़ा जाए।

16ज़मीन के तमाम ज़ख़ीरे उसके ɛलए खुल
जाएँ। वह उसको पसंद हो जो जलती हुई झाड़ʟ
में सुकूनत करता था। यह तमाम बरकतें यूसुफ़
के सर पर ठहरें , उसके सर पर जो अपने भाइयाें
में शहज़ादा है।

17यूसुफ़ साँड के पहलौठे जैसा अज़ीम है,
और उसके सींग जंगली बैल के सींग हैं ɜजनसे
वह दुəनया कʡ इंतहा तक सब क़ौमाें को मारेगा।
इफ़राईम के बेशुमार अफ़राद ऐसे ही हैं , मनस्सी
के हज़ाराें अफ़राद ऐसे ही हैं।

aअदोम। bइसराईल।
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18ज़बूलून और इशकार कʡ बरकत :
ऐ ज़बूलून, घर से əनकलते वक़्त ख़ुशी मना।

ऐ इशकार, अपने ख़ैमाें में रहते हुए ख़ुश हो।
19वह दीगर क़ौमाें को अपने पहाड़ पर आने

कʡ दावत दें गे और वहाँ रास्ती कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश
करें गे। वह समंुदर कʡ कसरत और समंुदर कʡ रेत
में छुपे हुए ख़ज़ानाें को जज़ब कर लें गे।

20जद कʡ बरकत :
मुबारक है वह जो जद का इलाक़ा वसी कर दे।

जद शेरबबर कʡ तरह दबककर əकसी का बाज़ू
या सर फाड़ डालने के ɛलए तैयार रहता है।

21उसने अपने ɛलए सबसे अǥʟ ज़मीन चुन
ली, राहनुमा का əहस्सा उसी के ɛलए महफ़ूज़
रखा गया। जब क़ौम के राहनुमा जमा हुए तो
उसने रब कʡ रास्त मरज़ी पूरʟ कʡ और इसराईल
के बारे में उसके फ़ैसले अमल में लाया।

22दान कʡ बरकत :
दान शेरबबर का बच्चा है जो बसन से

əनकलकर छलाँग लगाता है।

23नफ़ताली कʡ बरकत :
नफ़ताली रब कʡ मंज़ूरʟ से सेर है, उसे उस कʡ

पूरʟ बरकत हाɛसल है। वह गलील कʡ झील और
उसके जुनूब का इलाक़ा मीरास में पाएगा।

24आशर कʡ बरकत :
आशर बेटाें में सबसे मुबारक है। वह अपने

भाइयाें को पसंद हो। उसके पास ज़ैतून का इतना
तेल हो əक वह अपने पाँव उसमें डुबो सके।

25तेरे शहराें के दरवाज़ाें के कंुडे लोहे और
पीतल के हाें , तेरʟ ताक़त उम्र-भर क़ायम रहे।

26यसूरूनa के ख़ुदा कʡ माɥनͅद कोई नहीं है,
जो आसमान पर सवार होकर, हाँ अपने जलाल में

बादलाें पर बैठकर तेरʟ मदद करने के ɛलए आता
है।

27अज़ली ख़ुदा तेरʟ पनाहगाह है, वह अपने
अज़ली बाज़ू तेरे नीचे फैलाए रखता है। वह दुश्मन
को तेरे सामने से भगाकर उसे हलाक करने को
कहता है।

28चुनाँचे इसराईल सलामती से ɨज़ͅदगी
गुज़ारेगा, याक़ूब का चश्मा अलग और महफ़ूज़
रहेगा। उस कʡ ज़मीन अनाज और अंगूर कʡ
कसरत पैदा करेगी, और उसके ऊपर आसमान
ज़मीन पर ओस पड़ने देगा।

29ऐ इसराईल, तू əकतना मुबारक है। कौन
तेरʟ माɥनͅद है, ɜजसे रब ने बचाया है। वह तेरʟ
मदद कʡ ढाल और तेरʟ शान कʡ तलवार है। तेरे
दुश्मन ɛशकस्त खाकर तेरʟ ख़ुशामद करें गे, और
तू उनकʡ कमरें पाँवाें तले कुचलेगा।”

मसूा की वफ़ात

34 यह बरकत देकर मूसा मोआब
का मैदानी इलाक़ा छोड़कर यरʟ-

हू के मुक़ाəबल नबू पहाड़ पर चढ़ गया। नबू
əपसगा के पहाड़ʟ ɛसलɛसले कʡ एक चोटी था।
वहाँ से रब ने उसे वह पूरा मुल्क ɘदखाया जो
वह इसराईल को देनेवाला था यानी ɜजɛलयाद के
इलाक़े से लेकर दान के इलाक़े तक, 2नफ़ताली
का पूरा इलाक़ा, इफ़राईम और मनस्सी का
इलाक़ा, यहूदाह का इलाक़ा बहीराए-रूम तक,
3जुनूब में दश्ते-नजब और खजूर के शहर यरʟहू
कʡ वादी से लेकर ज़ʁग़र तक। 4रब ने उससे कहा,
“यह वह मुल्क है ɜजसका वादा मैं ने क़सम खाकर
इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब से əकया। मैं ने
उनसे कहा था əक उनकʡ औलाद को यह मुल्क
ɚमलेगा। तू उसमें दाɝख़ल नहीं होगा, लेəकन मैं
तुझे यहाँ ले आया हँू ताəक तू उसे अपनी आँखाें
से देख सके।”

5इसके बाद रब का ख़ाɘदम मूसा वहीं मोआब
के मुल्क में फ़ौत हुआ, əबलकुल उसी तरह ɜजस

aइसराईल।
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तरह रब ने कहा था। 6रब ने उसे बैत-फ़ग़ूर कʡ
əकसी वादी में दफ़न əकया, लेəकन आज तक
əकसी को भी मालूम नहीं əक उस कʡ क़ब्र कहाँ
है।

7अपनी वफ़ात के वक़्त मूसा 120 साल का
था। आɝख़र तक न उस कʡ आँखें धँुधलाइȴ , न
उस कʡ ताक़त कम हुई। 8इसराईɛलयाें ने मोआब
के मैदानी इलाक़े में 30 ɘदन तक उसका मातम
əकया।

9əफर यशुअ əबन नून मूसा कʡ जगह खड़ा
हुआ। वह əहकमत कʡ रूह से मामूर था, क्याें əक

मूसा ने अपने हाथ उस पर रख ɘदए थे।
इसराईɛलयाें ने उस कʡ सुनी और वह कुछ əकया
जो रब ने उन्हें मूसा कʡ माɗरफ़त बताया था।

10इसके बाद इसराईल में मूसा जैसा नबी कभी
न उठा ɜजससे रब रूबरू बात करता था। 11əकसी
और नबी ने ऐसे इलाही əनशान और मोɜजज़े
नहीं əकए जैसे मूसा ने ɚफ़रौन बादशाह, उसके
मुलाɜज़माें और पूरे मुल्क के सामने əकए जब
रब ने उसे ɚमसर भेजा। 12əकसी और नबी ने
इस ɚक़ȋ का बड़ा इɠख़्तयार न ɘदखाया, न ऐसे
अज़ीम और हैबतनाक काम əकए जैसे मूसा ने
इसराईɛलयाें के सामने əकए।
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